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No. 449. — ACCORD POLITIQUE: ENTRE LA FRANCE ET LA POLOGNE 
SIGNÉ A PARIS LE 19 FEVRIER 1921. 


Texte officiel français communiqué par le Représentant de la France au Conseil de la Socié 4} 
des Nations et par le Délégué permanent de la Pologne auprès de la Société des Nations. L’enrey) 


gistrement de cet accord a eu lieu le 2 juillet 1923. | 


Le GOUVERNEMENT POLONAIS et le GOUVERNEMENT FRANÇAIS, également soucieux de sauve; 
garder, par le maintien des traités qui ont été signés en commun ou qui seront ultérieuremen 
respectivement reconnus, l’état de paix en Europe, la sécurité et la défense de leur territoire ains 
que leurs intérêts mutuels politiques et économiques, ont convenu ce qui suit : 


1. Afin de coordonner leurs efforts pacifiques, les deux Gouvernements s’engagen 
à se concerter sur toutes les questions de politique extérieure intéressant les deux Etat 
et relatives au règlement des relations internationales dans l'esprit des traités et confor 
mément au Pacte de la Société des Nations. 


2. Le relèvement économique étant la condition primordiale du rétablissement dé 
l’ordre international et de la paix en Europe, les deux Gouvernements s’entendront 4 
cet égard en vue d’une action solidaire et d’un mutuel appui. 


as 


Ils s’emploieront à développer leurs relations économiques ; des accords spéciaux] 
et une convention commerciale seront conclus à cet effet. 


3. Si, contrairement aux prévisions et aux intentions sincèrement pacifiques des] 
deux Etats contractants, ceux-ci ou l’un des deux se voyaient attaqués sans provocatio | 
de leur part, les deux Gouvernements se concerteraient en vue de la défense de leur 
territoire et de la sauvegarde de leurs intérêts légitimes dans les limites précisées dans la 
préambule. 


4. Les deux Gouvernements s'engagent à se consulter avant de conclure de nouveaux 
accords intéressant leur politique en Europe centrale et orientale. 


5. Le présent Accord n’entrera en vigueur qu’aprés la signature des accords com 
merciaux actuellement en négociation. 
PARIS, le 19 février 1921. 
(Signé) A. BRIAND. | 


‘ oe Signé) E. SAPIEHA. | 
Copie certifiée conforme : | 


Le Ministre Plénipotentiatre, 
Chef du Service du Protocole, | 


P. de FOUQUIÈRE. | 


Re © | GUN nu … | 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Paris le 27 juin 1922. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 449. — POLITICAL AGREEMENT? BETWEEN FRANCE AND POLAND, 
SIGNED AT PARIS, FEBRUARY 19, 1921. 


French official text communicated by the French Representative on the Council of the League of Nations 
and by the permanent Polish Delegate accredited to the League of Nations. The registration of 
this agreement took place July 2, 1923. 


The PorisH GOVERNMENT and the FRENCH GOVERNMENT, both desirous of safeguarding, by 
the maintenance of the Treaties which both have signed or which may in future be recognised by 
both Parties, the peace of Europe, the security of their territories and their common political and 
economic interests, have agreed as follows : 


PARIS, February 19, 1921. 


(1) In order to co-ordinate their endeavours towards peace, the two Governments 
undertake to consult each other on all questions of foreign policy which concern both 
States, so far as those questions affect the settlement of international relations in the 
spirit of the Treaties and in accordance with the Covenant of the League of Nations. 

(2) In view of the fact that economic restoration is the essential preliminary condition 
of the re-establishment of international order and peace in Europe, the two Govern- 
ments shall come to an understanding in this regard, with a view to concerted action 
and mutual] support. 

They will endeavour to develop their economic relations, and for this purpose will 
conclude special agreements and a Commercial Treaty. 

(3) If, notwithstanding the sincerely peaceful views and intentions of the two 
Contracting States, either or both of them should be attacked without giving provocation, 
the two Governments shall take concerted measures for the defence of their territory 
and the protection of their legitimate interests, within the limits specified in the preamble. 


(4) The two Governments undertake to consult each other before concluding new 
agreements which will affect their policy in Central and Eastern Europe. 


(5) The present Agreement shall not come into force until the commercial agree- 
ments now in course of negotiation have been signed. 


(Signed) A. BRIAND. 
(Signed) E. SAPIEHA. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


Yations. 


of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Paris, June 27, 1922. 


2 See ts 
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Accord préliminaire signé à Moscou 
le 23 avril 1923. 


DENMARK 
AND SOVIET REPUBLIC 
OF RUSSIA 


Preliminary Agreement, signed at 
Moscow, April 23, 1923. 
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No. 450. — DANISH-RUSSIAN PRELIMINARY AGREEMENT }, SIGNED 


AT MOSCOW, APRIL 23, 1923: 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de cet 
accord a eu lieu le 3 juillet 1923. | 
| 


The GOVERNMENT OF DENMARK and the GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL 
SoviET REPUBLIC deeming it desirable in the interest both of Denmark and Russia that the com- 
mercial relations between the two countries shall be safeguarded and further developed, and it | 
being necessary for this purpose — pending the establishment of normal economic and political 
relations — that a temporary Agreement should be arrived at between the two Governments, the 
following Agreement has been concluded between the 


DANISH GOVERNMENT, represented by 
M. Julius Cran, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, and the 


GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC, hereinafter referred to as 
the RussIAN SOVIET GOVERNMENT, represented by 


M. Maxim Litwinorr, Deputy People’s Commissary for Foreign Affairs, 


which Representatives have communicated to each other their respective full powers, found in 
good and due form. 


Article x. 


(x) For the purpose of giving proper effect to this Agreement and for the purpose of pro- 
tecting the interests of their nationals, both Governments agree to grant admittance to their re- 
spective territories to a Delegation of the other Government consisting of one or several Official 
Representatives and necessary assistants (trade agents, secretaries, clerks, etc.) to a number to 
be mutually agreed upon. The Official Representatives, Trade Agents, their assistants and 
secretaries shall be nationals of the country they represent. 


(2) The Official Representatives shall in the exercise of their functions have free access to 
the Foreign Minister of the country wherein they reside. They shall further be at liberty to 
communicate freely with their own Government and with official representatives of their Govern- 
ment in other countries by post, by telegraph and by wireless telegraphy, also in cipher, and to | 
receive and dispatch couriers with sealed bags subject to a limitation of 10 kg. pr. week, which 
bags shall be exempt from examination. Such couriers shall be nationals of the country of the — 
Delegation. The Official Representatives shall also have right to receive, by couriers and mail, 
periodicals and books published in their own country for their personal use and for the benefit 
of their staff in reasonable quantities. The telegrams and radiotelegrams of the Official 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Moscou le 15 juillet 1923. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 450. — ACCORD PRÉLIMINAIRE DANO-RUSSE2?, SIGNÉ A MOSCOU 
DE 75 -AVRIE-r02;: 


English official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this 
agreement took place July 3, 1923. 


; Le GOUVERNEMENT DE DANEMARK et le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE 
FEDERATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE, considérant qu’il était désirable, dans l’intérét du Danemark 
aussi bien que de la Russie, de protéger et de développer les relations commerciales entre les deux 
Pays, et qu’à cet effet et en attendant l'établissement de relations économiques et politiques nor- 
males, il était nécessaire qu’un accord provisoire intervint entre les deux Gouvernements, l’ Accord 
suivant a été conclu entre le 


GOUVERNEMENT DANOIS représenté par 
M. Julius CLAN, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, et le 


GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE, désigné dans 
le présent Document sous le titre de GOUVERNEMENT RUSSE DES SOVIETS, représenté par 


M. Maxim LITWINoFF, Commissaire-adjoint du peuple aux Affaires étrangères. 


Ces représentants ont échangé leurs pleins pouvoirs respectifs qui ont été reconnus en bonne 
et due forme. 


Article I. 


I. Afin d’assurer l’exécution du présent Accord et de protéger les intérêts de ses ressortissants, 
chacun des deux Gouvernements s’engage à accorder l’accès de son territoire à une Délégation de 
l’autre Gouvernement, composée d’un ou de plusieurs Représentants officiels et du personnel 
nécessaire (agents commerciaux, secrétaires, employés, etc.), dont le nombre sera fixé par accord 
réciproque. Les Représentants officiels, Agents commerciaux, leur personnel auxiliaire et leurs 
secrétaires devront être des ressortissants du pays qu'ils représentent. 


2. Les Représentants officiels, dans l'exercice de leurs fonctions, auront libre accès auprès 
du Ministre des Affaires étrangères du Pays dans lequel ils résident. De plus, ils auront pleine liberté 
de communiquer avec leur propre Gouvernement et avec les Représentants officiels de leur Gou- 
vernement dans d’autres Pays par poste, télégraphe et télégraphie sans fil, même en langage chiffré, 
et de recevoir et d’expédier des courriers, avec des sacs de dépêches cachetés, jusqu’à concurrence 
de 10 kilogrammes par semaine ; ces sacs de dépêches ne seront soumis à aucune visite. Ces cour- 
riers devront être des ressortissants du pays de la Délégation. Les Représentants officiels auront 
également le droit de recevoir, soit par courrier, soit par la poste, un nombre raisonnable de pério- 
diques et de livres publiés dans leur propre pays et destinés à leur propre usage ou a celui de leur 
Tg ne a nc el 

1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Moscow, July 15, 1923. 
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Representatives shall enjoy any right of priority over private messages which is general} 
accorded to the messages of official representatives of other foreign Governments in bot} 
countries respectively. | 


(3) The Official Representatives shall be the competent authorities to issue passports an} 
other documents of identity and nationality, to grant visas, legalise documents and perform othe | 
duties of this kind which belong to official representatives of the other foreign Governments 1 
the country in question. | 


(4) The Official Representatives as well as their personnel of their own nationality admitte 
to the respective territories in pursuance of this Agreement within the territories of the othe} 
Party shall enjoy such immunity as to persons, private property, residence and offices and exemp 
tion from taxation as is usually granted to the diplomatic representatives of other countries ani] 
their personnel in accordance with international law. . 


(5) The Official Representative of the Russian Socialist Federal Soviet Republic shall be re 
garded as the only representative of the Russian State. 


(6) The Official Representatives of both Countries shall have the right to use the flag an 
other official emblems of their States. 


Article 2. | 


Both Parties agree by every means to facilitate trade between the two countries ; such trad] 
shall be carried on in conformity with the legislation in force in each country. Trade betwee 
the two countries shall not be subjected to other restrictions or other or higher duties than thosi 
imposed on the trade with any other country. Denmark shall, however, not be entitled to clai 
the special rights and privileges accorded by Russia to a country which has recognised or ma 
recognise Russia de jure, unless Denmark is willing to accord to Russia the corresponding co | 
pensations as the country in question, due regard being taken to clause 4 of the Danish Law ai 
May 31, 1922. 


Article 3. 


(1) Both Governments declare that they will not initiate or support any step with a view} 
to attach or take possession of any funds, goods, movable or immovable property, or ships belongs 
ing to the other Party. | 
_ (2) The Delegations shall be at liberty to enter into every sort of commercial, credit and] 
financial transactions in connection with trade under this Agreement, but subject always to and 
legislation generally applicable in the country in question. 


_ (3) Contracts entered into by the Delegations shall be subject to the laws of the country] 
in which the contracts are signed. Disputes respecting such contracts shall be brought before 
the proper court in the said country, unless otherwise agreed upon. The Delegations are for thesd] 
purposes entitled to appear before the court of the country with legal effect as plaintiffs and defen, 
dants and enjoy in all respects the rights of persons having a legal status. Writs of summons} 
and other documents shall be considered as duly served when delivered to a member oi the staf 
of the Delegation denominated by the Official Representatives or in the absence of such membe1 
to any member of the staff, if not otherwise agreed upon. | 
(4) As long as the present Agreement is in force property belonging to the Russian Soviet] 
Government shall enjoy in Denmark the immunity extended under international law to the property| 
of other friendly Governments. The previous stipulation does not, however, apply in case of lega 
actions arising in connection with contracts, acts and events, taking place under this Agreement| 


| 
| 
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| personnel. Les télégrammes et radio-télégrammes des Représentants officiels jouiront, par rapport 
aux Messages privés, de tous les droits de priorité qui sont généralement accordés, dans chacun 


des deux pays respectivement, aux messages des Représentants officiels d’autres Gouvernements 
étrangers. 


3. Les Représentants officiels auront seuls qualité pour délivrer les passeports ou autres 
| documents et pièces d'identité et de nationalité, pour accorder les visas, légaliser les documents 
et exercer les autres fonctions de même nature dont sont chargés les Représentants officiels des 
autres Gouvernements étrangers dans le pays en question. 


4. Les Représentants officiels, ainsi que le personnel de leur nationalité, auxquels l’accès du 
| territoire de l’autre partie aura été accordé en exécution du présent Accord, jouiront sur ce terri- 
toire des immunités quant à leurs personnes, leur propriété privée, leur résidence personnelle et 
leurs bureaux, et de l’exemption d'impôts, telles qu’elles sont généralement accordées, conformé- 
‘Ment au droit international, aux représentants diplomatiques d’autres pays et à leur personnel. 


5. Le Représentant officiel de la République Socialiste Fédérative des Soviets de Russie sera 
| considéré comme le seul représentant de l'Etat russe. 


| 6. Les Représentants officiels des deux pays auront le droit d’arborer le drapeau et d’employer 
les autres emblêmes officiels de Etat qu’ils représentent. 


Article 2. 


Les deux Parties conviennent de faciliter par tous les moyens le commerce entre les deux 
pays ; ce commerce s'effectuera conformément à la législation en vigueur dans chaque pays. Le 
| commerce entre les deux pays ne sera pas soumis à d’autres restrictions ni à des taxes autres ou 
plus élevées que celles qui frappent le commerce avec tout autre pays. Toutefois, le Danemark 
| ne pourra pas revendiquer les droits et privilèges spéciaux accordés par la Russie à un pays qui 
a reconnu ou qui pourrait reconnaître la Russie de jure, à moins que le Danemark, tout en tenant 
| compte de l’article 4 de la loi danoise du 31 mai 1922, ne soit disposé à accorder à la Russie les 
mémes compensations que le pays en question. 


Article 3. 


1. Les deux Gouvernements déclarent qu’ils ne prendront ni n’encourageront aucune mesure 
| destinée à saisir les fonds, marchandises, biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les navires appar- 
‘tenant à l’autre partie, ou à en prendre possession. 


2. Les Délégations pourront librement, aux termes du présent Accord, conclure toutes opé- 
rations commerciales, financières et de crédit, se rattachant à des transactions commerciales, sous 
| réserve, néanmoins, de toutes les dispositions législatives généralement en vigueur dans le pays 
en question. 


3. Les contrats conclus par les Délégations seront soumis aux lois du pays dans lequel ces 
contrats auront été signés. À défaut de stipulation contraire, tout différend concernant ces 
contrats sera porté devant le tribunal compétent du dit pays. A cet effet, les Délégations pourront 
avoir recours au tribunal du pays, en qualité de demandeur ou de défendeur, et jouiront à tous 

égards des droits accordés aux personnes possédant un statut juridique. A moins de stipulation 
contraire, les assignations et autres pièces seront considérées comme régulièrement signifiées, 

lorsqu'elles auront été remises à un membre du personnel de la Délégation, désigné par le Re- 
présentant officiel, ou, en l’absence de ce membre, à tout autre membre du personnel. 


4. Aussi longtemps que le présent Accord restera en vigueur, tous les biens appartenant 
au Gouvernement russe des Soviets jouiront, au Danemark, de l’immunité accordée, conformé- 
ment au droit international, aux biens d’autres Gouvernements amis. Cette clause ne sera tou- 
tefois pas applicable aux actions judiciaires provoquées par des contrats, actes ou faits, résul- 
tant du présent Accord. 
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| 
The Russian Soviet Government gives a corresponding guarantee as regards property belong 
ing to the Danish Government. 


| 

Article 4. 

(r) In order to facilitate and develop the commercial relations between the two countries 

the two Parties undertake to grant admittance to their respective territories to nationals of the 

other Party for the purpose of carrying on commercial and industrial activities and for other justi} 

fiable purposes, subject always to the existing regulations in force in the respective countries regard | 
ing the admission of foreigners. 


(2) Persons admitted to the respective territories for the purpose of carrying on trade, etc. 
are entitled to enter into any sort of commercial, credit and financial transactions in connection} 
with the trade under this Agreement in accordance with the laws of the country. They shal} 
enjoy the same protection, rights, privileges and facilities, including the right to compete for con: 
cessions, renting factories, etc., as are granted to nationals of any other country. In this respec} 
Denmark shall, however, not be entitled to claim the special rights and privileges accorded by) 
Russia to a country which has recognised or may recognise Russia de jure, unless Denmark ig 
willing to accord to Russia the corresponding compensations as the country in question, due regardl| 
being taken to clause 4 of the Danish Law of May 31, 1922. 


(3) They shall be exempt from ail compulsory service whatsoever, whether civil, naval, mili} 
tary or other, and from any contribution, whether pecuniary or in kind, imposed as an equivalen 
for personal service. 


(4) Funds, goods, movable or immovable property, belonging to the nationals of the on 
country, lawfully imported into or acquired in the other country, shall not be subjected therei 
to requisition or any other compulsory appropriation on the part of the Government or of any 
local authorities without full compensation, 


Article 5. 


(1) The Official Representatives and the members of the Delegations shall be bound td] 
refrain from conducting, supporting or encouraging any political propaganda against the institu 
tions of Denmark and Russia respectively. 

(2) The Official Representatives and the members of the Delegation of either Party shalliff 


abstain from entering into any service or receiving any commission from the Government, firms} 
or private persons of any other country than their own. 


Article 6. 


|} 

Passports, documents of identity, powers of attorney and similar documents issued or certified|| 

by the competent authorities in either country shall be treated in the other country as if they} 
were issued or certified by the authorities of a recognised foreign Government. | 


Article 7. 


Danish and Russian ships, their masters, crews and cargoes shall, in ports of Russia and Den- 
mark respectively receive in all respects the treatment, privileges, facilities, immunities and pro-| 
tections which are usually accorded by the established practice of commercial nations to foreig 


merchant ships, their masters, crews and cargoes, visiting their ports, including the facilities usu-] 


ally accorded in respect of coal and water, pilotage, berthing, dry docks, cranes, repairs, warehouse 
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: : 
Le Gouvernement russe des Soviets accorde une garantie identique aux biens appartenant 

au Gouvernement danois. 


Article 4. 


1. Afin de faciliter et de développer les relations commerciales entre les deux pays, les 
| deux Parties s’engagent à accorder l’accès de leur territoire respectif aux ressortissants de l’autre 
Partie qui auraient l'intention d’y exercer une activité commerciale ou industrielle, ou toute 
autre activité légitime, toujours sous réserve des règlements relatifs à l'admission des étrangers, 
en vigueur respectivement dans chacun des deux pays. 


2. Les personnes admises sur le territoire respectif des deux pays en vue de se livrer au com- 
|merce, etc., auront, aux termes du présent Accord et conformément aux lois du pays, le droit de con- 
\ clure toutes opérations commerciales, financières et de crédit se rattachant à des transactions com- 
merciales. Elles jouiront de la même protection, des mêmes droits, privilèges et facilités qui auront 
| été accordés aux ressortissants de tout autre pays, y compris le droit de présenter des demandes 
de concessions, de louer des usines, etc. A cet égard, le Danemark ne pourra pas toutefois reven- 
| diquer les droits et privilèges spéciaux accordés par la Russie à un pays qui a reconnu ou qui 
pourrait reconnaître la Russie de jure, à moins que le Danemark, tout en tenant compte de l’ar- 
ticle 4 de la loi danoise du 31 mars 1922, ne soit disposé à accorder à la Russie les mêmes compen- 
sations que le pays en question. 


3. Les dites personnes seront exemptées de tout service obligatoire, civil, naval, militaire 
ou autre, et de toute taxe, soit en espèces, soit en nature, établie en remplacement du service 
| personnel. 


4. Les fonds, marchandises, biens mobiliers ou immobiliers appartenant aux ressortissants 
de l’un des deux pays et qui auront été, conformément aux lois, importés ou acquis dans l’autre 
pays, ne pourront dans ce dernier faire l’objet d’une réquisition ou de toute autre expropriation 
forcée de la part du Gouvernement ou d’une autorité locale quelconque sans pleine et entière 
compensation. 


Article 5. 


1. Les Représentants officiels et les membres des Délégations s’engageront à s’abstenir 
de diriger, d’aider ou d'encourager toute propagande politique contre les institutions du Dane- 
mark ou de la Russie respectivement. 


2. Les Représentants officiels et les membres des Délégations de chacune des deux Parties 
s’engageront à s'abstenir d’entrer au service ou d'accepter des charges du Gouvernement, des 
maisons de commerce ou des personnes privées de tout autre pays que leur pays propre. 


Article 6. 


Les passeports, piéces d’identité, procurations et autres piéces semblables, délivrés ou 

® £ , s, L 
légalisés dans chaque pays par les autorités compétentes, seront traités dans l'autre pays comme 
s'ils avaient été délivrés ou légalisés par les autorités d’un Gouvernement étranger reconnu. 


Article 7 


Les navires danois et russes, leurs capitaines, équipages et cargaisons, recevront à tous 
égards, dans les ports de la Russie et du Danemark respectivement, le traitement, la protection, 
les immunités, facilités et privilèges qui sont généralement accordés, conformément aux usages 
courants des nations commerçantes, aux navires de commerce étrangers qui visitent leurs ports, 
à leurs capitaines, équipages et cargaisons, y compris les facilités habituellement accordées 
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and generally all services, appliances and premises connected with merchant shipping. Sucl } 
treatment, privileges, facilities, immunities and protections shall in no case be less than that accordec 
to any other country. In this respect Denmark shall, however, not be entitled to claim the specia 
rights and privileges accorded by Russia to a country which has recognised or may recognise Russi¢ 
de jure, unless Denmark is willing to accord to Russia the corresponding compensations as the 
country in question, due regard being taken to clause 4 of the Danish Law of May 31, 1922, 


Article 8. 


Free transit of goods from and to the other country will be permitted on the same conditions|} 
as from and to any other country. In this respect Denmark shall, however, not be entitled ta 
claim the special rights and privileges accorded by Russia to a country which has recognised oz 
may recognise Russia de jure, unless Denmark is willing to accord to Russia the corresponding 
compensations as the country in question, due regard being taken to clause 4 of theDanish La 
of May 31, 1922. 


Article 9. 


The transport of goods belonging to the nationals of either country will be granted on the 
same conditions as apply to goods belonging to nationals of any other country. In this respect 
Denmark shall, however, not be entitled to claim the special rights and privileges accorded b | 
Russia to a country which has recognised or may recognise Russia de jure, unless Denmark isi}! 
willing to accord to Russia the corresponding compensations as the country in question, due regardif}} 
being taken to clause 4 of the Danish Law of May 31, 1922. 


Article 10. 


Both Contracting Parties agree, simultaneously with the conclusion of the present Agreement, | 
to renew, if not already done, exchange of private postal and telegraphic correspondence between}: 
both countries, as well as dispatch and acceptance of wireless messages, in accordance with the} 
existing international post and telegraph regulations. As regards telegraphy in cipher, the pro- 
visions of Article 1 herein shall apply 


Article 11, 


_ _ The Contracting Parties mutually pledge themselves to help the respective Delegations in | 

finding residences and premises necessary for carrying on their work. | 

(ll 

Article 12. | 

The R.S. F. S. R. shall not be entitled on the strength of the stipulations of this Agreement | 

to claim the benefits accorded by Denmark to Norway and Sweden, or either of these countries, | 
as long as these benefits are not granted to any third country. | 
The stipulations of this Agreement shall not entitle Denmark to claim the special benefits 

accorded by the R.S. F.S. R. to States bordering on Russia in Asia. | 
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{pour le charbon et l’eau, le pilotage, les postes d’amarrage, les passages en cale sèche, les grues, 
réparations, entrepôts et, en général, pour tous les services, le matériel et les locaux à l'usage 
ide la marine marchande. Ce traitement, cette protection, ces facilités, immunités et privilèges 
{ne seront, en aucun cas, inférieurs à ceux qui sont accordés à tout autre pays. A cet égard, ce- 
pendant, le Danemark n’aura pas le droit de revendiquer les droits et privilèges spéciaux accordés 
par la Russie à un pays qui aurait reconnu ou pourrait reconnaître la Russie de jure, à moins 
que le Danemark ne soit disposé à accorder à la Russie des compensations correspondantes, 
dans les mêmes conditions que le pays en question, en tenant dûment compte de l’article 4 de 
la loi danoise du 31 mai 1922. 


Article &. 


La liberté du transit sera accordée aux marchandises en provenance et à destination de l’autre 
pays, dans les mêmes conditions qu’aux marchandises en provenance et à destination de tout 
autre pays. A cet égard, cependant, le Danemark n’aura pas le droit de revendiquer les droits 
jet privilèges spéciaux accordés par la Russie à un pays qui aurait reconnu ou pourrait reconnaître 
Ha Russie de jure, à moins que le Danemark ne soit disposé à accorder à la Russie des compensa- 
tions correspondantes, dans les mêmes conditions que le pays en question, en tenant dûment 
compte de l’article 4 de la loi danoise du 31 mai 1922. 


Article 0. 


Le transport de marchandises appartenant aux ressortissants de l’un ou l’autre des deux 
pays sera soumis aux mêmes conditions que celui des marchandises appartenant à des ressor- 
tissants de tout autre pays. A cet égard, cependant, le Danemark n’aura pas le droit de reven- 
diquerjles droits et privilèges spéciaux accordés par la Russie à un pays qui aurait reconnu ou 
pourrait reconnaître la Russie de jure, à moins que le Danemark ne soit disposé à accorder à la 
Russie des compensations correspondantes, dans les mêmes conditions que le pays en question, 
en tenant dûment compte de l’article 4 de la loi danoise du 31 mai 1922. 


Article to. 


Les deux Parties contractantes conviennent de rétablir, dés la conclusion du présent accord, 
si cela n’a déja été fait, les échanges, entre les deux pays, de correspondance privée postale et 
télégraphique, ainsi que l’expédition et la réception des communications par téléphonie sans fil, 
conformément aux règlements postaux et télégraphiques internationaux en vigueur. Les dis- 
positions de l’article 1 ci-dessus s’appliqueront à l’échange des télégrammes chiffrés. 


Article II. 


Les Parties contractantes s'engagent réciproquement à aider les Délégations respectives 
, La A » s ° > 
dans la recherche des logements et bureaux nécessaires à l’accomplissement de leur mission, 


Article 12. 


La R.S. F. S. R. ne pourra se prévaloir des stipulations du présent Accord pour revendi- 
juer les privilèges accordés par le Danemark à la Norvège et à la Suède, ou à l’un de ces pays, 
ant que ces privilèges n'auront pas été accordés à tout autre pays. | | 

Les stipulations du présent Accord ne donnent pas au Danemark le droit de revendiquer 
es privilèges spéciaux accordés par la R. S. F. S. R. aux Etats limitrophes de la Russie, en Asie. 
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M 


Article 13. 


The present Agreement may be terminated by either of the Contracting Parties by givin} 
six (6) months’ notice. In the event of this Agreement being terminated either by notice or B Ê 
mutual agreement, the Official Representatives and other members of the Delegations shall Elf 
allowed to remain in the country where they have been residing during a period necessary for tif 
complete winding up of their commercial transactions, such period not to exceed six (6) mont 


i 
after the termination of the Agreement. i 


Article 14. 


Provided that within three months from the date of the ratification of this Agreement | 
Denmark the Government of Iceland, in conformity with the Danish-Icelandic Union Act of Now}: 
ember 30, 1918, give their sanction, this Agreement shall, after due ratification, be valid betwee] 
Iceland and Russia, due regard being taken to the fact that Denmark, in conformity with the sai] 


Union Act, is entrusted with the safeguard of Iceland’s foreign affairs. 


q 


Article 15. 


The present Agreement shall be ratified. 

The ratifications shall be exchanged in Moscow within eight (8) weeks from the day of t 
signature. 

The Agreement shail enter it to force on the day of the exchange of the ratifications. 

This Agreement is drawn up and signed in the English language. The English text sha 


be considered authentic. 
Done in duplicate at Moscow, April 23, 1923. 
| 
| 


Î 


(Signed) J. CLAN. 
(Signed) Maxim LITVINOFF. 


PROTOCOL. 


The undersigned, who have met this day in order to sign the above Preliminary Agreement 
have agreed upon the following : | 

In view of the relations existing between Denmark and Iceland, based on the Danish-Ice: 
landic Union Act of November 30, 1918, it is understood, as a matter of course, that the stipu}} 
lations of the Agreement shall not entitle Russia to claim the special benefits which have actually 


| 
D rente, or which may hereafter be granted, by Denmark to Iceland, or by Iceland to a 
mark. | 


The present Protocol shall have effect as long as the Preliminary Agreement above referreël| 
to remains in force. | 


| 
. . | 
Done in duplicate at Moscow, April 23, 1923. 


(Signed) J. CLAN. | 
(Signed) Maxim LITVINOFF. | 
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Article 13. 


Le présent Accord peut être dénoncé par l’une ou l’autre des Parties contractantes, sous 


1 préavis de six (6) mois. Au cas où il serait mis fin au présent Accord, soit par dénonciation régu- 
lière, soit par consentement mutuel, les Représentants officiels et les autres Membres des Délé- 
| gations seront autorisés à rester dans le pays où ils résidaient, pendant la période nécessaire 


à la liquidation complète de leurs transactions commerciales, sans que cette période puisse dé- 
passer une durée de six (6) mois, à dater de l'expiration du présent Accord. 


Article 14. 


A la condition que, dans un délai de trois mois, à dater de la ratification du présent Accord 


{ par le Danemark, le Gouvernement de l'Islande, conformément a l’Acte d'Union dano-islandais 
} du 30 novembre 1918, approuve ledit Accord, celui-ci, une fois ratifié en bonne et due forme, 
{ entrera en vigueur entre l'Islande et la Russie, le Danemark étant d’ailleurs, conformément 


audit Acte d'Union, chargé de la protection des Affaires étrangères de l'Islande. 


Article 15. 


Le présent Accord sera ratifié. 

Les ratifications seront échangées à Moscou, dans un délai de huit (8) semaines à dater 
de la signature. 

Le présent Accord entrera en vigueur le jour de l’échange des ratifications. 

Le présent Accord est rédigé et signé en anglais. Le texte anglais fera foi. 


Fait en double expédition, à Moscou, le 23 avril 1923. 


(Signé) J. CLAN. 
(Signé) Maxim LITVINOFF. 


PROTOCOLE 


Les soussignés, réunis aujourd’hui en vue de procéder à la signature de l’Accord prélimi- 
naire ci-dessus, sont convenus de ce qui suit : 

En raison des relations qui existent entre le Danemark et l'Islande et qui reposent sur 
l’Acte d’Union dano-islandais du 30 novembre 1918, il est et demeure entendu que les stipulations 
de l’Accord ne donnent pas a la Russie le droit de revendiquer les privilèges spéciaux qui ont 
effectivement été accordés ou pourraient être accordés, par le Danemark à I’Islande et par l'Is- 


lande au Danemark. ‘ Tee ae 
Le présent Protocole sera valable aussi longtemps que l'accord préliminaire mentionné 


ci-dessus restera en vigueur. 


Fait en double expédition, à Moscou, le 23 avril 1923. 


(Signé) J. CLAN. 
(Signé) Maxim LITVINOFF. 
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DECLARATION RESPECTING CLAIMS. 


At the moment of signing the preceding Danish-Russian Preliminary Agreement either Party 
declares that it maintains all its own claims and those of its nationals against the other Part 
in respect of property or rights or in respect of obligations incurred by the existing or former Gov: 
ernments of either Party, and that the aforesaid Agreement shall in no way predetermine nos 
prejudice any existing claims for the payment of compensation or the effecting of restitution}, 
nor in any way place such claims in a less favourable position than the claims of the Government} 
or the nationals of any other country. 4 


In witness whereof, the undersigned have signed this Déclaration. 


Done in duplicate at Moscow, April 23, 1923. 


(Signed) J. CLAN. 


(Signed) Maxim LITVINOFF, 
Certifié pour copie conforme: 


Copenhague, le 28 juin 1923. 
Georg CoHN, 


chef du Service Danois 
de la Société des Nations. 


| 
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DECLARATION RELATIVE AUX REVENDICATIONS 


! Au moment de procéder a la signature de |’Accord préliminaire russo-danois, dont le texte 
figure ci-dessus, chacune des Parties déclare qu’elle maintient toutes les revendications élevées 
par elle-méme ou ses ressortissants contre l’autre Partie en matiére de biens ou de droits, ou en 
matière d’obligations assumées par les Gouvernements actuels ou antérieurs des deux Parties ; 
ledit Accord ne pourra, en aucune façon, préjuger de toute demande existante d’indemnité ou 
‘de restitution, ni porter préjudice à ces demandes, ni les désavantager en quoi que ce soit par 


rapport aux revendications formulées par les Gouvernements ou les ressortissants de tout autre 
Etat. 


En foi de quoi les soussignés ont apposé leur signature à la présente Déclaration. 


Fait en double expédition, à Moscou, le 23 avril 1923. 


(Signé) J. CLAN. 
(Signé) Maxim LITVINOFF. 
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N° 451. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET PORTUGAL 


Accord en vue du renouvellement de 
la Partie ] de la Convention Mo- 
zambique-Transvaal du 1% avril 
1909, signe a Lisbonne le 31 


mars 1923. 


GREAT BRITAIN 
AND PORTUGAL 


Agreement for the renewal of Part ] 
of the Mozambique - Transvaal 
Convention of April 1, 1909, 
signed at Lisbon March 31, 1923. 
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No. 451. — AGREEMENT : BETWEEN THE BRITISH AND PORTUGUESE | 
GOVERNMENTS FOR THE RENEWAL OF PART I OF THE MO}, 
ZAMBIQUE-TRANSVAAL CONVENTION? OF APRIL 1, 1909, SIGNET} 


AL LISBON, MARCH 31-1923: 


Textes officiels anglais et portugais communiqués 
par le Ministère des Affaires étrangères de 
Sa Majesté Britannique. L'enregistrement de 
cet Accord a eu lieu le 4 juillet 1923. 


Agreement made and entered into between 
the Honourable Sir Lancelot Douglas CARNEGIE, 
G. C. V.O., K.C.M.G., His Britannic Majesty’s 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipo- 
tentiary to the Portuguese Republic, acting 
for and on behalf of the Government of the Union 
of South Africa, of the one part and Doctor 
Manoel de Brito CAMACHO, formerly Minister, 
Member of the Parliament, High Commis- 
sioner of the Portuguese Republic for the 
Province of Mozambique, of the other part : 

Whereas on the first day of April, 1900, a 
convention (hereinafter called the Convention) 
was made and entered into between the Govern- 
ment of the Transvaal and the Government of 
the Province of Mozambique ; 

And whereas by article 40 of the Convention 
the Government of the Union of South Africa 
has taken the place of the Transvaal Govern- 
ment for all purposes of the Convention ; 

And whereas in the terms of article 41 of 
the Convention due notice has been given of the 
termination thereof and in consequence the 
Convention will cease to have effect upon and 
after the first day of April, 1923 ; 

And whereas it has been mutually agreed 
between the two Governments that Part I of 
the Convention, notwithstanding notice of 


1 Cet arrangement ne comporte pas d’échange 
de ratifications. 


2 De Martens, Nouveau Recueil Général de Trai- 
tés, troisiéme série, Tome IV, page 88 5. 
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Official English and Portuguese texis commune 
cated by His Britannic Majesty's Foreigil} 
Office. The registration of this agreemenil 


took place July 4, 1923. I 


TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEX 


Acordo feito entre o Doutor Manoel de Britd 
CAMACHO, antigo Ministro, deputado da Naçäd 
e Alto Comissario da Republica Portugueza na 
Provincia de Moçambique, representando df 
Governo da mesma Provincia de uma parte, 4 
o Honourable Sir L. D. CARNEGIE, G.C.V.O. 
K.C.M.G., enviado extraordinario e Ministre 
Plenipotenciario de S. M. Britanica junto dd 
Republica Portugueza representando o Governd| 
da Unido Sul Africana de outra parte : 


Considerando que no dia 1 de Abril de 190d 
foi concluida uma convençäo (a seguir chamada 
a Convençäo) entre o Governo do Transvaal e a 
Governo da Provincia de Moçambique ; | 


E considerando que pelo artigo 40° da 


Convençäo o Governo da Unido Sul Africana} 
tomou o logar do Governo do Transvaal paral 


todos os fins da Convençäo ; 


E considerando que nos termos do artigal 


41° da Convençäo foi devidamente notificadai 
a intençäo de fazer terminar a Convençäo € 
que por conseguinte a Convençäo cessa os seus 
efeitos a contar do dia 1 de Abril de 1923; 

E considerando que foi mutuamente con- 
cordado entre os dois Governos que a Parte I! 
da Convençäo, nao obstante a notificaçäo da 


+ This Agreement does not entail an exchange of) 
ratifications. | 


*British and Foreign State Papers, vol. 102, | 
page IIo. | 
| 


: 


| 
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ermination aforesaid, shall continue to be in 
orce and to have full operation and effect, 
ubject to the right of either Government to 
ive six months’ notice to the other of its 
ntention to terminate it : 


(1.) The Government of the Province of 
fozambique and the Government of the Union 
f South Africa do hereby covenant and agree 
vith each other that Part I of the Convention 
hall continue in operation and of full force 
nd effect as from the first day of April, 
923. 

(2.) Either Government may at any time give 
ix calendar months’ notice to the other of its 
ntention to terminate the agreement, which 
hall automatically lapse as soon as a definitive 
onvention has been concluded between the 
wo Governments. 


In witness whereof the Undersigned have 
igned the present agreement, and have affixed 
hereto the seal of their arms. 


Done at Lisbon the thirty-first day of March, 
923. 


( 


Exs.) Lancerot D; CARNEGIE. 
(AD AS 


) MANOEL DE BRITO CAMACHO. 
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supra mencionada intençäo continuard em 
vigor e a ter plena execuçäo e efeito, ficando o 
direito a cada um dos Governos de notificar ao 
outro com seis mezes de antecedencia a intençäo 
de a fazer terminar : 


1° O Governo da Provincia de Mocambique 
e 0 Governo da Unido Sul Africana concordam 
e pactuam por esta forma que a Parte I da 
Convençäo continuard em pleno vigor e efeitos 
a contar do dia 1 de Abril de 1923. 


29 Cada um dos dois Governos poder4 em 
qualquer ocasiäo fazer terminar este acordo, 
contanto que notifique ao outro, com ante- 
cipaçäo de seis mezes, a resoluçäo de o fazer 
terminar. O acordo tambem caducarä auto- 
maticamente logo que uma convençäo definitiva 
tenha sido concluida entre os dois Governos. 


Em testemunho do que os abaixo assinados 
assinaram o presente acordo e lhe pozeram os 
sélos das suas armas. 


Feito em Lisboa aos 31 de Marco de 1923. 


(L. S.) MANOEL DE BRITO CAMACHO. 
(E..S.) ELaAncEtor Di CARNEGIE: 


oy ery A 


ET ite 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 451. — ACCORD CONCLU ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITAN- 
NIQUE ET PORTUGAIS, EN VUE DU RENOUVELLEMENT DE LA 
PARTIE I DE LA CONVENTION MOZAMBIQUE-TRANSVAAL DU 
rer AVRIL 1909, SIGNÉ A LISBONNE LE 31 MARS 1923. 


Accord établi et conclu entre l’Honorable Sir Lancelot Douglas CARNEGIE, G.C.V.O., K.C.M.G. | ) 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de S. M. Britannique auprès de la République} 
portugaise, agissant pour le compte et au nom du Gouvernement de l’Union sud-africaine, d’une 
part, et le Dt Manoel de Briro CAMACHO, ancien ministre, membre du Parlement, haut-commissairal 
de ia République portugaise pour la province de Mozambique, d’autre part. | 

Attendu que le premier avril 1909 une convention (appelée ci-dessous la Convention) a été} 
établie et conclue entre le Gouvernement du Transvaal et le Gouvernement de la province de Mozam+j 
bique ; | 

: Qu’en vertu de l’article 40 de la Convention, le Gouvernement de l’Union sud-africaine a été} 
substitué au Gouvernement du Transvaal pour toutes les fins de la Convention ; 

Que, conformément aux termes de l’article 41 de la Convention, celle-ci a été dûment dénoncée 
et que, par conséquent, elle cessera d’avoir effet à dater du 1 avril 1923 inclus ; 

Qu'il a été convenu mutuellement entre les deux Gouvernements que la partie I dela Convention 
malgré la notification de dénonciation mentionnée ci-dessus, restera en vigueur et continuera d’avoi 
plein effet, sous réserve du droit pour chacun des deux Gouvernements de notifier à l’autre so 
intention d’y mettre fin, moyennant un préavis de six mois : 


1. Le Gouvernement de la province de Mozambique et le Gouvernement de l’Union sud 
africaine conviennent et concluent par les présentes qu: la partie I de la Convention restera en vigueu 
et conservera son plein effet à dater du 17 avril 1923. 


2. Chacun des deux Gouvernements peut, en tout temps, moyennant un préavis de six mois, 
notifier à l’autre son intention de mettre fin à l'accord, qui deviendra automatiquement caduci 
dès la conclusion d’une convention définitive entre les deux Gouvernements. | 


En foi de quoi les soussignés ont apposé sur le présent accord leur signature et le sceau de} 
leurs armes. | 


Fait a Lisbonne, le 31 mars 1923. | 
S.) LANCELOT D. CARNEGIE. 
L.S.) Manor: De BRITO CAMACHO. | 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated b 


the Secretariat of the L | 
Nations. of Nations. zs Voanean | 


| 
| 


Neer 2% 


DANEMARK ET FINLANDE 


Convention concernant |’extradition 
réciproque des malfaiteurs entre 
les deux pays, signée à Copenha- 
gue le 12 février 1923. © 


DENMARK AND FINLAND 


Convention concerning the reciprocal 
extradition of criminals from the 
two countries, signed at Copenha- 
gen, February 12, 1923. 
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TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


No. 452. — KONVENTION : OM GENSIDIG UDLEVERING AF FORBR À 
DERE MELLEM FINLAND OG DANMARK, UNDERTEGNET || 
KJOGBENHAVN DEN 12 FEBRUAR 1923. 


| 


Textes officiels danois et suédois communiqués par le Ministre de Danemark à Berne et le Mynistn|}l 
des Affaires étrangères de Finlande. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 5 juillet 1923) 


Hans MAJESTÆT KONGEN AF DANMARK og REPUBLIKKEN FINLANDS PRÆSIDENT, som e 
komne overens om at afslutte en Konvention om gensidig Udlevering af Forbrydere, har i detti}i 
@jemed udnevnt til deres Befuldmegtigede : i 


Hans MAJESTÆT KONGEN AF DANMARK : IL: 
Hans Ekscell. Christian Magdalus Thestrup Co_p, Hans Majestæts Udenrigsminister, 
REPUBLIKKEN FINLANDS PRÆSIDENT : 


Doctor juris Karl Gustaf IpMaNn, Republikken Finlands overordentlige Gesandt oil: 
befuldmegtigede Minister i Kgbenhavn, 


hvilke, efter at have meddelt hinanden deres Fuldmagter, som fandtes i god og behgrig Form, ef 
komne overens om fglgende Artikler : 


Artikel i. 


De kontraherende Parter forpligter sig til i Overensstemmelse med de nedenfor angivne Bestem! 
melser gensidigt at udlevere til hinanden Personer, der er dgmte, tiltalte eller sigtede for noger{ 
af de nedenfor opregnede Forbrydelser, forudsat at Straffen for saadan Forbrydelse i og for sigh} 
eller under skærpende Omstendigheder saavel efter dansk Lovgivning som efter den finske almin4}} 
delige Straffelov eller Sglov vil kunne stige til hgjere Straf end Fængsel, nemlig : 

1. Vold mod en offentlig Myndighed. 

2. Mened, falsk Forklaring. 

3. Tvegifte. 

4. Samleje mellem for nært beslægtede eller besvogrede Personer. 
5. Samleje med utilregnelig Kvinde eller Kvinde, som er ude af Stand til at modsette} 


sig Gerningen, eller Samleje med en Person under Misbrug af særlig Siilling eller Forhold : 
Utugt med Pige under 15 Aar. | 


__, 6. Rufferi ; Forfgrelse af Datter eller i gvrigt af en Kvinde under Misbrug af sæerlial 
Stilling eller Forhold til Samleje med andre. 


7. Mord (derunder Barnemord), Drab. 


8. Legemsfornermelse, der har Dgden eller Skade til Folge ; Legemsbeskadigelse. | 
9. Fosterfordrivelse. | 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Helsingfors, le 2 mai 1923. 


Oc a a el a 
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TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 

No. 452. — KONVENTION! OM OMSESIDIGT UTLAMNANDE AV 


FORBRYTARE MELLAN FINLAND OCH DANMARK, UNDER- 
TECKNAD I KOPENHAMN DEN 12 FEBRUARI 1933. 


Df ficial Danish and Swedish texts communicated by the Danish Minister at Berne and the Finnish 
Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place July 5, 1923. 


REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK, vilka 
lava Overenskommit om att avsluta en konvention om 6msesidigt utlamnande av fôrbrytare, 
lava i detta avseende till Sina fullmäktige utsett : 


REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT : 
Jurisutriusquedoktorn Karl Gustaf IDMAN, Republiken Finlands utomordentliga sändebud 
och befullmäktigade minister i Kôpenhamn, 
HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK : 
Hans Excellens Christian Magdalus Thestrup CoLtp, Hans Majestäts utrikesminister, 


rilka , efter att hava meddelat varandra sina fullmakter, som befunnits i god och behôürig form, 
lava Gverenskommit om fôljande artiklar : 


Artikel i. 


De kontraherande parterna fôrbinda sig att i enlighet med nedan angivna bestänamelser 
mmsesidigt utlamna personer, som äro démda, tilltalade eller misstankta for nagon av nedan upprä- 
cnade férbrytelser, fôrutsatt att sadan férbrytelse, i och for sig, eller begängen under forsvarande 
mmstandigheter, enligt säväl finsk allman strafflag eller sjôlag som dansk lagstiftning, ar belagd 
ned svarare straff än fangelse, namligen : 

1. Vald emot offentlig myndighet. 

2. Mened ; falsk utsaga. 

3. Tvegifte. 

4. Lagersmal i forbjudna led. 

5. Légersmal, forévat med otillräknelig kvinna eller med kvinna, som ari medvetslést 
tillstand eller som ej kan sig varja, eller med person, till vilken den brottslige statt i 
sarskild stallning ; otukt med flicka under femton ar. 

6. Koppleri ; férledande av dotter eller kvinnlig person, till vilken den brottslige 
statt i särskild ställning, till lagersmal med annan. 

7. Mord, barnamord dari inbegripet ; drap. 

8. Misshandel, varav déden eller skada foljt. 

9. Fosterférdrivning. 


ES a Ee EE ee en  —— 
1The exchange of ratifications took place at Helsingfors, May 2, 1923. 
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10. Hensættelse af Personer i hjælpelgs Tilstand. 

11. Ulovlig Frihedsbergvelse. 

12. Retsstridig Unddragelse af Barn under 15 Aar fra Foreldres eller andre vedkom- 
mendes Verge. | 

13. Bortfgrelse i utugtigt @jemed af mindreaarig Kvinde med hendes Samtykke. |} 


14. Voldtægt. 

15. Falsk Angivelse, falsk Klagemaal. 

16. Tyveri, Hæleri og ulovlig Omgang med stjaalet Gods. 

17. Bedrageri, Undersleb. 

18. Roveri ; Pengeafpresning ; ulovlig Omgang med Gods, som hidrgrer fra Roveri) 
eller Pengeafpresning. : 


19. Forvoldelse af Ildebrand, Sprængning, Oversvgmmelse, Jernbane- eller Sgulukke, ||} 


eller Fremkaldelse af Fare for saadant. 

20. Forgiftning ; Udbredelse af sundhedsfarlige Varer. 

21. Forvoldelse af farlig smitsom Sygdom blandt Mennesker eller Husdyr ; forsætlig 
Paafgrelse av venerisk Sygdom. 


22. Falsk Udfærdigelse eller Forfalskning af Dokumenter, offentlige eller private ; ||] 


Benyttelse af falske eller forfalskede Dokumenter. 


23. Efterggrelse eller Forfalskning af offentlige Stempler eller Merker ; Misbrug af ||} 


saadanne Stempler eller Mærker. 


24. Efterggrelse eller Forfalskning af gangbare Mgnter eller Pengesedler ; Udgivelse 
af eftergjorte eller forfalskede Monter eller Pengesedler. 


25. Svigagtig Fallit. 
26. Falsk Tilfgrsel til eller Forfalskning af Skibsdagbog. 
27. Se@folks Mytteri eller Overfald paa Skipper eller anden Befalingsmand. 
Foranstaaende Regler om Forpligtelse til at udlevere gælder ogsaa for Forsgg eller Medde- 
lagtighed. 
Artikel 2. 


Udlevering skal endvidere kunne kræves af Personer, der er dgmte, tiltalte eller sigtede for | 
Overtrædelse af den militære Straffelov, forsaavidt den strafbare Handling kunde berettige til at 
ale Udlevering efter Art. 1, hvis den var begaaet af en Person, der ikke var den militere Straffelov 
undergivet. 


Artikel 3. 


Udlevering sker ikke fra nogen af Staterne for Forbrydelse begaaet paa dens eget Territorium |} 
eller ombord paa et Fartsj, hjemmehgrende i egen Stat, medens Fartgjet befinder sig paa aabent ||} 


Hav. 


Er den Forbrydelse, for hvilken Udlevering begæres, begaaet udenfor den reklamerende Stats | 


Territorium, skal Udlevering kun indrgmmes, hvis Lovgivningen i den Stat, til hvilken Be- | 


gæringen rettes, under tilsvarende Omstendigheder tilsteder Retsforfglgning med Hensyn til | 
| 


saadan Handling, naar den er begaaet udenfor dens Territorium. 


Artikel 4. 


Ingen af de kontraherende Parter udleverer sine egne Statsborgere til den anden ; hver af ! 
Staterne forbeholder sig derhos at kunne negte Udlevering af Udlænding, der har haft fast Bopel | 
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10. Utsättande av personer i hjälplôst tillstand. 
11. Olovligt berévande av annans frihet. 
12. Rattstridigt skiljande av barn under femton är fran féraldrars eller annans vard. 


13. Bortfürande av minderärig kvinna med hennes vilja, men utan giftomans eller 
annan malsmans samtycke, fér é6vande av otukt. 


14. Valdtakt. 

15. Falsk angivelse ; falsk Atal. 

16. Stéld ; inbrott ; olovlig befattning med stulet gods. 

17. Bedrägeri ; férsnillning. 

18. Ran ; utpressning ; olovlig befattning med gods, som atkommits genom ran 
eller utpressning. 

19. Férorsakande av eldsvada, férddelse medels sprängämne, ôversvämning, järn- 
vagsolycka eller sjdolycka ; framkallande av fara fér sddan skadegürelse eller olycka. 

20. Fürgiftning ; spridande av hälsofarliga varor. 


21. Fôrorsakande av farlig smittosam sjukdom hos människor eller husdjur ; uppsa- 
tligt ôverfôrande 4 nägon av venerisk sjukdom. 


22. Falskeligt forfardigande eller fôrfalskning av allmanna eller enskilda handlingar ; 
olovligt brukande av falska eller fôrfalskade handlingar. 


23. Eftergérande eller fôrfalskning av allmänna stämplar eller märken ; olovligt 
bruk av sadana stamplar eller marken. 


24. Eftergôrande eller forfalskning av gängbara mynt eller penningsedlar ; utprängling 
av eftergjorda eller forfalskade mynt eller penningsedlar. 


25. Bedraglig konkurs. 
26. Forande av falsk skeppsdagbok. 
27. Myteri av sjôfolk ; ôverfall av sjôman mot befalsperson pa fartyg. 


Vad nu sagts om fürpliktelse att utlamna fôr vissa brott skall aven gälla om fôrsôk till eller 
delaktighet i sadant brott. 


Artikel 2. 


Utlamning skall vidare kunna pafordras i fraga om personer, som aro démda, tilltalade eller 
misstankta for brott mot militar strafflag, for sa vitt den straffbara handlingen, begangen av na- 
gon, som icke är underkastad militar strafflag, kunnat fôranleda utlamning enligt art. I. 


Artikel 3. 


Utlamning sker icke fran nägondera staten fér forbrytelse, begangen a dess eget territorium 
eller ombord à fartyg, hemmahorande i egen stat, medan fartyget befinner sig pa 6ppna havet. 


Ar det brott, for vilket utlamning begarts, beganget utom den reklamerande statens territorium, 
skall utlämning medgivas endast i fall lagstiftningen i den stat, till vilken framställningen gjorts, 
under motsvarande omstandigheter tillater rattsligt beivrande av dylik handling, nar den begatts 
utanfér dess territorium. 


Artikel 4. 


Ingen av de kontraherande parterna utlämnar till den andra egna medborgare ; och fôrbe- 
häller sig därjämte vardera staten ratt att vagra utlamning av utlänning, som haft fast hemvist 
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i Landet i de 2 sidste Aar, medmindre Begæringen angaar en strafbar Handling, der er begaaet fg 1 L 
hans Bosættelse i Landet. 


Artikel 5. 


Udlevering kan ikke kræves for nogen politisk Forbrydelse. 

Til politiske Forbrydelser henregnes ikke Mord eller Forsgg paa Mord af en af Staternes Over-|} 
hoved eller nogen til dettes Familie hgrende Person. En saadan Gerning anses ikke som Mord, |}; 
naar den er begaaet i aaben Kamp. hy 

Spgrgsmaalet om, hvorvidt en Forbrydelse er politisk, afggres af den Part, for hvilken Begæ-|] 
ringen om Udlevering fremsettes. Wa 


Artikel 6. 


Udlevering kan ikke kreves : 


1. Hvis der i den Stat, for hvilken Begæring om Udlevering fremsættes, allerede forin-|}} 
den er afsagt Dom eller besluttet Tiltale med Hensyn til den Forbrydelse, for hvilkenl} 
Udlevering begæres. 


2. Hvis Retten til at iværksætte Tiltale, afsige Straffedom eller fuldbyrde idgmt} 
Straf maatte vere bortfalden efter den Stats Lovgivning, for hvilken Begeringen fram- 
sættes. 


Artikel 7. 


Er den Person, om hvis Udlevering der er Spgrgsmaal i den Stat, for hvilken Begæring fremsæt- 
tes, dgmt eller sat under Tiltale for en anden strafbar Handling end den, for hvilken Udlevering {ff 
begæres, kan Udlevering ikke kræves, for den paageldende fuldtud har udstaaet den Straf, som ||: 
han er eller maatte blive idgmt ; dog kan han, naar det skgnnes serlig paakrævet af Hensyn til |] 
den paageldende Undersggelse, forelobigt udleveres mod, at den Stat, der fremsætter Begæringen, ||} 
forpligter sig til umiddelbart efter, at han er bleven endeligt domt dér, at tilbagelevere ham til lf}; 
Myndighederne i den Stat, hvorfra han saaledes er udleveret. | 


Artikel 8. 


Ingen, der er udleveret fra den ene Stat til den anden, skal i denne kunne tiltales eller straffes 
for nogen anden, forinden Udleveringen begaaet strafbar Handling end den, for hvilken han er 
udleveret, eller, bortset fra det i Art. 10, 2. Stk., angivne Tilfælde, udleveres videre til en tredie | 
Stat, medmindre han inden Retten eller igvrigt frit og offentligt har givet sit Samtykke dertil, || 
eller han, efter at være bleven endelig frikendt eller efter at vere lgsladt efter fuldt udstaaet Straf, | 
enten underlader — uagtet ingen Hindring foreligger —at forlade Landet inden 1 Maaneds Forlgb | 
eller efter engang at have forladt det paany vender tilbage. | 

Indenfor den i foregaaende Stykke omtalte Frist af 1 Maaned, maa der, saafremt den udleve- |) 
rede ikke gor sig skyldig i ny Forbrydelse, ikke legges ham nogen som helst Hindring i Vejen for Il 
at forlade Landet. | 

Den udleverede Person maa ikke for den Forbrydelse, for hvilken han er udleveret, sættes || 
under Tiltale for en Domstol, der alene for dette Tilfzelde eller for bestemt undtagne Forhold er | 
udrustet med Myndighed til at domme i en saadan Sag. 

Hvis Udlevering indrgmmes for Overtrædelse af den militære Straffelov, kan den udleverede | 
Person kun straffes for Handlingen i det Omfang, hvori den igvrigt er strafbar saavel efter dansk |} 
Lovgivning som efter den finske almindelige Straffelov eller Sglov. | 


| 
| 
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. landet under de senaste tva aren, med mindre utlämningsframställningen angar en straffbar 
handling, som begatts, innan han bosatt sig i landet. 


Artikel 5. 


Utlamning ager icke rum fér nagon politisk forbrytelse. 

Till politiska forbrytelser räknas icke mord eller mordfürsük 4 endera statens ôverhuvud eller 
1agon till dennes familj hérande person. Dylik gärning skall icke anses som mord, därest densamma 
degatts i ôppen kamp. 
| I fraga om huruvida en fôrbrytelse skall anses vara av politisk beskaffenhet, tillkommer 
avgorandet den part, hos vilken begäran om utlämnande framställts. 


Artikel 6. 
Utlamning ager icke rum: 


I. om i den stat, hos vilken framställningen gôres, redan dessférinnan meddelats 
dom eller beslutats âtal angaende den férbrytelse, for vilken utlamning begäres ; 


2. om ratten att anställa talan, avsäga straffdom eller verkstalla adémt straff skulle 
vara fôrfallen, enligt lagen i den stat, hos vilken framstallningen géres. 


Artikel 7. 


Ar den, om vilkens utlamnande är frâga, i den stat, till vilken framställningen skett, dômd 
eller ställd under atal for nagon annan straffbar handling an den, for vilken utlamningen begäres, 
ager utlamning ej] rum, innan han till fullo undergatt det straff, vilket blivit honom adémt eller 
vartill han befinnes vara forfallen ; dock ma han, om synnerliga skal dartill äro, kunna fôr ransak- 
nings undergäende provisoriskt utlamnas ifall den reklamerande staten férbinder sig att omedelbart, 
efter det slutlig dom därstädes givits, ater 6verlamna honom till myndighet i den stat, som provi- 
soriskt utlämnat honom. 


Arttkel 8. 


Ingen, som utlamnats fran den ena staten till den andra, skall kunna i denna ätalas eller 
straffas for nägon annan fôre utlamnandet begangen straffbar handling an den, for vilken han 
itlamnats, eller, oavsett det i art. 10 andra stycket angivna fall, utlamnas vidare till tredje stat, 
ned mindre han infér domstol eller eljest fritt och offentligen givit sitt samtycke dartill eller, 
sedan han slutligen frikänts eller efter till fullo avtjanat straff forsatts pa fri fot, antingen, oaktat 
1inder icke môtt, underlatit att lamna landet inom loppet av en manad eller ock atervant dit, sedan 
1an engang lamnat det. 

Under den tid av en mänad, varom i férsta stycket sags, ma, saframt den utlamnade icke gôr 
ig skyldig till nytt brott, icke nagot som helst hinder läggas for honom att lamna landet. 


Den utlämnade ma icke for det brott, for vilket han utlamnats, ställas under tilltal infor 
lomstol, vilken endast for tillfallet eller for särskilda undantagsférhallanden férlanats befogenhet 
itt déma i mal av sädan beskaffenhet. 

Da utlämning medgives for brott mot militar strafflag, ma den utlamnade kunna straffas 
ér den brottsliga handlingen endast i den omfattning, den i 6vrigt ar straffbar enligt saval finsk 
iman strafflag eller sjélag som enligt dansk lagstiftning. 
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Artikel 9. 


Begæring om Udlevering fremsættes ad diplomatisk Vej. Begæringen skal indeholde Oplysnin: 
om an dde persone statsborgerlige Forhold og vere ledsaget, i Orginal eller bea M 
Afskrift, af enten en af en Domstol afsagt domfældende Dom eller en af en Domstol eller ande:l| 4 
kompetent Myndighed udferdiget Beslutning, der gaar ud paa Fengsling eller Paagribelse, me : 
ngjagtig Angivelse af Forbrydelsens Beskaffenhed samt Tiden og Stedet for samme. Derhos | ayy 
Begeringen vere ledsaget af en Afskrift af de i den reklamerende Stat gældende Straffebestemme aa : 
som er anvendelige paa Forbrydelsen, samt saavidt muligt af den reklamerede Persons Signa ; 
ment. Særskilt Bevis for den reklamerede Persons Skyld kan i intet Tilfælde kræves. ri 


Artikel Xo. 


Skulde det indtreffe, at der med Hensyn til en Person, om hvis Udlevering i Henhold t 
nerverende Konvention Begering er fremsat af en af Parterne, fremsettes lignende Begering 
tillige af en eller flere andre Stater, tilkommer det den Stat, for hvilken Udleveringsbegeringern} 
er framsat, at afggre, hvilken af dem der skal nyde Forret. | 

Hvis flere Stater har begæret Udlevering af den samme Person for forskellige Forbrydelseni| 
skal det ved Udleveringens Bevilgelse til en af Staterne kunne foreskrives som Vilkaar, at Persone 
efter udstaaet Straf i sidstnevtne Stat skal videre udleveres til en anden Stat. 


Artikel 11. 


Forinden formelig Udleveringsbegering fremsættes, skal i paatreengende Tilfelde og szrligi} 
naar vedkommendes Undvigelse er at befrygte, i Finland Landshgvdinge, Borgmestre, Politimestre} 
Ordningsmand, Kronefogder og Kronelensmænd, og i Danmark Rigsadvokaten, Statsadvokaterne}f} 
Politidirektgren i Kgbenhavn, Politimestre og Chefen for Statspolitiet ved direkte Henvendelsdl} 
til hverandre pr. Post eller Telegraf kunne begære forelgbig Fængsling af en Forbryder. En saadar#i 
Begering om forelgbig Fængsling skal indeholde Oplysning om den paagældende Forbrydelse| 
Tiden og Stedet for samme, Meddelelse om, at en saadan Dom eller Beslutning som omtalt i Art. d 
foreligger, samt om muligt, Oplysning om den paagældende Persons statsborgerlige Stilling saavel! 
som hans Signalement. Endvidere skal Begæringen indeholde Tilkendegivelse af, at der senere vi 
blive fremsat formelig Begæring om vedkommendes Udlevering. 

Har Fængsling 1 Henhold til foranstaaende Bestemmelse fundet Sted, og der ikke inden 4 Ugert 
fra Fængslingen til Udenrigsministeriet i den Stat, hvor Fengslingen er sket, er fremkommet e | 


formelig Begæring om den fængsledes Udlevering, skal sidstnævnte Stat vere berettiget til at losladd 
den fængslede. 


Artikel 12. 


Naar Udlevering er indrämmet , paahviler det den Stat, der har begæret Udleveringen, at lade} 
vedkommende Person afhente inden 3 Uger efter modtagen Meddelelse om, at Udlevering nul] 


kan finde Sted. Hvis dette ikke sker, skal den anden Stat vere berettiget til at lgslade den paageel-} 
dende Person. | 


Artikel 13. | 


Alle i Forvaring tagne Genstande, som den reklamerede Person ved Fengslingen var i Besid-] 
delse af, og som enten kan antages at vere af Betydning som Bevismiddel for vedkommende Forbr | 
delse eller at kunne kræves udleveret af den ved Forbrydelsen fornærmede, skal, saafremt Udle | 
vering bevilges, samtidigt med den reklamerede Person overgives til det andet Lands Myndigheder.] 


Dog forbeholdes Trediemands Rettigheder med Hensyn til ovennævnte Genstande, og disse 
skal, hvor ikke særlige Omstændigheder begrunder en anden Fremgangsmaade, efter Sagens Tilen- 
debringelse uden Omkostninger tilbageleveres til den til Modtagelsen berettigede. | 


|] 
} 
| 
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Artikel 0. 


Begäran om utlamning framställes pa diplomatisk vag. Framstallningen skall innehälla 
jupplysning om vederbérande persons medborgarskap och vara âtfüljd, i original eller styrkt avskrift 
fav ett antingen av domstol meddelat fallande utslag eller ock av domstol eller annan behôrig myn- 
jdighet meddelat beslut, som innebar férordnande om häktning, med noggrant angivande av brottets 
tbeskaffenhet samt tiden och orten fér detsamma. Därjämte skall till framställningen bifogas 
lavskrift av de i den reklamerande staten gällande straffbestammelser, som äro tillampliga pa fér- 
tbrytelsen samt, sa vitt môjligt, av den reklamerade personens signalement. Särskild bevisning 
rôrande den reklamerade personens brottslighet skall icke i nagot fall kunna pafordras. 


Artikel Xo. 


Skulle sa handa, att beträffande en person (om vars utlämnande pa grund av denna konvention 
framställning gjorts av nagondera parten), liknande framställning gjorts jämväl av en eller flere 
andra stater, tillkommer det den stat, till vilken framställningarna gjorts, att avgôra, vilken av 
dem bor lamnas foretrade. 
| I fall flere stater begärt utlämning av samma person für olika brott, skall vid utlämnings bevil- 
jande till ena staten kunna sasom villkor féreskrivas, att personen skall efter utständet straff i 
sistnämnda stat vidare utlamnas till annan stat. 


Artikel II. 


Innan formlig utlämningsbegäran framställes, skall, i tramgande fall och särskilt nar fara 
ar for handen att vederborande skall undkomma, i Finland landshévding, borgmästare, polismästare, 
ordningsman, kronofogde och kronolansman, avensom i Danmark riksadvokaten, statsadvokat, 
)polisdirektéren i Kôpenhamn, polismästare samt chefen for statspolisen, genom direkt framställ- 
ning till varandra medelst post eller ielegraf kunna begära provisorisk haktning av en fôrbrytare. 
‘Sadan framställning om provisorisk häktning skall innehalla upplysning om den férbrytelse, som 
lagges personen till last, tiden och orten for densamma, meddelande att utslag eller beslut, varom 
iart. g sags, féreligger, samt, om môjligt, upplysning om vederbérande persons medborgarskap 
avensom hans signalement. Vidare skall framstallningen innehälla tillkännagivande, att framdeles 
formlig begäran om vederborandes utlamning kommer att framställas. 

Har haktning i enlighet med vad nu sagts ägt rum, och har icke inom fyra veckor efter 
haktningen formlig begäran om den häktades utlamnande framställts hos utrikesministeriet 1 den 
stat, dar haktningen skett, skall denna stat vara berattigad att lôsgiva den haktade. 


Artikel 12. 


Har utlämning beviljats, aligger det den stat, som begärt utlamningen, att lata avhämta 
vederbérande person inom tre veckor efter mottaget meddelande att utlamningen kan omedelbart 
verkställas. Sker det ej, vare den andra staten berättigad att lésgiva personen ifraga. 


Artikel 13. 


Alla i forvar tagna fôremäl, som den reklamerade personen vid sitt haktande hade i sin besitt- 
ning, och vilka kunna antagas vara av betydelse sasom bevismedel beträffande den forbrytelse, 
som lagges honom till last, eller vilkas utbekommande malsaganden kan tänkas pafordra, skola, 
därest utlämning beviljas, samtidigt med den reklamerade personen ôverlämnas till den andra 
statens myndigheter. É 

Tredje mans ratt till nämnda féremal forbehalles likval oférkrankt, och skola desamma, dar 
ej särskilda omständigheter féranleda annat forfarande, efter ransakningens slut kostnadsfritt 
Aterstallas till den, som är berättigad att mottaga dem. 
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Artikel 14. 


Q@nsker en af de kontraherende Parter, til hvilken en Person er udleveret, at denne, ude || 
Hensyn til de i Art. 8 omtalte Vilkaar, skal drages til Ansvar for en anden forinden Udleveringe le 
begaaet Forbrydelse end den, for hvilken Udlevering er sket, eller udleveres videre til en tredie si 
Stat, skal Tilladelse hertil indhentes ad diplomatisk Vej. Begæringen skal indeholde eller ledsages}jp 
af Oplysning om Forbrydelsens Beskaffenhed samt om Tiden og Stedet for samme. He 


Artikel 15. 


Naar det i den ene Stat ved Behandlingen af en Straffesag angaaende en ikke-politisk Forbry-|} 
delse findes ngdvendigt at afhgre Vidner, som opholder sig i den anden Stat, eller dér at anstillelfi; 
nogen anden Undersggelse til Oplysning i Sagen, skal skriftlig Begæring derom fremsættes ad}; 
diplomatisk Vej ; Anmodningen skal da efterkommes i den Udstrækning, som Loven i den Stat, lé 
til hvilken Anmodning rettes, tillader det. I dette Tilfælde paahviler det Myndighederne i de i 
Stat, til hvilken saadan Begering fremkommer, saavidt muligt at give Myndighederne i den Stat Iii 
der har fremsat Begæringen, betimelig Underretning om Tid og Sted for Forretningens Afholdelse Ji}, 


Artikel 16. 


Naar det i den ene Stat under Behandlingen af en Straffesag, der angaar en ikke-politisky 
Forbrydelse, anses ngdvendigt eller nyttigt at erholde meddeit Bevismidler eller Dokumentaam 
der beror hos Myndighederne i den anden Stat, skal saadan Begering efterkommes, saafremt derk 
ikke i det særlige Tilfælde findes Betænkeligheder herved. i" 


Artikel 17. 


Naar en Person fra den ene af de kontraherende Stater skal udleveres til en tredie Stat, og han} 
iden Anledning skal transporteres over den anden Stats Omraade, maa denne ikke modsette sig), 
Gennemtransporten, medmindre den paagældende Person er Borger i denne Stat. Anmodning|| 
om Tilladelse til saadan Gennemtransport fremsettes ad diplomatisk Vej og skal vere ledsaget if 
af behgrig Udleveringsbeslutning i Orginal eller bekræîftet Afskrift eller af et saadant Dokument, | 
som omtales i Art. 9. Samme Regel gælder, hvis en Person skal udleveres fra en tredie Stat til en 
af de kontraherende Parter. Gennemtransporten foregaar under Ledsagelse af Tjenestemeend |} 
tilhgrende den Stat, gennem hvilken Transporten foregaar. 


1 
i 
| 
[ 
| 
Artikel 18. 


Udgifter, som foranlediges ved de i denne Konvention omhandlede Foranstaltninger, afholdes | 
af hver af de kontraherende Parter indenfor dens Omraade med Undtagelse af Udgifterne ved || 
den i Art. 17 omhandlede Gennemtransport. | 


Arttkel 19. 


Nærværende Konvention, der ikke er gældende for Grgnland, skal ratificeres og træder i Kraft | | 
10 Dage efter Udvekslingen af Ratifikationerne. Den forbliver i Kraft i 6 Maaneder, efter at den || 
fra en af Siderne er blevet opsagt. | 


Til Bekræftelse heraf har de respektive Befuldmægtigede undertegnet nærværende Konvention 
og forsynet den med deres Segl. 


Udferdiget i Kobenhavn i to Eksemplarer, den 12 Februar 1923. | 


(LS) CAM AET ECO EP: 
(L.S.) K. G. IDMAN. 
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Artikel 14. 


Vill den ena av de fürdragsslutande staterna, till vilken nagon utlamnats, att denna skall 

tan hinder av villkor, varom i art. 8 fôrmäles, ställas till ansvar for nagot annat fore utlamningen 
ÿrôvat brott än det, varfér utlamningen skett, eller vidare till en tredje stat utlamnas, skall tillstand 

à diplomatisk vag inhämtas ; och skall framstallningen innehalla eller âtfôljas av uppgift à férbry - 
2lsens beskaffenhet samt tiden och orten fér densamma. 


Artikel 15. 


Da det under handlaggningen i den ena staten av ett brottmäl angdende en icke politiskt 
Hrbrytelse finnes nôdvändigt att avhôra vittnen, som uppehälla sig i den andra staten, eller att 
/ar anställa nâgon annan undersdkningsatgard, skall skriftlig begäran därom framställas pa diplo- 
hatisk vag ; och skall framstallningen efterkommas i den utsträckning, som lagen i den stat, hos 
ilken framställningen gores, det tillater. I dessa fall skall det äligga myndigheterna i den stat, 
far den äskade atgarden skall vidtagas, att, savitt môjligt, giva myndigheterna i den stat, som 
segart atgarden, underrättelse i god tid om tid och plats fér forrattningens verkställande. 


Artikel 16. 


Om under handlaggningen i den ena staten av brottmäl, som icke rôr en politisk forbrytelse, 
let anses nôdvändigt eller nyttigt att erhalla del av sadana ‘bevisningsféremal eller handlingar, 
iom finnas i forvar hos myndigheterna i den andra staten, skall begäran därom efterkommas, 
avida ej 1 visst fall betänkligheter haremot môta. 


Artikel 17. 


Skall en person fran endera staten utlamnas till en tredje stat, och uppstar darvid behov av 
itt han transporteras ôver den andra statens omrade, ma denna icke motsätta sig genomtransporten, 
ed mindre personen ifraga ar dess egen medborgare. Hemställan om medgivande till genom- 
ransporten framställes pa diplomatisk vag och skall vara atfoljd av vederborligt utlamningsbeslut, 

original eller bestyrkt avskrift, ler ock av handling, som i art. 9 omférmales. Detsamma gäller, 
»m en person skall utlamnas fran en tredje stat till nägondera parten. Genomtransporten forsiggar 
under beledsagning av tjänsteman tillhérande den stat, genom vilken transporten sker. 


Arttkel 18. 


Kostnader, som fôranledas av nagon i denna konvention omférmald atgard, bestridas av 
vardera kontraherande parten inom dess omrade, med undantag av kostnaderna for sadan genom- 
ransport, som omférmales VAT. 


Artikel 19. 


Denna konvention, som icke gäller fr Grônland, skall ratificeras och skall träda i kraft tio 
dagar efter utväxlingen av ratifikationerna samt gälla, intill dess sex mänader fôrflutit frân det 
densamma blivit av nagondera kontraherande parten uppsagd. 


Till bekräftelse härav hava de respektive fullmäktige undertecknat denna konvention och 
ôrsett densamma med sina sigill. 


Utfardat i Kôpenhamn, i tvâ exemplar, den 12 februari 1923. 
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1 TRADUCTION. 


| hy, 

No. 452. — CONVENTION CONCERNANT L’EXTRADITION RECIPRC| 
QUE DES MALFAITEURS ENTRE LE DANEMARK ET LA FINLANDE 
SIGNEE A COPENHAGUE LE 12 FEVRIER 1923. 


Le PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE et SA MAJESTÉ LE Roi DE DANEMARK éta Ah 
convenus de conclure une convention pour l’extradition réciproque des malfaiteurs, ont désigné} i 
a cet effet, pour leur plénipotentiaires : 

E 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 
Karl Gustaf IDMAN, docteur en droit, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoteil} 

tiaire de la République de Finlande, à Copenhague ; 


| DS 
SA MAJESTÉ LE RoI DE DANEMARK, 
S. E. Christian Magdalus Thestrub CoLp, Ministre des Affaires étrangères, | 
Hi, 


qui, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont cori 


i 
: ae : Ho 
venus des dispositions suivantes : | 


Article I. 

Les Parties contractantes s’engagent, par la présente Convention, a se livrer réciproquemen | 
les individus condamnés pour les crimes énumérés ci-dessous et accusés ou soupçonnés de cal 
crimes à condition que les dits crimes soient, du fait de leur nature ou des circonstances aggrei is 
vantes qui les accompagnent, passibles, d’après le droit commun finlandais, le droit maritim} 
et le droit danois, de peines plus sévères que l’emprisonnement, à savoir : i 
. Violences commises envers les autorités publiques. | 
. Faux serment, faux témoignage. | 
. Bigamie. | 
. Inceste. | 


nb © ND H 


5 , . . || 
. Relations sexuelles avec des femmes irresponsables ou en état d’inconscience 
ou incapables de se défendre, ou avec toute personne ayant avec le criminel des relations}: 
spéciales de parenté, ou avec une jeune fille de moins de 15 ans. | 
a 

qT) 

6. Proxénétisme ; remise d’une fille ou d’une femme avec laquelle le criminel a deal! 

s pie , \ : . . a 
relations spéciales de parenté, a une autre personne aux fins de prostitution. 


| 


7. Meurtre (y compris l’infanticide) ; homicide. 


8. Coups et violences entraînant la mort ou une maladie ou une infirmité. 
g. Avortement. 


10. Violences envers des personnes sans défense. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


lo. 452. — CONVENTION CONCERNING THE RECIPROCAL EXTRA- 
+ DITION OF CRIMINALS BETWEEN DENMARK AND FINLAND, 
SIGNED AT COPENHAGEN, FEBRUARY 12, 1923. 


il 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and His Majesty, THE KING OF DENMARK, 
yaving agreed to conclude a Convention concerning the reciprocal extradition of criminals, have 
Hbpointed for this purpose their Plenipotentiaries : 
HE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 
Karl Gustaf IDMAN, L. L. D., Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 
Republic of Finland in Copenhagen. 
iis MAJESTY, THE KING OF DENMARK : 
His Excellency Christian Magdalus Thestrub CoLp, His Majesty’s Minister for Foreign 
Affairs, 


ho, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
bllowing Provisions. 


Article 1. 


| The Contracting Parties undertake, in conformity with the provisions set forth below, to 
xtradite, on a basis of reciprocity, persons who have been convicted of, are under indictment 
yr, or accused of any of the crimes enumerated below, provided that such crimes, either in them- 
elves or on account of the fact that they were committed under circumstances aggravating their 
sriousness, are punishable under Finnish Common Law, Maritime Law, and Danish law with 
eavier penalties than imprisonment, to wit : 

(x) Violence committed against a public authority. 

(2) Perjury ; false declaration. 

(3) Bigamy. 

(4) Incest. 

(5) Fornication committed with irresponsible women or with women who are in a 
state of unconsciousness, or are unable to protect themselves, or with a person in res- 
pect of whom the criminal stands in special relationship ; fornication with a young girl 
under fifteen. 

(6) Procuration ; the delivery of a daughter or female person in respect of whom 
the criminal stands in special relationship to another person for purposes of prostitu- 
tion. 

(7) Murder (Including infanticide) ; manslaughter. 

) Assault, resulting in death or bodily injury. 
(9) Abortion. 
10) Assault on helpless persons. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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11. Séquestration. 


12. Soustraction illégale d’un enfant au-dessous de 15 ans, a la garde de ses parent 
ou de toute autre personne remplaçant ses parents. 


13. Enlévement de mineures avec leur consentement, mais sans le consenteme 
de leurs parents ou de leur tuteur, pour les livrer a la prostitution. | 


14. Viol. 

15. Dénononciations calomnieuses. 

16. Vol, cambriolage, commerce illicite de marchandises volées. 
17. Dol, abus de confiance. 


18. Vol à main armée, chantage, commerce illicite de marchandises provenant di 
vol à main armée ou acquises par chantage. 


19. Crime d’incendie, destruction au moyen d'explosifs ; le fait de causer voloni 
tairement soit une inondation, soit des accidents de chemin de fer, soit des sinistres e 
mer, ou toute action entraînant le risque de désastres ou d’accidents de cet ordre. 


20. Empoisonnement ; distribution de produits toxiques. 


21. Propagation de maladies infectieuses dangereuses, parmi les êtres humains e 
les animaux domestiques ; communication volontaire de maladies vénériennes. 


22. Faux en écritures ; falsification d’actes publics ou privés ; emploi illicite d’acte} 
faux ou falsifiés. 


23. Contrefaçon ou falsification des cachets et sceaux de l'Etat ; emploi illicite de 
ces cachets et sceaux. 


24. Imitation ou altération de piéces de monnaie et billets de banque en usage 
mise en circulation de pièces de monnaies ou de billets de banque contrefaits ou falsifiésk 


25. Banqueroute frauduleuse. 
26. Tenue d’un journal de bord faux. 
27. Mutinerie en mer ; attaque du capitaine par les matelots. 
Parmi les cas mentionnés ci-dessus, qui sont considérés comme pouvant motiver l’extradition 


il faut également ranger toute tentative en vue de commettre les crimes en question ou toute com 
plicité dans ces crimes. 


Article 2. 


L’extradition pourra également être exigée dans le cas d’un individu condamné pour un crime 
tombant sous le coup de la loi pénale militaire, et accusé ou soupçonné de ce crime, dans la mesurd 
où l'acte punissable, s’il est commis par une personne non justiciable du Code militaire, peut cons 
tituer une cause d’extradition aux termes de l’article r. 


=< << => 


Article 3. 


L'extradition ne sera pas accordée par les Etats contractants pour des crimes commis su 
leurs territoires respectifs ou a bord d’un navire leur appartenant, lorsque ce navire est en pleine} 
mer. 

Si le crime pour lequel l’extradition est demandée a été commis en dehors du territoire de 
l'Etat qui demande l’extradition, celle-ci ne sera accordée que si l’acte en question, lorsqu'il esti 
commis dans les circonstances correspondantes et hors du territoire de l'Etat auquel la demande 
d’extradition est présentée, constitue un délit d’après le Code pénal dudit Etat. 


a 


Article 4. 


Les Parties contractantes ne pourront se livrer réciproquement aucun de leurs nationaux.| 
Les Etats se réservent le droit de refuser l’extradition d'étrangers qui ont résidé d’une façon perma-| 
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(mr) Illicit deprivation of another’s freedom. 


(12) Illegal separation of a child under fifteen from the care of its parents or from 
other care. 


(13) Abduction of females under age with their consent, but without the consent 
of their guardian or other custodian, for delivery to prostitution. 
(14) Rape. 
(15) False accusation, malicious prosecution. 
(16) Robbery ; burglary, illicit dealing in stolen goods. 
(17) Fraud; embezzlement. 


f (18) Robbery with violence ; blackmail, illicit dealing in goods which are the pro- 
ceeds of robbery with violence or blackmail. 


(19) Arson, destruction by means of explosives ; the causing of inundation, railway 
accidents or accidents at sea ; or action involving the danger of such damages or acci- 
dents. 


(20) Poisoning ; the distribution of noxious products. 


(21) The causing of dangerous infectious disease among human beings or domestic 
animals ; the intentional communication of venereal disease. 


(22) Forgery or falsification of public or private deeds ; the illicit use of forged or 
falsified deeds. 


(23) Imitation or falsification of public stamps or seals ; the illicit use of such stamps 
or seals. 


(24) Imitation or falsification of current coinage or money ; the use of counterfeit 
or falsified coinage or money. 


(25) Fraudulent bankruptcy. 
(26) Keeping a false ship’s log. 
| (27) Mutiny at sea ; attack by seamen on the person in charge of the vessel. 


À The above-mentioned cases, which are grounds for extradition, shall also cover attempts to 
‘commit, or complicity in, the said crimes 


Article 2. 


| Extradition may further be demanded in the case of persons who are convicted, indicted or 
accused in respect of an offence against the Military Penal Law, in so far as the punishable act, 
if committed by a person not amenable to Military Law, may constitute a cause for extradition 
under Article I. 


Article 3. 


Extradition shall not be granted by either State for crimes, committed within its own terri- 
tory or on board one of its own vessels, when that vessel is on the open sea. 


If the crime, for which extradition is requested, was committed outside the territory of the 
State making the request, such extradition shall only be conceded if, under the laws of the State 
to which the application is made, the act in question is, in corresponding circumstances, regarded 
as an offence when committed outside its territory. 


Article 4. 


Neither of the Contracting Parties shall extradite to the other its own nationals. The states 
reserve the right to refuse to extradite foreigners, who have been permanently resident in the 
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nente sur leur territoire pendant deux ans avant la demande d’extradition, à moins que cette ~ 

demande ne se rapporte à un délit antérieur au moment où l'étranger s’est établi dans le pays. ype 
Article 5. 


L’extradition ne pourra être accordée pour aucun crime politique ; l’assassinat ou tentative 
d’assassinat du chef de l’autre Etat ou d’un membre de sa famille, ne pourront être réputés crime 
politiques. Toutefois, cet acte ne sera pas considéré comme un-assassinat s’il se produit au courssfli 
d’une lutte ouverte. if 


Lorsqu'il s’agira de déterminer dans quelle mesure un crime peut être considéré comme d'ordre] 
politique, la décision sera prise par la Partie à laquelle la demande d’extradition aura été adressée. 


| 
| 
Article 6. 


L’extradition ne pourra être accordée : 


I. si un jugement a déjà été rendu ou si l'accusé a été déféré aux tribunaux de l'Etat 
saisi de la demande d’extradition pour le crime qui a donné lieu à cette demande. 


2. si les lois du pays ot le prévenu s’est réfugié ont frappé de prescription la possi- 
bilité de le poursuivre judiciairement et de prononcer ou d’exécuter un arrét a son égard. 


Article 7. 


Si l'individu dont l’extradition est demandée est poursuivi ou a été condamné dans l'Etat où 
il s’est réfugié, pour un crime autre que celui qui 2 motivé la demande d’extradition, il ne sera livré 
qu’aprés avoir subi la peine qui a été prononcée ou pourra étre prononcée contre lui. Néanmoins, 
il pourra, s’il y a lieu, être extradé provisoirement, aux fins d’instruction, si l’Etat requérant s’en- | 
gage à le remettre, immédiatement après le jugement définitif qui aura été prononcé, entre les | 
mains des autorités de l'Etat qui l’a extradé provisoirement. 


Article 8. 


L'individu, dont l’extradition aura été accordée ne pourra, dans aucun cas, être poursuivi 
où puni pour un crime antérieur à l’extradition, autre que celui qui a motivé ladite extradition ; 
il ne pourra non plus, sauf dans le cas mentionné à l’article 10, 2 alinéa, être livré à un Etat tiers, 
à moins qu'il n’y ait librement ou ouvertement consenti, devant les tribunaux, ou autrement, 
ou à moins qu'il n'ait quitté le pays (alors que rien ne s’opposait à son départ), dans un délai d’un 
mois après avoir été définitivement acquitté, ou libéré, s’il a subi la totalité de sa peine, ou à moins 
qu'il ne soit revenu dans ledit pays après l’avoir quitté. 

Si Pextradé n'a pas commis de nouveaux délits, aucune mesure ne pourra être prise en vue 
de s’opposer à son départ, avant l’expiration de la période d’un mois mentionnée au paragraphe 
précédent. 

L’extradé ne pourra être déféré, pour le crime qui a donné lieu à l’extradition, devant aucun 
tribunal constitué uniquement pour la circonstance, ou investi, par une mesure d'exception visant 
un cas déterminé, du pouvoir de juger et de prononcer une sentence dans ce cas. 


Lorsque l’extradition est accordée pour un délit justiciable de la loi pénale militaire, l’extradé 
ne pourra être condamné que si le crime en question est également passible d’une peine, aux termes 
du droit commun finlandais, du droit maritime et du droit danois. 
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“ountry for two years previously, unless the demand for extradition is made with reference to an 
ffence committed before the person became resident in the country. 


Article 5. 


Extradition shall not take place for any political crime. 
Political crimes shall not be taken to include the murder or attempt to murder the head of 
the other State or any member of his family. Such act, however, shall not be regarded as murder, 
f it occurs in open battle. 

In questions as to how far a crime may be regarded as being of a political character, the matter 
[hall be decided by the Party to whom the request for extradition has been addressed. 


Article 6. 
Extradition shall not take place : 


(1) If judgment has already been given or the accused has been committeed before 
the Court in the State to which the request has been addressed in respect of the offence 
for which extradition is demanded. 


(2) If the power to lodge an indictment, to award a sentence, or cause a sentence 
to be carried out has lapsed under the laws of the State to whom the request is addressed. 


Article 7. 


If the person whose extradition is in question is, in the State to which the demand has been 
iddressed, under sentence or under indictment for any punishable act other than that for which 
his extradition has been demanded, extradition shall not take place until he has fully served the 
erm to which he was sentenced or might have been sentenced ; nevertheless, he may, for the 
pecial purpose of undergoing examination, be extradited provisionally, if the State claiming him 
andertake that immediately after the final judgment has been pronounced he will be handed back 
o the authorities of the State from which he was provisionally extradited. 


Article 8. 


No one, who is extradited from one of the two States to the other, shall be liable in the latter 
:o indictment or punishment for any offence committed before the extradition other than that 
‘or which he was extradited, nor, except in the case referred to in Article 10, § 2, shall he be extra- 
lited to a third State, unless he shall have freely and openly given his consent thereto before the 
sourt or otherwise or unless, after he is finally acquitted or released, having served his full sentence, 
ae either omits to leave the country within one month — although there may be nothing to pre- 
vent him — or else returns thither, after having previously left. 

So long as the extradited person does not commit any fresh offence, no action whatever shall 
De taken to prevent him leaving the country before the expiration of the period of one month 
referred to in the preceding paragraph. 

The extradited person may not, in respect of the offence for which he was extradited, be com- 
mitted before a court which has only been constituted for the occasion or which, as an exceptional 
measure for a given situation, has been granted power to judge or to pronounce sentence in connec- 
tion with such case. 

When extradition is conceded for an offence under military law, the extradited person may 
only be sentenced for such criminal action if it would also be punishable both under Finnish Common 
Law and Maritime Law and under Danish Law. 
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Article 9. | 


Les demandes d’extradition seront transmises par la voie diplomatique. Elles contiendra} : 
tous les renseignements relatifs au statut national de l'individu en question ; elles seront accoi|} : 
pagnées du texte original ou d’une copie certifiée conforme soit de la sentence prononcée par | 
tribunal, soit du mandat d’arrét ou d'emprisonnement délivré par le tribunal ou toute autre aut} | 
rité compétente, et indiquant en détail la nature du délit ainsi que le moment et le lieu où il a él} 
commis. De plus, il sera joint à la demande une copie des dispositions pénales applicables au cri | 
dans le pays requérant et, enfin, un signalement de l'individu réclamé. On n’exigera, en aucun cal} > 
de preuves spéciales concernant la culpabilité de l'individu réclamé. | 


Article 10. || 


Dans le cas où des demandes analogues sont reçues d’un ou de plusieurs Etats, au sujet | 
l'individu réclamé conformément à la présente Convention, par l’un ou l’autre des Etats contra 
tants, il appartiendra à l'Etat auquel les demandes ont été adressées de décider à laquelle il convie 
de faire droit. 

Si plusieurs Etats ont demandé l’extradition d’un même individu, pour des chefs d’accih 
sation différents, cet individu pourra être livré à l’un des Etats, a condition que ce dernier s’engagih 
après que l’extradé aura subi sa peine dans le territoire dudit Etat, à le livrer à un autre Etallk 


Article II. 


En cas d’urgence, et particulièrement lorsqu’il y a lieu de craindre l’évasion du prévenu, 
gouverneur provincial (Landshévding), un maire (Borgmästare), un inspecteur (Polismästare), al} 
agent de police (Ordringsman), un bailli (Kronofogde) ou un commissaire de police rurale (Kr] 
nolansman), en Finlande, le procureur général (Ricksadvokat), un procureur du roi (Statsadvokat| 
le chef de la police (Politidirector) de Copenhague, un inspecteur de police (Politimestre) et le 
chefs des forces de la police municipale, au Danemark, peuvent, avant la transmission officiel 
d’une demande d’extradition, entrer en relations les uns avec les autres, directement par vo 
postale ou télégraphique, et demander la mise en arrestation provisoire d’un criminel. Lesdite 
demandes de mise en arrestation provisoire seront accompagnées de renseignements relatifs au 


| 
circonstances, au moment et au lieu du délit, d’une déclaration affirmant que le jugement ou lil 
décision mentionnés a l’article g ont été enregistrés et, si possible, de renseignements concerna | 
la nationalité de l’individu ainsi que son signalement. Ces demandes contiendront, en outre, u 1 
déclaration à l’effet qu’une demande officielle d’extradition de l’individu en question sera présenté} 
ultérieurement. | 

Lorsqu'une arrestation est effectuée conformément aux dispositions ci-dessus, et que la demand] 
officielle d’extradition de l’individu arrêté n’est pas transmise au Ministère des Affaires étrangère | 
de l'Etat dans lequel l’arrestation a été effectuée, dans les quatre semaines qui suivent cettd| 
arrestation, ledit Etat aura le droit de relâcher l’inculpé. 


a 


Article 12. 

Lorsque l’extradition est accordée, il incombe à l'Etat requérant de prendre livraison du pré 
venu dans les trois semaines suivant la réception de l’avis indiquant que l’extradition est accordée: 
A défaut de cette précaution, le premier Etat aura le droit de relâcher la personne en question 
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Demands for extradition shall be transmitted through diplomatic channels. The demands 
shall contain information concerning the national status of the individual in question, and there 
shall be transmitted therewith an original or certified copy of either the sentence pronounced by 
a court or else of an order issued by à court or other proper authority for the arrest or imprison- 
ment of the accused, giving details with regard to the nature of the offence and the time and place 
at which it was committed. There shall, moreover, be attached to the demand a copy of the Penal 
Regulations in force in the country formulating the request, which are applicable to the crime 
and, if possible, a description of the individual required. Special evidence concerning guilt of the 
individual claimed shall not in any case be required. 


Article 10. 


Should it happen that similar demands are likewise received from one or more other States 


» concerning an individual whose extradition has been demanded by one or other of the parties in 


virtue of this Convention, it shall be for the State to which the demands have been forwarded to 


- decide to which of them the individual should be delivered. 


If several States have demanded the extradition of the same individual on different charges, 
it shall be required, as a condition of extradition to one of the said States, that it shall undertake, 
after the individual in question has served his sentence in the last named State, to extradite him 
to another State. 


Article II. 


In urgent cases, and particularly when there is any danger of the individual in question escaping, 
a provincial Governor (Landshévding), a Mayor, a Chief Constable, a Justice of the Peace (Ordrings- 
man) a District Attorney (Kronofogde) or a District Sheriff's Officer (Kronolansman) in Finland, 
and in Denmark the Advocate General (Ricksadvokat) a State Advocate (Statsadvokat). The 
Director of Police in Copenhagen, a Chief Constable and the Heads of Municipal Police Forces 
may, before the formal transmission of a request for extradition, enter into direct postal or tele- 
graphic communication with one another and request the provisional arrest of a criminal. Such 
requests for provisional arrest shall be accompanied by information concerning the offence which 
the individual has committed and the time and place at which the offence occurred, a declaration 
that the judgment or decision referred to in Article 9 has been recorded, and, if possible, informa- 


- tion concerning the individual’s nationality, together with his description. These applications 


shall further contain a declaration to the effect that a formal demand for the extradition of the 
individual in question will subsequently be presented. 


If an arrest is made in conformity with the foregoing provisions, and if a formal demand for 
the arrested individual’s extradition is not transmitted to the Ministry of Foreign Affairs in the 


State in which the arrest was made within four weeks of such arrest, the last named State shall 
be entitled to release the prisoner. 


Article 12. 


When extradition has been granted, the State which has requested such extradition shall 


be responsible for taking delivery of the individual in question within three weeks of receiving 
. notice that extradition may be carried out. If it should fail to do so, the other State shall be entitled 


to release the prisoner. 
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Article 13. 


Tous objets trouvés sur l’individu réclamé, au moment de son arrestation, et saisis par le I, 
autorités, qui peuvent être considérés comme présentant un intérêt au point de vue de 1’établis}} 
sement de sa culpabilité dans le délit dont il est accusé, ou tous objets dont l’accusé peut demande} 
la restitution, seront, lorsque l’extradition aura été accordée, remis entre les mains des autorité] 
de l’autre Etat, au moment où l’inculpé sera extradé. | 

Toutefois, le droit d’un tiers sur ces objets ne sera pas atteint ; après le procès, les objets seron]] 
restitués, sans frais, aux ayants droit, à moins que des circonstances spéciales n’exigent que d'autre} 
dispositions ne soient prises. 


Article 14. 


Lorsque l’une des deux Parties contractantes, à laquelle un individu est livré, désire — sa 
tenir compte des dispositions de l’article 8 — que l'individu en question soit poursuivi pour u 
délit antérieur à l’extradition et autre que celui qui l’a motivée, ou si la Partie contractante e 
question désire livrer l'individu a un Etat tiers, elle devra en demander l'autorisation par la voi 
diplomatique. La demande devra être accompagnée de renseignements relatifs à la nature du délit 
au lieu et au moment où il a été commis. 


Article 15. 


Lorsque, à l'occasion de poursuites intentées pour un délit non politique, l’une des deux Partie i 
contractantes jugera nécessaire l’audition de témoins domiciliés dans le territoire de l’autre, ou l’ins# 
titution d’une enquête dans le dit Etat, en vue d’instruire la cause, une demande écrite d’autoril 
sation à cet effet devra être transmise par la voie diplomatique ; il sera accédé à cette demandd 
dans la mesure où l’autorisent les lois de l Etat auquel elle est adressée. Dans ce cas, il incombers 
aux autorités de l’Etat saisi de la demande de fournir, autant que possible, en temps voulu, a 
autorités de l'Etat requérant, des renseignements indiquant la date et le lieu fixés pour l’accom 
plissement de ces formalités. 


Article 16. 


Lorsque, à l’occasion de poursuites intentées pour un délit non politique, l’une des deux Parties 
contractantes jugera nécessaire, ou opportune, la production de preuves ou documents qui séli 
trouvent entre les mains des autorités de l’autre Partie, il sera satisfait à toute demande à ce! 
effet, à moins que, dans certains cas particuliers, la communication demandée ne soulève des objec 

{| 


tions. 

Lorsqu'un individu doit être livré par l’un des Etats contractants, à un Etat tiers, et doit 
au cours de son transfert passer par le territoire de l’autre Etat, ce dernier ne devra soulever aucune 
objection au passage du prisonnier, à moins que l’extradé ne soit un de ses ressortissants. Les deill 
mandes d’autorisation pour le passage de l’extradé à travers le territoire de l’autre Etat seront 
transmises par la voie diplomatique ; elles seront accompagnées du texte original ou d’une copie} 
certifiée conforme de la décision autorisant l’extradition, ou encore de toute autre pièce prévue k 
a article 9. La même procédure sera appliquée dans le cas où une personne devra être livrée pal} 
un tiers à l’un des Etats contractants. L’extradé sera accompagné par un fonctionnaire de V Etat} 

| 
Hi 


Article 17 


traversé, pendant la durée de son passage sur le territoire dudit Etat. 
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Article 13. 
| All objects which were found in the possession of the individual whose extradition has been 
| demanded, at the time of his arrest, and taken charge of, and which may be considered to be impor- 
| tant as evidence in respect of the offence with which he is charged, or which the accused might 
} claim to have handed over to him, shall, if extradition is conceded, be given over into the keeping 
| of the other State at the time when the prisoner is extradited. 

| The right of any third party to such objects shall nevertheless remain unaffected ; and after 
the trial is over the objects shall be returned free of all charges to the person entitled to receive 
them, unless special circumstances compel the adoption of some other course. 


Article 14. 


If one of the Contracting Parties to whom a person is extradited desires, without regard to 

' the conditions referred to in Article 8, that the said person shall be proceeded against for an offence 

* committed before extradition, other than the offence in respect of which he was extradited, or if 

' the Contracting Party in question desires to extradite him to a third State, permission to do so 

| shall be obtained through diplomatic channels. The application shall contain or be accompanied 
by information regarding the nature, time and place of the offence. 


Article 15. 


If either of the Contracting States finds it necessary, in connection with a prosecution for a 
non-political offence, to interrogate witnesses who are in the other State, or to institute any other 
enquiry for investigating the case in the said State, written application to this effect shall be sent 
through diplomatic channels ; such a request shall be acceded to so far as the laws of the State to 
which the application is addressed may point. In such case it shall be the duty of the authorities 
in the State to which the application is sent, to give the authorities of the State which has sub- 
mitted the application timely information, so far as possible, regarding the date and place arranged 
for the proceedings. 


Article 16. 


When it is considered necessary or desirable in either State, in connection with a prosecution 
for a non-politica] offence, to obtain evidence or documents which are in the custody of the autho- 
rities of the other State, an application to this effect shall be acceded to unless, in any particular 
case, there are objections to doing so. 


Article 17. 


If a person has to be extradited from one of the Contracting States to a third State, and has 
to be transported for that purpose across the territory of the other State, the latter shall not raise 
objections to his passage unless the person in question is a citizen of that State. In such cases 
the application for permission for transport across the territory of the other State shall be made 
through diplomatic channels and shall be accompanied by the original or duly certified copy of the 
decision authorising the extradition, or else by a document such as is referred to in Article 9. The 
same rules shall apply if a person has to be extradited from a third State to one of the Contracting 
States. The person extradited shall be accompanied by an official of the transit State while passing 


through the territory of that State. 
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Article 18. 


| 
| 
| 
Les frais résultant de l’exécution des dispositions prévues par la présente Convention, seronil| 
supportés par chacune des Parties contractantes dans son propre territoire ; à l'exception dei]] 
dépenses engagées pour le transport d’un extradé à travers un autre Etat, ainsi qu'il a été prévulh 
à l’article 17. | 1M 
» 


Article 19. 
La présente Convention, qui ne sera pas applicable au Groenland, sera ratifiée et entrera e 


vigueur dix jours après l’échange des instruments de ratification. Elle restera en vigueur six mois} 
après qu'elle aura été dénoncée par l’une quelconque des Parties contractantes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention et y ont apposé! 


leurs sceaux. 


Fait en double expédition à Copenhague, le 12 février 1923. 
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Article 18. 
____ Expenditure which is incurred in pursuance of the arrangements laid down in this Convention 
shall be defrayed by each of the Contracting Parties within its own territory ; with the exception 
of expenses incurred in connection with the transport in transit through another State, as provided 
in Article 17. 

Article 19. 

The present Convention, which shall not apply to Greenland, shall be ratified and shall come ~ 

into force 10 days after the exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force 
for 6 months after it has been denounced by either of the Contracting Parties. 


In faith whereof the respective plenipotentiaries have signed the present Convention and have 
thereto affixed their seals. 


Done at Copenhagen in two copies on February 12, 1923. 
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FINLANDE ET SUEDE 


Convention de navigation et Proto- 
cole final, signés à Stockholm le 
26 mai 1923. | 


FINLAND AND SWEDEN 


Navigation Convention and Final 
Protocol, signed at Stockholm, 
May 26, 1923. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No. 453. — SOPIMUS:, ALLEKIR- 
JOITETTU TUKHOLMASSA 26 
PAIVANA TOUKOKUUTA 1023. 


Textes officiels finnois, français et suédois communiqués par les Ministres des Affaires étrangères] 
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TEXTE SuÉDois. — SWEDISH TEXT. ||} 


No. 453.— AVTAL!, UNDERTECK:| 
NAT I STOCKHOLM DEN 26 MA Jj} 


1923. 


de Finlande et de Suède. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le g juillet 1923. 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, toiselta 
puolen, ja hänen MAJESTEETTINSA RUOTSIN 
KUNINGAS, toiselta puolen, jotka ovat päät- 
taneet molempien maiden välisen kauppa- ja 
merenkulkuyhteyden helpottamiseksi solmia 
merenkulkusopimuksen, ovat tata tarkoitusta 
varten valtuutetuikseen määränneet : 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI : 
Tasavallan Tukholmassa olevan Erikoisla- 
hettilään ja Täysivaltaisen Ministerin 
T:ri Werner SÔDERHJELMIN ; 
JA HANEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN 
NINGAS : 
Ulkoasiainministerinsä, Hänen Ylhäisyy- 
tensa Carl HEDERSTIERNAN ; 


Kev= 


jotka ovat, vaihdettuaan valtakirjansa, mitka 
havaittiin olevan hyvässä ja asianmukaisessa 
kunnossa, sopineet seuraavista artikloista : 


1 artikla. 


Suomalaisia aluksia ja niiden lasteja on 
kohdeltava Ruotsissa ja ruotsalaisia aluksia 
ja niiden lasteja Suomessa, ellei tässä sopimuk- 
sessa toisin määrätä, taydellisesti samalla ta 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Stock- 
holm le 27 juin 1923. 


Hans MAJESTÂT KONUNGEN AV SVERIGE, ay 
ena sidan, och REPUBLIKEN FINLANDS PRE-} 
SIDENT, à andra sidan, som beslutat att tilll 


underlättande av handels- och sjôfartsfôrbin-f| 


delserna mellan de bada länderna avsluta ett} 


sjofartsavtal, hava fôr sadant ändamäl tiilif 


sina fullmaktige utsett : 


Hans MAJESTÂT KONUNGEN AV SVERIGE: 


Sin Minister for Utrikes Arendena Carl! 


HEDERSTIERNA ; 


och REPUBLIKEN 
PUBLIKENS : 


Envoyé extraordinaire och Ministre Plé- || 


nipotentiaire i Stockholm Dr. Werner 
SODERHJELM, 


vilka, efter att hava utväxlat sina fullmak- 


ter, som befunnits i god och behérig ordning, 
ôverenskommit om füljande artiklar : 


Artikel 1. 


Svenska fartyg och deras last skola i Fin- 


FINLANDS PRESIDENT RE-|} 


t 


| 


land samt finska fartyg och deras last skola 
i Sverige, dar icke i detta avtal annorlunda 
stadgas, âtnjuta fullkomligt samma behand- 


1 The exchange of ratitications took place at 
Stockholm, June 27, 1923. 


| 
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NAVIGATION ENTRE LA FIN- 
EANDE ET LA SUEDE ET PRO- 
TOCOLE FINAL, SIGNES A 
STOCKHOLM LE 26. MAT 1923. 


VENTION BETWEEN FINLAND 
AND SWEDEN AND FINAL 
PROTOCOL, SIGNED AT STOCK 
HOEM MAY. 26, 1023: 


Finnish, French and Swedish official texts communicated by the Ministers for Foreign Affairs 


of Finland and Sweden. 


SA MAJESTÉ LE ROI DE SUEDE, d’une part, 
et le PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN- 
LANDE, d’autre part, ayant décidé de conclure 
une Convention de navigation, en vue de faci- 
liter les relations commerciales et maritimes 
entre les deux pays, ont nommé à cet effet 
pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


SA MAJESTÉ LE Rol DE SUEDE: 


Monsieur Carl DE HEDERSTIERNA, Son 
Ministre des Affaires étrangéres, et 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN- 
LANDE : 


Monsieur le D' Werner SODERHJELM, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé- 
nipotentiaire de la République, à Stock- 
holm, 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 


Article I. 


Sauf stipulations contraires de la présente 
convention, les navires suédois et leurs car- 
yaisons en Finlande, et réciproquement, les 
iavires finlandais et leurs cargaisons en Suède, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


The Registration of this Convention took place July 9, 1923. 


His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, of the 
one part, and the PRESIDENT OF THE REPUB- 
LIC OF FINLAND, of the other Part, having 
decided to conclude a Navigation Convention 
with a view to promoting commercial and mari- 
time relations between. the two countries, 
have appointed as their Plenipotentiaries for 
this purpose : 


His Majesty THE KING OF SWEDEN : 


M. Carl DE HEDERSTIERNA, His Minister 
for Foreign Affairs, and 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FIN- 
LAND : 


Dr. Werner SÔDERHJELM, Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary 
of the Republic at Stockholm, 


who, after communicating their full powers, 
found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : 


Article i. 


Except as otherwise provided in the present 
Convention, Swedish vessels and their cargoes 
in Finland, and, reciprocally, Finnish vessels 
and their cargoes in Sweden, shall enjoy the 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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valla kuin maan omia aluksia ja niiden las- 
teja, huolimatta siitä, mista alukset ovat läh- 
teneet tai minne ne ovat matkalla, ja huoli- 
matta siita, mista lasti on peräisin tai minne 
se on maaratty. Nain ollen eivät toisen sopi- 
muspuolen alukset eivatka niiden lastit saa 
toisen sopimuspuolen alueella muun muassa 
olla muiden tai korkeampien maksujen tai 
suoritusten alaiset, olkoot ne minkälaatuisia 
ja minkänimisiä tahansa, kuin mitä oman 
maan alukset ja niiden lastit ovat. 


Jokainen etuoikeus ja vapautus, jonka toinen 
sopimuspuoli saattaa edellämainituissa suh- 
teissa myüntää kolmannelle vallalle, on sa- 
malla ja ehdottomasti mydnnettava myôs 
toiselle sopimuspuolelle. 


Taman artiklan määräyksistä tehdään kui- 
tenkin poikkeuksia kun kysymyksessä ovat : 


I. Sellaiset erikoisedut, jotka jompi- 
kumpi maa on myéntanyt tai vastedes 
saattaa myontaa kotimaiselle kalastuselin- 
keinolle tai sen tuotteille ; 


2. Rannikkolaivaliikenne (cabotage) ; 


3. Kulku luonnollisilla ja keinotekoi- 
silla sisävesiteillà, jolloin suomalaisista 
aluksista ja niiden lasteista on Ruotsissa 
ja ruotsalaisista aluksista ja niiden las- 
teista Suomessa voimassa samanlaiset ehdot 
kuin suosituimman maan aluksista ja las- 
teista, kuitenkin siten, ettei aluksista eika 
lasteista kanneta maksuja korkeampina 
kuin kotimaisista aluksista ja kotimaisesta 
lastista. 


Taman ja seuraavien artiklain määräysten 
perusteella ei kuitenkaan voida vaatia niita 
erikoisetuja, jotka Suomi on myôüntänyt taikka 
vastedes saattaa myéntaa Norjan kuningas- 
kunnalle kauppa- ja merenkulkuoloihin näh- 
den Pohjoisella Jäämerellä tahi jotka Ruotsi 
on myôntänyt Tanskan kuningaskunnalle kaup- 
pa- ja merenkulkuoloja Juutinraumassa kos- 
kevalla julistuksella 22 päivältä syyskuuta 
1871! ja kalastaja- alusten tulo- ja lähtô- 
suorintaa koskevalla julistuksella 29 päivältä 
joulukuuta 1913 sekä ensiksimainittuun julis- 
tukseen liittyvilla sopimuksilla, taikka jotka 
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ling som landets egna fartyg och dessas last} 
oavsett varifran fartygen avgatt eller vart- 
han de dro destinerade, och oavsett varifrar 
lasten fürskriver sig eller varthän den ar bes- 
tämd. Sdalunda skola, bland annat, den ena} 
kontraherande partens fartyg och deras last 
a den andra partens omräde icke vara under: 
kastade andra eller hégre avgifter eller palagor | 
av vad slag och benamning de vara ma, an 
det egna landets fartyg och deras last. 


Varje fôreträdesrätt och befrielse, som : 
fôrenämnda hänseende kunna komma att aw 
den ena av de kontraherande parterna med 
givas en tredje makt, skola samtidigt oc 
ovillkorligen jämväl tillerkännas den andral 
parten. Il 

Fran bestammelserna i denna artikel gôres 
likva] undantag : 


I. I fraga om sddana särskilda fér- 
maner, vilkai nagotdera landet beviljats 
eller framdeles kunna komma att beviljas} 
den inhemska fiskerinäringen eller dess} 
alster ; 


2.i fraga om kustfarten (cabotage) 


3. i fraga om befarandet av inre natur- 
liga och konstgjorda vattenvagar, varvidi 
fôr svenska fartyg och deras last i Finland! 
samt fôr finska fartyg och deras last 
Sverige skola gälla enahanda villkor so 
fôr mest gynnad nations fartyg och last,|| 
dock att avgifterna für fartyg och last 
icke skola uppbäras till hégre belopp à | 
for inhemska fartyg och inhemsk last. | 


Pa grund av bestämmelserna i denna artikell} 
och i de féljande ma likväl icke ansprak kunna] 
gôras pa de särskilda fôrmäner, som fran} 
svensk sida medgivits konungariket Danmark | 
enligt deklarationerna den 22 september 1871 1] 
angäende handels- och sjéfartférhallandena i) 

resund och den 29 december 1913 angdende} 
in- och utklarering av fiskefartyg jamte de till 
forstnamnda deklaration hérande éverenskom- 
melser, eller vilka medgivits eller framdeles. 
kunna komma att medgivas konungariket 
Norge betraffande handels- och sjéfartsfér-. 
hallandena i Idefjorden och Svinesund eller. 


I 


| 
i 
British and Foreign State Papers. Vol. 68, page 196. | 
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jouiront, sous tous les rapports, du méme trai- 
tement que les batiments nationaux et leurs 
cargaisons, quel que soit le lieu de départ ou 
de destination des dits navires, quel que soit 
aussi le lieu d’origine ou de destination de leurs 
cargaisons. I] s’ensuit notamment que les 
navires de l’une des Parties contractantes et 
leurs cargaisons ne seront assujettis sur le ter- 
ritoire de l’autre partie, à aucune taxe ou charge, 
quelle qu’en soit l’espèce ou la dénomination 
autre ou plus élevée que celles qui seront apphi- 
cables aux bâtiments nationaux et à leurs car- 
gaisons. 

Tout privilège ou immunité que l’une des 
Parties contractantes pourra accorder, sous 
l'un des rapports susvisés, à une Puissance 
tierce, sera, en même temps et sans conditions 
ni réserves, reconnu aussi à l’autre partie. 


Il est fait exception, toutefois, aux stipula- 
tions du présent article : 


1. En ce qui concerne les faveurs spé- 
ciales qui, dans l’un ou l’autre des deux 
pays ont été accordées ou pourront être 
accordées par la suite à la pêche nationale 
et à ses produits ; 

2. en ce qui concerne le cabotage ; 


3. en ce qui concerne la navigation sur 
les voies navigables intérieures, naturelles 
ou artificielles, pour laquelle les navires 
suédois et leurs cargaisons en Finlande, et 
réciproquement les navires finlandais et 
leurs cargaisons en Suède, seront soumis 
aux mêmes conditions que les navires de 
la nation la plus favorisée et leurs cargai- 
sons, les droits à prélever sur les navires 
et sur leurs cargaisons ne devant pas 
excéder toutefois, le taux applicable aux 
bâtiments nationaux et à leurs cargaisons. 


I] ne pourra néanmoins être fondé sur les dis- 
positions du présent article ou des articles sui- 
vants aucun droit aux faveurs spéciales que la 
Suède a accordées au Royaume de Danemark 
en vertu de la Déclaration du 22 septembre 
1871 au sujet des relations de commerce et de 
navigation, spécialement en ce qui concerne le 
Sund, et de la Déclaration du 29 décembre 
1913 relative à l'expédition en douane des 
bateaux de pêche, ainsi que des Arrangements 
se rapportant à la première des dites Déclara- 
tions ou qu’elle a accordées ou pourra accorder 
par la suite au Royaume de Norvège concer- 
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same treatment in every respect as the vessels 
of the country concerned and their cargoes, 
whatever may be the port of departure or des- 
tination of the vessels or the place of origin 
or destination of their cargoes. It follows 
that the vessels of either of the Contracting 
Parties and their cargoes shall not be subjected, 
in the territory of the other Party, to any 
taxes or charges of whatever kind or denomi- 
nation other or higher than those applicable 
to vessels of the country concerned and their 
cargoes. 


All privileges and immunities which may be 
granted in any of the foregoing matters by 
one of the Contracting Parties to a third Power 
shall simultaneously, and without conditions 
or restrictions, be accorded to the other Party. 


Nevertheless, the provisions of this Article 
shall not apply to: 

(x), Any special privileges which are, 
or may be, granted in either of the two 
countries to the fisheries of that country 
and their produce ; 


(2) the coasting trade ; 


(3) navigation on natural or artificial 
inland waterways ; in this case Swedish 
vessels and their cargoes in Finland, and, 
reciprocally, Finnish vessels and their car- 
goes in Sweden, shall be subjected to the 
same conditions as the vessels of the 
most favoured nation and their cargoes, 
it being understood, however, that the 
dues leviable on such vessels and their 
cargoes shall not exceed the rate appli- 
cable to the vessels of the country con- 
cerned and their cargoes. 


Nevertheless, the provisions of the present 
or succeeding Articles shall not be taken as 
conferring any right to the special privileges 
granted by Sweden to the Kingdom of Den- 
mark in virtue of the Declaration of Sep- 
tember 22, 1871, regarding commercial and 
maritime relations, with particular reference 
to the Sound, and the Declaration of Decem- 
ber 29, 1913, regarding the Customs inspection 
of fishing boats, and the Agreements con- 
cluded in connection with the first-named 
Declaration ; or to any special privileges which 
Sweden has granted, or may grant, to the 
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on myônnetty taikka vastedes voidaan myéntaa 
Norjan kuningaskunnalle Idevuonon ja Svine- 
sundin kauppa- ja merenkulkuoloihin taikka 
yhteisten sisävesiteitten kayttamiseen nahden, 
niin kauan kuin samoja etuja ei myénneta 
muulle valtiolle. 


Taman artiklan määräysten kautta ei syr- 
jayteta Suomen ja Viron valilla 29 päivänä 
lokakuuta 19211 tehdyn kauppa- ja meren- 
kulkusopimuksen 18 artiklaa. 


2 artikla. 


Aluksen kansallisuus on molemminpuolisesti 
tunnustettava niiden asiakirjain ja todistus- 
ten nojalla, jotka asianomaiset viranomaiset 
ovat kummassakin maassa voimassaolevien 
lammääräysten mukaisesti tata tarkoitusta var- 
ten antaneet. 

Toisen sopimuspuolen antama mittakirja tai 
muu mittausasiakirja on toisen sopimuspuolen 
hyvaksyttava niiden erikoissopimusten mu- 
kaisesti jotka molempien sopimusmaiden kes- 
ken on tehty tai vastedes tehdään. 


3 artikla. 


Suomalaiset alukset, jotka saapuvat Ruot 
sin satamiin, ja ruotsalaiset alukset, jotka saa- 
puvat Suomen satamiin, ainoastaan tayden- 
tääkseen siellä lastiaan tai purkaakseen osan 
siita, saavat, edellyttäen etta ne noudattavat 
asianomaisessa valtiossa voimassa olevia lakeja 
ja mâäräyksiä, pitää aluksessa sen osan lastia, 
joka on määrätty toiseen satamaan tai toiseen 
maahan, ja jälleenviedä sen tarvitsematta 
suorittaa tästä osasta lastia mitään muuta 
maksua kuin vartioimismaksut, ja nama mak- 
sut saa kantaa ainoastaan kotimaista tai suo- 
situimman maan merenkulkua varten mää- 
ratyn alimman taksan mukaan. 


eS 


1 Vol. XIII, page 59 de ce Recueil. 
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befarande av gemensamma inre vattenvägna 
eller fran finsk sida medgivits eller framdel|] 
kunna komma att medgivas konungariki| 
Norge beträffande handels- och sjôfartsfäl| 
hallandena i Norra Ishavet, allt sa lange icil| 
samma férmaner medgivas annan stat. 


Genom bestammelserna i denna artikel va 
der artikel 18 i handels- och sjéfartfordrag 4} 
mellan Finland och Estland den 29 oktob 
1921 ? icke äsidosatt. 


| 
| 
Artikel 2. | 


Fartygs nationalitet skall 6msesidigt erkä 
nas pà grund av de handlingar och bevis, soil 
av vederbôrande myndigheter i vartdera laz 
det blivit i enlighet med därstädes gällandil 
lagbestammelser fôr sädant ändamäl utfa 
dade. 

Mätbrev och annan mätningshandling, vilk 
utfärdats av den ena av de kontraherandf 
parterna, skola av den andra parten god 
kannas i enlighet med de särskilda dverend 
kommelser, som mellan de bada kontraheranc 


‘Janderna traffats eller framdeles mâ kom 


attitrattas: 


Artikel 3. 

| 
Svenska fartyg, som inkomma till fins <| 
hamnar, och finska firtyg, som inkomma til 

svenska hamnar, für att dar allenast ko 
plettera sin last eller lossa en del av densamma 
ma, under forutsattning att de ratta sig efte 
de i de respektive staterna gällande lagar ocil 
foreskrifter, behälla ombord den del av laste} 
som ar bestämd till annan hamn eller ti 
annat land, och äterutfôra densamma, uta 
att for denna del av lasten behôva erlägg4 
nagon avgift utom bevakningsavegifter, och md 
dessa avgifter uppbäras allenast efter mes 
gynnad nations sjôfart bestamda lägsta taxa 
| 


? Vol. XIII, page 59 of this Series. 
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nant, soit les relations commerciales et mari- 
times dans le Idefjord et le Svinesund, soit 
la navigation sur les voies navigables inté- 
rleures communes aux deux pays ; ni a celles 
que la Finlande a accordées ou pourra accorder 
par la suite au Royaume de Norvège concer- 
nant les relations commerciales et maritimes 
dans l'Océan Glacial Arctique, le tout aussi 
longtemps que les mémes faveurs n’auront pas 
été accordées à un autre Etat. 

Les dispositions du présent article ne porte- 
ront pas atteinte à l’article 18 du Traité de 
Commerce et de navigation conclu le 29 octobre 
1921 entre la Finlande et l’Esthonie. 


Article 2. 


La nationalité des navires sera, de part et 
d’autre, admise d’aprés les documents et cer- 
tificats délivrés a cet effet par les autorités 
compétentes des Etats respectifs, conformé- 
ment aux lois et réglements de chaque pays. 


Les lettres de jauge et autres documents 
relatifs à la jauge, délivrés par l’une des Parties 
contractantes, seront reconnus par l’autre Partie, 
conformément aux arrangements spéciaux qui 
ont été conclus ou pourront être conclus entre 
les deux Parties contractantes. 


Article 3. 


Les navires suédois entrant dans un port 
finlandais et, réciproquement, les navires fin- 
landais entrant dans un port suédois, à seule 
fin d’y compléter leur cargaison ou en débar- 
quer une partie, pourront, en se conformant 
aux lois et règlements des Etats respectifs, con- 
server à bord la partie de leur cargaison qui 
serait destinée à un autre port ou à un autre 
pays, et la réexporter, sans être tenus à payer 
pour cette dernière partie de leur cargaison 
aucuns droits ou frais, sauf les droits de sur- 
veillance, lesquels, d’ailleurs, ne pourront être 
perçus qu’au taux le plus bas fixé pour la navi- 
gation nationale ou pour celle de la nation la 
plus favorisée. 
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Kingdom of Norway regarding commercial 
and maritime relations in the Idefjord and 
Svinesund, or regarding navigation on the 
inland waterways common to both countries ; 
or to any special privileges which Finland has 
granted, or may grant, to the Kingdom of 
Norway regarding commercial and maritime 
relations in the Arctic Ocean ; provided always 
that the same privileges have not been granted 
to any other State. 

The provisions of the present Article shall 
not affect Article 18 of the Treaty of Commerce 
and Navigation concluded between Finland 
and Esthonia on October 29, 1921. 


Article 2. 


The nationality of vessels shall be regarded 
by both Parties as being determined by the 
documents and certificates issued for that 
purpose by the competent authorities of the 
respective States, in accordance with the laws 
and regulations of each country. 

Tonnage certificates, and other documents 
relating to tonnage, issued by one of the Con- 
tracting Parties shall be recognised by the 
other Party in accordance with such special 
arrangements as have been or may be con- 
cluded between the two Contracting Parties. 


Article 3. 


Swedish vessels calling at a Finnish port, 
and, reciprocally, Finnish vessels calling at a 
Swedish port, with the sole object of completing 
their cargo or discharging a portion thereof, 
may, provided that they conform to the laws 
and regulations of the respective States, retain 
on board such portion of their cargo as may 
be consigned to another port or to another 
country, and may re-export that portion of 
their cargo without becoming liable for any 
dues or charges except dues in respect of super- 
vision, the rate of which shall in any case be 
the lowest rate fixed for vessels of the country 
concerned or of the most favoured nation. 


« 
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4 artikla. 


Laivamaksuista ovat asianomaisten maiden 
satamissa kokonaan vapautetut : 


1. Alukset, jotka saapuvat pohjalas- 
tissa jostakin paikasta olkoon se mika 
tahansa, ja jotka jalleen pohjalastissa 
lahtevat ; 


2. Alukset, jotka tulevat jommankum- 
man maan satamasta yhteen tai useam- 
paan saman maan satamaan ja jotka 
voivat toteennayttad, etta ne samalla 
matkalla jo ovat muussa saman maan 
satamassa maksaneet kysymyksessäolevat 
maksut ; 


3. Alukset, jotka vapaaehtoisesti tai pak- 
kosyistä ovat saapuneet lastissa johonkin 
satamaan ja lähtevät sielta suorittamatta 
minkäänlaista kauppatointa. 


Tama vapautus ei koske luotsausmaksuja 
alusten satamamaksuja, hinaus-, karanteeni- 
eika muita alusta rasittavia maksuja joita 
kotimaisten ja suosituimman maan alusten on 
samassa määrin suoritettava korvauksena lii- 
kennettä palvelevasta avusta ja laitoksista. 


Jos alus pakkosyistä laskee satamaan, ei 
kauppatoimina pideta : aluksen korjausta 
varten suoritettua tavarain purkamista ja 
uudelleenlastaamista ; lastin siirtamista toi- 
seen alukseen, jos edellinen alus ei ole merikel- 
poisessa kunnossa ; välttämätôntä muonata- 
varain ostoa miehist6a varten ; eikä sellaista 
merivahingoittuneiden tavarain myyntia johon 
asianomainen tullihallinto on antanut luvan. 


5 artikla. 


Jos toiselle sopimuspuolelle kuuluva alus on 
joutunut karille tai karsinyt haaksirikon toi- 
sen sopimusmaan alueella, on aluksen ja lastin 
nautittava samoja etuja ja vapautuksia, mitka 
sen maan lainsäädäntô samanlaisten olosuh- 
teiden vallitessa myéntaa oman tai suosituim- 
man maan aluksille. Apua ja tukea on annet- 
tava päällikôlle ja michistôlle sekä henkilô- 


Artikel 4. | 
Fullständigt befriade fran fartygsumgäldel| 
i de respektive ländernas hamnar äro : | 


I. Fartyg, som fran nagon ort, vilke? 
det vara ma, inkomma i barlast och 
barlast ater utga ; 


2. fartyg, som komma fran nagon ham 
inom ett av de bagge landerna till en elle 
flera hamnar inom samma land sa 
kunna styrka, att de under samma resi 
i annan hamn uti samma land redan erlag} 
ifragavarande avgifter ; 


3. fartyg, som frivilligt eller av tvin 
gande orsaker inkommit i en hamn med 
last och därifrän ater utlôpa utan att haväl] 
foretagit nagon som helst handelsopera#} 
tion. 


Denna befrielse skall icke gälla lotsningsa 
gifter, hamnavgifter for fartyg, bogserings 
karantans- och andra pa fartyget vilande avgifil} 
ter, vilka inhemska och mest gynnad nationk 
fartyg hava att i lika man erlagga sâso 
gottgérelse for trafiken tjanande handräcki} 
ningar och anordningar. 


Inléper fartyg av tvingande orsaker i eq 
hamn, skola icke säsom handelsoperatione} 
anses : 1 och fér reparation av fartyget verk| 
ställd lossning och Aterinlastning av varor |} 
ôverflyttande av last till ett annat fartyg, 
händelse av det fôrra fartygets sjéoduglighet 
nôdiga inkôp av proviant fér besättningen 
samt sddan férsaljning av sjéskadade varo 
si vederbôürande tullférvaltning lämnat till} 
ständ. 


= 


Artikel 5. 


Har ett fartyg, tillhôrande den ena av def} 
kontraherande parterna, strandat eller lidi 
skeppsbrott inom det andra landets omrädeil| 
skola fartyg och last &tnjuta samma fôrmäneil 
och befrielser som respektive lands lagstiftill 
ning under enahanda omständigheter beviljaa]} 
egna eller mest gynnad nations fartyg. Hjälpif 
och bistand skola lämnas befälhavare oc || 
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Article 4. Article 4. 


Seront complètement affranchis de tous 
droits grevant les navires et la navigation 
dans les ports des pays respectifs : 


I. Les navires qui, entrés sur lest, de 
quelque lieu que ce soit, en sortiront sur 
lest ; 


2. les navires qui, passant d’un port 

| de l’un des deux pays dans un ou plusieurs 

ports du même pays, justifieront qu'ils 

| ont déjà acquitté les droits en question 
au cours du même voyage, dans un autre 
port du même pays ; 


3. les navires qui, entrés avec charge- 
ment dans un port, soit volontairement, 
soit en relâche forcée, en sortiront sans 
avoir fait aucune opération de commerce. 


L’exonération dont il s’agit ne s’appliquera 
pas aux droits de pilotage, de port, de remor- 
quage, de quarantaine, ni à tous autres droits 
grevant les navires et que les navires natio- 
naux et ceux de la nation la plus favorisée ont 
à acquitter dans les mêmes conditions pour ser- 
vices rendus ou dispositions prises dans l’in- 
térêt de la navigation. 

Ne seront pas considérés, en cas de relâche 
forcée, comme opérations de commerce: le 
débarquement et le rechargement des mar- 
chandises pour la réparation du navire, le trans- 
bordement sur un autre navire en cas d’inna- 
vigabilité du premier, l’achat de provisions 
nécessaires pour le ravitaillement des équi- 
pages, et la vente des marchandises avariées, 
lorsque l'administration des douanes en aura 
donné l'autorisation. 


Article 5. 


Si un navire de l’une des deux Parties con- 
tractantes a échoué ou naufragé dans les eaux 
de l’autre Etat, le navire et sa cargaison joui- 
ront des mêmes faveurs et immunités que les 
lois et règlements des pays respectifs accordent, 
dans des circonstances analogues, aux navires 
nationaux ou à ceux de la nation la plus favo- 
risée. Il sera donné, dans la même mesure qu'aux 
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Complete exemption from all dues leviable 
on vessels and navigation in the ports of each 
of the countries concerned shall be granted 
in respect of : 


(x) Vessels arriving in ballast from any 
port of departure, and leaving in ballast ; 


(2) vessels which, passing from a port 
in one of the two countries to a port or 
ports in the same country, can prove that 
they have already paid the dues in ques- 
tion during the same voyage at another 
port in the same country ; 


(3) vessels which, while carrying cargo, 
put into port either voluntarily or under 
stress of circumstances, and leave that 
port without having carried out any com- 
mercial transaction, 


This exemption shall not apply in the case 
of pilotage, harbour, towage, quarantine or 
any other dues leviable on vessels generally 
and payable by vessels of the country or of 
the most favoured nation, under the same cir- 
cumstances, for services rendered or arrange- 
ments made in the interests of navigation. 


In the case of a vessel forced to put into 
port, commercial transactions shall not be 
deemed to include the unloading of goods for 
the purpose of repairing the vessel, and their 
reloading, their transhipment to another vessel 
if the original vessel is unseaworthy, the pur- 
chase of necessary food supplies for the crew, 
and the sale of damaged goods, if authorised 
by the Customs administration. 


Article 5. 


In the event of a vessel of one of the two 
Contracting Parties going aground or being 
wrecked in the territorial waters of the other 
State, the vessel and its cargo shall enjoy the 
same privileges and immunities as are granted 
in similar circumstances by the laws and regu- 
lations of the country concerned to its own 
vessels or to vessels of the most favoured 
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kohtaisesti etta alukseen ja lastiin nähden 
samassa määrin kuin oman maan kansalai- 
sille. 


Pelastuspalkkion suhteen on voimassa sen 
maan lainsäädäntô, missä pelastus on suori- 
tettu. 

Karillejoutuneesta tai haaksirikkoutuneesta 
aluksesta pelastetut tavarat eivat-ole tullin 
alaisia elleivat ne jaa käyttôä varten maahan. 


6 artikla. 


Tama sopimus on laadittu suomen, ruotsin 
ja ranskan kielillä, ja ranskalainen teksti on 
sopimuksen tulkintaan nähden oleva todistus- 
voimainen. 


7 artikia. 


Tama sopimus on ratifioitava. Se tulee 
voimaan heti ratifioimisasiakirjain vaihdon 
tapahduttua ja on voimassa, kunnes kolme 
kuukautta on kulunut siité, kun jompikumpi 
sopimuspuoli on sen irtisanonut. 


Vakuudeksi ovat molempien puolten val- 
tuutetut allekirjoittaneet tämän sopimuksen 
ja varustaneet sen sineteillään; mika tapahtui 
Tukholmassa, kahtena kappaleena 26 päivänä 
toukokuuta 1923. 


(L. S.) WERNER SODERHJELM. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


besättning säväl fér dem personligen som f6} 
| 


fartyg och last i samma omfattning som deil 
egna landets medborgare. | 


Beträffande bärgarlôn gäller lagstiftningen | 


det land, där bärgningen skett. Il. 


Fran strandat eller férolyckat fartyg bär: 
gade varor skola icke vara underkastade nägon 
tullavgift, sâvida de icke ôvergà till fôrbruk4ill} 
ning i landet. 


Artikel 6. 


Detta avtal ar avfattat 4 svenska, finskal 
och franska spraken och skall i fraga om tol- 
kningen av avtalet den franska texten aga 
vitsord. 


Artikel 7. 


Detta avtal skall ratificeras. Det trader 
kraft omedelbart efter ratte One al 
nas utväxlande och fôrbliver gällande intil] 
dess tre mânader fürflutit, efter det att avtaled} 
av nagondera av de kontraherande parternal 


uppsagts. 


Till bekräftelse harav hava de bada parternas}} 
fullmaktige undertecknat detta avtal och fôrsett 
detsamma med sina sigill; som skedde 
Stockholm, i tva exemplar, den 26 maj 1923 
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nationaux, aide et assistance au capitaine et à 
l'équipage, tant pour eux-mêmes que pour le 
navire et sa cargaison. 


En ce qui concerne le droit de sauvetage, il 
sera fait application de la législation du pays 
où le sauvetage a eu lieu. 

Les marchandises sauvées d’un navire échoué 
ou naufragé ne seront assujetties à aucun droit 
de douane, à moins qu’elles ne soient admises 
à la consommation intérieure. 


Article 6. 


La présente Convention est rédigée en sué- 
dois, en finnois et en français. Dans toutes 
les questions relatives à son interprétation, 
c'est le texte français qui fera foi. 


Acer. 


La présente Convention sera ratifiée. Elle 
entrera immédiatement en vigueur a dater du 
jour de l’échange des ratifications et restera 
exécutoire jusqu’à l'expiration d’un délai de 
trois mois à dater du jour de sa dénonciation 
par l’une ou l’autre des Parties contractantes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des 
deux Parties contractantes ont signé la pré- 
sente Convention et y ont apposé leurs 
cachets. 


Fait en double expédition à Stockholm, le 
26 mai 1923. 


(LS) _- Carr HEDERSTIERNA. 


Pour copie conforme : 
Stockholm, le 3 juillet 1923. 
(Signé) A. E. RODHE, 
Secrétaire général p. 1. au 


Ministère des Affaires étrangères 
de la Suéde. 
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nation. Assistance shall be given to the 
captain and the crew, both as_ regards 
themselves and as regards the vessel and its 
cargo, in the same measure as it is given to 
nationals. 

As regards salvage dues, the laws of the 
country in which the salvage took place shall 
be applied. 

Goods salvaged from a vessel which has 
gone aground or been wrecked shall not be 
subject to any Customs duty unless they are 
consumed within the country concerned. 


Article 6. 


The present Convention is drawn up in 
Swedish, Finnish, and French. In all questions 
of interpretation the French text shall pre- 
vail. 


Article 7. 


The present Convention shall be ratified. It 
shall come into force immediately upon the 
exchange of ratifications, and shall remain 
valid until the expiry ofa period of three months 
from the date of its denunciation by either 
of the Contracting Parties. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries of 
the two Contracting Parties have signed the 
present Convention and have affixed their 
seals thereto. 


Done in duplicate at Stockholm on May 26; 
1923. 


WERNER SODERHJELM. 
CarL HEDERSTIERNA. 


(Das) 
(es) 
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PAATOSPOYTAKIRJA. 


Allekirjoittaessaan tana päivänä Suomen ja 
Ruotsin välisen merenkulkusopimuksen ovat 
molempain puolten edustajat, siihen asianmu- 
kaisesti valtuutettuina, sopineet seuraavista 
Hsäsopimuksista : 

I. Ruotsin ja Venäjän välinen luot- 
sinottovelvollisuudesta vapauttamista y. m. 
koskeva julistus 17 päivältä elokuuta 18721 
— mista 11 päivänä marraskuuta 1919 
noottienvaihdolla selitettiin, etta oli kat- 
sottava sen olevan voimassa Suomen ja 
Ruotsin välisin suhteisiin nahden, — 
suomalainen asetus 21 päivältà touko- 
kuuta 1920, jolla ruotsalaiset alukset eräissä 
tapauksissa vapautetaan kayttamasta kruu- 
nunluotsia ja ruotsalainen kunink. kuu- 
lutus 16 päivältä heinäkuuta 1920, jolla 
suomalaiset alukset eräissä tapauksissa 
vapautetaan käyttämästä kruununluotsia, 
jaavat voimaan merenkulkusopimuksen voi- 
maanastuttuakin. 

2. Ottaen huomioon sen uuden meri- 
mieslain sisällôn, joka tämän vuoden tam- 
mikuun I päivästä on tullut voimaan Ruot- 
sissa, Ja Sen vastaavan lain, josta Suomen 
osalta on eduskunnalle annettu esitys 
kumotaan merenkulkusopimuksen voimaan- 
astuessa Ruotsin ja Venäjän valilla 8 
päivänä huhtikuuta 1812 tehty sopimus 
karanneitten merimiesten luovuttamisesta, 
joka sopimus 11 päivänä marraskuuta 
1919 noottienvaihdolla selitettiin voimas- 
saolevaksi Suomen ja Ruotsin välisiin suh- 
teisiin nähden. 


Vakuudeksi ovat valtuutetut edustajat 
laatincet taman pôytäkirjan, jonka voima ja 
vaikutus on oleva sama kuin jos sen mää- 
raykset olisi otettu itse sopimukseen. 


Tehtiin Tukholmassa kahtena kappaleena 
26 päivänä toukokuuta 1923. 


(L. S.) 


* De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome I, page 599. 


WERNER SODERHJELM. 


SLUTPROTOKOLL. 


Vid untertecknandet denna dag av sj6fart}} 
avtalet mellan Sverige och Finland hava if} 
bada parternas fullmäktige, dartill vederbô 
gen bemyndigade, enats om féljande ytte} 
ligare ôverenskommelser : 11 

1. Den mellan Sverige och Rysslail] 
ingängna deklarationent den 17 augus}} 
1872 angäende befrielse fran skyldighet) 
att taga lots etc. — som genom not] 
växling den 11 november 10919 fürklaral 
skola anses äga giltighet fôr forhalland] 
mellan Sverige och Finland — finsill 
forordningen den 21 maj 1920 angäen 
befrielse i vissa fall für svenska fartill 
att anlita kronolots och svenska kundl! 
kungôrelsen den 16 juli 1920 angdendy 
befrielse 1 vissa fall for finska fartyg aj 
anlita kronolots fôrbliva gallande av 
efter sjôfartsavtalets ikraftträdande. 


2. Med hänsyn till innehället i den n 
sjômanslag, som fran och med den 1 ji 
nuari detta ar tratt i kraft i Sverige, o¢ 
den motsvarande lag, varom für Finlanj 
del proposition avlatits till riksdagel 
upphäves i och med sjéfartsavtalets ikra 
tradande det mellan Sverige och Rys 
land den 8 april 1812 avslutade férdrag} 
angäende utlamnande av fôrlupna sjômäill 
vilket fordrag genom noteväxling den 
november 1919 fürklarats aga giltig 
ve ue mellan Sverige och Fi 
and. 


Till bekräftelse härav hava de befullmäill 
tigade ombuden upprättat detta protokoill 
som skall hava samma kraft och verkan sol: 
om dess bestammelser vore inférda i sjalvay 
avtalet. fl: 


Som skedde i Stockholm, i tva exempla 
den 26 maj 1923. | 


PROTOCOLE FINAL. 


| A la signature, en date de ce jour, de la Con- 
vention de navigation conclue entre la Suéde et 
a Finlande, les Plénipotentiaires des deux Par- 
des contractantes, dûment autorisés, sont con- 
venus, en outre, des dispositions suivantes : 


1. La Déclaration stipulant exemption 

de prendre pilotes, etc., signée le 17 août 

| 1872 par la Suéde et la Russie — et que 

des notes échangées le 11 novembre 1919 

ont déclarée applicable dans les rapports 

entre la Suède et la Finlande, — l’Ordon- 

nance finlandaise du 21 mai 1920 exemp- 

tant dans certains cas les navires suédois 

de l'obligation de prendre des pilotes, et 

le Décret royal suédois du 16 juillet 1920 

exemptant dans certains cas les navires 

finlandais de l'obligation de prendre des 

pilotes, resteront applicables même après 

l'entrée en vigueur de la Convention de 
navigation. 


2. Eu égard au contenu de la nouvelle 
Loi sur les marins, entrée en vigueur en 
Suède le 1€ janvier de la présente année, 
et de la loi correspondante dont le projet 
a été soumis en Finlande au Riksdag, 
l Arrangement concernant l’extradition des 
marins déserteurs conclu le 8 avril 1812 
entre la Suéde et la Russie, et que des notes 
échangées le 11 novembre 1919 avaient 
déclaré applicable dans les rapports entre 
la Suéde et la Finlande, sera abrogé a 
dater du jour de l’entrée en vigueur de la 
Convention de navigation. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
mnt dressé le présent Protocole, qui aura la 
néme force et la même valeur que si les 
dispositions qu’il contient étaient insérées 
lans la Convention elle-même. 

Fait en double expédition à Stockholm, le 
26 mai 1023. 


(L. S) Cart HEDERSTIERNA. 


Pour copie conforme : 
(Signé) 
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FINAL PROTOCOL. 

On signing the Navigation Treaty concluded 
between Sweden and Finland, under this 
day’s date, the duly authorised Plenipoten- 
tiaries of the two Contracting Parties have 
further agreed to the following provisions : 


(1) The Declaration stipulating exemp- 
tion from engaging pilots, etc., signed on 
August 17, 1872, by Sweden and Russia 
and declared applicable in the relations 
between Sweden and Finland by the 
Notes exchanged on November II, 1910, 
the Finnish Decree of May 21, 1920, 
exempting Swedish ships in certain cases 
from the obligation to engage pilots, and 
the Swedish Royal Decree of July 16, 
1920, exempting Finnish ships in certain 
cases from the obligation to engage pilots, 
shall remain applicable even after the 
coming into force of the Navigation Con- 
vention. 


(2) In view of the provisions of the 
new Law regarding sailors, which came 
into force in Sweden on January 1 of 
the present year, and in view of the cor- 
responding Law the draft of which has 
been submitted to the Finnish Riksdag, 
the Arrangement concerning the extra- 
dition of sailor deserters, concluded on 
April 8, 1812, between Sweden and Russia, 
and declared to be applicable in the rela- 
tions between Sweden and Finland by 
the Notes exchanged on November 11, 
1919, shall be abrogated as from the day 
on which the Navigation Treaty shall 
come into force. 


In faith whereof, the respective Plenipoten- 
tiaries have drawn up the present Protocol, 
which shall have the same force and value as if 
the provisions which it contains were inserted 
in the Treaty itself. 

Done in duplicate at Stockholm, May 26, 
1923. 

(L.S.) Werner SODERHJELM. 
(Lao 


) Cart HEDERSTIERNA. 


Stockholm, le 3 juillet 1923. 
A. E. RODHE, 


secrétaire général p.i. au Ministère des Affaires étrangères de la Suède. 
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DANEMARK ET FINLANDE 


Accord provisoire concernant l'ad- 
mission temporaire en franchise 
d'échantillons, signé à Copenhague 
le 12 février 1923. 


DENMARK AND FINLAND 


Provisional Agreement regarding the 
temporary admission of samples 
free of duty, signed at Copenha- 
gen, February 12, 1923. 
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TEXTE DANOIS = DANISH TEXT: 


No. 454. — MIDLERTIDIG DANSK- 
FINSK OVERENSKOMST: OM 
TOLDFRI INDFORSEL AF VA- 
REPROVER, UNDERTEGNET I 
K@BENHAVN. DEN 12. FE- 
BRUAR 1923. 


Textes officiels danois, finnois et suédois commu- 
niqués par le Ministre de Danemark à Berne 
et par le Ministre des Affaires étrangères de 
Finlande. L'enregistrement de cet accord pro- 
visoire a eu leu le 10 juillet 1923. 


I Onsket om, indtil en almindelig Handels- 
traktat maatte kunne afsluttes mellem DAN- 
MARK og FINLAND, at lette Handelsforbindelsen 
mellem de to Lande ved en interimistisk Ord- 
ning af visse Spgrgsmaal vedrgrende Handels- 
rejsendes Virksomhed er den kgl. danske 
Regering og Republiken Finlands Regering 
kommet overens om falgende midlertidige Over- 
enskomst. 


Artikel x. 


Handlende, Fabrikanter og andre Nærings- 
drivende, der er Statsborgere i et af de to Lande, 
og som ved Indehavelse af et af den kompetente 
Myndighed i Hjemlandet udfærdiget Nærings- 
legitimationsbevis godtggr, at de dersteds er 
berettigede til at drive Handel eller Næring, 
samt erlægger lovmæssige Skatter og Afgifter, 
skal under Iagttagelse af de derfor i hvert af 
Landene gældende Forskrifter vere berettiget 
til indenfor den anden kontraherende Parts 
Omraade enten personlig eller ved Handelsrej- 
sende eller Agenter at ggre Vareindkgb hos 
Handlende, Producenter eller i aabne Udsalg. 
De kan ligeledes medhavende Monstre og 


1 L’échange des ratifications 
Copenhague, le 22 juin 1923. 


a eu lieu a 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No. 454. — SUOMEN: JA TANS: 
KAN VALINEN, TAVARANAYT- 
TEIDEN TULLIVAPAATA TUON: 
TIA KOSKEVA VALIAIKAINEN 
SOPIMUS, ALLEKIRJOITETT 
KOOPENHAMINASSA 12 


VANA HELMIKUUTA 1923. | 


Official Danish, Finnish and Swedish texts com 


municated by the Danish Minister at Berne 
and by the Finnish Minister for Foreig 
Affairs. 
agreement took place July 10, 1923. 


Haluten helpottaa molemminpuolista kau 
pankayntia SUOMEN ja TANSKAN välillä jarjes 
tamalla väliaikaisesti siksi kunnes molempair 
maitten välinen taydellinen kauppasopimug| 
solmitaan, eräità kauppamatkustajain toimin4 
taa koskevia kysymyksiä, ovat Suomen Tasa 
vallan Hallitus ja Kuninkaallinen Tanska 
Hallitus sopineet allaolevasta valiaikaisesta sopi 
muksesta. . 


I avitkla. 


Toisen sopimuspuolen kauppiaat, tehtailijat 


ja muut elinkeinonharjoittajat, joilla on oma 1) 
maansa asianomaisten viranomaisten antamaill 
elinkeinooikeustodistus ja jotka siten näyttävätil 
toteen, että he siella ovat oikeutetut harjoitta-| 
maan kauppaa tai elinkeinoa ja että he sielläl 


suorittavat lakien määräämät verot ja maksut, 


ovat oikeutetut, noudattamalla kummassakin}) 
maassa voimassaolevia määräyksiä, henkilékoh-] 


taisesti tai palveluksessaan olevien matkustajie 
kautta, tekemään toisen sopimuspuolen alueella: 


tavaraostoja kauppiailta, tuottajilta taijulkisista 
myyntipaikoista. Samaten he voivat, pitämälläll 


The registration of this provisionad 


mukanaan malleja ja naytteita, hankkia tilauk- | 


+The exchange of ratifications took place at 
Copenhagen, June 22, 1923. 


| 


PÂTI-} 


1923 
Prgver optage Bestillinger hos Kgbmend eller 
andre Personer, i hvis Neringsvirksomhed 


Varer af samme Slags som de udbudte finder 
Anvendelse. 


Artikel 2. 


Saafremt der i det ene af Landene for 
denne,Virksomhed erlegges særlige Ekspeditions- 
eller Neringslegitimationsafgifter eller lignende, 
kan den anden Part tilpasse sine Bestemmelser 
derefter, for at Gensidighed kan opretholdes. 


Artikel 3. 


Danske og finske Handelsrejsende, som er 
forsynede med Neringslegitimationsbeviser, ud- 
feerdigede af eget Lands Myndigheder i Overens- 
stemmelse med en af begge Parter godkendt 
Model, er berettigede til at indfgre Prover og 
Modeller, men derimod ikke Varer. 


Artikel 4. 


Begge de kontraherende Parter meddeler 
gensidig hinanden, hvilke Myndigheder, der er 
kompetente til at udferdige Neeringslegitima- 
tionsbeviser, og hvilke Forskrifter Indehaverne 
af saadanne Beviser har at iagttage under 


Udgvelsen af deres Virksomhed som Han- 
delsrejsende. 
Artikel 5. 
Artikler, som er underkastede Told eller 


andre Afgifter, og som indfgres af Handels- 
rejsende som Prgver eller Modeller, skal i hvert 
Land gensidig vere fritagne for Ind- og Udfgr- 
selstold eller andre Ind- og Udfgrselsafgifter 
paa Betingelse af, at disse Artikler genudfgres 
inden Udlgbet af den derfor foreskrevne Frist, 
samt af at Identiteten af de indfgrte og atter 
udfgrte Artikler kan fastslaas, uden Hensyn til 
hvilket Toldkammer Udfgrselen sker igennem, 
saafremt vedkommende Toldkammer i Henhold 
til de i Landet gældende Love og Bestemmelser 
er berettiget til at foretage de herved ngdvendige 
Forretninger. 

De i begge Landene gældende Indskrænk- 
ninger i Ind- og Udfgrselen bergres ikke af 
foranstaaende Bestemmelser. 
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sia kauppiailta ja muilta henkildilta, joiden 
elinkeinolikkeessä tarjottuja tavaroita kay- 
tetään. 


2 artikla. 


Jos toinen sopimuspuoli kantaa erityisiä 
toimitus-tai elinkeinomaksuja, niin voi toinen 
sopimuspuoli vastavuoroisuuden voimassapita- 
miseksi soveltaa jarjestelytoimenpiteensa sen 
mukaan. 


3 artikla. 


Suomalaiset ja tanskalaiset kauppamatkus- 
tajat, joilla on kotimaisten viranomaisten an- 
tama, molempain sopimuspuolten hyvaksyman 
mallin mukainen elinkeinolupatodistus, saavat 
maahantuoda tavaranäytteitä ja malleja, mutta 
eivät tavaroita. 


4 arlikla. 


Molemmat sopimusvaltiot antavat kumpikin 
toisilleen tiedon siita, mitka viranomaiset ovat 
oikeutetut elinkeinooikeustodistuksia antamaan 
ja mita maarayksia näiden todistusten haltijain 
on noudatettava kauppamatkustajantointansa 
harjoittaessaan. 


5 artikla. 


Tulli- tai muiden maksujen alaiset esineet, 
joita kauppamatkustajat tavaranäytteinä tai 
malleina maahantuovat, ovat kummassakin 
maassa vapaat tulli- tai muista tuonti- ja 
vientimaksuista ehdolla, ettaé nama esineet 
jalleen maastaviedään säädetyn ajan kuluessa 
ja etta maahantuotujen ja jalleenvietyjen 
esineitten samuus on epäilemätôntä. Talloin 
on yhdentekevää, minka tullikamarin kautta 
esineet viedään, mikäli tama tullikamari on 
maassa voimassaolevien lakien ja määräysten 
mukaan sellaiseen toimintaan oikeutettu. 


Edellaolevat maaraykset eivat koske kummas- 
sakaan maassa voimassaolevia tuonti-ja vient1- 
rajoituksia. 
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Artikel 6. 


Som Garanti for Genudfgrselen af Vareprg- 
verne skal der i begge Lande ved Indfgrselen 
stilles Sikkerhed enten ved Deponering af et til 
Toldafgiften svarende Belgb eller paa anden 
af vedkommende Stats Myndigheder godkendt 
Maade. 


Artikel 7. 


Saafremt Varepr@éverne inden Udgangen af 
den fastsatte Tid fremlegges til Udfgrsel i et 
i denne Henseende kompetent Toldkammer, 
skal Toldkammeret fastslaa, hvorvidt de fore- 
viste Artikler er identiske med de Artikler, 
for hvilke der i sin Tid bevilgedes toldfri Ind- 
forsel. Foreligger der ingen Tvivl i denne Hen- 
seende, bgr Toldkammeret konstatere Udfgrselen 
og saa vidt muligt umiddelbart frigive den 
stillede Sikkerhed. 

Saafremt Prgverne eller Modellerne ikke 
indenfor den i Artikel 5 angivne Tid bevisligt 
udfgres, eller saafremt den stillede Sikkerhed 
ikke inden fire Uger, efter at vedkommende 
Toldkammer har konstateret Genudfgrselen, 
kræves frigivet, skal Sikkerheden vere forbrudt 
til den paageldende Stat. 


Arttkel 8. 


Udover de Kendemerker, som for Godt- 
ggrelse af Prgvernes Identitet officielt paasættes 
dem i Udfgrselslandet, har Toldmyndighederne 
i Indfgrselslandet Ret til yderligere at anbringe 
Kendemerker, saafremt dette i særlige Tilfeelde 
skgnnes ngdvendigt. 

For Anbringelsen af saadanne Kendemerker 
maa der ikke oppeberes Afgifter eller lignende. 


Artikel 9. 


Ovenstaaende Bestemmelser gelder ikke for 
Bissekræmmere eller for andre omvandrende 
Neringsdrivende og heller ikke med Hensyn til 
Optagning af Bestillinger hos Personer, der 
ikke erhvervsmessigt driver Handel og Nering. 


Artikel to. 


Nerverende Overenskomst skal ratificeres, og 
Ratifikationsdokumenterne skal udveksles i 
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muuden valvomiseksi vientimaassa niihin vira 


6 arttkla. 


Naytteiden jalleenvienti on kummassak 
maassa nitä tuotaessa taattava joko talleti 
malla vastaavien tullimaksujen määrä tai nd] 
dattamalla muuta sopimusvaltioiden asianomaj 
ten viranomaisten hyväksymää jarjestysta. 


7 arlikla. 


Jos mainitun määräajan kuluessa tavar 
näytteet maastavietäviksi esitetään tässä su 
teessa oikealle tullikamarille, on tullikamarf} 
tutkittava, ovatko esitetyt esineet samat, joil} 
oli myénnetty tullivapaa tuonti. Ellei tasta q 
mitään epäilystä, niin tullikamari toteaa jallee 
viennin ja, mikäli mahdollista, palauttaa h 
annetun vakuuden. 


Ellei näytteitä tai malleja ole 5 artiklask 
mainitun ajan kuluessa todistettavasti jälled} 
maastaviety, taikka ellei jatettya vakuuta q 
vaadittu takaisin neljan viikon kuluessa sil 
lukien, kun asianomainen tullikamari on t 
dennut maastaviennin tapahtuneen, menetetaa 
vakuus valtiolle. 


8 artikla. 
Paitsi tunnusmerkkejä, mitä näytteiden sil} 


sesti pannaan, saavat tuontimaan tulliviran 
maiset asettaa lisätunnusmerkkejä, jos täm} 
yksityistapauksissa näyttää heista välttämäl 
tomalta. 

Sellaisten tunnusmerkkien asettamisesta 
saa kantaa mitään toimitus- tai muunlais 
maksua. 


| 
| 


9 artikla. | 


Edellamainittuja määräyksiä ei sovelleta k | 
kukauppiaisiin eikä muihin henkilôihin, jotkl| 


harjoittavat elinkeinoansa kuljeksimalla, eikil 
myôskään tilausten hankintaan henkilüiltäl} 


jotka eivät harjoita kauppaa tai teollisuutt 


ammattimaisesti. | 


10 artikla. 
Tama sopimus on ratifioitava, ja ratifioimisl| 


asiakirjat on vaihdettava Kô6penhaminassall 
| 


Ne 454 || 
|A 
| 


4 


1923 


Kgbenhavn. Den skal træde i Kraft straks efter 
Udvekslingen af Ratifikationsinstrumenterne og 
skal gælde indtil tre Maaneder efter at vere 
blevet opsagt af en af de kontraherende Parter, 
eller indtil dens Bestemmelser maatte vere 
overflddiggjorte ved en mellem Landene sluttet 
almindelig Handelsoverenskomst. 

Til Bekræftelse heraf har Undertegnede med 
behgrig Bemyndigelse dertil af deres respektive 
Regeringer underskrevet denne Overenskomst 
og forsynet den med deres Segl. 
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Se tulee voimaan heti, kun ratifioimisasiakirjat 
on vaihdettu, ja on voimassa kunnes on kulunut 
kolme kuukautta siita, kun jompikumpi sopi- 
muspuoli sen on intisanonut, taikka kunnes 
molempien sopimuspuolten välillä solmittu 
taydellinen kauppasopimus tekee sen tarpeetto- 
maksi. 

Vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, hallitus- 
tensa siihen asianmukaisesti valtuuttamina, 
taman sopimuksen allekirjoittaneet ja sine- 
tillään vahvistaneet. 


TEXTE SUÉDOIS. = SWEDISH, LEXT: 


No. 454. — PROVISORISK FINSK-DANSK OVERENSKOMMELSE AN- 
GAENDE TULLFRI INFÜRSEL AV VARUPROVER, UNDERTECK- 
NAD I KOPENHAMN DEN 12. FEBRUARI 1923. 


Ledda av ünskan att genom en interimistisk reglering av vissa fragor hanférande sig till handels- 
resandes verksamhet, underlätta handelsférbindelserna mellan FINLAND och DANMARK intill dess 
en fullstandig handelstraktat mellan de bäda landerna kan avslutas, hava Republiken Finlands 
Regering och Kungliga Danska Regeringen traffat nedanstaende provisoriska 6verenskommelse. 


Artikel i. 


Kôpmän, fabrikanter och andra näringsidkare tillhôrande den ena fôrdragsslutande staten 
vilka genom att innehava ett av behérig myndighet i hemlandet utfärdat näringslegitimations 
bevis styrka, att de darstades aro berättigade att idka handel eller näring och att de darstades 
erlägga stadgade skatter och avgifter, skola, under iakttagande av i vartdera landet gällande 
fôreskrifter, vara berättigade att inom den andra fôrdragsslutande statens omrade personligen 
eller genom i deras tjänst staende resande hos handlande, producenter eller i 6ppna férsaljnings- 
ställen géra varuinkôp. De kunna likaledes, madhavande monster och prover, hos képman och 
évriga personer, i vilkas naringsverksamhet varor av samma slag som de utbjudna finna anvand- 
ning, upptaga bestallningar. 


Artikel 2. 
Darest den ena av de férdragsslutande staterna uppbar särskilda expeditions eller närings- 


legitimationsavgifter, kan den andra staten anpassa sina anordningar darefter i och for uppratthal- 
lande av ômsesidighet. 


Artikel 3 


- Finska och danska handelsresande, vilka aro fôrsedda med näringslegitimationskort, utfärdade 
av det egna landets myndigheter i enlighet med av bägge fôrdragsslutande staterna antagen 
modell, aro berättigade att infôra varuprover och modeller, men inga varor. 
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Artikel 4. 


De férdragsslutande staterna äga Omsesidigt meddela varandra, vilka myndigheter aro | 
behôriga att utfärda näringslegitimationsbevis och vilka foreskrifter innehavarna av dylika bevis | 
vid utôvande av sin verksamhet som handelsresande hava att iakttaga. 


Artikel 5. 


Tullavgifter eller palagor av annat slag underkastade foremal, vilka av handelsresande infôras 
sdsom prover eller modeller, skola i vartdera landet vara befriade fran tull- eller andra infôrsels- |} 
och utforselsavgifter, under fôrutsättning av att dessa fôremäl inom i sâdant avseende fôreskriven 
tid âterutfôras, samt att identiteten av de inférda och ater utfôrda foremalen ar ställd utom tvivel, 
och oberoende av genom vilken tullkammare utférseln sker, saframt sagda tullkammare enligt 
i landet gällande lagar och féreskrifter ar berättigad till dylik verksamhet. _ 

I de bagge länderna gällande inskränkningar i in och utfôrsel berôras icke av fôrenämnda 
bestammelser. 


Artikel 6. 


Aterutférseln av prover skall i de bada landerna vid inférseln säkerställas antingen genom 
deposition av ett tullavgifterna motsvarande belopp, eller i annan ordning, som av vederbérande 
myndigheter i de fôrdragsslutande staterna godkannes. 


Artikel 7. 


Darest varuproverna innan utgangen av den féreskrivna tiden i avseende à utfôrsel fôretes 
dartill behérig tullkammare, ager tullkammaren utréna huruvida de fôretedda fôremälen äro 
identiska med de fôremäl, vilka beviljats tullfri inférsel. Féreligger intet tvivel i detta avseende 
bôr tullkammaren konstatera aterutférseln och, sävitt mdjligt, omedelbart âterställa den lamnade 
säkerheten. 

Därest proverna eller modellerna icke inom den i 5 artikeln angivna tiden bevisligen âterut- 
forts, eller därest den lamnade säkerheten icke inom fyra veckor efter det vederborande tullkam- 
mare konstaterat Aterutférseln, âterfordras, vare säkerheten till staten forverkad. 


Artikel 8. 


Fôrutom de igenkänningsmärken, vilka fér provernas identifierande officielt âsättas dem I} 
i utforsellandet, äga tullmyndigheterna i inférsellandet anbringa ytterligare igenkänningsmärken, 
darest detta i enskilda fall synes dem nédvandigt. 

For anbringande av dylika igenkanningsmarken ma icke uppbäras avgifter eller andra palagor. 


Artikel 0. 


_Ovannamnda bestamningar aro icke tillampliga 4 gärdfarihandlare eller 4 andra kringvandrande 
naringsidkare, ej heller med avseende 4 upptagande av beställningar hos personer, vilka icke 
yrkesmässigt bedriva handel eller näring. 


Artikel 10. 


Denna üverenskommelse skall ratificeras och skola ratifikationsurkunderna utvaxlas i K6- 
penhamn. Den samma trader i kraft omedelbart efter utväxlingen av ratifikationsurkunderna |! 
och skall gälla intill utgangen av tre manader efter det den blivit uppsagd av nägondera av de || 
fordragsslutande staterna, eller till dess densamma tillfoljd av en de fordragsslutande staterna |} 
emellan ingangen fullständig handelstraktat befinnes icke vidare vara av néden. | 

Till bekräftelse härav hava undertecknade, av sina respektive regeringar dartill behôrigen 
befullmaktigade, underskrivit denna ôverenskommelse och fôrsett densamma med sina sigill. 
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Udferdiget i Kgbenhavn 
ito Eksemplarer, den 12. Fe- 
bruar 1923. 


(Sign.) C. M. T. COLD. 
(ees) 


Laadittu Képenhaminassa, 
kahdessa kappaleessa, helmi- 
kuun 12, päivänä 1923. 


Som skedde i Képenhamn, 
den 12. Februari 1923. 


(Sign.) K. G. IDMAN. 
(L. S.) 


1 TRADUCTION. 


No. 454. — ACCORD PROVISOIRE 
DANO-FINLANDAIS, CONCER- 
NANT L’ADMISSION TEMPO- 
RAIRE EN FRANCHISE D’E- 
CHANTILLONS, SIGNÉ A CO- 
PENHAGUE, LE 12 FÉVRIER 


1923. 


Afin de faciliter les relations commerciales 
entre le DANEMARK et la FINLANDE, en réglant 
provisoirement certaines questions concernant 
les opérations des voyageurs de commerce, 
jusqu’au moment où un traité général de com- 
merce pourra être conclu entre les deux Etats, 
le Gouvernement royal danois et le Gouverne- 
ment de la République finlandaise sont convenus 
des dispositions qui figurent dans l’Accord pro- 
visoire ci-dessous. 


Article x. 


Les négociants, fabricants et autres commer- 
çants, qui sont ressortissants de l’un des deux 
pays et qui peuvent prouver, en produisant 
une carte d'identité commerciale délivrée par 
les autorités compétentes de leur pays d’origine, 
qu’ils sont autorisés à effectuer des transactions 
dans ce pays et qu'ils acquittent les taxes et 
redevances exigées par la loi, seront autorisés, 
sous réserve des dispositions en vigueur a ce 
sujet dans les pays respectifs, a acheter, soit 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 454. — PROVISIONAL DANISH- 
FINNISH AGREEMENT REGARD- 
ING THE TEMPORARY ADMIS- 
SION OF), SAMPLES FREE Of 
DUTY, SIGNED Al CORB 
HAGEN, FEBRUARY r2 1027 


With the object of facilitating commercial 
relations between DENMARK and FINLAND by 
adopting a provisional settlement of certain 
questions concerning the activities of commer- 
cial travellers, until such time as a general 
commercial treaty can be concluded between 
the two States, the Royal Danish Government 
and the Government of the Republic of Fin- 
land have agreed on the following Provisional 
Agreement. 


Article x. 


Merchants, manufacturers and other traders 
who are citizens of one of the two countries 
and who can show by the production of a 
trader’s identity card, made out by the com- 
petent authority in their country of origin, 
that they are entitled to carry on trade or 
business in that country, and that they pay 
the taxes and fees required by the laws, shall, 
subject to the regulations in force in the re- 
spective countries in regard to this matter, be 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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~~ personnellement, soit par l'intermédiaire de 


voyageurs de commerce ou d'agents commer- 
ciaux, des marchandises aux négociants ou fa- 
bricants, ou sur le marché libre, dans les limites 
du territoire de l’autre Partie contractante. Ils 
seront également autorisés à transporter avec 
eux des échantillons et spécimens et à solliciter 
les commandes des négociants ou autres per- 
sonnes qui font usage, dans leurs transactions, 
d'articles de la même nature que ceux qui leur 
seront ainsi offerts. 


Article 2. 


Si, dans l’un ou l’autre des deux pays, les 
occupations de ce genre sont soumises à des 
impôts spéciaux, sous forme de droits frappant 
les commissionnaires expéditeurs et les commer- 
çants, ainsi que la délivrance des cartes d’iden- 
tité, ou sous forme de droits analogues, l’autre 
partie pourra modifier ses règlements afin 
d'établir la réciprocité. 


Article 3. 


Les voyageurs de commerce danois ou fin- 
landais, munis de cartes d'identité commerciales 
délivrées par les autorité: de leur propre pays, 
d’après un modèle identique approuvé par les 
deux parties, seront autorisés à importer des 
échantillons et modèles, mais non des mar- 
chandises. 


Article 4. 


Les deux Parties contractantes se communi- 
queront réciproquement la liste des autorités 
compétentes pour établir les cartes d'identité 
commerciales, et se renseigneront mutuellement 
au sujet des règlements que les bénéficiaires de 
ces cartes devront observer dans l’exercice de 
leur activité en qualité de voyageurs de com- 
merce. 


Article 5. 


Les articles soumis à des droits de douane ou 
à d’autres taxes et importés à titre d’échantil- 
lons ou de modèles par des voyageurs de com- 
merce seront, dans les deux pays, exempts 
de droits ou autres taxes d’importation et d’ex- 
portation, a la condition que ces articles soient 
réexportés dans le délai prescrit à cet effet, et 


entitled to purchase goods, either personally or 
through commercial travellers or agents, from 
merchants or manufacturers, or in the open) 
market, within the territory of the other Con-| 
tracting Party. They shall likewise be author- |}! 
ised to bring with them samples and specimens | 
and to solicit orders from merchants or other }} 
persons who make use in their business of 
articles of the same nature as those thus offered. 


Article 2. 


In case, in either of the two countries, 
special charges are imposed on occupations of ||} 
this kind in the form of fees for forwarding ||} 
agents’ or traders’ identity cards, or fees of a 
similar nature, the other Party shall be en- 
titled to adapt its regulations accordingly with 
a view to establishing reciprocity. 


Article 3. 


Danish or Finnish commercial travellers who 
are provided with traders’ identity cards, 
made out by the authorities of their own 
country in conformity with a common form 
approved by both Parties, shall be entitled to 
import samples and models, but not goods. 


Article 4. 


The two Contracting Parties shall recipro- 
cally communicate to each other lists of the 
authorities who are competent to make out 
traders’ identity cards, and shall inform each 
other regarding the regulations which holders of 
such cards have to observe while carrying out 
their duties as commercial travellers. | 


Article 5. 


Articles which are subject to Customs duties 
or other charges and which are imported by. 
commercial travellers as samples or models | 
shall, in both countries, be exempt from im- || 
port and export duties, or other import and | 
export charges, on condition that these articles | 
be re-exported within the time limit prescribed | 
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que l'identité des articles importés et exportés 
soit établie, sans d’ailleurs qu'il soit nécessaire 
de les réexporter par un bureau de douane 
donné, pourvu que le bureau de douane choisi 
soit autorisé, aux termes des lois et règlements 
en vigueur dans le pays, à procéder aux forma- 
lités nécessaires en l’espèce. 


Les dispositions qui précèdent ne s’appliquent 
pas aux restrictions d'importation et d’expor- 
tation en vigueur dans les deux pays. 


Article 6. 


Des garanties relatives à la réexportation des 
échantillons seront constituées dans les deux 
pays au moment de l'importation, soit sous 
forme de dépôt d’une somme correspondante 
aux droits de douane, soit de toute autre 
façon approuvée par les autorités officielles 
compétentes. 


Article 7. 


Lorsque les échantillons seront, avant l’expi- 
ration du délai prescrit, présentés en vue de 
leur réexportation, à un bureau de douane 
compétent pour régler ces questions, ce bureau 
de douane devra s'assurer que les articles pré- 
sentés sont identiques à ceux dont l'importation 
a été autorisée, à l’origine, en franchise de 
droits. Si aucun doute ne s’éléve sur ce point, 
le bureau de douane prendra acte delaréexpor- 
tation et restituera immédiatement, si possible, 
la garantie déposée. 

Si les échantillons ou modèles ne sont pas 
exportés dans le délai prescrit à l’article 5, ou 
si aucune demande de restitution de la garantie 
déposée n’est faite dans un délai de quatre 
semaines a dater du jour auquel le bureau de 
douane dont il s’agit a pris acte de la réexpor- 
tation, la garantie restera acquise a l'Etat 
ntéressé. 


Article 8. 


Les autorités douaniéres du pays d’impor- 
ation auront le droit d’apposer sur les échantil- 
ons des marques distinctives, autres que les 
narques distinctives officiellement apposées dans 
e pays d’exportation, afin d’établir l'identité de 
es échantillons, dans la mesure où la nécessité 
le cette précaution pourrait étre constatée pour 
les cas spéciaux. 
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for such purposes, and that the identity of 
the imported and exported articles can be 
established, there being no obligation to export 
the goods through any particular Customs 
Office, provided that the Customs Office select- 
ed is one which is authorised under the laws 
and regulations in force in the country to carry 
out the necessary proceedings in this connection. 

The above provisions shall not affect import 
and export restrictions which are in force in 
the two countries. 


Article 6. 


In both countries security for the re-export 
of samples shall be given at the time of import 
either by the deposit of an amount correspond- 
ing to the Customs duties or in any other 
way which may be approved by the competent 
authorities of the State. 


Article 7. 


When samples are produced for re-export, 
before the expiration of the prescribed delay, 
at a Customs Office which is competent in such 
questions, the said Customs Office shall satisfy 
itself that the articles produced are identical 
with those which had originally been allowed 
to be imported free of duty. If there is no 
doubt in regard to this point, the Customs 
Office shall take note of the re-export and 
shall immediately, if possible, release the secu- 
rity which had been deposited. 

If the samples or models are not exported 
within the time prescribed in Article 5, or if 
no demand for the release of the security which 
has been deposited is made within four weeks 
from the date on which the Customs Office 
concerned has taken note of the re-export, the 
security shall be forfeited to the State in ques- 
tion. 


Article 8. 


The Customs authorities in the importing coun- 
try shall be entitled to affix distinguishing marks 
in addition to the distinguishing marks which 
have been officially affixed in the exporting 
country in order to establish the identity of 
the samples, so far as this may be found neces- 
sary in special cases. 
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Aucune taxe ou autre redevance de méme 
5 3 Ne 
nature ne pourra être perçue pour l’apposition 
de ces marques distinctives. 


Article 9. 


Les dispositions qui précédent ne s’applique- 
ront pas aux colporteurs ou autres marchands 
ambulants; elles ne s’appliqueront pas non plus 
a la sollicitation de commandes par des indi- 
vidus qui ne sont pas des négociants ou commer- 
cants professionnels. 


Article Io. 


Le présent Accord sera ratifié; l’échange des 
instruments de ratification aura lieu a Copen- 
hague. L’Accord entrera en vigueur immédiate- 
ment après l'échange desdits instruments et 
sera valable jusqu’à l'expiration d’un délai de 
trois mois à dater du jour où il aura été dénoncé 
par l’une des Parties contractantes, ou jusqu'à 
ce que ses dispositions aient été rendues cadu- 
ques par la conclusion d’un traité général de 
commerce entre les deux pays. 


En foi de quoi les soussignés, dûment auto- 
risés à cet effet par leurs Gouvernements res- 
pectifs, ont signé le présent Accord et y ont 
apposé leurs sceaux. 


Fait à Copenhague en double expédition, le 
12 fevrier! 1923. 
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No dues or similar charges may be levie 
for the affixing of such distinguishing marks. | 


Article 9. | 

| 

The above provisions shall not apply 4 
pedlars or to other itinerant traders, nor shal 
they apply to the soliciting of orders on th 
part of persons who are not professional mer 


chants or traders. All 


Article 10. 


The present Agreement shail be ratifiedi] 
and the instruments of ratification shall Bi 


exchanged at Copenhagen. It shall come int 
force immediately after the exchange of t 


instruments of ratification and shall remain vali} 


until three months after the date on which 
has been denounced by one of the Contracti 
Parties, or until its provisions shall have beco 
superfluous as the result of the conclusion of 
general commercial treaty between the two cou 
tries. 


In faith whereof, the undersigned, who ha 
been duly authorised for this purpose by the 
respective Governments, have signed the prese 


Agreement and have thereto affixed their sealdlf 


Done at Copenhagen in two copies, on Fetill 


ruary 12, 1923. 


Ts COED: 
IDMAN. 


(Signed) 
(Signed) 


| 


N° 455. 


ROUMANIE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Protocole concernant la prolongation 
de la Convention d’alliance défen- 
sive conclue à Bucarest le 23 avril 
1921, signé à Prague le 7 mai 
1923. | 


ROUMANIA 
AND CZECHOLOSVAKIA 


Protocol concerning the prolonga- 
tion of the Convention of defensive 
Alliance concluded at Bucarest, 
April 23, 1921, signed at Prague, 
May 7, 1923. 
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No. 455. — PROTOCOLE: CONCERNANT LA PROLONGATION DE L 
CONVENTION D’ALLIANCE DEFENSIVE ? CONCLUE A BUCARES’ 
LE 23 AVRIL 1921, ENTRE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUIE 
ET LE ROYAUME DE ROUMANIE, SIGNÉ A PRAGUE LE 7 MA 


1923. 


Texte officiel français communiqué par les Ministres de Roumanie et de Tchécoslovaquie a. Bern 
L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 16 juillet 1923. 


Les résultats de la Convention d’alliance défensive du 23 avril 1921 ayant été reconnus com | 
bienfaisants pour la cause de la paix et son maintien jugé ainsi nécessaire, les Plénipotentiaire 
soussignés, munis des pleins pouvoirs respectifs du PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE ÎTCHÉCOSLAI 
VAQUE et de SA MAJESTÉ LE RoI DE ROUMANIE, trouvés en bonne et due forme, sont convent} 
de ce qui suit : 

La Convention d’alliance défensive du 23 avril 1921, restera en vigueur encore tro 
ans à partir de l’échange des ratifications du présent protocole. Ce terme expiré, el 
redeviendra dénonçable suivant les dispositions finales de son article 5. 


La Convention militaire conclue conformément a l’article 2 de ladite Conventiol 
est prolongée pour la même durée. 


Le présent Protocole sera communiqué à la Société des Nations (Pacte de la Société des Nations 


Le présent Protocole sera ratifié et les ratifications seront échangées à Prague le plus tôt pos 
sible. | 


En foi de quoi les Plénipotentiaires l’ont signé et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Prague en double expédition, le sept mai mil neuf cent vingt-trois. 


(L. S.) Dt. Epwarp BENES. 


; oe (LYSJICNHIOZT 
Copie certifiée conforme : 


Prague, le 5 juillet 1923. 
Dt Jan OPOËENSKY, 


Chef des Archives du Ministère | 
des Affaires étrangères. | 


EE RER ne 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Prague, le 14 juin 1923. 
2 Vol. VI, page 215 de ce Recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 455. — PROTOCOL ? CONCERNING THE PROLONGATION OF THE 
CONVENTION OF DEFENSIVE ALLIANCE’, CONCLUDED AT BUCA- 
REST, APRIL 23, 1921, BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC 
AND THE KINGDOM OF ROUMANIA, SIGNED AT PRAGUE ON 
MAY 67) 31023 


Official French text communicated by the Roumanian and Czechoslovak Ministers at Berne. The 
registration of this Protocol took place July 16, 1923. 


Whereas the effects of the Convention of Defensive Alliance of April 23, 1921, have been found 
to be advantageous to the cause of peace and its maintenance is therefore considered necessary, 
the undersigned Plenipotentiaries, having been invested with full powers, found in good and due 
form, by THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and by His MAJESTY THE KING OF 
ROUMANIA respectively, have agreed to the following provisions : 

The Convention of Defensive Alliance of April 23, 1921, shall remain in force for a 
further period of three years from the date on which the exchange of the ratifications of the 
present Protocol took place. When this term has expired, it shall again become denounce- 
able according to the final provisions of Article 5. 

The Military Convention concluded in accordance with Article 2 of the foregoing 
Convention shall be prolonged for the same period. 

: nine present Protocol shall be communicated to the League of Nations (Covenant of the League 
of Nations). 

The Sean Protocol shall be ratified, and the ratifications exchanged at Prague, as early 
is possible. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed it and have affixed their seals thereto. 


Done in duplicate at Prague on the seventh day of May, nineteen hundred and twenty-three. 


(L. S.) Dr. Epwarp BENES. 
(he. SHG, nena 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Prague, June 14, 1923. 
3 Vol. VI, page 215, of this Series. 
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N° 456. 
DANEMARK, FINLANDE, 
NORVEGE ET SUEDE 


Protocole comportant I’adhésion de 
Ja Finlande a la Convention con- 
clue a Stockholm le 26 mai 1914 
entre le Danemark, la Norvège et 
Ja Suède, concernant l'assistance a 
donner aux ressortissants indigents 
d'un des Etats contractants sur le 
territoire d’un autre de ces Etats, 
signé à Stockholm le 11 juillet 1923. 


DENMARK, FINLAND, 
NORWAY AND SWEDEN 


Protocol concerning the adhesion of 
Finland to the Convention con- 
cluded at Stockholm, May 26, 
1914, between Denmark, Norway 
and Sweden, regarding the assis- 
tance to be granted to necessitous 
nationals of one of the Con- 
tracting States on the territory of 
another of these States, signed at 
Stockholm, July 11, 1923. 


86 Société des Nations — Recueil des Traités. 


TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 
No. , 456. — PROTOKOLL AN- 
GAENDE FINLANDS ANSLUT- 
NING TILL DEN MELLAN SVE- 
RIGE, DANMARK OCH NORGE 
DEN 26 MAJ 1914 AVSLUTADE 
KONVENTIONEN ANGAENDE 
BEHANDLINGEN AV UNDER- 
SATAR FRAN ETTAV DE TRE 
LANDERNA, SOM I NAGOT AV 
DE BADA ANDRA LANDERNA 
-KOMMA I BEHOV AV FAT- 
TIGVARD, UNDERTECKNAT I 
STOCKHOLM, DEN 11-JULI 1923. 


TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


No. 456. — PROTOKOL VEDRO# 
RENDE FINLANDS TILTRAE: 
DEN AF DEN MELLEM DAN: 
MARK, NORGE OG SVERIGE 
DEN 26 MAJ 1914 AFSLUTTEDE 
KONVENTION ANGAAENDE BE: 
HANDLINGEN AV UNDERSAAT 
TER FRA Cif Ar. DER is 
LANDE, SOM PAA ET AF D# 
TO ANDRE LANDES OMRAADE 
BLIVER TRAENGENDE Tiff 
FATTIGUNDERSTOTTELSE, UN} 
DERTEGNET DEN 11. JULI 19239 


Textes officiels danois, finnois, norvégien et suédois, communiqués par le Ministre des Affaire} 
étrangères de Suède. L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 21 juillet 1923. 


Sedan finske regeringen inbjudits att ansluta 
sig till den mellan Sverige, Danmark och 
Norge den 26 maj 1914 avslutade konven- 
tionen angäende behandlingen av undersatar 
fran ett av de tre landerna, som i nagot av 
de bada andra länderna komma i behov av 
fattigvard och Finlands regering meddelat, 
att den med tillfredställelse antagit den gjorda 
inbjudningen, har mellan svenska, danska 
och norska regeringarna, 4 ena sidan, samt 
finska regeringen, à andra sidan, 6verens- 
kommelse träffats om Finlands anslutning 
till nämnda konvention, dock att den i kon- 
ventionens artikel 12 stadgade tiden fôr av- 
sändande av underrättelse angaende hemsän- 
dande av nôdställd, i vad férhallandet till 
Finland angär, fôrlänges fran fem till atta 
dagar. 

Det har vidare üverenskommits, att be- 
träffande Finland vederbérande landshôvding 
skall aga behôrighet att avlata och mottaga 


Efter at den finske Regering er blevet in 
budt til at tiltræde den mellem Danmark} 
Norge og Sverige den 26 Maj 1914 afslutted 
Konvention angaaende Behandlingenaf Under 
saatter fra et af de tre Lande, som paa et alll 
de to andre Landes Omraade bliver tren} 
gende til Fattigunderstgttelse, og efter a 
den finske Regering har meddelt, at den medl] 
Tilfredsstillelse har taget imod den tilstilledél 
Indbydelse, er der mellem den danske, norske} 
og svenske Regering paa den ene Side og derf 
finske Regering paa den anden Side truffe] 
Overenskomst om Finlands Tiltræden af nævnté 
Konvention, dog saaledes at den i Konventi 
onens Artikel 12 fastsatte Tid for Afsendelse 
af Underretning angaaende Hjemsendelse a: 
den Trængende, hvad Forholdet til Finlanc 
angaar, forlænges fra 5 til 8 Dage. | 

Man er endvidere kommet overens om at} 
hvad Finland angaar, skal vedkommende Lands 
hgvding have Myndighed til at afsende Of] 

| 


— 


! 


2222222222, 
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lo. 436. — POYTAKIRJA, KOS- 
KEVA SUOMEN LIITYMISTA 
RUOTSIN, TANSKAN JA NOR- 
JAN VALILLA TOUKOKUUN 
26 PAIVANA 1914! SOLMITTUUN 
SOPIMUKSEEN NIIDEN KYSY- 
MYKSESSAOLEVAN KOLMEN 
MAAN ALAMAISTEN KASITTE- 
LEMISESTA, JOTKA JOMMASSA 
KUMMASSA TOISESSA MAASSA 
JOUTUVAT KOYHAINHOIDON 
TARPEESEEN, ALLEKIRJOI- 
TETTU TUKHOLMASSA 11 PAI- 
VANA HEINAKUUTA 1923. 


No. 456. — PROTOKOLL VEDRO- 
RENDE FINLANDS TILSLUT- 
NING TILL DEN MELLEM 
NORGE, DANMARK OG SVE- 
RIGE DEN 26 MAJ 1914 AVS- 
LUTTEDE KONVENSJON AN- 
GÂENDE BEHANDLINGEN AV 
UNDERSATTER FRA ET AV 
DE TRE LAND; SOM PA iw 
AV DE TO ANDRE LANDS OM- 
RADE BLIR TRENGENDE' Tie 
FATTIGUNDERSTOTTELSE, UN- 
DERTEGNET I STOCKHOLM 
DEN BEL pULiEges: 


innish, Danish, Norwegian and Swedish official texts, communicated by the Swedish Minister for 
Foreign Affairs. The registration of this Protocol took place on July 21, 1923. 


Sittenkuin Suomen hallitukselle oli, annettu 
utsu liittyva Ruotsin, Tanskan ja Norjan 
ilillä toukokuun 26 päivänä 1914 solmittuun 
ypimukseen niiden kysymyksessäolevan kolmen 
aan alamaisten käsittelemisestä, jotka jom- 
assakumassa toisessa maassa joutuvat kôy- 
jinhoidon tarpeeseen, ja Suomen _hallitus 
i ilmoittanut, etta se mielihyvalla oli suostu- 
it kutsuun, on toiselta puolen Ruotsin, 
anskan ja Norjan hallitusten sekä toiselta 
1olen Suomen hallituksen valilla sovittu 
iomen liittymisesté mainituun sopimuk- 
en, kuitenkin siten, ettaé sopimuksen 12 
tiklassa maaraty ilmoituksen lähettämisen 
kamaara hädänalaisen kotiinlahettamisesta, 
ikäli koskee suhdetta Suomeen, pidenne- 
an viüdestä kahdeksaan päivään. 


Edelleen on sovittu, että mikäli koskee 
1omea, on asianomaisella maaherralla oleva 
Ita lähettää ja vastaanottaa sellaisia esi- 


Efterat den finske regjering har mottat 
innbydelse til 4 slutte sig til den mellem Norge, 
Danmark og Sverige den 26 maj 1914 avslutte- 
de konvensjon angäende behandlingen av un- 
dersatter fra et av de tre land, som pa et av 
de to andre Lands omrdade blir trengende 
til fattigunderstyttelse, og efterat Finlands 
regjering med tilfredsstillelse har mottat denne 
innbydelse, er der mellem den norske, danske 
og svenske regjering pa den ene side og den 
finske regjering pa den annen side truffet 
en overenskomst om Finlands tilslutning til 
nevnte konvensjon dog säledes at den i 
konvensjonens artikel 12 fastatte tidsfrist 
for oversendelse av underretning om hjem- 
sendelse av trengende hvad angär forholdet 
til Finland forlenges fra fem til otte dager. 


Man er ennvidere kommet overens om, 
hvad Finland angar, at vedkommende lands- 
hévding skal vere berettiget til à gjôre og 
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framställningar av det slag, som omfürmäles 
1 konventionens artikel 10. 

Denna ôverenskommelse skall trada i kraft 
den 1 september 1923. 


Till bekräftelse harav hava undertecknade 
underskrivit detta protokoll och fôrsett det- 
samma med sina sigill. 


Som skedde i Stockholm i fyra exemplar 
den 11 juli 1923. 


(L.S.) BIRGER EKEBERG. 


Pour copie conforme : 


Pour le Ministre des Affaires étrangères : 
le Chef de la Division du Contentieux p. 1. 


(Signé) Eric GYLLENSTIERNA. 


modtage Henvendelser af den Art, som o 
tales i Konventionens Artikel 10. | 
Denne Overenskomst skal træde i Krail 


den 1. Septbr. 1923. 


Til Bekreftelse | 
Befuldmegtigede un 


tokol og forsynet den med deres Segl. 
Udferdiget i Stockholm i fire Eksemplare 


den 11 Juli 1923. 


heraf har de respektiv| 
dertegnet nærværende Pre 


(L. S.) HERLUF ZAHLE. 


1923 
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tyksia joista on puhe sopimuksen 10 arti- 
klassa. 

Tämä sopimus tulee voimaan syskuun 1 
päivänä 1923. 

Vakuudeksi ovat valtuutetut tämän pôy- 
takirjan allekirjoitaneet ja sinetillään vahvis- 
taneet. 


Laadittu Tukholmassa neljänä kappaleena 
heinäkuun II päivänä 1923. 


(L. S.) WERNER SODERHJELM. 


No. 456 


motta sädanne henvendelser, som omhandles 
i konvensjonens artikel Io. 

Denne overenskomst skal tre i kraft den 
I. september 1923. 


Til bekreftelse herav har de respektive 
befuldmægtigede undertegnet denne protokoll 
og forsynet samme med sine segl. 


Utferdiget 1 Stockholm i fire eksemplarer 
den 11 juli 1923. 


(L. S.) J. H. WOLLEBAEK. 
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1 TRADUCTION. 


No. 456. — PROTOCOLE COMPOR- 
TANT L’ADHESION DE LA FIN- 
LANDE A LA CONVENTION 
CONCLUE A STOCKHOLM, LE 
26 MAI 1914, ENTRE LE DANE- 
MARK, LA NORVEGE ET LA 
SUEDE, CONCERNANT L’ASSIS- 
TANCE A DONNER AUX RES- 
SORTISSANTS INDIGENTS D’UN 
DES ETATS) CONTRACLANIS 
SUR LE. TERRITOIRE, (DUN 
AUTRE DE CES ETATS, SIGNE 
ASS LOGCKHOLM LE rr JUIELTET 


1923. 


Le Gouvernement finlandais ayant été invité 
a donner son adhésion a la Convention conclue 
le 26 mai 1914 entre le Danemark, la Norvège 
et la Suéde, au sujet du traitement de ceux 
des ressortissants de l’un des trois pays qui 
ont recours à l’assistance publique sur le terri- 
toire de l’un des deux autres pays, et ayant 
fait connaître qu'il acceptait cette invitation, 
un Accord a été conclu entre les Gouvernements 
danois, norvégien et suédois d’une part, et 
le Gouvernement finlandais de l’autre, au sujet 
de l'adhésion de la Finlande à la Convention 
ci-dessus mentionnée ; toutefois, dans cet Ac- 
cord, le délai fixé à l’article 12 de la Convention 
‘pour la transmission des renseignements sur 
le rapatriement des nécessiteux sera porté, 
pour la Finlande, de 5 à 8 jours. 


Il a, en outre, été convenu qu’en ce qui 
concerne la Finlande, les Gouverneurs pro- 
vinciaux compétents seraient autorisés à trans- 
mettre et à recevoir les demandes du genre 
prévu à l'article 10 de la Convention. 

Ledit Accord entrera en vigueur le 1er sep- 
tembre 1923. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


1 TRANSLATION. 


No. 456. — PROTOCOL CONCERN-} 
ING THE ADHESION OF FIN- 
LAND TO THE CONVENTION] 
CONCLUDED AT STOCKHOLM,, 
MAY 26, 1914, BETWEEN DEN- 
MARK, NORWAY AND SWEDEN, | 
REGARDING THE ASSISTANCE 
TO BE GRANTED TO NECES-| 
SITOUS NATIONALS OF ONE 
OF THE CONTRACTING STATES 
ON THE TERRITORY OF AN-| 
OTHER OF THESE STATES, 
SIGNED AT STOCKHOLM, JULY 
TL UL02: 


The Finnish Government, having been invited || 
to accede to the Convention concluded on 
May 26, 1914, between Denmark, Norway |} 
and Sweden, regarding the treatment of sub-|| 
jects of one of the three countries who apply |} 
for public relief in the territory of one of the || 
other two countries, and having announced || 
that it has accepted the invitation accorded | 
to it,an Agreement has been concluded between || 
the Danish, Norwegian and Swedish Govern- 
ments on the one hand, and the Finnish Gov- 
ernment on the other, regarding the accession 
of Finland to the above Convention ; in this 
Agreement, however, the period fixed in 
Article 12 of the Convention for the forwarding 
of information regarding the repatriation of. 
applicants, shall in the case of Finland, be. 
extended from 5 to 8 days. | 

It was further agreed that, as regards Fin-! 
land, the competent provincial governors | 
shall be authorised to send and receive appli- | 
cations of the kind referred to in Article 10 
of the Convention. | 

This Agreement shall come into force on. 
September I, 1923. 


1 Translated by the Secretariat of the League | 
of Nations. 
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En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé In faith whereof, the respective Plenipoten- 
> présent Protocole et y ont apposé leurs tiaries have signed the present Protocol and 
eaux. thereto affixed their seals. 
Fait en quadruple expédition à Stockholm, Done in quadruplicate at Stockholm, on 
> IL juillet 1923. Julere ro) 

(L. S.) BIRGER EKEBERG. 

(L. S.) HERLUF ZAHLE. 

(L. S.) WERNER SODERHJELM. 

(L. S.) J. H. WOLLEBAEK. 


. 456 


N° 497. 


AUTRICHE ET HONGRIE 


Accord relatif a l'arbitrage entre les 
deux pays, signé a Budapest le 
10 avril 1923. 


AUSTRIA AND HUNGARY 


Agreement concerning arbitration 
between the two countries, signed 
at Budapest, April 10, 1923. 


Vig Oy SNE 0 La 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 457. — SCHIEDSGERICHTSUBEREINKOMMEN ? ZWISCHEN DER 
REPUBLIK OSTERREICH UND DEM KONIGREICH UNGARN, 
GEZEICHNET IN BUDAPEST, DEN 10. APRIL 1923. 


Textes officiels allemand et hongrois communiqués par le Directeur du Secrétariat Royal hongrots} 
auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 23 juillet 1923. 


Das KôNIGREICH UNGARN und DIE REPUBLIK OSTERREICH, deren Regierungen einander 
erklärt haben, dass ihre Politik sich in der Richtung einer friedlichen Entwicklung bewege und} 
dass sie, um alles zu vermeiden, was dieser friedlichen Entwicklung hinderlich sein kônnte, eq 
als notwendig erkannt haben, in den sich ergebenden, die beiden Lander berührenden Fragen 
in Fühlung zu bleiben, 

von dem Wunsche geleitet, zur Aufrechterhaltung und Sicherung des Friedens in Mittel 
Europa beizutragen und den Grundsatz der obligatorischen Schiedssprechung in ihren gegenseitige 
Beziehungen festzulegen, 

haben sich bestimmt gefunden, zu diesem Behufe ein Ubereinkommen abzuschliessen und! 
zu ihren Bevollmächtigten ernannt : 


SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER DES KÔNIGREICHES UNGARN : 


Herrn Géza DARUVARY von DarvvAr, wirklichen Geheimen Rat, den mit der Leitung] 
des kéniglich ungarischen Ministeriums des Aussern beauftragten kôniglich ungarii| 
schen Justizminister, und | 


DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH : | 
Herrn Franz CALICE, ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten Minister |] 


welche nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehériger Form befundenen Voili] 
machten über folgende Bestimmungen übereingekommen sind : 


Artikel x. 

Die hohen vertragschliessenden Teile verpflichten sich für den Fall, dass sich künftighin 
zwischen ihnen eine Streitfrage ergeben sollte, zunächst ihre Bemühungen darauf zu richten, durch 
freundschaftliches Einvernehmen eine Einigung zu erzielen. | 

Sollte jedoch die Streitfrage, welcher Art sie auch sein môge, auf diesem Wege nicht gelést 
werden kénnen, so ist sie im gemeinsamen Einvernehmen vor einen oder mehrere zu diesem Zwecke! 
eigens ausgewählte Schiedsrichter zu bringen. 


Im allgemeinen kommen als Sitz des jeweiligen Schiedsgerichtes abwechselnd Wien un a 
Budapest in Betracht. 


Te | 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 14 juillet 1923. 
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TEXTE HONGROIS. — HUNGARIAN TEXT. 


No. 457. — A MAGYAR KIRALYSAG ES AZ OSZTRAK KOZTARSASAG 
KOZOTT BUDAPESTEN 1923 EVI APRILIS HO. 10-ÉN KOTOTT 
VALASZTOTT BIROSAGI MEGALLAPODAS }. 


German and Hungarian official texts communicated by the Director of the Royal Hungarian Secre- 
tariat accredited to the League of Nations. The registration of this agreement took place July 
23, 1923. 


A MAGYAR KIRALYSAG és AZ OszTRAK K6éztTArSASAG, amelyeknek kormänyai kinyilatkoz- 
attak egymas elôtt, hogy politikajuk a békés fejlédés iränyäban halad s hogy mindannak elke- 
ülése végett, ami e békés fejlédést zavardlag befolyäsolhatnä, felismerték annak szükségét, hogy 
| felmeriil6, mindkét orszägot érinté kérdésekben egymässal érintkezésben maradjanak, 


attél az 6hajtél vezéreltetve, hogy a békének Kôzép-Eurépéban valé fenntartäsära és biz- 
ositasara kôzremükôdjenek s hogy egymäs kôzôtti vonatkozäsaikban a kôtelezô välasztott bi- 
askodas elvét érvényre juttassäk, 

elhataroztak, hogy e célbél megällapodäst kôtnek s meghatalmazottaikka kijelôlték : 


) F6MÉLTOSAGA A MAGYAR KirALYSAG KORMANYZOJA : 


DARUVARI DARUVARY GÉZA belsô titkos tandcsost, a m. kir külügyminisztérium veze- 
tésével megbizott m. kir. igazsägügyminiszter urat, és 


Z OSZTRAK K6ZTARSASAG SZOVETSEGI ELNOKE : 
CALICE Ferenc rendkivüli kôvet és meghatalmazott minister urat, 


akik j6 és kellé alakban taldlt meghatalmazäsaik kôlcsônôs kézlése utän a kôvetkez6 rendel- 
ezésekben allapodtak meg : 


I. ctkk. 


A magas Szerz6d6 Felek kôtelezik magukat, hogy abban az esetben, ha kôztük a j6v6ben 
ités kérdés meriilne fel, elsé sorban arra fognak térekedni, hogy bardtsdgos egyetértéssel mege- 
yezést létesitsenek. : 

Ha a vités kérdés, barmily természetü legyen is az, ily médon meg nem oldhaté, gy kôzôs 
eyetértéssel azt külôn e célra vdlasztott egy vagy tôbb välasztott bird elé kell terjeszteni. 


Altaldnossdgban a mindenkori välasztott birdsdg székhelyéül valtakozva Bécs és Budapest 
innek tekintetbe. 


1 The exchange of ratifications took place at Budapest, July 14, 1923. 
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Aus Gründen der Zweckmässigkeit kénnen die beiden Regierungen die Streitfrage dem Stan: 
digen Internationalen Gerichtshof unterbreiten. | 
Bevor die hohen vertragschliessenden Teile sich an ein Schiedsgericht wenden, werden sie 
ein besonderes Ubereinkommen vereinbaren, worin der Streitgegenstand und die zu entscheidenden 
Streitpunkte genau bezeichnet sind. | 


Artikel 2. 


Die vorhergehenden Bestimmungen finden auch auf jene Streitfragen Anwendung, die ihre 
Ursprung in Tatsachen haben, die vor dem Abschlusse des gegenwärtigen Ubereinkommens liegen| 


Artikel 3. 


Das gegenwärtige Ubereinkommen wird ratifiziert und die Ratifikationen werden sobald]} 
als méglich in Budapest ausgetauscht werden. Das Ubereinkommen tritt am 15. Tage nac 
Austausch der Ratifikationen in Kraft. 

aed Wortlaut des Ubereinkommens wird dem Sekretariat des Vôlkerbundes mitgeteil 
werden. 


Artikel 4. 


Wenn einer der hohen vertragschliessenden Teile das gegenwärtige Ubereinkommen kündiger| 
sollte, so wird die Kiindigung erst ein Jahr nach ihrer schriftlichen Mitteilung an den anderer} 
vertragschliessenden Teil wirksam werden. 


Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten das gegenwärtige Ubereinkomme | 
unterzeichnet und ihre Siegel beigedriickt. 


Geschehen zu Budapest am 10. April 1923, in ungarischem und deutschem Urtext in doppelten 
Ausfertigung. 


(L. S) DARUVARY, mp. 
(LS) Fo CALICE Snip. 


de Re ER 
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Ne De okokbol a két kormäny a vitds kérdést az Allandé Nemzetkézi Birdsdg elé ter- 
esztheti. 


_ Mielôtt a magas Szerz6d6 Felek valasztott birédsdghoz fordulnak, külôn megdllapoddst fognak 
<Otni, amelyben a vita targydt és a dôntés ald keriilé vitapontokat szabatosan meg fogjak jeldlni. 
2. ctkk. 

Az el6z6 rendelkezések oly vitds kérdésekre is alkalmazäst nyernek, amelyek a jelen megal- 
apodäs megkôtése elôtti idében bekévetkezett tényekbél szérmaztak. 


3. ciRk. 


A jelen megéllapodäs megerésitendé s a meger6sité okiratok Budapesten mielébb kicseré- 
endôk. A megällapodäs a megerésité okiratok kicserélése utäni tizenôtôdik napon lép életbe. 


A megallapodas szôvege a Nemzetek Svôvetségének Titkérsägäval kézéltetni fog. 


4. cikk. 


Ha a magas Szerzôd6 Felek egyike a jelen megällapodäst felmondana, a felmondäs a masik 
zerz6d6 Féllel tôrtént irdsbeli kôzlése utan csak egy év mulva lesz hatdlyos. 


Ennek hiteléül a két Szerz6d6 Fél meghatalmazottjai a jelen megällapodäst aldirtak s pec- 
étjeikkel ellattak. . 


Kelt Budapesten, 1923. évi Aprilis h6 10. napjän, magyar és német eredeti szévegben, két 
éldanyban. 
(L. S.) DARUVARY, mp. 
(DSS) ele CALICH mp 
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1 TRADUCTION. 


No. 457. — ACCORD RELATIF A L’ARBITRAGE ENTRE L’AUTRICHE 
ET LA HONGRIE, SIGNÉ A BUDAPEST LE 10 AVRIL 1923. 


Le ROYAUME DE HONGRIE et LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE, dont les Gouvernements se son} 
mutuellement déclarés que leur politique se développait dans une direction pacifique, et que, en) 
vue d’éviter tout ce qui pourrait porter atteinte à ce développement pacifique, ils reconnaissaien #} 
la nécessité de rester en contact permanent afin de résoudre toutes les questions intéressan 
les deux pays qui pourraient surgir entre eux : 

animés du désir de collaborer au maintien et à la consolidation de la paix en Europe centrale] 
et d'établir, dans leurs relations mutuelles, le principe de l’arbitrage obligatoire, | 

ont décidé de conclure un accord à ce sujet, et ont désigné à cet effet, pour leurs plénipoten4 
tiaires : 


SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE : 


Monsieur Géza DE DARUVARY DE DARUVAR, Conseiller intime secret, Ministre royal dé 
la justice de Hongrie chargé par intérim du portefeuille des Affaires étrangères : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’AUTRICHE : 
Monsieur François CALICE, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, 


lesquels, après s’être communiqué leurs pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et due forme! 
ont convenu les dispositions suivantes : 
Article x. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent, au cas où un différend s’éléverait entre elle] 
dans l’avenir, à s’efforcer tout d’abord de régler ce différend au moyen d’un accord amiable. 


Au cas où ce différend, de quelque nature qu'il soit, ne pourrait pas être réglé de cette manière! 
il devra être soumis d’un commun accord à un ou plusieurs arbitres choisis spécialement à cet} 


effet. Il est prévu en principe que le siège du Tribunal d'arbitrage sera alternativement Vienne} 
et Budapest. | 


à la Cour permanente de Justice internationale. | 
Avant de recourir au Tribunal d’arbitrage, les Hautes Parties contractantes conclueront u i 


: , As | 
Pour des raisons d’opportunité, les deux Gouvernements pourront soumettre leurs différends} 
compromis spécial déterminant l’objet du litige et les points soumis à la sentence arbitrale. | 


Article 2. 


Les dispositions précédentes s’appliqueront également aux différends résultant de faits anté- 
rieurs à la conclusion du présent Accord. | 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


1923 League of Nations — Treaty Series. 99 


1 TRANSLATION. 


No. 457. — AGREEMENT CONCERNING ARBITRATION BETWEEN 
AUSTRIA AND HUNGARY, SIGNED AT BUDAPEST, APRIL 10, 1923. 


THE KINGDOM oF HUNGARY and THE REPUBLIC oF AUSTRIA, the Governments of which have 
mutually declared that their policy is directed towards the promotion of peace, and that, in order 
o avoid anything which might impede the attainment of this object, they have recognised the 
necessity of keeping in close touch in regard to any questions which may arise affecting both coun- 
Ties, being animated by a desire to contribute towards the maintenance and safeguarding of peace 
n Central Europe and to establish the principle of compulsory arbitration in their mutual relations, 


have resolved to conclude an agreement for this purpose and have appointed as their pleni- 
otentiaries : 


FOR His HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 


Councillor Géza DARUVARY VON DARUVAR, Royal Hungarian Minister of Justice, Acting 
Head of the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs, and 


FOR THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA : 
M. Franz CALICE, Envoy Extraordinary, and Minister Plenipotentiary, 


who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon 
he following provisions : 


Article I. 


The High Contracting Parties undertake that, in the event of any dispute arising between 
hem in future, they will first of all endeavour to reach an agreement by means of a friendly under- 
tanding. 

If, iomever it should prove impossible in this way to settle the dispute, no matter what its 
ature may be, it shall be submitted, after an agreement has been reached by the two Parties, 
o an arbitrator or arbitrators specially appointed for the purpose. “4 

As a rule, any arbitration courts which may be set up from time to time shall sit alternately 
n Vienna and Budapest. | , 

The two Governments may, if they consider it expedient refer the dispute to the Permanent 
ourt of International Justice. MA : 

The High Contracting Parties shall not apply to a court of arbitration until they have drawn 
ip a special agreement in which the facts of the dispute and the points to be decided are accurately 
tated. 


Article 2. 


The foregoing provisions shall also apply to disputes arising out of circumstances which occurred 
efore the conclusion of this Agreement. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


| 


100 Société des Nations — Recueil des Traités. 1921 


| 


i 


Article 3. 


Le présent Accord sera ratifié, et les instruments de ratification seront échangés a Budapesi 
dans le plus bref délai. L'accord entrera en vigueur quinze jours après l'échange des instrument} 


de ratification. Îl 
Le texte du présent Accord sera communiqué au Secrétariat de la Société des Nations. 


Article 4. 


Au cas où l’une des Hautes Parties contractantes viendrait à dénoncer le présent Accord}} 
la dénonciation ne prendra effet qu’un an après notification faite par écrit à l’autre Partie contra 
tante. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont signé le présen|} 
Accord et y ont apposé leur sceau. 


Fait à Budapest, le 10 avril 1923, en deux originaux, en langue hongroise et allemande. 


(L. S.) DARUVARY. 
(LS) 2 CATICE: 
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Article 3. 
The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 


S soon as possible at Budapest. The Agreement shall enter into force on the fifteenth day after 
he exchange of the ratifications. 


The text of the agreement shall be communicated to the Secretariat of the League of Nations. 
Article 4. 


Should one of the High Contracting Parties denounce this Agreement, the denunciation 


hall not come into force until one year after it has been communicated in writing to the other 
ontracting Party. 


In faith whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed this Agreement and have 
hereto affixed their seals. 


Done in duplicate at Budapest on April 10,1923 in Hungarian and German texts authentic 


(L.S.) DARUVARY. 
(DS) CALICES 


No. 457 


Ne et RI ST PIRE M ae 


np rene 


N° 458. 


POLOGNE ET ROUMANIE 


Convention sanitaire, signée à Varso- 
vie le 20 décembre 1922. 


POLAND AND ROUMANIA 


Sanitary Convention, signed at War- 
saw, December 20, 1922. 
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No. 458. — CONVENTION SANITAIRE : ENTRE LA POLOGNE ET LA} 
ROUMANIE, SIGNEE A VARSOVIE LE 20 DÉCEMBRE 1922. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Roumamie. L’enre+ 
gistrement de cette convention a eu lieu le 24 juillet 1923. 


ee | 


La ROUMANIE d’une part et la POLOGNE de l’autre, animées du désir de sauvegarder leurs}; 
territoires respectifs contre l'apparition et l'extension des maladies épidémiques, ont résolu dé 
conclure une Convention sanitaire, et à cet effet ont désigné comme leurs plénipotentiaires : 


LA ROUMANIE : 
le Docteur Jean CANTACUZÈNE, professeur à la Faculté de Médecine de Bucarest ; 


LA POLOGNE : 
le Docteur Witold CHopzko, Ministre de la Santé publique, 


lesquels, après avoir échangé leur pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 


I. 


ENGAGEMENTS DES PARTIES CONTRACTANTES EN CAS D’APPARITION DES MALADIES INFECTIEUSES 
SUR LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. 


Article I. | 


Les Parties contractantes s'engagent à s'informer immédiatement par la voie télégraphique} 
du premier cas constaté de choléra ou de peste. Elles s'engagent aussi à se signaler réciproquemen 
par écrit toute extension à caractère nettement épidémique du typhus récurrent, du typhus exan- 
tématique ou de la variole. 


Le communiqué sur les maladies énumérées plus haut sera rédigé en français et devra con- 
tenir : 


1. La dénomination de la maladie en français, suivie de la dénomination scientifique! 
latine ; | 

. Le lieu et la date de son apparition ; 

L’origine de la maladie; 

Le nombre des maladies et des décés ; 

L'unité administrative contaminée (art. 9) ; 

. Les mesures prises. 


eee "| 


DUAWS 


? L’échange des ratitications a eu lieu à Bucarest, le 11 juillet 1923. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 458. — SANITARY CONVENTION : BETWEEN POLAND AND ROU- 
MANIA, SIGNED AT WARSAW, DECEMBER 20, 1922. 


French official text communicated by the Roumanian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of thts convention took place July 24, 1923. 


PoLanD, of the one part, and ROUMANIA, of the other part, being actuated by the desire to 
rotect their respective territories against the occurrence and spread of epidemic diseases, have 
esolved to conclude a Sanitary Convention, and for this purpose have appointed as their pleni- 
otentiaries : 


POLAND : 
Dr. Witold CHopzKko, Minister of Public Health. 


ROUMANIA : 
Dr. Jean CANTACUZENE, Professor in the Faculty of Medicine, Bucharest, 


vho, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to 
he following provisions : 


18 


)BLIGATIONS ASSUMED BY THE CONTRACTING PARTIES IN THE EVENT OF THE OUTBREAK OF 
INFECTIOUS DISEASES WITHIN THEIR TERRITORIES. 


Article I. 


The Contracting Parties undertake to notify each other immediately by telegram of the first 
ppearance of recognised cases of cholera or plague. They also undertake to inform each other 
1 writing of any spread, of a clearly epidemic nature, of relapsing fever, typhus or smallpox. 


The notification of the diseases mentioned above shall be drawn up in French and shall give 
he following particulars : 
) The name of the disease in French, followed by the scientific name in Latin 
) The place and date of the appearance of the disease, 
) The origin of the disease, 
) The number of cases and deaths, 
) The infected administrative area (Article 9), 
) Action taken. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Bucarest, July 11, 1923. 
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Article 2. 


Outre les communiqués immédiats, prévus à l’art. 1, devront également être envoyés des 
communiqués bimensuels concernant le cours ultérieur des maladies spécifiées à l'art. 1, ainsi] 
que tous les renseignements qui peuvent avoir une importance épidémiologique. Ces communiqué | 
devront contenir la correction des erreurs ou des inexactitudes éventuelles commises dans les] 
communiqués précédents. 


Article 3. 


\ 


Chaque Partie contractante s'engage à communiquer régulièrement à l'autre Partie con- 
tractante toutes les publications des autorités sanitaires centrales concernant l'état de la santé] 
publique et tout spécialement la marche des maladies infectieuses. ; i 

Toutes les fois que, sur le territoire de l’un des Etats contractants, apparaitra une maladies 
infectieuse nouvellement importée, ou que l’une des endémies préexistantes aura nettement le | 
tendance à prendre une forme d'extension épidémique, l'Etat susmentionné prend l'obli | 
gation d’en faire part à l’autre Etat contractant et de lui signaler en même temps toute (| 
les circonstances de nature à l’éclairer sur le nouvel état de choses. | 


| 


Article 4. | 


La présente Convention pourra, après entente réciproque par la voie diplomatique, être éten 
due à d’autres maladies infectieuses, non spécifiées dans l’art. 1. | 


Article 5. | 
| 
Lorsqu'un des Etats contractants aura été informé de l'apparition d’une maladie infectieuse} 


épidémique dans une région appartenant à un tiers Etat et qu’il aura pris de ce chef des me | 
sures de précaution, il sera tenu de porter à la connaissance de l’autre Etat contractant les me-Î 
sures de défense adoptées, ainsi que l’origine des informations qui auront provoqué ces mesures. | 


Article 6. 


Les communications prévues par l’art. 1, ainsi que les informations prévues par les articles 24 
et 3, seront faites par les autorités sanitaires centrales de l'Etat informateur aux autorités sani- 
taires centrales de l’autre Etat contractant. Une communication identique sera adressée en même 


temps à son représentant diplomatique dans la capitale du pays contaminé ainsi qu’à la Section: 
d'hygiène de la Société des Nations. : 


| 
| 

Au cas où l’une des deux Parties contractantes jugerait opportun d’adjoindre au personnel 
de sa représentation diplomatique dans la capitale de l’autre Partie un attaché médical, le service: 
central d'hygiène du pays, où il est délégué, devra donner toutes les facilités nécessaires à ce fonc-! 


tionnaire pour lui permettre de se tenir au courant de la situation épidémique et de toutes autres | 
questions intéressant l'hygiène publique de son propre pays. 


Article 7. 
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Article 2. 


_ In addition to the notifications provided for in Article 1, which are to be made immediately, 
-monthly returns relating to the subsequent development of the diseases specified in Article 1, 
gether with any information which may be of epidemiological importance, must also be supplied. 


hese returns shall rectify any errors or inaccuracies which may be contained in the earlier noti- 
cations. 


Article 3. 


Each of the Contracting Parties undertakes to communicate at regular intervals to the other 
ontracting Party all information published by the Central Public Health Authorities with regard 
» the conditions of, public health and, more particularly, the progress of infectious diseases. 

_Whenever a recently imported case of an infectious disease makes its appearance within the 
rritory of one of the Contracting States, or whenever one of the diseases which are endemic clearly 
lows a tendency to become epidemic, that State shall be bound to inform the other Contracting 
we of the facts, and also to communicate to it any particulars which throw light on the new 
mditions. 


Article 4. 


This Convention may, after an understanding has been reached by the Parties through diplo- 
atic channels, be extended to infectious diseases other than those specified in Article I. 


Article 5. 


When one of the Contracting States has been notified of the appearance of an infectious 
sease of an epidemic character within a district belonging to a third Power, and when it has adop- 
d precautionary measures to meet this danger, it shall inform the other Contracting State of the 
eventive measures adopted and also of the source of the information, which led to the adoption 
those measures. 


Article 6. 


The notifications referred to in Article 1 and also the returns referred to in Articles 2 and 3, 
all be made by the Central Public Health Authorities of the State supplying the information 
rect to the Central Public Health Authorities of the other Contracting State. A statement in the 
me terms shall also be forwarded by the former State to its diplomatic representative in the capital 
the infected country and to the Health Section of the League of Nations. 


Article 7. 


Should one of the two Contracting Parties deem it expedient to attach a medical officer to 
s diplomatic’staff in the capital of the other Party, the Central Health Service of the country to 
hich this official has been sent as a delegate shall give him all the necessary facilities to enable 
m' to keep in close touch with the epidemic situation and with any other questions affecting the 
iblic health of his country. 
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UE 


MESURES DE DÉFENSE CONCERNANT LES PERSONNES EN PROVENANCE DES TERRITOIRES CONTAMINÉS 


Article 8. | 


Un territoire doit être déclaré comme contaminé : ae | 
pour le choléra, sitôt qu’un ou plusieurs cas importés auront donné naissance, en dehors dé 
l'entourage direct du malade, à l’apparition de cas parmi la population locale, 


pour le typhus récurrent, le typhus exanthématique ou la variole, sitôt que l’on constate unef 


multiplication de ces cas à tendance nettement épidémique, 


pour la peste, sitôt que l’on aura constaté l'existence d’un ou de plusieurs cas non importés]; 


ou sitôt que l'existence des cas de peste dûment établis par les méthodes de laboratoire auront été 
constatés parmi les rats (ou autres rongeurs) de la région. 

Pour être considérée comme contaminée une simple unité administrative du territoire national 
arrondissement (plasa, powiat), commune urbaine et rurale (comuna urbana sau rurala, gmina)| 


La déclaration de contamination sera faite par l'Etat auquel appartient le territoire contaminé ||] 


Article 0. 


L'information qu’une unité territoriale est déclarée comme contaminée et que des mesures 
appropriées ont été prises de ce chef sera faite conformément aux stipulations de l’art. 6. 


Article Io. 


Une commune ou un arrondissement (comuna, gmina ou plasa, powiat) qui, selon l’art. 8 
serait déclaré comme contaminé, devra être considéré comme libre de toute infection lors dé 
expiration de 5 jours en cas de choléra ou de peste à partir de la mort ou de l’isolement du der | 
nier malade. S'il s’agit de typhus exanthématique, de typhus récurrent ou de variole, à partir 
du moment où la maladie aura perdu son caractère épidémique et sa tendance a l’extension. 


Article 11. || 


. Comme mesures à prendre contre l'introduction des maladies énumérées dans l’art. I on peut} 
prévoir : 

a) L’inspection et examen médical ; 

b) La surveillance des voyageurs aux points d’arrivée ; 

c) L’évacuation et l'isolement des malades et des personnes suspectes d’une des ma 

ladies susmentionnées ; 

d) La désinfection et la désinsectisation des personnes et des bagages, des wagons de che 

mins de fer ainsi que des parties contaminées des navires ; | 

e) La désinfection des marchandises et, en cas de peste, la dératisation ; 


f) La vaccination éventuelle contre le choléra, la peste ou la variole chez les voyageurs 
non munis d’un certificat de vaccination. | 


Article 12. | 


. A y* . 4 , . « LES . | 
Seront soumises à l'inspection et à l'examen médical, à la frontière, les personnes arrivant du 
ù | 


territoire contaminé, ou bien les personnes chez qui on constatera les symptômes d’une des ma-! 
ladies énumérées dans l’art. 1. 
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PREVENTIVE MEASURES APPLICABLE TO PERSONS COMING FROM INFECTED AREAS. 


Article 8. 


À territory shall be declared infected : 

As regards cholera, as soon as one or more imported cases have led to an outbreak of disease 
among the local population, apart from persons directly associated with the patient, 

As regards relapsing fever, typhus or smallpox, as soon as the increase in the number of cases 
shows that the diseases clearly tend to assume an epidemic character, 

As regards plague, as soon as the presence of one or more non-imported cases has been ascer- 
tained, or as soon as cases of plague duly authenticated by bacteriological examination have been 
ascertained among rats (or other rodents) in the district. 

A single administrative unit of the national territory — district (powiat, plasa), or an urban or 
rural commune (comuna urbana sau rurala, gmina,) — may be declared an infected area. 

The State in which the infected territory is situated shall be responsible for declaring such 
area infected. 


Article 9. 


Notification that a territorial unit is declared te be infected and that the appropriate measures 
have been taken accordingly shall be made in accordance with the provisions of Article 6. 


Article 10. 


A commune or district (communa, gmina or plasa, or powiat) which has been declared an 
infected area under Article 8 shall be regarded as free from all infection, in the case of cholera or 
of plague, on the expiration of a period of five days as from the death or the isolation of the last 
patient. As regards typhus, relapsing fever or smallpox, the area shall be regarded as free from 
nfection as soon as the disease has lost its epidemic character and no longer shows any tendency 
o spread. 


Article Il. 


The following measures may be taken to prevent the introduction of the diseases enumerated 
mi Article x : 

(a) Medical inspection and examination, 

(b) Supervision of travellers at the places where they arrive, | 

(c) Evacuation and segregation of persons suffering, or suspected to be suffering, from 
one of the above-mentioned diseases, ; 

(d) The disinfection of, and destruction of, insects on persons and in luggage, railway 
waggons and infected portions of vessels, ; 

(e) The disinfection of goods and, in cases of plague, the destruction of rats, 

(f) Vaccination, if necessary, against cholera, plague or smallpox, of travellers who are 
not in possession of a vaccination certificate. 


Article 12. 


Persons coming from the infected area and persons whose symptoms show that they are 
uffering from one of the diseases enumerated in Article 1, shall be liable to medical inspection 


ind examination at the frontier. 
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Les personnes franchissant la frontière en troupes dans des conditions non hygiéniques ains 
que les bohémiens et les vagabonds peuvent être soumis par les autorités sanitaires du pays 0! 
ils se rendent à l'inspection et à l'examen médical même s’ils n'arrivent pas de régions contaminées 


Article 13. 


Les personnes reconnues à l'examen médical comme étant atteintes d’une des maladies én 
mérées dans l’art. I ou qui présenteront des symptômes suspects de l’une de ces maladies sero 
isolées par les autorité sanitaires de l'Etat de destination afin d être soignées dans des _établissel | 
ments organisés spécialement à cet effet, où elles resteront jusqu’à leur guérison complète. 


Il est inadmissible de retenir les personnes bien portantes en vue d'observation. 1 
Les personnes provenant des régions contaminées seront soumises au but de leur voyage : 
une surveillance sanitaire dont la durée ne doit pas dépasser 5 jours en cas de choléra ou de peste} 
14 jours en cas de typhus récurrent, de typhus exanthématique ou de variole à partir du mome 1) 
du départ de la personne en question de la région contaminée. A cet effet, ces personnes peuvenif) 
être obligées, lors de leur arrivée a destination, a se présenter aux autorités sanitaires compétentes} 


Article 14. 

Le personnel sanitaire, le personnel de chemin de fer, ainsi que les délégués autorisés offi 

ciellement par leurs gouvernements ne seront soumis à la frontière aux mesures sanitaires qu’en 

cas d’une atteinte évidente par une des maladies spécifiées dans l’art. 1. 
Article 15. 


Les bagages personnels ne seront soumis à la désinfection ou à la désinsectisation que isa 
d’après l’avis du médecin dûment autorisé ils sont suspects d’infection. | 


III. 


MESURES CONCERNANT LES MARCHANDISES. 


Article 16. 


| 
A. — Les marchandises ne peuvent être soumises à une désinfection que dans le cas où lef 
médecin dûment autorisé y constate des indices évidents de souillure dangereuse. | 


B.— En outre, peuvent être soumises à la désinfection ou à la désinsectisation les marchandises 
ci-après, lorsqu'elles proviennent d’une région contaminée ; au cas où ces mesures préalables ne 
seraient pas acceptées, l'importation de marchandises sera interdite : | 


1. Vêtements, linge et literie usagés, | 


| Lorsque ces objets seront transportés comme bagages personnels ou bien à lef 
suite d’un changement de domicile, on procédera à leur égard conformément à l’art. 15. 


; 2. Chiffons et loques, à l'exception des chiffons pressés venant en ballots bien pro] 
tégés. 
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Persons crossing the frontier in large parties under non-hygienic conditions, as well as gypsies 
and tramps, may be medically inspected and examined by the Public Health Authorities of the 
country to which they are proceeding, even if they do not come from infected areas. 


Article 13. 


Persons who, as a result of a medical examination, are shown to be suffering from one of the 
diseases enumerated in Article 1, or whose symptoms are such as to make it appear likely that 
they are suffering from one of these diseases, shall be isolated by the Public Health Authorities 
of the State to which they are proceeding in order that they may be cared for in institutions 
specially set up for this purpose. They shall remain in these institutions until they are com- 
pletely cured. 

It is inadmissible to detain persons in good health for purposes of observation. 

Persons coming from infected areas shall, when they have completed their journey, be subject 
to sanitary supervision for a period which may not exceed five days in the case of cholera or plague, 
and fourteen days in the case of relapsing fever, typhus or smallpox, such period to be reckoned 
from the date on which the person in question left the infected area. For this purpose such persons 
may be ordered to report to the competent sanitary authorities on their arrival at their destination. 


Article 14. 


Public Health and railway officials and delegates officially authorised by their Governments 
hall only be subject to sanitary measures on the frontier, if it is clear that they are suffering from 
ne of the diseases specified in Article I. 


Article 15. 


Personal luggage shall only be liable to disinfection and treatment for the destruction of 
nsects when the duly authorised medical officer has reason to suspect that such luggage is infected. 


1g ae 


MEASURES RELATING TO GOODs. 


Article 16. 


A, — Goods may only be disinfected when the duly authorised medical officer is satisfied 
hat there is clear evidence that the goods are dangerously contaminated. 

B. — The goods mentioned below may be subjected to disinfection and to treatment for the 
estruction of insects if they come from an infected area. If these preliminary measures are not 
sreed to, the importation of goods shall be prohibited : 

(x) Clothing, linen and bedding which have been worn or used. 
When these articles are conveyed as personal luggage or are transported in conse- 
quence of the owner changing his place of residence, they shall be dealt with in the manner 


laid down in Article 15. 
(2) Rags, excluding tightly packed rags coming in well-protected bales. 
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C.— Ne peuvent être prohibés peur motifs sanitaires : 


1. Les déchets neufs provenant directement de fabriques textiles, des filature: 
des ateliers de confection et des laminoirs, ainsi que la laine artificielle et les papiet 
neufs. | 

2. Les lettres, les cartes postales, les imprimés, les livres, les brochures, les papiet 
commerciaux etc., à l'exception des colis postaux contenant des objets énumérés dan 
les alinéas I et 2 au point 0. 


Le transit des marchandises à travers le territoire d’un des Etats contractants ne peut pal 
être interdit lorsqu’elles sont transportées sous un emballage excluant toute infection ; ces marcharq), 
dises ne seront soumises pendant leur trajet a aucune désinfection. Îl 

Le lieu où la désinfection ou la désinsectisation pourra être opérée sera désigné d’avandl} 
par l'autorité du pays de destination. 


La désinfection et la désinsectisation seront effectuées selon la méthode scientifiquemenf, 
reconnue et appropriée à la nature de la marchandise. 1 | 


Article 17. 


Les Etats contractants, convaincus que le succés des mesures prises pour sauvegarder 1! 
santé publique ne peut être effectif que si le public, et tout particulièrement les employés des che 
mins de fer et de navigation, sont en état de se rendre compte de la portée de ces mesures, s’e i) 
gagent à donner au personnel de service l’instruction nécessaire au sujet des maladies infectieus ey 
et leur mode de dissémination, ainsi que sur les moyens pratiques pour les combattre ; ils s’enga 
gent également à tenir les voyageurs et la population des territoires limitrophes au courant ded) 


mesures sanitaires adoptées. 


IV. 


MESURES CONCERNANT LES CHEMINS DE FER ET AUTRES VOIES DE COMMUNICATION. 


Article 18. 


Les personnes arrivant à la frontière par chemin de fer, ainsi que leurs bagages, seront traitéil! 
selon les prescriptions énumérées dans les articles précédents ; ces mesures, toutefois, doivenill 
être exécutées de façon a ne pas entraver le mouvement des chemins de fer. | 

A cet effet, les Etats contractants sont tenus d’organiser dans un délai de deux ans à partilll 
de l'entrée en vigueur de la présente Convention à leurs gares-frontière des installations approj} 
priées de surveillance médicale dont la capacité sera proportionnelle à l'importance du trafidll 
habituel par ces points de transit. 


Article 19. 
Les Etats contractants s’engagent : | 


I. à assurer la propreté, la désinfection et la désinsectisation des trains de voya: 
geurs arrivant à la frontière, | 


2. à maintenir, dans l’enceinte de la gare, une rigoureuse surveillance sanitaire ; 24 
avoir soin que la gare soit pourvue d’une bonne eau potable ; 4 maintenir en état de pro4 
preté les lieux d’aisance anssi bien dans les trains qu’à la gare même, à surveiller la pro-4 
preté des buffets; pendant une épidémie de choléra à interdire à la gare-frontiére, la} 
vente des denrées susceptibles de favoriser l’infection (fruits crus, légumes crus, laitages] 
crus). | 
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C. — The importation of the following may not be prohibited on public health grounds : 


. &) Unused clippings and other waste material coming directly from textile fac- 
tories, spinning-mills, factories engaged in the manufacture of ready-made clothing and 
rolling-mills, and also artificial wool and newly made paper. 


(2) Letters, postcards, printed matter, books, pamphlets, commercial documents, 
etc., excluding postal packets containing articles specified in sub-paragraphs 1 and 2 
of paragraph B. 

The transit of goods across the territory of one of the Contracting States may not be forbidden 
when these goods are wrapped or packed in such a way as to exclude any risk of infection. These 
goods shall not be subjected during the journey to any process of disinfection. 

The place at which disinfection or treatment for the destruction of insects may be carried 
out will be specified beforehand by the authorities of the country of destination. 

The disinfection and the treatment for the destruction of insects will be carried out by the 
recognised scientific method appropriate to the nature of the goods. 


Article 17. 


The Contracting States, being convinced that the measures adopted to protect public health 
can only prove successful if the public, and more particularly the railway shipping employees, 
realise the importance of these measures, undertake to give the staff the necessary instruction on 
infectious diseases and on the manner in which they are disseminated, and also on the practical 
means by which such measures may be prevented. They also undertake to keep travellers and 
the population of the districts on the frontier fully informed of the sanitary measures which have 
been adopted. 


IV: 


MEASURES REGARDING RAILWAYS AND OTHER MEANS OF COMMUNICATION. 


Article 18. 


Persons arriving at the frontier by rail, and also their luggage, shall be dealt with in accordance 
with the provisions set out in the previous articles. These measures must, however, be carried 
ut in such a way as not to impede railway traffic. ; a 

With this object in view, the Contracting States shall organise at their frontier stations, within 
2 period of two years from the coming into force of this Convention, suitably equipped posts for 
purposes of medical supervision, the capacity of which shall correspond to the amount of traffic 
isually passing through these frontier stations. 


Article 19. 


The Contracting States undertake : 

(rt) To ensure the cleanliness and disinfection of, and the destruction of insects in 
passenger trains arriving at the frontier, 

(2) Constantly to exercise within the precincts of the station strict sanitary super- 
vision, to take measures to ensure that the station is provided with a supply of good 
drinking water, to keep the lavatories on trains and in the station itself clean, to see 
that the restaurants are clean-and to forbid, during a cholera epidemic, the sale at the 
frontier station of food-stuffs which are likely to contribute to the spread of infection 
(uncooked fruit, vegetables and milk). 
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Article 20. 


Lorsque, dans un train arrivant à la frontière, se trouve une personne atteinte d’une des ma 
ladies énumérées dans l’art. 1, le wagon sera détaché et désinfecté sur le territoire du pays de des 
tination par les autorités de la gare-frontière. pa ie 

Les voyageurs qui sont venus en contact avec les malades seront soumis a la visite mé 
dicale et signalés aux autorités sanitaires de la localité où ils se rendent où ils Seront soumi 


à la surveillance prévue par la Convention sanitaire internationale + de 1912 pour un temps cal} 
culé à partir du moment où le cas aura été constaté. Leur bagage personnel sera traité confor) 


mément à l’art. 15. 


Article 21. 


Les principes et les stipulations de la présente Convention s’appliqueront également au trafil 
par voies terrestre et fluviale. À | 

Quant au trafic par voie aérienne, les mesures stipulées seront appliquées par l’autorité san 
taire respective au premier point d'atterrissage. 


Article 22. 


Les localités où seront organisés des points de surveillance sanitaire sur la frontière devro 
être fixées de commun accord par les autorités sanitaires centrales des deux Parties contractantes 


Les Etats contractants, en cas d'extension d’une épidémie dangereuse, se réservent le droit di 
fermer la frontière pour les voyageurs et les marchandises en provenance d’une région contaminé! 


aux points insuffisamment pourvus d'installations sanitaires. Les Etats contractants s’engage iW 
a s’aviser réciproquement de ces mesures au moins 8 jours d’avance et en même temps à facilitelfi 


la circulation des voyageurs et des marchandises par d’autres points frontiéres. 


Article 23. 


Il est interdit de percevoir des voyageurs des taxes pour le secours médical qui leur aura ét 


prêté au point sanitaire frontière, non plus que pour leur isolement ou pour les différentes dépensei i 


occasionnées par l’application de la présente Convention. 


Les dépenses susmentionnées sont à la charge du pays sur le territoire duquel ces mesures} 


auront été prises. 


_ La perception des taxes pour la désinfection, la désinsectisation et la dératisation n’est ap4} 
plicable qu'aux marchandises soumises à ces mesures et seulement en proportion des dépenses}} 
Hi) 


qu’elles auront occasionnées. 
Les Etats contractants s’informeront mutuellement du montant des taxes respectives. 


_ Si, néanmoins, l’un des deux Etats contractants avait jugé opportun d’imposer une taxe sani-} 
taire à certaines catégories de voyageurs voyageant en troupes (conformément à l’art. 49 de lef 


Convention internationale de 1012), il en informerait l’autre Etat qui pourrait adopter, de son 
côté, des mesures analogues. | 


Be | 
1 Vol. IV, page 281 de ce Recueil. 
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Article 20. 


When a person suffering from one of the diseases specified in Article I is discovered on a 
train arriving at the frontier, the waggon in which he travelled shall be uncoupled and disinfected 
within the territory of the country of destination by the authorities at the frontier station. 

Passengers who have been in contact with the patient shall be medically examined and par- 
ticulars regarding them shall be communicated to the sanitary authorities of the district to which 
they are proceeding. They shall there be kept under observation as provided for in the Inter- 
national Sanitary Convention + of 1912 for a period to be reckoned from the date on which the 
existence of the case was ascertained. Their personal luggage shall be dealt with in the manner 
laid down in Article 15. 


Article 21. 


The principles and provisions of this Convention shall apply equally to traffic by road and 
traffic by water. 

As regards traffic by air, the measures laid down shall be applied by the sanitary authorities 
at the first landing-place. 


Article 22. 


The places in which sanitary observation stations are to be set up on the frontier, shall be 
determined by agreement between the Central Sanitary authorities of the two Contracting Parties. 
In the event of the spread of a dangerous epidemic, the Contracting States retain the right to close 
the frontier against travellers and goods, coming from an infected area to districts which are in- 
adequately provided with properly equipped sanitary posts. The Contracting States undertake 
to notify each other of such measures at least eight days beforehand, and also to provide facilities 
for the movement of travellers and goods through other places on the frontier. 


Article 23. 


No charge shall be imposed upon travellers in respect of any medical assistance which may 
have been given them at the frontier sanitary posts, or in respect of their segregation, or of any 
outlay incurred as a result of the application of this Convention. en | L 

The expenditure mentioned above shall be borne by the country within the territory of which 
these measures have been adopted. 

Charges for disinfection and for the destruction of insects and rats shall only be imposed in 
the case of goods which have been subject to these measures and shall be strictly proportional 
to the expenditure incurred as a result of such measures. 

The Contracting States shall inform each other of the total amount of the respective charges. 

If, however, one of the Contracting States should consider it advisable to impose a public 
nealth charge on certain classes of passengers travelling in large parties (in accordance with 
Article 49 of the International Convention of 1912), it shall inform the other State of such charge 
und the other State may adopt similar measures. 


1 Vol. IV, page 281 of this Series. 
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V. | 


MESURES SPÉCIALES A PRENDRE DANS LA ZONE FRONTIÈRE. 


Article 24. 


Indépendamment des informations qui seront échangées par les Parties contractantes er 
vertu des articles 1, 2 et 3, les autorités sanitaires de la zone frontière entreront en rapports directs} 
entre eux en vue d'informations réciproques et aussi complètes que possible concernant l’état sani-f} 
taire de leurs circonscriptions respectives. . 


Ces informations porteront sur : 
1. la déclaration des premiers cas d’une des maladies énumérées dans l’art. I, 


2. des renseignements périodiques sur l’évolution ultérieure de ces maladies, ainsi 
que sur tous les faits de nature à faciliter l'application des mesures sanitaires, 


3. les mesures qui auront été adoptées. 


En outre, les autorités sanitaires de la zone frontière s’informeront réciproquement sur l’étail} 
des maladies infectieuses non prévues à l’art. I. | 

Sera considérée comme zone frontière une bande de terrain comprenant le territoire des ari 
rondissements (plasa, powiat) limitrophes, ainsi que celui des arrondissements n’atteignant pas lai] 
frontiére, mais éloignés de cette frontiére de moins de 5 km. | 

Dans un délai d’un mois a partir de l’entrée en vigueur de la présente Convention, les Etatdi! 
contractants se communiqueront réciproquement la liste des arrondissements (plasa, powiat) ef} 
des communes limitrophes, ainsi que la liste des autorités sanitaires dont dépendent ces circons! 
criptions administratives. 


| 


Article 25. 


En cas d'apparition du choléra, de la peste, du typhus récurrent, du typhus exanthématiquef| 
ou de la variole ou bien en cas d’extension d’une autre maladie infectieuse dans la zone frontière 
l’autorité administrative, dont dépend l’arrondissement contaminé, autorisera l’autorité ad | 
trative de l'arrondissement frontière (plasa, powiat) de l’autre Etat, après accord préalable de cedil 
administrations, à envoyer un médecin officiel qui entrera en relations avec l'administration locald! 
en vue de prendre sur place des informations directes sur l’épidémie. | 

Les autorités sanitaires de frontière des deux Parties collaboreront de concert dans le domainel 
de la protection de la santé publique et se prêteront sur leur demande un secours mutuel. | 


Article 26. 


En cas d'apparition du choléra dans la zone frontière on peut interdire l'importation des fruitall 
crus, des légumes crus et des produits du lait en provenance des régions frontières contaminées || 


Article 27. 


Au cas où l’un des deux Etats contractants concluerait une convention sanitaire avec uni 


autre Etat, il s'engage à communiquer dans le plus bref délai à l’autre Etat contractant le texte 
de cette Convention. 


| 
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SPECIAL MEASURES TO BE TAKEN WITHIN THE FRONTIER-ZONE. 


Article 24. 


Apart from the information to be exchanged between the Contracting Parties under Articles 
I, 2 and 3 the Public Health Authorities in the frontier zone shall enter into direct relations with 
each other for the purpose of supplying each other with particulars as complete as possible regard- 
ing the sanitary conditions in their respective areas. 


These particulars shall include : 
(1) Notification of the first occurrence of any of the diseases specified in Article 1. 


(2) Information at regular intervals regarding the development of these diseases 
| and regarding any facts likely to facilitate the enforcement of sanitary measures. 


(3) Measures which have been adopted. 


Moreover, the Public Health Authorities in the frontier zone shall communicate to each other 
returns of infectious diseases not referred to in Article I. 

A zone consisting of the frontier districts (powiat, plasa), and also the territory of districts 

which do not touch the frontier but are situated within five kilometres of it, shall be regarded 
as a frontier zone. 
Within a period of one month from the coming into force of this Convention, the Contracting 
States shall communicate to each other a list of the frontier districts (powiat, plasa), and com- 
munes, together with a list of the Public Health Authorities responsible for these administrative 
areas. 


Article 25. 


In the event of the appearance of cholera, plague, relapsing fever, typhus or smallpox, or in 
the event of the spread of any other infectious disease within the frontier zone, the administrative 
authority responsible for the infected district shall empower the administrative authority of the 
frontier district (powiat, plasa,) of the other State, after the consent of these administrations has 
been obtained, to send an official medical officer to get into touch with the local administration 
for the purpose of obtaining on the spot first hand information on the epidemic. 

The frontier Public Health Authorities of the two Parties shall co-operate in all matters relating 
to the protection of public health and each shall assist the other whenever requested to do so. 


Article 26. 


In the event of cholera appearing in the frontier zone, measures may be taken to prohibit the 
importation of uncooked fruit, uncooked vegetables, and milk products coming from the infected 
frontier districts. 


Article 27. 


Should one of the two Contracting States conclude a Sanitary Convention with another State, 
t undertakes to communicate to the other Party to the present Convention the text of such new 
convention at the earliest possible moment. 
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Article 28. 


Au cas où quelque différend à l’occasion de l'application de la présente Convention surgira i 
et n'aurait pas pu être réglé entre les Etats contractants par la voie diplomatique, ceux-ci s enga} 
gent, après entente préalable, à recourir à la médiation de la Société des Nations (Section d'hygiène 
| 
| 
Article 29. | 


x Q » 4° , . pte . . 

La présente Convention, rédigée en langue française, sera ratifiée et les instruments de ratii 
fication seront échangés à Bucarest aussitôt que faire se pourra. a | 
La Convention entrera en vigueur 30 jours après l'échange des instruments de ratification 


En cas de dénonciation de cette Convention de la part d’un des Etats contractants, elle resteré] 
toutefois en vigueur pendant un an à partir du jour de la dénonciation. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention et y ont apposé 
leurs cachets. | 


Fait à Varsovie, en double expédition, le 20 décembre 1922. 


(L. S.) (Signé) J. CANTACUZÈNE. 
(L. S.) (Signé) Dt W. CHODZKO. 
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Article 28. 


| If any dispute arising out of the application of this Convention cannot be settled by the Con- 
tracting States through diplomatic channels, these States shall undertake, by mutual agreement, 
to resort to the mediation of the League of Nations (Health Section). 


Article 29. 


The present Convention, which has been drawn up in the French language, shall be ratified 
and the instruments of ratification shall be exchanged at Bucharest as soon as possible. 

The Convention shall come into force thirty days after the exchange of the instruments of 
ratification. 

Should one of the Contracting States denounce this Convention, it shall nevertheless remain 
in force for a period of one year as from the date of the denunciation. 


In faith whereof the respective plenipotentiaries have signed this Convention and have thereto 
affixed their seals. 


Done at Warsaw, in duplicate, on December 2oth, 1922. 


(L. S.) (Signed) Dt J. CANTACUZENE. 
(L. S.) (Signed) DF W. CHODZKO. 
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BELGIQUE ET SUEDE 


Echange de notes comportant un 
arrangement relatif à l'échange de 
notifications concernant les aliénés. 
Bruxelles, le 25 octobre 1922. 


BELGIUM AND SWEDEN 


Exchange of Notes constituting an 
agreement concerning the exchan- 
ge of notifications with regard to 
persons of unsound mind. Brussels, 
OÉtober25#022 
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No. 459. — ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE LES GOUVERNEMENTSI 
BELGE ET SUÉDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELA: 
TIF A L'ÉCHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT LES ALIE+4 
NES. BRUXELLES; LE 25 OCIOBRE 11022: | 


nee | 
Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Suède. L'enregistre 
ment de cet échange de notes a eu lieu le 27 juillet 1923. 


BRUXELLES, le 25 octobre 1922. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Mon Gouvernement, estimant qu'il serait très désirable de conclure un arrangement avec} 
le Gouvernement belge au sujet de l’internement des aliénés et du rapatriement réciproque desk 
aliénés indigents des deux pays, m’a autorisé à déclarer que le Gouvernement du Roi s'engage! 
à observer, sous réserve de reciprocité, les dispositions suivantes : 


Article i. 


En cas d’internement pour cause d’aliénation mentale d’un ressortissant belge dans un asile} 
en Suède, son entrée, sa sortie de l’asile et son décès seront portés à la connaissance de la Légation 
de Belgique à Stockholm. 


Article 2. 


Les informations prévues à l’article 1¢ devront indiquer nommément l'établissement d’aliénés 


où le malade est interné et contenir, si elles peuvent être fournies, les indications suivantes concernant || 
le malade : 


1. Nom et prénoms ; 

. Date et lieu de naissance ; 

. Qualité ou profession ; 

. Domicile à l’époque de l’internement dans l'établissement d’aliénés ; | 
. Dernier domicile dans le pays d’origine ; | 


| 
. Noms et prénoms, etc., des père et mère, ou, si ceux-ci sont décédés, nom et prénoms | 
des plus proches parents avec indication de leur domicile ; 


7. Si le malade est marié, nom et prénoms de l’autre époux et indication de son domicile ; | 


QUI BR © ND 


‘Cet arrangement ne comporte pas de ratification. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 459. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND 
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT? 
CONCERNING THE EXCHANGE OF NOTIFICATIONS WITH 
REGARD TO PERSONS OF UNSOUND MIND. BRUSSELS, 
OCTOBER 25, 1922. 


Official French text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this exchange of notes took place July 27, 1923. 


BRUSSELS, October 25, 1922. 
SIR, 

My Government, considering that it would be extremely desirable to conclude an agreement 
with the Belgian Government, regarding the confinement of mentally deranged persons and the 
reciprocal repatriation of indigent persons of both countries who are mentally afflicted, has autho- 
rised me to declare that the Royal Government will undertake to observe the following provisions, 
subject to the condition of reciprocity: 


Article I. 


In the event of the confinement, on account of mental derangement, of a national of Belgium 
in an asylum at Sweden, his admission thereto, discharge therefrom or death, shall be notified 
to the Belgian Legation at Stockholm. 


Article 2. 


Notification, as provided for in Article 1, must include the name of the institution for the 
mentally afflicted into which the patient has been received, and must contain, if possible, the fol- 
owing information concerning the patient : 

(1) Name and surname ; 

(2) Date and place of birth ; 

(3) Trade or profession ; 

) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place ; 
(5) The patient’s last place of residence in his native country ; 
) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the names and 
surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication 
of his or her domicile ; 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 This Agreement does not entail ratification. 
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8. Date à laquelle le malade a été interné dans l’établisssement ou en est sorti, ou y est décédé ||] 


9. Nom de la personne à la demande de laquelle le malade a été interné dans l'établissement | 


10. Date du rapport médical, et nom et domicile du médecin qui en est auteur, si l'admission 
a eu lieu sur rapport médical ; | 


11. Etat de santé du malade et, s’il est susceptible d’être rapatrié, nombre de convoyeurs| 
nécessaires pour l’accompagner. 


Article 3. 


Lorsqu'il s’agira d’un aliéné indigent, il pourra faire l’objet d’une demande de rapatriemen 
en Belgique de la part du Gouvernement suédois. La demande devra être présentée par la voie 
diplomatique. | 


Article 4. 


En cas de rapatriement d’un aliéné, une copie du dossier médical du malade sera transmise] 
aux autorités belges. 


Article 5. 


L’assentiment au rapatriement ayant été obtenu, le Gouvernement suédois fera connaître, 
trente jours à l’avance, au Gouvernement belge le jour et l’heure auxquels l’indigent sera ramené! 
ou rentrera dans son pays ainsi que le point frontière sur lequel il sera dirigé. 


Les frais occasionnés par l’entretien de l’indigent jusqu’au moment de son arrivée à la frontière{| 
belge et les frais occasionnés par le rapatriement jusqu’à cette frontière resteront à la charge du 
Gouvernement suédois. 


Ariicle 6. 


Le Gouvernement suédois se réserve le droit de dénoncer l’Arrangement moyennant avis} 
préalable donné six mois d’avance. 


Le présent Arrangement entrera en vigueur un mois après la date de ce jour. | 

Je serais reconnaissant à Votre Excellence de vouloir bien me faire connaître si, de son côté, 
le Gouvernement belge est disposé à prendre le même engagement. Dans ce cas, il sera convenu 
que la présente Note et la réponse que Votre Excellence me fera parvenir serviront à constater|| 
l'entente intervenue entre nos deux pays. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


Signé) DE DARDEL. 
A Son Excellence (Signé) DE 


Monsieur Henri JASPAR, | 
Ministre des Affaires étrangères, 
We, Giles, xe. 


Pour copie conforme : | 
Pour le Ministre, 
Le Chef de la Division du Contentieux p. i. 
Eric GYLLENSTIERNA. 
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(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left i 
or on which he died ; 

(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution : 

(10) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name 
and residence of the doctor ; 

(11) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and also 
an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient 
during the journey. 


Article 3. 


In the case of an indigent person afflicted with mental disease, application for repatriation 
to Belgium may be made on his behalf by the Swedish Government. Such application should 
be made through the proper diplomatic channels. 


Article 4. 


In the event of the repatriation of a mentally afflicted person, a copy of his medical case-sheet 
shall be transmitted to the Belgian authorities. 


Article 5. 


When consent to repatriation has been duly obtained, the Swedish Government shall inform 
the Belgian Government, thirty days beforehand, of the date and time when he will be conducted 
back or will return to his own country, and of the exact place on the frontier to which he will be 


sent. 
The expenses incurred for the board of such indigent person until the time of his arrival at 
he Belgian frontier, and the expenses arising out of his repafriatior shall be borne by the Swedish 


Government. 
Article 6. 


The Swedish Government reserves to itself the right to denounce the present arrangement 
it six months’ notice. 


The present arrangement shall come into force one month after to-day’s date. 

I should be grateful if Your Excellency would be good enough to inform me whether the 
3elgian Government, on its side, is prepared to enter into the same undertaking. In that event, 
t would be understood that the present Note and the reply forwarded to me by Your Excellency 
constitute a confirmation of the Agreement reached between our two countries. 


I have the honour to be, Sir, etc. 


(Signed) DE DARDEL. 


His Excellency, 
Monsieur Henri JASPAR, 
Minister for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 


No. 459 


126 Société des Nations — Recueil des Traités. 192 


MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES. 


Direction C. 7. n° 10493 P. 
BRUXELLES, le 25 octobre 1922. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Le Gouvernement du Roi, estimant qu’il est très désirable de conclure un arrangement ave! 
le Gouvernement suédois au sujet de l’internement des aliénés et du rapatriement reciproqu) 
des aliénés des deux pays, s'engage à observer, en l'espèce, sous réserve de réciprocité, les dispo 
sitions suivantes : 


Article I. 


En cas d’internement pour cause d’aliénation mentale d’un ressortissant suédois dans u 
, . : (yea: . ’ : or. : | 
établissement ou une colonie d’aliénés en Belgique, son entrée, sa sortie de l'établissement ej 
son décès seront portés à la connaissance de la Légation de Suède à Bruxelles. 


Article 2. 


Les informations prévues à l’article 127 devront indiquer nommément l'établissement d’aliénéd 
où le malade est interné et contenir, si elles peuvent être fournies, les indications suivantes concernan} 
le malade : 

1. Nom et prénoms ; 
Date et lieu de naissance ; 
Qualité ou profession ; 
Domicile à l’époque de l’internement dans l'établissement d’aliénés ; 
Dernier domicile dans le pays d’origine ; 


Noms et prénoms, etc., des père et mère, ou, si ceux-ci sont décédés, noms et prénoms deal! 
plus proches parents avec indication de leur domicile : 


7. Si le malade est marié, nom et prénoms de l’autre époux et indication de son domicile 


DAR HN 


8. Date à laquelle le malade a été interné dans 1’établissement ou en est sorti, ou y esil 
décédé ; 
9. Nom de la personne à la demande de laquelle le malade a été interné dans l'établissement 


10. Date du rapport médical, et nom et domicile du médecin qui en est l’auteur, si l’admis-}} 
sion a eu lieu sur rapport médical. Î 


11. Etat de santé du malade et, s’il est susceptible d’être rapatrié, nombre de convoyeurs] 
nécessaires pour l’accompagner. | 


Article 3. 
Lorsqu'il s'agira d’un aliéné indigent, il pourra faire l'objet d’une demande de rapatriemen 
en Suéde de la part du Gouvernement belge. La demande devra étre présentée par la voie diplo- 
matique. | 


| 
| 
N° 459 | 
| 
| 


à 


b 
Ë 


a acti a a 2 a 2 CE 2 a ae a 
1923 League of Nations — Treaty Series. 127 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS 


Direction C. 7. No. 10493 P. 


: BRUSSELS, October 25, 1922. 
IR, 


The Royal Government, considering that it would be extremely desirable to conclude an agree- 
nent with the Swedish Government, regarding the confinement of mentally deranged persons 
ind the reciprocal repatriation of persons of both countries who are mentally afflicted, has 
tuthorised me to declare that the Royal Government will undertake to observe the following pro- 
visions, subject to the condition of reciprocity 


Article x. 
In the event of the confinement on account of mental derangement of a national of Sweden 
n an asylum in Belgium his admission thereto, his discharge therefrom or death, shall be notified 
o the Swedish Legation at Brussels. | 
Article 2. 
Notification, as provided for in Article 1, must include the name of the institution for the 


nentally afflicted into which the patient has been received and if possible, must contain the fol- 
owing information concerning the patient : 


(1) Name and surname ; 

(2) Date and place of birth ; 

(3) Trade or profession ; 

(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place ; 
(5) The patient’s last place of residence in his native country ; 

(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the names and 


surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 
(7) Ifthe patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication 
of his or her domicile ; 


(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it, — 


or on which he died ; 
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution ; 
(ro) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name 
and residence of the doctor ; 
(r1) The condition of the patient, and whether his state allows of his repatriation, and also 
an indication of the number of attendants required in order to take care of the 


patient during the journey. 
Article 3. 


In the case of an indigent person afflicted with mental disease, application for repatriation 
> Sweden may be made on his behalf by the Belgian Government. Such application should be 
ade through the proper diplomatic channels 
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Article 4. | 


En cas de rapatriement d’un aliéné, une copie du dossier médical du malade sera transmis} 


aux autorités suédoises. | 
| 


Article 5. 


L’assentiment au rapatriement ayant été obtenu, le Gouvernement belge fera connaître 
trente jours à l’avance, au Gouvernement suédois le jour et l'heure auxquels l’indigent sera ramen 
ou rentrera dans son pays ainsi que le point frontière sur lequel il sera dirigé. 1 

Les frais occasionnés par l'entretien de l’indigent jusqu’au moment de son arrivée à la frontiéx 


suédoise et les frais occasionnés par le rapatriement jusqu’à cette frontière resteront à la chargy 


du Gouvernement belge. | 
Article 6. 


Le Gouvernement belge se réserve le droit de dénoncer le présent Arrangement moyenna 
avis préalable donné six mois d'avance. 


Le présent Arrangement entrera en vigueur un mois après la date de ce jour. 

Il est entendu que l'office que Votre Excellence a bien voulu m’adresser au nom du Gouverne 
ment suédois concernant le traitement des aliénés belges en Suède et la présente lettre serviro 
à constater l’entente intervenue entre nos deux pays. 


Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma haute consil 
dération. 


(Signé) HENRI JASPAR. 
A Son Excellence 
Monsieur DE DARDEL, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Suède 
à Bruxelles. 


Pour copie conforme : | 


Pour le Ministre, 
Le Chef de la Division du Contentieux p. 4. 
Eric GYLLENSTIERNA. 
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Article 4. 


In the event of the repatriation of a mentally afflicted person, a copy of this medical case- 
sheet shall be transmitted to the Swedish Authorities. 


Article 5. 


When consent to repatriation has been duly obtained, the Belgian Government shall inform 
the Swedish Government, thirty days beforehand, of the day and the time when he will be conducted 
back or return to his own country, and of the exact place on the frontier to which he will be sent. 

The expenses incurred for the board of such indigent person until the time of his arrival at 
a Swedish frontier and the expenses arising out of his repatriation shall be borne by the Belgian 

overnment. 


Article 6. 


The Belgian Government reserves to itself the right to denounce the present Agreement at 
six months’ notice. 


The present arrangement shall come into force one month after to-day’s date. 

It is understood that the communication which Your Excellency was good enough to transmit 
to me, on behalf of the Swedish Government, regarding the treatment of mentally afflicted persons 
of Belgian nationality in Sweden, shall, together with the present letter, constitute a confirmation 
of the understanding come to between our two countries. 


I have the honour to avail myself, etc. 


(Signed) HENRI JASPAR. 
His Excellency, 
Monsieur DE DARDEL, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Suéde 
a Bruxelles. 
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N° 460. 


DANEMARK ET SUEDE 


Echange de notes comportant un 
arrangement relatif à l'échange de 
notifications concernant les aliénés. 
Copenhague, les 9 et 13 juillet 
1923. | 


DENMARK AND SWEDEN 


Exchange of Notes constituting an 
agreement concerning the exchan- 
ge of notifications with regard to 
persons of unsound mind. Copen- 


hagen, July 9 and 13, 1923. 
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No. 460. — ECHANGE DE NOTES! No. 460.— EXCHANGE OF NOTE 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS BETWEEN THE DANISH AN! 
DANOIS ET SUÉDOIS COMPOR- SWEDISH GOVERNMENTS CO | 
TANT UN ARRANGEMENT RE- STITUTING AN AGREEMEN# 
LATIF A L’ECHANGE DE NOTI- CONCERNING THE EXCHANG} 
FICATIONS CONCERNANT LES OF NOTIFICATIONS WITH RI| 
ALIENES. COPENHAGUE LES GARD TO PERSONS OF Ulf 
ge Ter JUILLET 1923: SOUND MIND. COPENHAGEI 

JULY 9 AND 13, 1923. | 


Textes officiels danois et suédois communiqués Danish and Swedish official texts communicaa| 
par le Ministre de Danemark a Berne et par by the Danish Minister at Berne and by 


le Ministre des Affaires étrangères de Suède. Swedish Minister for Foreign Affairs. | 
L'enregistrement de cet échange de notes a eu registration of this exchange of notes ta 
lieu le 28 juillet 1923 place July 28, 1923 (fl 
TEXTE SUÉDOIS. -— SWEDISH TEXT. | 

KUNGL. 


SVENSKA BESKICKNINGEN. 


KÔPENHAMN, den 9 Jult 1923. 
HERR MINISTER, 


I enlighet med bestammelserna i 6verenskominelser grundade pa 6msesidighet och avslutalf 
mellan Sverige och ett flertal andra stater hava sedan nagon tid tillbaka vederbérande främmanM 
staters regeringar limnats meddelande genom sina i Stockholm ackrediterade sändebud sa sn] 
undersatar, tillhérande nägon av dessa stater i Sverige intagits à anstalt for sinnessjuka, därifrä 
utskrivits eller darstades avlidit. 

Dessa meddelanden aro ägnade môjliggôra att den sinnessjukes slaktingar underrättas, 
att de blive satta i stand att bevaka den sjukes och sina egna intressen. Pa samma gang gi 
därigenom hemlandets myndigheter tillfalle att vidtaga nédiga âtgärder for varden av den sjui 
och omhanderhavandet av hans tillgangar. 

Svenska regeringen, som anser det synnerligen ônskvärt att erhalla meddelanden av dyl 
art beträffande varje svensk undersâte, som i utlandet angripas av sinnessjukdom, har fôrklar 
sig benägen att, under férutsdttning av ômsesidighet, forbinda sig att tillställa danska regering: 


meddelande rérande i Sverige vistande sinnessiuka danska undersätar enligt bestammelser' 
i nedanstäende artiklar. 


Artikel i. 


Da dansk undersate i Sverige intages à anstalt for sinnessjuka, darifran utskrives eller dé 
stades avlider, skall danska bskickningen i Stockholm därom underrättas. 


ae arrangement ne comporte pas de ratifi- 1 This Agreement does not entail enact 
cation. 


| 


SSCS 
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SS 


Artikel 2. 


Meddelande, som avses i artikel 1, skall angiva den anstalt for sinnessjuka, varest den sjuke 
r intagen och sa vitt môjligt innehälla féljande uppgifter rôrande den sjuke : 
1. Namn och férnamn. 
. Fédelsedr och fédelsedag samt fédelseort. 
. Stand och yrke. 
. Boningsort vid intagandet. 
. Senaste boningsort i hemlandet. 


_ 6. Fôräldrarnas eller, om dessa aro déda, narmaste anfôrvanters namn och férnamn ävensom 
oningsort. 


7. Om den sinnessjuke ar gift, makens eller makans namn och fôrnamn samt boningsort. 
8. Dagen fdr den sinnessjukes intagande à anstalten, utskrivning darifran eller fränfälle. 
9. Namnet à den person, pa vars begäran den sinnessjuke blivit 4 anstalten intagen. 
Io. Om den sinnessjuke intagits à anstalten pa grund av läkareintyg, dagen fér intygets 
vgivande samt lakarens namn och hemvist. 
11. Den sinnessjukes tillstand och huruvida detta medgiver den sjukes aterférande till hem- 
ndet jamte uppgift à for sadan transport nôdigt antal betjäning. 


Aub WN 


Artikel 3. 


Nar sinnessjuk dansk undersäâte hemsändes till Danmark, skall till vederbôrande danska 
iyndighet ôverlämnas utdrag av den journal rôrande den sjuke, som hava forts 4 sinnessjukans- 
lt, varest han varit intagen . 


Idet jag har äran bringa ovanstäende till Eders Excellens kannedom, har jag aran anhalla, att 
ders Excellens behagade meddela mig, huruvida danske regeringen ar benagen att med Sverige 
gà en üverenskommelse av det innehall ovanstäende artiklar angiva. 

Jag ar bemyndigad tillagga, att svenska regeringen kommer att anse en dverenskommelse 
vslutad sa snart den forutsatta ômsesidigheten tillforsakrats fran dansk sida, vilket min regering 
aser hava ägt rum därest Eders Excellens i det svar, som jag vagar utbedja mig à denna skrivelse, 
ehagade inrymma bestämmelser motsvarande, mutatis mutandis, härovan infôrda artiklar. 


Mottag, Herr Minister, fôrsäkran om min utmärkta hôgaktning. 


(Sign.) JoAcxiM BECK-FRIIS. 
ans Excellens 
Herr Utrikesminister COLD, 
etc., etc., etc. 


Certifie pour copie conforme : Pour copie conforme : 
Copenhague, le 31 juillet 1923, Pour le Ministre, 
Georg COHN, Le Chef de la Direction du Contentieux p. 1. 
he} du Service danois de la Société des Nations. Eric GYLLENSTIERNA. 
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TEXTE DANoIS. — DANISH TEXT. |} 


KJ@BENHAVN, den 13’ Juli 1923. |} 
Herr BARON, 


I en Note af 9’ d. M. har Hr. Baronen meddelt, at den svenske Regering under Forudsætni 
af Gensidighed vil vere villig til at foranledige, at der i alle Tilfælde hvor en dansk Statsborg 
indlegges paa eller udskrives fra en svensk Sindssygeanstalt eller der afgaar ved Dgden giv 
den danske Gesandt i Stockholm visse Oplysninger om den paagældende Patient. De nerme 
Regler for disse Meddelelsers Givelse er i Deres ovennevnte Note opstillet i3 Artikler. De har der. 
udtalt, at den svenske Regering vil anse Overenskomsten som afsluttet saasnart den forudsatl} 
Gensidighed tilsikres fra dansk Side, hvilket anses at have fundet Sted, naar man fra dansk Silff 
forpligter sig til at overholde Bestemmelser svarende til de i ovennævnte 3 Artikler indeholdi] 

I denne Anledning har jeg den Ære at meddele, at den danske Regering gerne vil indgaa 1} 
Overenskomst af den omhandlede Art og derfor herved tilsiger Gensidighed overfor de fra sven} 
Side opstillede Bestemmelser. 


Forpligtelserne fra dansk Side ifglge Overenskomsten vil herefter vere fglgende : 


Artikel i. 


Naar svensk Undersaat i Danmark indlegges paa eller udskrives fra Sindssygeanstalt e 
der afgaar ved Dgden, skal det svenske Gesandtskab i Kgbenhavn underrettes derom. 


Artikel 2. 


Den i Artikel 1 omhandlede Meddelelse skal indeholde Angivelse af Sindssygeanstaltens Naïil 
og saavidt muligt indeholde fglgende Oplysninger vedrgrende Patienten : | 
1. Fulde Navn. 
. Fodselsaar og Fodselsdag samt Fodested. 
. Stilling. 
. Bopæl ved Indlæggelsen. 
. Seneste Bopæl i Sverige. | 
ee He eller,saafremt disse er afgaaet ved Dgden, nærmeste Paargrendes fulde Naw) 
og Bopæl. | 
7. Hvis den Sindssyge er gift, da Oplysning om Ægtefællens fulde Navn og Bopel. 
8. Dagen for Patientens Indlæggelse, Udskrivelse eller Dod. | 
g. Navnet paa den Person, efter hvis Begering Patienten er blevet indlagt paa Anstalteil 
10. Hvis Patienten er indlagt paa Anstalten paa Grundlag af legeattest, da dennes Da’]| 
samt legens Navn og Bopæl, i 
11. Den Sindssyges Tilstand, herunder hvorvidt denne tillader Patientens Hjemsendelse 1 
Sverige og i saa Fald Oplysning om det for Transporten ngdvendige Antal ledsagere. | 
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Artikel 3. 4 


Naar sindssyg svensk Undersaat hjemsendes til Sverige, skal der til vedkommende svenske _ 
Myndighed overleveres Uddrag af Sindssygehospitalets Journal vedrgrende den paagældende. 


Modtag, Hr. Baron, Forsikringen om min udmerkede Hgjagtelse. . 
(Sign.) C. M. T. COLD 

Hr. Baron BEck-Frus, :% 
Kgl. Svensk Gesandt. Si 
Pour copie conforme : be 


Va 


Certifie pour copie conforme : 


Copenhague, le 31 juillet 1923, Pour le Ministre : 


Georg COHN, Le Chef de la Division du Contentieux p. $. 
Chet du Service danois de la Société des Nations, Eric GYLLENSTIERNA. 44 
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No. 460. 


1 TRADUCTION. 


LÉGATION ROYALE 
DE SUEDE. Ay 
COPENHAGUE, le g juillet 1923. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Conformément aux stipulations d’arrangements conclus a titre de réciprocité, entre la Suéde 
et plusieurs autres pays, l’admission des aliénés, ressortissants de ces pays, dans les maisons d’aliénéi|} 
suédoises, leur sortie de ces établissements ainsi que leur mort, sont depuis quelque temps commu} 
niquées régulièrement aux gouvernements de leurs pays respectifs par l'intermédiaire de leur 
représentants diplomatiques accrédités auprés de Sa Majesté le Roi. 

Ces communications ont pour but de permettre d’informer les parents du malade et de le 
mettre à même de sauvegarder leurs intérêts ainsi que ceux du malade. En même temps, elles donnen 
aux autorités du pays du malade l’occasion de prendre les mesures nécessaires pour pourvoir aux 
soins de sa personne et de sa fortune. | 

Mon Gouvernement, estimant qu'il serait très désirable de recevoir des notifications de mêmél! 
nature concernant tout ressortissant suédois qui serait atteint à l'étranger de maladie mentale} 
serait disposé, à titre de réciprocité, à s'engager à transmettre au Gouvernement danois des ren | 
seignements au sujet de Danois atteints de maladie mentale et se trouvant en Suède, conformé 
ment aux articles suivants : 


Article 1er 


Quand un ressortissant danois sera atteint en Suède d’aliénation mentale, son internemen 
dans une maison d’aliénés ou sa sortie d’un tel établissement ou éventuellement sa mort, serall 
notifié à la Légation de Danemark à Stockholm. 


Article 2. 


Les notifications prévues à l’article 1°T devront mentionner le nom de la maison d’aliénés ott}, 
le malade est interné et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade ill 


Nom et prénoms ; 

. Date et lieu de naissance ; 

Qualité ou profession ; 

Domicile à l’époque de l’internement dans l'établissement d’aliénés ; 
Dernier domicile dans le pays d’origine ; 


6. Noms et prénoms, etc., des père et mère, ou si, ceux-ci sont décédés, noms et prénoms 
des plus proches parents avec indication de leur domicile ; Il 


7. Si le malade est marié, nom et prénoms de l’autre époux et indication de son domicile - 


Al 


uk NH 


Ty 
| 


8. Date à laquelle le malade a été interné dans l'établissement ou en est sorti, ou y est décédé : Îl 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


ROYAL SWEDISH 
LEGATION. 


COPENHAGEN, July 9, 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


In accordance with the stipulations concluded under condition of reciprocity between SWEDEN 
nd several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these countries into 
swedish lunatic asylums, their release from these institutions and their death have been for some 
ime regularly communicated to their respective Governments through their diplomatic repre- 
entatives accredited to His Majesty the King. 

These communications are made in order that the relatives of the patient may be informed 
ind to make it possible to safeguard their interests as well as those of the patient. Moreover 
hey enable the authorities of the patient’s country to take the necessary measures in order to 
rovide for the care of his person and of his fortune. | 

My Government considers that it would be very desirable that similar notification should 
Je made with regard to any Swedish nationals who are attacked abroad by mental disease, would 
ye prepared under conditions of reciprocity. to undertake to transmit to the Danish Government 
nformation regarding Danish nationals of unsound mind in Sweden in accordance with the follow- 
ng provisions. 


Article i. 


Should any Danish subject be attacked in Sweden with mental disease, his confinement in 
, lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall be 
otified to the Danish Legation at Stockholm. 


Article 2. 


In the notifications provided for under Article 1 mention shall be made of the name of the 
unatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following 
nformation regarding the patient : 

(1) Name and surname ; 

(2) Date and place of birth ; 

(3) Trade or profession ; 

(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place ; 

(5) The patient’s last place of residence in his native country ; 

(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the names 
nd surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 

(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication 
f his or her domicile ; 

(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it, 
r on which he died ; 


a a 
‘ Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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9. Nom de la personne à la demande de laquelle le malade a été interné dans l'établissement] 
10. Si l'admission a eu lieu en raison d’un rapport médical, date de ce rapport ainsi que {|| 
nom et le domicile du médecin ; | 
11. Etat du malade et s’il permet son rapatriement, ainsi qu’indication du nombre de coq} 
voyeurs nécessaires pour surveiller le transport. | 


Article 3. 


Lorsqu'un ressortissant danois, atteint d’une maladie mentale, sera rapatrié, le dossier m4} 
dical du malade tenu à la maison d’aliénés sera communiqué aux autorités compétentes danoise: 


En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, j’ai l’honneur de la prié] 
de bien vouloir m’informer si le Gouvernement danois serait disposé à conclure avec la Suède 
arrangement à l'effet indiqué par les articles ci-dessus. 

Je suis autorisé à ajouter que cet arrangement sera considéré par le Gouvernement suédoil 
comme conclu dès que le Gouvernement danois aura assuré la réciprocité qui en est la conditio 
ce qui, selon l’avis de mon Gouvernement, serait le cas si Votre Excellence voulait bien insérer da 
la réponse que j’ai l'honneur de solliciter, avec les modifications nécessaires, les stipulations visédi! 
ci-dessus. 


En offrant, etc. 
(Signé) JoacxIM BECK-FRIIS. 


Son Excellence 
M. Corp, 
Ministre Royal des Affaires étrangères, 
etc (ues, etc: 


II 


MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES. 


COPENHAGUE, le 13 juillet 1923. 
MONSIEUR LE BARON, 31 923 


Dans une note en date du 9 courant, vous avez bien voulu m’informer que, sous réserve de récilll 
procité, le Gouvernement suédois est disposé, chaque fois qu’un sujet danois est admis dans ur 
asile d’aliénés suédois pour une maladie mentale, ou en est renvoyé, ou le quitte pour cause ddl 
décès, à fournir au Ministre de Danemark à Stockholm certains renseignements relatifs au malade er 
question. Les dispositions de détail concernant la transmission de ces renseignements sont fixéei]| 
dans les trois articles contenus dans votre note susmentionnée. | 

Dans la même note, vous voulez bien déclarer que le Gouvernement suédois considérera l’accoräll 
comme conclu dès que le Danemark lui aura fourni l’assurance requise concernant le traitement 
de réciprocité. Cette assurance sera considérée comme donnée, lorsque le Danemark s’engageral| 
a exécuter les dispositions correspondantes à celles qui sont contenues dans les trois articles men:ll 
tionnés ci-dessus. | 

J'ai par conséquent l’honneur de vous informer que le Gouvernement danois est disposé à 
conclure un accord de cette nature et garantit, à cet effet, la réciprocité relativement aux stipu- 
lations fixées par la Suéde. | 
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(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution ; 
(10) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name 
and residence of the doctor ; 
(II) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and also 
- indication of the number of attendants required in order to take care of the patient during the 
urney. 


Article 3. 


_ When a Danish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of the 
patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent authorities 
of Denmark. 

In communicating the above to you, I have the honour to request you to be so good as to 
inform me whether the Government of Denmark is prepared to conclude the Agreement in question 
with Sweden. 

I am authorised to add that this proposal will be considered binding by my Government 
whenever the Government of Denmark undertakes to grant reciprocal treatment. This treatment 
would, in the opinion of my Government, be secured if you would embody in your reply the above 
provisions with any modifications which may be considered necessary. 


I have the honour to be, etc., 
(Signed) Joacxim BECK-FRIIS. 


Son Excellence 
M. Co», 
Ministre Royal des Affaires étrangères, 
etc, etc, etc: 


II 


MINISTRY 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS. 


COPENHAGEN, July 13, 1923. 
MONSIEUR LE BARON, 

In a Note dated the oth instant, Your Excellency informed me that, subject to reciprocity, the 
Swedish Government is prepared, whenever a Danish subject is admitted to or discharged from 
a Swedish asylum for mental disease, or leaves such an asylum on decease, to give the Danish 
Minister at Stockholm certain information regarding the patient in question. The detailed regu- 
lations for the transmission of this information are contained in three Articles in your Note referred 


to above. 
In the Note you state that the Swedish Government will regard the agreement as con- 


cluded as soon as Denmark has given the required assurance regarding reciprocity. This 
assurance will be considered as given when Denmark agrees to carry out the corresponding pro- 
visions to those contained in the three Articles referred to above. 


I have accordingly the honour to state that the Danish Government is prepared to enter 
into an agreement of the kind referred to, and for that purpose accords reciprocal treatment in 


respect of the provisions laid down by Sweden. 
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Pour le Danemark, l’arrangement en question serait donc le suivant : 


Article 1° 


Quand un ressortissant suédois sera atteint au Danemark d’aliénation mentale, son interne-]| 
ment dans une maison d’aliénés ou sa sortie d’un tel établissement ou éventuellement sa mort, Jf 
sera notifié à la Légation de Suède à Copenhague. | 


Article 2. 


Les notifications prévues à l’article re devront mentionner le nom de la maison d’aliénés ou if] 
le malade est interné et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade : 1) 


H 


Nom et prénoms ; 

Date et lieu de naissance ; 

Qualité ou profession ; 

Domicile a l’époque de l’internement dans l'établissement d’aliénés ; 
Dernier domicile dans le pays d’origine ; 


. Noms et prénoms, etc., des père et mère, ou, si ceux-ci sont décédés, noms et prénoms! 
des plus proches parents avec indication de leur domicile ; 


7. Si le malade est marié, nom et prénoms de l’autre époux et indication de son domicile ; 


D 


DAY 


8. Date a laquelle le malade a été interné ou en est sorti, ou y est décédé ; 


9. Nom de la personne ou de l’autorité à la demande desquelles le malade a été interné dans || 
létablissement ; 


10. Si l’admission a eu lieu en raison d’un rapport médical, date de ce rapport ainsi que le 
nom et le domicile du médecin ; 


11. Etat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi que l’indication du nombre de 
convoyeurs nécessaires pour surveiller le transport. 


Article 3. 


: Lorsqu’un ressortissant suédois, atteint d’une maladie mentale, sera rapatrié, le dossier mé- 
dical du malade tenu à la maison d’aliénés sera communiqué aux autorités compétentes suédoises. 


Veuillez agréer, etc. 
(Signé) C. M. T. COLD. 


M. le Baron BEcK-FRus, 
Ministre Royal de Suéde. 
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In the case of Denmark therefore, the Agreement in question would read as follows: 


Article I. 


_ Should any Sweaish subject be attacked in Denmark with mental disease, his confinement 
ina lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall 
be notified to the Swedish Legation at Copenhagen. 


Article 2. 


In the notifications provided for under Article 1 mention shall be made of the name of the 
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following 
information regarding the patient : 


(1) Name and surname ; 


(2) Date and place of birth ; 

(3) Trade or profession ; 

(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place ; 
(5) The patient’s last place of residence in his native country ; 

6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the names 


and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication 
of his or her domicile ; 
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it, 
or on which he died ; 
(9) The name of the person or authority at whose request the patient was confined in the 
institution ; 
(x0) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name 
and residence of the doctor ; 
(11) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and also 
an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient during 
the journey. 


Article 3. 


When a Swedish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of 
the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent autho- 
rities of Sweden. 


I have, etc., 
ue Bird NC MT COL 


Baron BrEcxK-Frus, 
Royal Swedish Minister. 


No. 460 


N° 461. 


DANEMARK ET SUEDE 


Echange de notes comportant un 
arrangement entre l'Islande et la 
Suède relatif a l'échange de noti- 
fications concernant les aliénés. 
Copenhague, les 9 et 13 juillet 
1923. | 


DENMARK AND SWEDEN 


Exchange of Notes constituting an 
agreement between Iceland and 
Sweden concerning the exchange 
of notifications with regard to 
persons of unsound mind. Copen- 


hagen, July 9 and 13, 1923. 


RE Pr ES Ra he pO 


= “ + F2 
She, APS or OR SNS CA nd ee 


| 
bik | 
144 Société des Nations — Recueil des Traités. | 


No. 461. — ÉCHANGE DE NOTES! 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DANOIS? ET SUÉDOIS COMPOR- 
ZANT UN ARRANGEMENT 
INTE LAS LAND Er) Eis sen 
SUEDE RELATIF A L’ECHANGE 
bi NOTIFICATIONS -CONCEK- 
NANT LES ALIENES. COPEN- 
BAGUE LES 0 Er AIELET 


1923. 


Textes officiels danois et suédois communiqués 
par le Ministre de Danemark à Berne et par le 
Ministre des Affaires étrangères de Suède. 
L'enregistrement de cet échange de Notes a eu 


No. 461. — EXCHANGE OF NOTES 


Danish and Swedish official texts, communicate 


BETWEEN THE DANISH? ANII 
SWEDISH GOVERNMENTS CON 
STITUTING AN AGREEMEN 
BETWEEN ICELAND AND SWE 
DEN, CONCERNING THE Ze 

CHANGE OF NOTIFICATION 
WITH REGARD TO PERSONS OI! 
UNSOUND MIND.COPENHAGE 
JULY 207A ND ES 10e Il 


by the Danish Minister at Berne and by th 


Swedish Minister for Foreign Affairs. TA 


registration of this exchange of Notes tod 


lieu le 31 juillet 1923. place on July 31, 1923. 


TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


KUNGL. 
SVENSKA BESKICKNINGEN 
KÔPENHAMN, den g Juli 1923. 
HERR MINISTER, 


I enlighet med bestammelserna i 6verenskommelser grundade pa ômsesidighet och avslutadf 
mellan Sverige och ett flertal andra stater hava sedan nagon tid tillbaka vederbôrande frammand 
staters regeringar lämnats meddelande genom sina i Stockholm ackrediterade sändebud sa snañl 
undersatar tillhürande nagon av dessa stater i Sverige intagits à anstalt für sinnessjuka, darifra) 
utskrivits eller darstades avlidit. 

Dessa meddelanden aro ägnade môjliggôra att den sinnessjukes slaktingar underrättas, 
att de bliva satta i stand att bevaka den sjukes och sina egna intressen. Pa samma gang give 
därigenom hemlandets myndigheter tillfalle att vidtaga nédiga atgarder for varden av den sjuki 
och omhandertagandet av hans tillgangar. | 

Svenska regeringen, som anser det synnerligen ônskvärt att erhälla meddelanden av dyli¥ 
art beträffande varje svensk undersate, som i utlandet angripes av sinnessjukdom, har fôrklaræ 
sig benagen att, under forutsattning av ômsesidighet, forbinda sig att tillställa isländska regeringe} 
meddelande rérande i Sverige vistande sinnessjuka islandska undersätar enligt bestammelser 
i nedanstaende artiklar. 


——— | 
1 This Agreement does not entail ratification 

| 

? The Minister for Foreign Affairs of Den 
mark is in charge of the conduct of Icelandi 
Foreign Affairs. | 


1 Cet arrangement ne comporte pas de rati- 
fication. 

2 Le Ministre des Affaires étrangères du Dane- 
mark est chargé de la gestion des Affaires étran- 
gères de l’Islande. 


ae 
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Artikel x. 


3 Da islandsk undersate i Sverige intages 4 anstalt for sinnesjuka, darifran utskrives eller dar- 
tades avlider, skall danska beskickningen Stockholm därom underrättas. 


Artikel 2. 


. Meddelande, som avses i artikel 1, skall angiva den anstalt for sinnessjuka, varest den sjuke 
r intagen och sa vitt méjligt innehälla féljande uppgifter rôrande den sjuke : 


Namn och fürnamn ; 
Fôdelseär och fédelsedag samt fédelseort ; 
Stand och yrke ; 
Boningsort vid intagandet ; 
Senaste boningsort i hemlandet ; 
. F6raldrarnas eller, om dessa aro déda, närmaste anfôrvanters namn och fôrnamn 
avensom boningsort ; 

7. Om den sinnessjuke ar gift, makens eller makans namn och férnamn samt 
boningsort ; 

8. Dagen for den sinnessjukes intagande à anstalten, utskrivning darifran eller 
franfalle ; 

g. Namnet à den person, pa vars begäran den sinnessjuke blivit 4 anstalten intagen ; 

10. Om den sinnessjuke intagits à anstalten pa grund av läkareintyg, dagen for 
intygets avgivande samt lakarens namn och hemvist ; 

11. Den sinnessjukes tillstand och huruvida detta medgiver den sjukes Ater- 
forande till hemlandet jamte uppgift à for sâdan transport nôdigt antal betjaning. 


DAP WD H 


Artikel 3. 


Fran svenska regeringen framsälld begäran att sinnessjuk isländsk undersate matte mottagas 
Island skall atféljas av sadant meddelande, varom fôrmäles i artikel 2. 


Artikel 4. 


Nar sinnessjuk islandsk undersäte hemsändes till Island skall till vederbôrande islandska 
iyndighet ôverlämnas utdrag av den journal rérande den sjuke, som ma hava forts à sinnes- 
jukanstalt, varest han varit intagen. 

I det jag har äran bringa ovanstäende till Eders Excellens kannedom, har jag äran anhalla, 
tt Eders Excellens behagade i sinom tid meddela mig, huruvida isländska regeringen ar benagen 
tt med Sverige ing& en 6verenskommelse av det innehäll ovanstäende artiklar angiva. 

Jag ar bemyndigad tillägga, att svenska regeringen kommer att anse en dverenskommelse 
vslutad sa snart den fôrutsatta ômsesidigheten tillforsakrats fran islandsk sida, vilket min regering 
aser hava ägt rum, därest Eders Excellens i det svar, som jag vagar utbedja mig a denna skrivelse, 
hagade inrymma bestämmelser motsvarande « Mutatis mutandis », harovan infôrda artiklar. 

Mottag, Herr Minister, fôrsäkran om min utmarkta hogaktning. 


(Undert.) JoAcuim BECK-FRIIS. 


ans Excellens, 
Herr Utrikesminister COLD, 
etc., etc., etc. 


Pour copie conforme : Certifié pour copie conforme : 
Pour le Ministre : Copenhague, le 31 juillet 1923. 
Le Chef de la Division du Contentieux p.1. Georg COHN, 
(Signé) Eric GYLLENSTIERNA. Chef du service danois de la Société des Nations. 
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| 
| 
TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


UDENRIGSMINISTERIET 
35 D 10. 
Brev No. 8910. 
KJ@BENHAVN, den 13° Juli 1923. 


HERR BARON, | 


I en Note af 9’ d. M. har Hr. Baronen meddelt, at den svenske Regering under Forudsætnini 
af Gensidighed vil vere villig til at foranledige, at der i alle Tilfælde, hvor en islandsk Statsborge 
indlegges paa eller udskrives fra en svensk Sindssygeanstalt eller der afgaar ved Dgden, give 
den danske Gesandt i Stockholm visse Oplysninger om den paagældende Patient. De nærmer 
Regler for disse Meddelelsers Givelse er i Deres ovennevnte Note opstillet i4Artikler. De har derh al 
udtalt, at den svenske Regering vil anse Overenskomsten som afsluttet, saasnart den forudsatt} 
Gensidighed tilsikres fra islandsk Side, hvilket anses at have fundet Sted, naar man fra islands} 
Side forpligter sig til at overholde Bestemmelser svarende til de i ovennævnte 4 Artikler indeholdte 

I denne Anledning har jeg den Aere at meddele, at den islandske Regering gerne vil indgaj 
en Overenskomst af den omhandlede Art og derfor herved tilsiger Gensidighed overfor de fra svens! 
Side opstillede Bestemmelser. 


Forpligtelserne fra islandsk Side ifglge Overenskomsten vil herefter vere fglgende : 


Artikel 1. 


Naar svensk Undersaat i Island indlægges paa eller udskrives fra Sindssygeanstalt elle} 
der afgaar ved Dgden, skal den svenske Generalkonsul i Reykjavik underrettes derom. 


Artikel 2. 


Den i Artikel 1 omhandlede Meddelelse skal indeholde Angivelse af Sindssygeanstaltens Nav 
og saavidt muligt indeholde folgende Oplysninger vedrgrende Patienten : | 
I. Fulde Navn ; 
2. Fodselsaar og Fadselsdag samt Fodested ; 
3. Stilling ; 
4. Bopæl ved Indlæggelsen ; 
5. Seneste Bopæl i Sverige ; 


6. Foreldrenes, eller saafremt disse er afgaaet ved Dgden, nermeste Paargrendel 
fulde Navn og Bopeel ; | 
7. Hvis den sindssyge er gift, da Oplysning om Aegtefællens fulde Navn og Bopæl} | 
8. Dagen for Patientens Indleggelse, Udskrivelse eller Dgd ; | 
g. Navnet paa den Person, efter hvis Begering Patienten er blevet indlagt pal 
Anstalten ; | 
10. Hvis Patienten er indlagt paa Anstalten paa Grundlag af Lægeattest, da denn cf 
Dato samt Legens Navn og Bopel ; | 
11. Den Sindssyges Tilstand, herunder hvorvidt denne tillader Patientens Hjem] 


sendelse til Sverige og i saa Fald Oplysning om det for Transporten ngdvendige Ante§ 
Ledsagere. | 


| 
| 
| 
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Artikel 3. 


Naar der fra den islandske Regering fremsættes Begæring om en sindssyg svensk Undersaats 
odtagelse i Sverige, skal saadan Begering ledsages af de i Artikel 2 ommeldte Oplysninger. 


Artikel 4. 
Naar sindssyg svensk Undersaat hjemsendes til Sverige, skal der til den vedkommende svenske 


yndighed overleveres Uddrag af Sindssygeanstaltens Journal vedrgrende den paagældende. 
Modtag, Hr. Baron, Forsikringen om min udmerkede Hgjagtelse. 


(Sign.) C. M. T. COLD. 


1 
Hr. Baron BECK Friis. 
Kgl. Svensk Gesandt. 


Pour copie conforme : Certifie pour copie conforme : 

Pour le ministre : Copenhague, le 31 juillet 1923, 
> Chef de la Division du contentieux p. 1. Georg Coun, \ ae 
Eric GYLLENSTIERNA. Chef du service danois dela Société des Nañons. 
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No. 461. 


1 TRADUCTION. 


LEGATION ROYALE DE SUEDE. | 
COPENHAGUE, le g juillet 1923. | 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Conformément aux stipulations d’arrangements conclus à titre de réciprocité, entre la Suéd 
et plusieurs autres pays, l'admission des aliénés, ressortissants de ces pays, dans les maison: d’alidi 
nés suédoises, leur sortie de ces établissements ainsi que leur mort, sont depuis quelque temp 
communiquées régulièrement aux gouvernements de leurs pays respectifs par l'intermédiaire dj 
leurs représentants diplomatiques accrédités auprès de Sa Majesté le Roi. 

Ces communications ont pour but de permettre d’informer les parents du malade et de Id 
mettre à même de sauvegarder leurs intérêts ainsi que ceux du malade. En même temps, elles donne 
aux autorités du pays du malade l’occasion de prendre les mesures nécessaires pour pourvoir au 
soins de sa personne et de sa fortune. 

Mon gouvernement, estimant qu’il serait très désirable de recevoir des notifications de mê 
nature concernant tout ressortissant suédois qui serait atteint à l’étranger de maladie mentale} 
serait disposé, 4 titre de réciprocité, à s'engager à transmettre au Gouvernement islandais de 
renseignements au sujet d’Islandais atteints de maladie mentale, et se trouvant en Suède, corj 
formément aux articles suivants : 


Article I 
Quand un ressortissant islandais sera atteint en Suéde d’aliénation mentale, son interneme | 


dans une maison d’aliénés ou sa sortie d’un tel établissement ou éventuellement sa mort, ser 
notifié à la Légation de Danemark à Stockholm. 


Article 2. 


Les notifications prévues à l’article 17 devront mentionner le nom de la maison d’aliénéi! 
où le malade est interné et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade 


Nom et prénoms ; 

Date et lieu de naissance ; 

Qualités ou profession ; 

Domicile à l’époque de l’internement dans l'établissement d’aliénés : 


an BURH 


Dernier domicile dans le pays d’origine ; 

6. Noms et prénoms, etc., des père et mère, ou, si ceux-ci sont décédés, noms et pré 
noms des plus proches parents avec indication de leur domicile ; || 
, 7 Si le malade est marié, nom et prénoms de l’autre époux et indication de son do 
micile ; 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRADUCTION. 


ROYAL SWEDISH LEGATION 


COPENHAGEN, July 9, 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


In accordance with the stipulations concluded under condition of reciprocity between Sweden 
nd several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these countries into 
wedish lunatic asylums, their release from these institutions and their death have been for some 
ime regularly communicated to their respective Governments through their diplomatic Repre- 
entatives accredited to His Majesy the King. 

These communications are made in order that the relatives of the patient may be informed 
nd to make it possible to safeguard their interests as well as, those of the patient. Moreover they 
nable the authorities of the patient’s country to take the necessary measures in order to provide 
or the care of his person and of his fortune. 

My Government considers that it would be very desirable that similar notification should 
e made with regard to any Icelandic nationals who are attacked abroad by mental disease, and 
as instructed me to propose to you the adoption of the following Articles under conditions of 
eciprocity. 


Article x. 


Should any Icelandic subject be attacked in Sweden with mental disease, his confinement 
1 a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall 
e notified to the Danish Legation at Stockholm. 


Article 2. 


In the notifications provided for under Article 1 mention shall be made of the name of the 
inatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following 
formation regarding the patient : 


(x) Name and surname ; 

(2) Date and place of birth ; 

(3) Trade or profession ; | | 

(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum 
took place ; 

(5) The patient’s last place of residence in his native country ; 

(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the 
names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 


(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the 
indication of his or her domicile ; 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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8. Date à laquelle le malade a été interné dans 1’établissement ou en est sor} 
ou y est décédé ; ks y val 

9. Nom de la personne à la demande de laquelle le malade a été interné dans 1’é 
blissement ; | 

10. Sil’admission a eu lieu en raison d’un rapport médical, date de ce rapport ai 


que le nom et le domicile du médecin ; J) he a 
11. Etat du malade et s’il permet son rapatriement, ainsi qu’indication du nomb 


de convoyeurs nécessaires pour surveiller le transport. 


Article 3. 


Dans tout cas où le Gouvernement suédois réclame le rapatriement d’un ressortissant isla: 
dais atteint d’aliénation mentale, la demande sera accompagnée d’une notification contena: 
les indications prévues à l’article 2. 


Article 4. 


Lorsqu’un ressortissant islandais atteint d’une maladie mentale est rapatrié, le dossier | 
dical du malade tenu à la maison d’aliénés sera communiqué aux autorités compétentes islandais 1 | 
En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, j’ai l'honneur de la prij 
de bien vouloir m’informer si le Gouvernement islandais serait disposé à conclure avec la Suéafi 
un arrangement à l'effet indiqué par les articles ci-dessus. | 

Je suis autorisé à ajouter que cet Arrangement sera considéré par le Gouvernement suédd 
comme conclu dès que le Gouvernement islandais aura assuré la réciprocité qui en est la conditioi 
ce qui, selon l’avis de mon gouvernement, serait le cas si Votre Excellence voulait bien insérer da] 
la réponse que j’ai l’honneur de solliciter, avec les modifications nécessaires, les stipulations visé! 


ci-dessus. 
En offrant, etc. 
(Signé) JoAcxim BECK-FRIIS. 


Son Excellence 
M. Cozp, | 
Ministre des Affaires étrangères, | 

été etc etc: 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


COPENHAGUE, le 13 juillet 1923. 
MONSIEUR LE BARON, | 


Dans une note, en date du g courant, vous avez bien voulu m’informer que, sous réserve cf 
réciprocité, le Gouvernement suédois est disposé, chaque fois qu’un sujet islandais est admis dat 
un asile d’aliénés suédois pour une maladie mentale, ou en est renvoyé, ou le quitte pour cause di 
décès, à fournir au ministre de Danemark à Stockholm certains renseignements relatifs au malacf 
en question. Les dispositions de détail concernant la transmission de ces renseignements soi 
fixées dans les quatre articles contenus dans votre note susmentionnée. 

Dans la même note, vous voulez bien déclarer que le Gouvernement suédois considérera l’accoill! 
comme conclu dès que l'Islande lui aura fourni l'assurance requise concernant le traitement cf 
réciprocité ; cette assurance sera considérée comme donnée, lorsque l’Islande s’engagera à exécut¢ 
Bey positions correspondantes à celles qui sont contenues dans les quatre articles mentionne 
ci-dessus. | 
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_(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he 
left it, or on which he died ; 


(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the insti- . 


tution ; 
(10) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and 
the name and residence of the doctor ; 
(11) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, 
and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the 
patient during the journey. 


Article 3. 


In all cases where the Swedish Government demands the repatriation of an Icelandic subject 
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing 
the information referred to under Article 2. 


Article 4. 


When an Icelandic subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record 
of the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent autho- 
rities of Iceland. 

In communicating the above to you, I have the honour to request you to be so good as to 
inform me whether the Government of Iceland is prepared to conclude the Agreement in question 
with Sweden. 

I am authorised to add that this proposal will be considered binding by my Government when- 
ever the Government of Iceland undertakes to grant reciprocal treatment. This treatment 
would, in the opinion of my Government, be secured if you would embody in your reply the 
above provisions with any modifications which may be considered necessary. 


I have the honour, etc. 
(Signed) Joachim BECK-FRIIS. 


His Excellency 
M. Corn, 
Minister for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS. 
COPENHAGEN, July 13, 1923. 
MONSIEUR LE BARON, 


In a Note dated oth instant you informed me that, subject to reciprocity, the Swedish Govern- 
ment is prepared, whenever a subject of Iceland is admitted to or discharged from a Swedish asylum 
for mental disease, or leaves such an asylum on decease, to give the Danish Minister at Stockholm 
certain information regarding the patient in question. The detailed regulations for the transmis- 
sion of this information are contained in four Articles in your Note referred to above. Inthe Note 
you state that the Swedish Government will regard the Agreement as concluded as soon as Iceland 
has given the required assurance regarding reciprocity. This assurance will be considered as 
siven when Iceland binds herself to carry out the corresponding provisions to those contained 
in the four Articles referred to above. 
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J'ai par conséquent l'honneur de vous informer que le Gouvernement islandais est dispos 


A conclure un accord de cette nature et garantit, à cet effet, la réciprocité relativement aux stip | 


lations fixées par la Suède. . : 
Les obligations assumées par l'Islande, en vertu de cet Accord, seront donc les suivantes : | 


Article x. 


Quand un ressortissant suédois sera atteint en Islande d’aliénation mentale, son internemen, 


dans une maison d’aliénés ou sa sortie d’un tel établissement ou éventuellement sa mort, seri 
notifié au Consul général de Suède à Reykjavik. 


Article 2. 


Il 
Les notifications prévues à l’article 12° devront mentionner le nom de la maison d’aliénés oil} 


le malade est interné et contenir si possible, les indications suivantes, concernant le malade : 


M. le baron BEcKk-FRiis, || 
Ministre de Suède. | 


Nom et prénoms ; 

Date et lieu de naissance ; 

Qualités ou profession ; 

Domicile à l’époque de l’internement dans l’établissement d’aliénés ; 


nm POP H 


Dernier domicile dans le pays d'origine ; 


6. Noms et prénoms, etc., des père et mère, ou, si ceux-ci sont décédés, noms et pré 


noms des plus proches parents avec indication de leur domicile ; 


micile ; 
8. Date à laquelle le malade a été interné ou en est sorti, ou y est décédé ; 


Nom de la personne ou l'autorité à la demande desquelles le malade a été inj 

terné dans l'établissement ; | 
Io. Si l’admission a eu lieu en raison d’un rapport médical, date de cerapport ains 
que le nom et le domicile du médecin ; | 


11. Etat du malade et s’il permet son rapatriement, ainsi qu’indication du nombril} 
de convoyeurs nécessaires pour surveiller le transport. | | 


Article 3. 


Article 4. Il 


Lorsqu'un ressortissant suédois, atteint d’une maladie mentale, est rapatrié, le dossier médical} 
du malade tenu 


5) . y , : , : ya 2 = 
a la maison d’aliénés sera communiqué aux autorités compétentes suédoises. 


(Signé). C. M. T. COLD, 


7. Sile malade est marié, nom et prénoms de l’autre époux et indication de son do} 


Dans tout cas où le Gouvernement islandais réclame le rapatriement d’un ressortissant suédois# 


atteint d’aliénation mentale, la demande sera accompagnée d’une notification contenant les indi 
cations prévues à l’article 2. 


Veuillez agréer, etc. | 


| 
| 
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; I have accordingly the honour to state that the Icelandic Government is prepared to enter 
into an Agreement of the kind referred to, and for that purpose accords reciprocal treatment in 
respect of the provisions laid down by Sweden. 

The obligations undertaken by Iceland in virtue of the Agreement will henceforth be as follows: 


Article x. 


Should any Swedish subject be attacked in Iceland with mental disease, his confinement in 
a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall be 
notified to the Swedish Consul General at Reykjavik. 


Article 2. 


In the notifications provided for under Article 1 mention shall be made of the name of the 
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following 
information regarding the patient : 


(x) Name and surname ; 
(2) Date and place of birth ; 
(3) Trade or profession ; 
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum 
took place ; 
(5) The patient’s last place of residence in his native country ; 
(6) Name and surname etc., of the father and mother, or if these are dead, the 
names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the 
indication of his or her domicile ; 
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which 
he left it, or on which he died ; 
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the in- 
stitution ; 
(x0) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the 
name and residence of the doctor ; 
(11) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, 
and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the 
patient during the journey. 


Article 3. 


In all cases where the Icelandic Government demands the repatriation of a Swedish subject 
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the 
information referred to under Article 2. 


Article 4. 


When a Swedish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of 
the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent autho- 
rities of Sweden. 


I have the honour etc., 
(Signed) C. M. T. COLD. 


M. le Baron BEcK-FRrus, 
Swedish Minister. 
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TEXTE NORVÉGIEN. — NORWEGIAN TEXT. 


No. 462. — OVERENSKOMST : OM LUFTFART MELLEM NORGE OGH | 
SVERIGE, AV MAY 26, 1923. 


Textes officiels norvégien et suédois communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de Suède. | 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 août 1923. 


Hans MAJESTAET NorGES KONGE og HANS MAJESTAET KONGEN AV SVERIGE, som er blitt 
enig om 4 avslutte en overenskomst om luftfart mellem Norge og Sverige, hari dette giemed utnævnt 
til befullmektigede : 


HANS MAJESTAET NoRGES KONGE : 
Hans Majestets overordentlige sendeman i Stockholm Johan Herman WOLLEBAEK ; 


HANS MAJESTAET KONGEN AV SVERIGE : 
Hans Majestæts utenriksminister Hans Excellence Carl Frederik Vilhelm HEDERSTIERNA ; 


hvilke, behgrig befullmektigede, er kommet overens om fglgende : 


Artikkel 1. 


De kontraherende stater anerkjenner gjensidig hinannens hgïhetsret over luftrummet over 
deres land- og sjgterritorium. 


Artikkel 2. 


Enhver av de kontraherende stater forplikter sig til i fredstid 4 tilstâ private luftfartgier, 
hjemmehgrende i den annen stat, rett til uskadelig fart over sitt omrade pa de i denne overens- 
 komst fastsatte betingelser samt til 4 gjgre den annen stat delaktig i enhver begunstigelse, som | 

den matte innrgmme nogen ikke-kontraherende stat med hensyn til adgangen til sitt omrade. 


Artikkel 3. 


De betingelser, som den ene kontraherende stat har fastsatt for tillatelse til luftfart for dens 


egne luftfartgier, skal ogsaa gjelde for den annen stats luftfartgier, som gnsker adgang til dens | 
omräde, dersom annet ikke fremgâr av denne overenskomst. 


_De kontraherende stater vil sgke 4 opna stgrst mulig ensartethet ved fastsettelsen av disse 
betingelser. 


en 


? L’échange des ratifications a eu lieu à Stockholm le 30 juillet 1923. 
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TEXTE SUEDOIS — SWEDISH TEXT. 


No. 462. — OVERENSKOMMELSE! ANGAENDE LUFTFART MELLAN 
NORGE OCH SVERIGE, UNDERTECKNAD I STOCKHOLM DEN 
26. MAY 1923. 


Norwegian and Swedish official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this convention took place August 6, 1923. 


Hans MAJESTÂT KONUNGEN AV SVERIGE och Hans MAJESTÂT KoNUNGEN AV NORGE 
som hava enats om att avsluta en 6verenskommelse angdende luftfart mellan Sverige och NORGE, 
hava for detta ändamäl till sina fullmäktiga utsett : 

Hans MAjESTAT KONUNGEN AV SVERIGE : 
Sin minister für utrikesärendena, hans excellens Karl Fredrik Wilhelm HEDERSTIERNA ; 


Hans MAJESTÂT KONUNGEN AV NORGE: 


Sin Envoyé extraordinaire och Ministre plénipotentiaire i Stockholm, Johan Her- 
man WOLLEBAEK : 


vilka, därtill behérigen befullmaktigade, Gverenskommit om fdljande : 


Artikel i. 


De fürdragsslutande staterna erkänna Gmsesidigt varandras hôghetsrätt 1 luftrummet ôver 
sitt land-och sjôterritorium. 


Artikel 2. 


Envar av de fôrdragsslutande staterna fôrpliktar sig att i fredstid medgiva privata luft- 
fartyg, hemmahérande i den andra staten, ratt att pa ofarligt sätt fardas ôver forstnamnda stats 
omrade pa i denna ôverenskommelse bestamda villkor samt géra den andra staten delaktig i varje 
forman, som rorande tilltradet till omradet medgives nagon icke férdragsslutande stat. 


Artikel 3. 


De av en fôrdragsslutande stat beträffande luftfartyg, hemmahérande i sagda stat, fast- 
stallda villkor, under vilka luftfart kan aga rum, skola ocksa galla betraffande den andra statens 
luftfartyg, som ônska tillträde till forstnamnda stats omrâde, savida annat ej framgär av denna 


üverenskommelse. VAR AUS ; 
De fordragsslutande staterna skola efterstrava stôrsta müjliga ôverensstämmelse vid fast- 


stallandet av dessa villkor. 


1 The exchange of ratifications took place at Stockholm, July 30, 1923. 
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Artikkel 4. 


Envher av de kontraherende stater forplikter sig til 4 utferdige bestemmelser, som pa en efter 
omstendigheterne betryggende mate sikrer, at der, safremt et luftfartgi, hjemmehgrende i staten, 
befinner sig innenfor den annen stats omräde, foreligger forsikring til dekning av skadesersta- | 
tningskrav, som i henhold til lovgivningen i den sidstnevnte stat mâtte tilkomme den, der som. 
fglge av luftfartgiets benyttelse lider skade pa person eller eiendom utenfor fartgiet. _ | 

Forsikringen skal vere av samme art og stgrrelse som den stat, hvor flyvningen finner sted, | 
krever med hensyn til de der hjemmehgrende luftfartgier ved flyvning i hjemlandet. | 

Selv om nogen av de kontraherende stater ikke krever forsikring av de der hjemmehgrende | 
luftfartgier ved flyvning i hjemlandet, skal der for luftfartgier hjemmehgrende i den annen stat | 
allikevel ved flyvning over fgrstnevnte stats omrâde vere tegnet samme forsikring som ved flyv- |} 
ning i deres hjemland. 

De kontraherende stater anerkjenner som gyldig forsikring som i det angitte giemed er tegnet | 
i hjemlandet i forsikringsanstalt som er godkjent av vedkommende stat, forutsatt at anstalten | 
i tilfelle avgjgr erstatningskrav gjennem representanter i den annen stat. 


Artikkel 5. 


Enhver av de kontraherende stater har rett til av militere grunner eller av hensyn til den 
offentlige sikkerhet 4 forby eller begrense adgangen til flyvning over visse omrader av dens teri- 
torium under det i dens lovgivning fastsatte straffeansvar men med det forbehold, at der i denne 
henseende skal gjelde samme bestemmelser for private luftfartgier hjemmehgrende i den annen 
kontraherende stat som for dens egne private luftfartgier. 

De bestemmelser som säledes fastsettes skal meddeles den annen stat. 


Arttkkel 6. 


Et i den ene kontraherende stat hjemmehgrende luftfartgi, som befinner sig over et forbudt |} 
omrade i den annen stat, skal straks avgi det ngdsignal, som er foreskrevet i luftfartsreglerne (regle- 
ment D) og skal snarest mulig lande utenfor det forbudte omrâde paa en av landingsplassene i || 
denne stat. Statens myndigheter kan dog forlange gieblikkelig landing et annet sted, dersom || 
sädan landing kan skje uten fare. 


Artikkel 7. 


Et luftfartgi har den stats nasjonalitet, i hvis luftfartgisregister det er innfgrt overensstem- | 
mende med reglement A I c. 
Det av vedkommende myndighet i luftfartgiets hjemland utferdigede registreringsbevis aner- | 
kjennes som gyldig bevis for fartgiets nasjonalitet. | 


Artikkel 8. 


For at et luftfartgi kan innfgres i et av de kontraherende staters luftfartgisregistre, ma det 
har innenlandsk eier. Er eieren et i vedkommende land hjemmehgrende aktieselskap, skal dettes | 
styre ha sete der og mindst 2/3 av dets medlemmer vere der bosatte personer, som har statsbor- 
gerrett 1 riket og er aktieciere, likesom aktieselskapet skal opfylle de i hjemlandet forgvrigt gjel- | 
dende regler. | 

Et luftfartgi, som ikke lenger opfyller disse betingelser, skal straks slettes av registret. 
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Artikel 4. 


Envar av de fôrdragsslutande staterna fôrpliktar sig att utfärda bestammelser, som pa ett 
fter omstandigheterna betryggande sätt säkerställa, att om ett luftfartyg, hemmahôrande i den 
taten, befinner sig inom den andra statens omrâde, fôrsäkring fôreligger till tackande av skadeer- 
ättningsanspräk, vilket pa grund av lagstiftningen i sistnämnda stat kan tillkomma den, som 
fôljd av luftfartygets brukande lider skada till person eller egendom utanfér luftfartyget. 

Fôrsäkringen skall vara av den art och storlek, som den stat, dar luftfarten ager rum, fordrar 
fraga om dar hemmahôrande luftfartyg vid fard i hemlandet. 

Om nagon av de fôrdragsslutande staterna icke fordrar férsakring av dar hemmahôrande 
uftfartyg vid fard i hemlandet, skall likväl for luftfartyg, hemmahérande i den andra staten, 
vid fard over forstnamnda stats omrade hava tecknats samma fôrsäkring som vid fard i dess hemland. 


De férdragsslutande staterna erkanna émsesidigt säsom giltig forsakring, som i namnda syfte 
ecknats i hemlandet i darstades av staten godkand fôrsäkringsanstalt, under fôrutsättning, att 
instalten i forekommande fall prévar ersättningsanspräk genom representant i den andra staten. 


Artikel 5. 


Envar av de fordragsslutande staterna ar berattigad att av militara skal eller av hansyn till 
ullman säkerhet férbjuda eller begränsa môjligheten av luftfärd ôver vissa omrdden inom sitt 
erritorium vid äventyr av i lagstiftning bestamt straff, men med férbehall, att i detta hanseende 
amma bestammelser skola gälla betraffande privata luftfartyg hemmahôrande i den andra 
ôrdragsslutande staten, som beträffande dess egna privata luftfartyg. 

Sälunda utfärdade bestammelser skola meddelas den andra staten. 


Artikel 6. 


Ett i den ena fôrdragsslutande staten hemmahôrande luftfartyg, som befinner sig ôver ett 
‘Orbjudet omrade i den andra staten, skall genast giva den nôdsignal, som är foreskriven i luft- 
ärdsreglerna (reglemente D), och skall snarast môjligt landa utanfér det forbjudna omrâdet pa 
sn av flygplatserna i denna stat. Statens myndigheter ma dock fordra oférdrdjlig landning pa annan 
plats, om sadan landning kan ske utan fara. 


Artikel 7. 


Luftfartyg har den stats nationalitet, i vars luftfartygsregister det ar infôrt 1 ôverensstäm- 
melse med reglemente A, I. c. : ; ; 

Av vederbérlig myndighet i luftfartygets hemland utfärdet registreringsbevis erkännes som 
siltigt bevis om fartygets nationalitet. 


Artikel 8. 


Fér att kunna infôras i ett av de fordragsslutande staternas luftfartygsregister skall luft- 
artyg hava inlandsk ägare. Ar ägaren ett i staten hemmahôrande aktiebolag, skall dettas styrelse 
jar hava sitt sate och minst */s av dess ledamôter vara dar bosatta personer, som aga inhemsk 
yationalitet och äro aktieägare, varjämte bolaget skall uppfylla i hemlandet i ôvrigt gällande 
pestammelser. Ne À ; 

Luftfartyg, som icke langre uppfyller dessa villkor, skall oférdrdjligen avforas ur registret. 
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Artikkel 9. 


Et luftfarfoi kan ikke med retsvirkning vere registrert i mere enn en av de kontraherendé 
Stater. | 


Artikkel 10. 


De kontraherende stater skal mänedlig gjennem vedkommende registreringsmyndighetes} 
utveksle utdrag av luftfartgisregistrene inneholdende fortegnelse over de fartgier som er innfgrt} 
i eller utslettet av registret. 


Arttkkel 11. | 

Luftfartgi, som benyttes til fart mellem de kontraherende stater, skal vere forsynt med de til} 
identifisering under farten forngdne nasjonalitets- og registreringsmerker samt andre merker 
eller opslag overensstemmende med reglement A. 


Aritkkel 12. 

Luftfartgi, som benyttes til fart mellem de kontraherende stater, skal vere forsynt med et] 
luftdyktighetsbevis, utstedt eller anerkjendt av den stat, hvis nasjonalitetsmerke luftfartgiet} 
fgrer, overensstemmende med reglement B. 

Arttkkel 13. 


Besetningen paa et luftfartgi, som benyttes til fart mellem de kontraherende stater skal overens- 
stemmende med reglement E vere forsynt med certifikater, utstedt eller anerkjendt av den stat 
hvis nasjonalitetsmerke luftfartgiet fgrer. 


| 


Artikkel 14. 


De luftdyktighetsbeviser og besetningscertifikater som er utstet av den ene av de kontra-f 
herende stater overensstemmende med reglementene B og E anerkjennes som gyldige av den 
annen stat. | 

Dog kan enhver av statene nekte 4 anerkjenne et til en av dens egne undersäâtter av den anneni 
stat utstedt eller anerkjendt certifikat nar det gjelder luftfart over dens eget omrade. 


Artikkel 15. 


| 

Intet luftfartgi, hjemmehgrende i en av de kontraherende stater ma ha radio-innstallasjon. 
uten efter serlig tillatelse fra den stat, hvor det hgrer hjemme. Radio-innstallasjonen ma kun. 
benyttes av medlem av besetningen, som er i besittelse av et særlig certifikat, utstedt av den! 
stat, hvor luftfartgiet hgrer hjemme. Et luftfartéj som opfyller disse betingelser, kan medfgre og. 
benytte radioinnstallasjon ved fart over den annen kontraherende stats omrâde. | 
_Enhver av de kontraherende stater kan bestemme at visse arter av luftfartgier skal medfgre! 
radioinnstallosjon. De herom gitte bestemmelser skal vere de samme for luftfartgier hjemmehg- 
rende i vedkommende stat og for luftfartgier hjemmehgrende i den annen kontraherende stat. | 
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Artikel 9. 


À Ett luftfartyg kan icke med rättslig verkan vara registrerat i mer än en av de fôrdragsslutande 
staterna. 


Artikel 10. 


. De fôrdragsslutande staterna skola genom vederbérliga registreringsmyndigheter mänat- 
igen utväxla utdrag av luftfartygsregistren, innehällande fôrteckning 4 de fartyg, som infôrts 
eller avfôrts ur registren. 


Artikel 11. 


Luftiartyg, som anvandes vid fard mellan de fôrdragsslutande staterna, skall vara fôrsett 
ned for identifiering under farden erforderliga nationalitets- och registreringsmärken samt andra 
narken och anslag 1 6verensstammelse med reglemente A. 


Artikel 12. 


Luftfartyg, som användes vid fard mellan de fordragsslutande staterna, skall vara fôrsett 
ned luftvardighetsbevis, utstallt eller godkänt av den stat, vars nationalitetsmarke luftfartyget 
Or, 1 6verensstammelse med reglemente B. 


Artikel 13. 


Besättningen à luftfartyg, som användes vid färd mellan de fordragsslutande staterna, skall 
ôverensstämmelse med reglemente E vara férsedd med certifikat, utställda eller godkända av 
len stat, vars nationalitetsmarke luftfartyget for. 


Artikel 14. 


De av den ena av de fürdragsslutande staterna i 6verensstammelse med reglementena B och E 
itstallda luftvardighetsbevisen och besättningscertifikaten erkännas som giltiga av den andra 
taten. 

Dock ma envar av staterna, nar fraga ar om luftfard ôver dess eget omrâde, vägra att erkanna 
tt for en av dess egna undersatar av den andra staten utställt eller godkant certifikat. 


Artikel 15. 


Intet luftfartyg, hemmahérande i en av de fôrdragsslutande staterna, ma hava radioinstal- 
ation utan särskilt tillstand fran den stat, dar det är hemmahôürande. Radioinstallationen ma 
ndast begagnas av medlem av besättningen, som 4r i besittning av särskilt certifikat, utstallt 
v den stat, dar luftfartyget ar hemmahôrande. Luftfartyg, som uppfyller dessa bestämmelser, 
na medfôra och begagna radioinstallation vid fard ôver den andra férdragsslutande statens omräde. 

Envar av de fôrdragsslutande staterna ager bestamma, att vissa slag av luftfartyg skola 
nedfôra radioinstallation. Härom utfardade bestammelser skola vara desamma fôr luftfartyg, 
emmahorande i sagda stat och for luftfartyg hemmahérande i den andra férdragsslutande staten. 
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Reglene for benyttelse av radioinnstallasjon skal sävidt mulig vere ensartede i de kontra: 
herende stater. 
Luftfartsadministrasjonene i de kontraherende stater kan treffe avtale om felles regler hero 


Arttkkel IG. 


Luftfartoi, hjemmehgrende i en av de kontraherende stater, kan uten à lande flyve over det 
annen stats omrade. Fartgiet skal da folge den rute, som matte vere angitt av den stat over hvii 
omrade flyvningen finner sted. Hvis det kreves av hensyn til den offentlige sikkerhet eller der fore 
ligger begrunnet mistanke om overtredelse av lovgivningen i den stat over hvis omrade farten fin! 
ner sted kan luftfartgiet ved hjelp av de i luftveisreglene (reglement D) foreskrevne signale: 
beordres til à lande pa landingsplass eller, dersom det kan skje uten fare, ogsa annetsteds. | 

Et luftfartgi som flyver fra den ene kontraherende stats omräde til den annen stats omradd 
skal likeledes folge den rute som matte vere angitt av vedkommende stat og lande pa en av de lan} 
dingsplasser, som angis i det til denne overenskomst knyttede tollbilag. | 

Avmerkning ved anlegg pa jorden av internasjonale luftveier krever samtykke fra den stat: 
side, over hvis omrâde flyvningen skal finne sted. For benyttelsen av engang oprettede inter 
nasjonale luftveier uten landing kan avgift ikke avkreves fartgier, som er hjemmehgrende i der 
annen kontraherende stat. 


Artikkel 17. 


Til oprettelse av fast luftfartsforbindelse for erhvervsmessig befordring av personer elle 
gods mellem de kontraherende stater kreves tillatelse fra den stat med hvilken forbindelsen pal 
tenkes oprettet. 

De kontraherende stater forplikter sig dog til gjensidig à gi hinannens luftfartgier sAdan tillail! 
telse pa betingelse av, at der gis begge staters luftfartgier adgang til deltagelse pa like fot i der] 
oprettede luftfartsforbindelse. 

Postfgrsel ordnes ved saerskilt avtale mellem de kontraherende stater. 


Arttkkel 18. | 


Enhver av de kontraherende stater har rett til 4 forbeholde de i den hjemmehgrende luft | 
fartgier den erhversmessige befordring av personer og gods mellem to punkter innenfor dens | | 
omrade. Tillstas luftfartgier hjemmehgrende i noget annet land rett til sädan befordring tilsiex} 
de kontraherende stater hverandre mest begunstiget behandling i den her nevnte henseende. {| 

_Hvis den ene kontraherende stat innfgrer innskrenkninger av den her omhandlede art, som} 
ogsa rammer den annen stat, kan dens egne luftfartgier underkastes de samme innskrenkninger i 
den annen stat, selv om denne ikke matte pâlegge andre fremmede fartgier tilsvarende innskrenk-} 
ninger. 


Innskrenkninger og forbehold av den heromhandlede art skal offentliggjgres og meadeledy 
den annen stat. | 


| 

Artikkel 10. | 

| 

Ved gjennemfart, derunder landinger og de efter forholdene ngdvendige ophold innenfor den 
ene kontraherende stats omrade, kan ethvert luftfartoi hjemmehgrende i den annen kontraherendel 
stat undga beslagleggelse pa grunn av krenkelse av patentrettigheter ved en sikkerhetsstillelse À 


hvis stgrrelse i mangel av mindelig overenskomst snarest mulig fastsettes av vedk 
dighet pa det pagjeldende sted. | apg sere ee) 


a | 
i | 
| 


| 
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Reglerna for begagnandet av radioinstallation skola sävitt môjligt vara desamma i de fér- 
dragsslutande staterna. Luftfartsmyndigheterna i de fôrdragsslutande staterna kunna sluta avtal 
om gemensamma regler härom. 


Artikel 16. 


Luftfartyg, hemmahôrande i en av de fordragsslutande staterna, ma färdas utan att landa 
ôver den andra statens omrâde. Fartyget skall därvid félja den vag, som ma vara anvisad av den 
stat, Over vars omräde farden ager rum. Om det kraves av hänsyn till allman säkerhet eller om grun- 
dad misstanke fôreligger om ôverträdelse av lagstiftningen i den stat, 6ver vars omräde farden 
ager rum, ma luftfartyget medelst de i luftfardsreglerna (reglemente D) fôreskrivna signaler beordras 
att landa pa flygplats eller, om det kan ske utan fara, jämväl annorstädes. 

Luftfartyg, som fardas fran den ena férdragsslutande statens omrade till den andras, skall 
likaledes félja den vag, som ma vara anvisad av vederbôrande stat, och skall landa pa en av de 
flygplatser, som angivas i den till denna ôverenskommelse fogade tullbilagan. 

Utmarkandet genom anordningar pa marken av internationella luftvagar, kraver medgivande 
fran den stats sida, 6ver vars omrade luftfarten skall 4ga rum. For begagnande utan landning 
av en gang anordnade internationella luftvägar ma avgift icke krävas av nägot fartyg, som är 
hemmahôürande i den andra férdragsslutande staten. 


Artikel 17. 


Fôr upprattande av fast luftfartsfôrbindelse fér yrkesmässig befordran av personer eller gods 
mellan de fordragsslutande staterna kräves tillstand fran den stat, med vilken férbindelsen Ar 
avsedd att anordnas. 

De fordragsslutande staterna férplikta sig dock ômsesidigt att meddela sadant tillstand till 
varandras luftfartyg under fôrutsättning, att At bada staternas luftfartyg lamnas tillfalle att under 
jamstalldhet deltaga i den upprattade luftfartsférbindelsen. 

Befordran av post ordnas genom särskilt avtal mellan de férdragsslutande staterna. 


Artikel 18. 


Envar av de férdragsslutande staterna har ratt att at dar hemmahôürande luftfartyg fôrbe- 
halla yrkesmässig befordran av personer och gods mellan tvä punkter inom eget omrade. Medgives 
râtt till sâdan befordran at luftfartyg, hemmahôrande i annat land, tillforsakra de fôrdragsslutande 
staterna varandra behandling som mest gynnad i nämnda hänseende. ; 

Om den ena férdragsslutande staten vidtager inskränkningar av ifragavarande art, vilka ocksa 
drabba den andra staten, ma dess egna luftfartyg underkastas samma inskränkningar i den andra 
staten, Aven om denna icke pâlägger andra frammande fartyg motsvarande inskränkningar. 


Inskrankningar och fôrbehäll av har nämnd art skola offentliggôras och meddelas den andra 
staten. 


Artikel 10. 


Under transitofärd, därunder inbegripet landningar och av fôrhällandena nédvandiggjorda 
uppehall inom den ena fôrdragsslutande statens omrade, skall varje luftfartyg, hemmahdrande 
i den andra fordragsslutande staten, kunna undga beslag pa grund av intrang i patentratt genom 
att säkerhet ställes, vars storlek i brist pa godvillig uppgôürelse snarast mojligt bestammes av 
vederbérande myndighet pa ifragavarande ort. 
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Artikkel 20. 


Luftfartgier, hjemmehgrende i nogen av de kontraherende stater, skal ved fart mellem landene 
vere forsynt med : 


a) Registreringsbevis overensstemmende med reglement A. 

b) Luftdyktighetsbevis overensstemmende med reglement B. 

c) Besetningscertifikater overensstemmende med reglement E. 

d) Navneliste over passasjerer. | 

e) Ladningsfortegnelse over medfgrt gods overensstemmende med det til overens: 
komsten knyttede tollbilag. 

f) Dagbgker m. m. overensstemmende med reglement C. 2] 

g) En av luftfartsadministrasjonen i hjemlandet utferdiget attest for, at der er stillet 
forsikring overensstemmende med artikkel 4. | 

h) Eventuelt særlig tillatelse til à medfgre radioinnstallasjon. 


Det skal fremga av fartgiets dokumenter, hvem der fürer kommandoen ombord. 


Artikkel 21. | 


Dagbgkene skal opbevares i to ar efter siste innfgrsel. 


Artikkel 22. 

Ved et luftfartdis avreise og landing skal vedkommende myndigheter i de kontraherende | 
stater ha rett til à underswke fartgiet og kontrollere de dokumenter, som det skal vere forsyntj 
med. 


Artikkel 23. 


Luftfartoi hjemmehgrende i den ene kontraherende stat har i den annen stat krav pa dell 
samme hjelpemidler ved landing og i tilfelle av nod som der hjemmehgrende fartgier. 
Med hensyn til bjergning pa sjgen av et havarert luftfartoi, skal de kontraherende stater | 
stgrst mulig utstrekning anvende de for bjergning av skib gjeldende bestemmelser. il 


Artikkel 24. 


Enhver landingsplass i de kontraherende stater som mot betaling star til almindelig benyt-}} 
telse for der hjemmehgrende luftfartgier, skal likeledes sta äpen for luftfartgier hjemmehgrendef 
i den annen kontraherende stat. || 

Tarifftakster savel som alle andre betingelser for benyttelsen av enhver sädan landingsplass#} 


skal vere de samme for landets egne luftfartgier og for luftfartgier hjemmehgrende i den anneni| 
kontraherende stat. | 


i} 


Artikkel 25. | 


Enhver av de kontraherende stater forplikter sig til 4 treffe foranstaltninger for à sikre, at 
ethvert luftfartoi som flyr innenfor dens omrade, og ethvert luftfartgi som fgrer dens nasjona-Î} 
litetsmerke, hvadenten det befinner sig pà den annen stats eller pa internasjonalt omrâde 


overholder luftveisreglerne (reglement D) og til 4 gjgre overtredelser til gjenstand for retsforfglg-} 
ning. | 
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Artikel 20. 


Luftfartyg, hemmahôürande i nagon av de fôrdragsslutande staterna, skall vid fard mellan 
landerna vara forsett med : 
a) Registreringsbevis enligt reglemente A ; 
b) Luttvardighetsbevis enligt reglemente B ; 
c) Certifikat for besättningen enligt reglemente E ; 
d) Namnlista a passagerare ; 
e) Godslista 6ver medfért gods m. m. enligt till denna éverenskommelse fogad tullbilaga ; 


f) Dagbôcker m. m. enligt reglemente C ; 

g) Ett av luftfartsmyndigheten i hemlandet utfärdat intyg, att iôrsäkring ar tagen 
i 6verensstammelse med art. 4 ; 

h) Eventuellt särskilt tillstand att medféra radioinstallation. 


Av fartygshandlingarna skall framga vem som for befälet ombord. 


Artikel 21. 


Dagbôckerna skola bevaras under tva ar efter senaste anteckning. 


Artikel 22. 


Vid luftfartygs avgang eller landning aro vederbérande myndigheter i de fôrdragsslutande 
staterna berättigade att visitera fartyget och prôva de handlingar, med vilka det skall vara fôrsett. 


Artikel 23. 


Luftfartyg, hemmahérande i den ena fôrdragsslutande staten, ager i den andra ansprak pa 
samma hjälpmedel vid landning och i fall av néd som dar hemmahôrande luftfartyg. 

I fraga om bärgning à sjôn av luftfartyg, som gjort haveri, skola de fordragsslutande sta- 
terna i stérsta môjliga utstrackning tillampa de for bargning av fartyg gällande bestammelserna. 


Artikel 24. 


Varje flygplats i de fordragsslutande staterna, som star till offentligt bruk fér dar hemma- 
hôrande luftfartyg mot betalning, skall likaledes vara 6ppen for luftfartyg, hemmahôrande i den 
andra férdragsslutande staten. 

Tarifftaxor säväl som andra villkor for begagnandet av varje sâdan flygplats skola vara 
desamma fér hemlandets luftfartyg och fér luftfartyg hemmahôrande i den andra fordragsslutande 
staten. 


Artikel 25. 
Envar av de fôrdragsslutande staterna fôrpliktar sig att träffa anstalter for att säkerställa, 
att varje luftfartyg, som fardas inom dess omrade, och varje luftfartyg, som for dess nationali- 


tetsmärke, vare sig det befinner sig inom den andra statens eller 4 internationellt omräde, iakttager 
luftfardsreglerna (reglemente D) ävensom fér att ôverträdelser gôras till foremal for Atal. 
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Artikkel 26. 


Befordring med luftfartoi av eksplosive stoffer krigsvaben eller krigsammunisjon er forbudil] 
mellem de kontraherende stater. 


Artikkel 27. 
Enhver av de kontraherende stater kan forby eller gi nermere regler om adgang til 4 med- 


fgre eller benytte fotografiapparater fra luftfartgi. 
De kontraherende stater gir hverandre meddelelse om sadanne bestemmelser. 


Artikkel 28. 
Enhver av de kontraherende stater kan av hensyn til den offentlige sikkerhet underkast 


befordringen av andre gjenstande enn de i artiklene 26 og 27 omtalte innskrenkende bestemmelser|f 
De kontraherende stater gir hverandre meddelelse om sadanne bestemmelser. 


Artikkel 29. 
Alle innskrenkende bestemmelser av den i artikkel 28 omhandlede art skal vere gjeldende 


samme utstrekning overfor de i landet hjemmehgrende private luftfartgier og private luftfartgie 
hjemmehgrende i den annen kontraherende stat. 


| 
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Artikkel 30. 


Alle andre luftfartgier enn militere og sadanne som utelukkende anvendes i statens tjenestd 
som toll-, post- eller politifartgier, behandles som private fartgier og er säledes underkastet allé 
bestemmelser i denne overenskomst. 


Artikkel 37. 


Ethvert luftfartoi, som er under kommando av en dertil beordet militærperson, betraktes | 
som militært. 


Artikkel 32. 


Den ene kontraherende stats militære luftfartgier mA hverken flyve over eller lande pa den} 
annen kontraherende stats omrâde uten særlig tillatelse. Foreligger en sâdan tillatelse nyter det | 
militaire fartgi mangel av annen bestemmelse den eksterritorialitetsrett som sedvanlig tilkommer | 
fremmede krigsskiber. Et militært luftfartgi, som ikke har sädan tillatelse og som ser sig ngdsaget|} 


til à lande eller som opfordres eller beordres til à lande, kan ik j =! | 
Re tent e, kan ikke som fglge herav gjgre krav pa 


| 
i ll 
|| 


Artikkel 33. 


Der skall treffes nærmere avtale mellem de kontraherende stater innbyrdes angâend | 
malet om i hvilke tilfelle toll og politi-fartgier kan erholde tillatelse til oven peer | | 


Der tilkommer ikke i noe tilfelle sadanne fartgier eksterritorialitetsrett. 
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Artikel 26. 


Befordran à luftfartyg av explosiva varor, krigsvapen eller krigsammunition mellan de f6r- 
dragsslutande staterna ar fôrbjuden. 


Artikel 27. 


Envar av de fordragsslutande staterna kan fôrbjuda eller närmare reglera medfôrandet eller 
begagnandet av fotografiapparater 4 luftfartyg. 
De férdragsslutande staterna giva varandra meddelande om sadana bestammelser. 


Artikel 28. 


Envar av de fôrdragsslutande staterna kan av hänsyn till allman säkerhet underkasta befor- 
dran av andra fôremäl 4n som nämnts i art. 26 och 27 inskrankande bestämmelser. 
De fôrdragsslutande staterna giva varandra meddelande om sâdana bestammelser. 


Artikel 29. 


Alla inskränkande bestammelser av i art. 28 namnd art skola gälla i samuma omfattning 
beträffande i landet hemmahorande privata luftfartyg och privata luftfartyg, hemmahérande 
i den andra fôrdragsslutande staten. 


Artikel 30. 


Alla andra luftfartyg an militära och sadana, som uteslutande anvandas i statens tjänst som 
tull-, post- eller polisfartyg, anses som privata luftfartyg och aro sälunda underkastade alla 
bestammelser i denna 6verenskommelse. 


Artikel 31. 


Varje lufttartyg, som star under befäl av därtill beordrad militarperson, anses säsom militart. 


Artikel 32. 


Den ena fordraggsiutande statens militära luftfartyg ma varken fardas ôver eller landa pa 
jen andra fôrdragsslutande statens omrâde utan särskilt tillständ. Foreligger sâdant tillständ, 
itnjuter det militära fartyget i franvaro av annat stadgande den exterritorialitetsrätt, som vanligen 
illkommer frammande krigsfartyg. Ett militart luftfartyg, som icke har sadant tillständ och som 
ir nôdsakat att landa eller som uppfordras eller beordras att landa, kan icke till foljd harav géra 


inspräk pa exterritorialitetsratt. 


Artikel 33. 


Närmare avtal skola träffas mellan de fordragsslutande staterna inbérdes angdende fragan, 
ir tull- och polisfartyg ma erhälla tillstand att ôverskrida gränserna. Exterritorialitetsratt till- 
commer icke i nagot fall sadana luftfartyg. 
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Artikkel 34. | 


Denne overenskomsts bestemmelser utfylles av reglementerne A—E som trer ikraft samtidig 


med overenskomsten og har gyldighet i samme tidsrum som denne. | 
Disse reglementer kan forandres eller suppleres ved avtale mellem de kontraherende statersk 


luftfartsadministrasjoner. 


Arttkkel 35. 


De kontraherende stater vil i den utstrekning det efter forholdene er mulig samarbeide med 
hensyn til : 
a) Meteorologiske undersgkelser. - 25 
b) Offentliggjgrelsen av ensartede luftfartskarter og gjennemfgrelsen av et felles prinsippi 
for terrengavmerkning. | 
c) Benyttelse av radioforbindelse i luftfartens tjeneste og oprettelse av de forngdne 
radiostasjoner. 
Luftfartsadministrasjonene i de kontraherende stater kan treffe avtale om felles regler ved 
kommende de under a) og b) nevnte forhold. 


Artikkel 36. 


besluttende myndighet ifglge nærværende overenskomst, motta og bearbeide forslag til foran 
dringer i denne overenskomst og for@vrig behandle spérsmal vedkommende luftfarten mellem defi 
kontraherende stater. | 


De kontraherende staters luftfartsadministrasjoner skal utenfor de tilfelle 1 hvilke de ha | 


| 
Artikkel 37. 


Enhver av de kontraherende stater forplikter sig til à behandle luftfartgier hjemmehgrendef} 
i den annen stat, nar de ankommer til, avreiser fra eller befinner sig pa gjennemfart innen den 
omräde, i enhver henseende pa samme mate som egne luftfartgier, og den ladning, de lovlig med} 
fgrer, pa samme mate som om den var medfort av egne luftfartgier. (ll 
Enhver av de de kontraherende stater forplikter sig til à gjgre den annen stat delaktigi} 
i enhver begunstigelse, som de matte innrgmme nogen tredie stat 1 den her nevnte henseende. | 
Almindelige regler angaende tollvesenets forhold til luftfartgier optas i et til denne overens-}} 
komst hgrende bilag, som blir à betrakte som en del av selve overenskomsten. 


Artikkel 38. 


Luftfartoi, dets besetning, pasasjerer, varer, forngdenheter og proviant skal — under iaktta- | 
gelse av denne overenskomsts bestemmelser — vere underkastet gjeldende lover og andre fors-}} 
krifter om luftfart, toll og andre avgifter, vareforsel og persontransport i det land, hvor luftfartgiet#} 


Mine sig samt andre der gjeldende lover og forskrifter, som vedkommende forhold gar in 
under. 


Artikkel 30. 


fl 


| 


I tilfelle av krig skal denne overenskomsts bestemmelser ikke gjgre nogen innskrenkning i del 
kontraherende staters handlefrihet som krigsfgrende eller ngitrale. 


=, 
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Denna ôverenskommelses bestämmelser fullständigas av reglementena A-E, vilka skola träda 
i kraft samtidigt med üverenskommelsen och hava samma giltighetstid som denna. 

Nämnda reglementen kunna Andras eller fullständigas genom avtal mellan de fordragsslutande 
staternas luftfartsmyndigheter. 


Artikel 35. 


De fordragsslutande staterna skola i den omfattning, som efter férhallandena ar môjlig, sôka 
samverka med hänsyn till : 


a) Meteorologiska undersükningar ; 

b) Offentliggorandet av likartade luftfartskartor och genomfôrandet av en gemensam 
princip for orienteringsmärken i terrängen ; 

c) Begagnandet av radioférbindelse i luftfartens tjänst och upprattandet av nôdvändiga 
radiostationer. 


Luftfartsmyndigheterna i de fôrdragsslutande staterna kunna träffa avtal om gemensamma 
regler rôrande under 4) och b) nämnda ämnen. 


Artikel 36. 


De fôrdragsslutande staternas luftfartsmyndigheter skola, dar de icke pa grund av denna 
üverenskommelse hava beslutande myndighet, mottaga och bearbeta fôrslag till férandringar 
i denna é6verenskommelse och i 6vrigt behandla spôrsmäl rérande luftfarten mellan de férdrags- 
slutande staterna. 


Artikel 37. 


Envar av de férdragsslutande staterna forpliktar sig att behandla i den andra fôrdragsslutande 
staten hemmahérande luftfartyg, som anlanda till, avga fran eller befinna sig pa fard genom dess 
omrade, i vanje hanseende pà samma sätt som egna luftfartyg och den last, de lovligen medféra, 
pa samma sätt som om den vore férd av egna luftfartyg. 2. | 

Envar av de fôrdragsslutande staterna forpliktar sig att gora den andra staten delaktig i varje 
férman, som den i nämnda avssende kan komma att medgiva nagon tredje stat. | 

Allmänna regler rôrande tullväsendets fôrhällande till luftfartygen upptagas 1 en till denna 
éverenskommelse hérande bilaga, som skall anses utgôra en del av själva 6verenskommelsen. 


Artikel 38. 


Luftfartyg, dess besättning, passagerare, gods, fôrnôdenheter och provision skola, under 
iakttagande av bestammelserna i denna üverenskommelse, vara underkastade de i det land, dar 
fartyget befinner sig, gällande lagar och férfattningar rôrande lufttrafik, tuil och andra avgifter 
samt transport av gods eller passagerare, 4vensom andra dar gällande tillampliga lagar och für- 


fattningar. 
Artikel 39. 


Under krig skola bestammelserna i denna üverenskommelse icke inskranka de férdragsslutande 
staternas handlingsfrihet som krigférande eller neutrala. 
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Artikkel 40. 


Tvistigheter mellem de kontraherende stater om forstäelsen eller anvendelsen av denne over- 
enskomst og de dertil hgrende reglementer skal, hvis de ikke har kunnet Igses ved direkte for 
handlinger henvises til avggrelse av den av Folkenes Forbund oprettede faste domstol til mellem- 
folkelig retspleie. | 


Artikkel 41. 


Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonene skal utveksles snarest mulig i Stock- 
holm. 

Overenskomsten skal tre i kraft fra dagen for ratifikasjonens utveksling. Den kan opsies med} 
seks maneders varsel fra hver av de kontraherende stater. 


Artikkel 42. 


Til bekreftigelse herav har de respektive befulimektigede undertegnet nærværende overens 
komst og forsynt den med sine segl. 


Utferdiget i Stockholm to eksemplarer, den 26 mai 1923. 


CARL HEDERSTIERNA. 


J. H. WOLLEBAEK. 
Pour copie conforme : 


Stockholm, le 30 juillet 1923. 
Le Secrétaire Général p.i. 


du Ministère des Affaires étrangères 
de la Suède : 


(Signé) RODHE. 


N° 462 


oo 


1923 League of Nations — Treaty Gain 171 


Artikel 40. 


__ Tvist mellan de férdragsslutande staterna angâende tolkningen eller tillampningen av denna 
ôverenskommelse och de därtill hôrande reglementena skall, om den icke kan slitas genom direkta 


underhandlingar, avgéras av den av Nationernas Férbund upprattade fasta domstolen fér inter- 
nationell rattsskipning. 


Artikel 41. 


Denna dverenskommelse skall ratificeras och ratifikationerna snarast môjligt utväxlas i 
Stockholm. 


Overenskommelsen skall trada i kraft fran dagen fdr ratifikationernas utväxling. Den kan 
uppsägas med sex manaders uppsägningstid av envar av de fôrdragsslutande staterna. 


Artikel 42. 


Till bekräftelse harav hava vederbérande befullmäktigade undertecknat denna é6verenskom- 
melse och férsett den med sina sigill. 


Upprattat i tva exemplar i Stockholm den 26 maj 1923, 


Cart HEDERSTIERNA. 


J. H. WOLLEBAEK, 
Pour copie conforme : 


Stockholm, le 30 juillet 1923. 
Le Secrétaire Général p. 1. 


du Ministère des Affaires étrangères 
de la Suède : 


(Signé) : RoDKE. 
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1 TRADUCTION. 


N° 462. — CONVENTION ENTRE LA NORVEGE ET LA SUEDE] 
RELATIVE A LA NAVIGATION AÉRIENNE, SIGNEE A STOCK 
HOLM LE 26 MAI 1923. | 


SA MAJESTÉ LE Rot DE NORVÈGE et SA MAJESTÉ LE ROI DE SUEDE, ayant convenu 
de conclure une Convention relative à la navigation aérienne entre la NORVÈGE et la SUÈDE 
ont, à cet effet, délégué comme plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Rot DE NORVEGE : 


Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Stockholm, Johan Hermari 
WOLLEBAEK. 


SA MAJESTÉ LE ROI DE SUEDE : 
Son Excellence le Ministre des Affaires étrangères, Carl Fredrik Wilhelm HEDERSTIERNA 


qui, diment munis de pleins pouvoirs, ont convenu ce qui suit : 


Article I. 


Les Etats contractants reconnaissent leur souveraineté respective sur l’espace aérien situé! 
au-dessus de leurs territoires et de leurs eaux territoriales. 


Article 2. 


Chacun des Etats contractants s’engage, en temps de paix, a accorder aux aéronefs privés 
de l’autre Etat la liberté de passage inoffensif au-dessus de son territoire aux conditions énoncées | 
dans la présente Convention. Il consentira à l’autre Etat tout privilège qui pourrait avoir été accordé 
a tout Etat non contractant, en ce qui concerne l’admission sur son propre territoire. 


Article 3. 


Les conditions auxquelles un des Etats contractants soumet ses propres aéronefs pour leur! 
accorder le droit de passage aérien, seront aussi valables à l'égard de tout aéronef appartenant à 
l’autre Etat et désireux d’être admis sur le territoire du premier Etat, sous réserve que l’autre. 
Etat respecte les stipulations de la présente Convention. 


Les Etats contractants s’efforceront d’assurer la plus grande uniformité possible dans l’éta- | 
blissement de ces stipulations. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 462. — CONVENTION BETWEEN NORWAY AND SWEDEN 
RELATING TO AIR NAVIGATION, SIGNED AT STOCKHOLM, 
MAY 26, 1923. 


His Majesty THE KING oF SWEDEN and His Majesty THE KING oF Norway, who have 
agreed to conclude a Convention relating to Air Navigation between Sweden and Norway, have 
or this purpose appointed as their plenipotentiaries : 

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN : 
His Excellency Carl Fredrik Wilhelm HEDERSTIERNA, His Majesty’s Minister for 
Foreign Affairs : 
His MAJESTY THE KING oF Norway : 
M. Johan Herman WoLLEBAEK, His Majesty’s Envoyé Extraordinary at Stockholm ; 


who, having duly received full powers, have agreed as follows : 


Article I. 


The Contracting States recognise each other’s sovereignty in the air space above their territory 
ind territorial waters. 


Article 2. 


Each of the Contracting States undertakes in time of peace to accord freedom of innocent 
passage above its territory to private aircraft of the other State, under the terms laid down in this 
Agreement, and shall accord to the other State any privilege which may be granted to any non- 
Contracting State with reference to admission over its territory. 


Article 3. 


The conditions laid down by one Contracting State regarding the granting of air navigation 
or its own aircraft shall also be valid as regards such aircraft belonging to the other State as may 
lesire admission over its territory, provided the other State does not depart from the provisions 
f this Convention. 

The Contracting States will endeavour to secure the greatest possible uniformity in the terms 
f these conditions. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Article 4. 


Les Etats contractants s'engagent à élaborer tels règlements destinés à garantir, de la facor 
qui paraîtra la plus appropriée aux circonstances, que, dans le cas où un aéronef appartenant à l’ur 
des Etats contractants se trouverait dans les limites du territoire de l’autre, une assurance pulssé 
couvrir toute réclamation pour dommages et intérêts présentée, conformément à la loi, dans ledii 
Etat par toute personne qui aura subi un dommage, soit dans sa personne, soit dans ses biens! 
à l’exception des aéronefs, dommage provoqué par i’emploi de l'aéronef. ; 

L'assurance devra être de la même sorte et de la même valeur que celle que l'Etat survol 
requiert de ses propres aéronefs survolant son propre territoire. , Îl 

Même si l’un des Etats contractants n’exige pas de paiement de prime d'assurance de la pari} 
de ses propres aéronefs, quand ils survolent son territoire, tout aéronef appartenant a l’autre Eta] 
contractant, quand il survolera le territoire du premier Etat, sera tenu de verser les mémes premey : 
d’assurance que quand il survole son propre pays. } | 

Les Etats contractants reconnaîtront réciproquement comme valable l'assurance existant af 
cet effet dans chaque pays, s’il s’agit de Compagnies d'assurance reconnues par l'Etat en question 
sous réserve que la Compagnie intéressée règle les demandes de dommages et intérêts par l'inter 
médiaire d’un représentant dans l’autre Etat contractant. 


Article 5. 

Chacun des Etats contractants a la faculté d'interdire ou de restreindre, pour des raisons 
d’ordre militaire ou de sécurité publique, le survol de certaines zones de son territoire, sous les peines 
prévues par sa législation et à condition qu’il applique à cet effet les mêmes dispositions à ses propresfi 
aéronefs privés et a ceux appartenant à l’autre Etat contractant. 


Chacun des Etats devra être informé par l’autre de toute réglementation établie à cet égard 


Article 6. 


Tout aéronef appartenant à l’un des Etats contractants et se trouvant au-dessus d’une zone 
interdite de l’autre Etat devra immédiatement faire le signal de détresse prévu dans le réglementi 
de la navigation aérienne (règlement D) et atterrira aussitôt que possible hors de la zone interditei] 
sur l’un des aérodromes de l'Etat en question. Les autorités de l’Etat peuvent cependant exigeni| 


l'atterrissage immédiat sur tout autre terrain, sous condition que cet atterrissage puisse être effectué] 
sans danger. 


Article 7. | 


A Fa possédera la nationalité de l'Etat où il est immatriculé, conformément au règle] 
ment À, Ic. | 
Un certificat d’immatriculation, délivré par l’autorité compétente de l'Etat auquel l’aéroned 

4 


. 5 . OP , | 
appartient, sera admis comme preuve valable de la nationalité de l’aéronef. 


1 | 
Article 8. 


Un aéronef ne peut être immatriculé au registre de l’un des Etats contractants que si son! 
propriétaire est un ressortissant de cet Etat. Si le propriétaire est une société constituée apparte-l 
nant à l'Etat en question, le siège social de la société doit être situé dans cet Etat et le président, J 
ainsi qu'au moins les deux tiers des autres membres du Conseil d’administration, doivent résider 
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Article 4. 


_ The Contracting States undertake to make provisions to ensure, in such manner as may be 
desirable according to the circumstances, that, should an aircraft belonging to one Contracting 
State be within the territory of the other, any claims on account of damage which may be put 
forward in the latter State, in accordance with law, by persons who have incurred damage either 
to themselves or to their property, except shipping, as a result of the use of the aircraft, shall be 
met by an insurance scheme. 

The insurance shall be of the same nature, and of the same value, as is required by the State 
in which the flight takes place in the case of its own aircraft when flying in its own territory. 

Even if one of the Contracting States does not require insurance payments from its own aircraft 
when flying over its own territory, aircraft belonging to the other Contracting State, when flying 
over the territory of the first-named State, shall be liable to pay the same insurance fees as when 
flying in their own country. 

The Contracting States shall recognise as valid the insurance scheme in force in each 
country for this purpose in the case of insurance companies recognised by the State in question, 
provided that the company concerned in the case settles claims for compensation through its repre- 
sentative in the other State. 


Article 5. 


Each Contracting State has the right, for military reasons or in the interest of public safety, 
to prohibit or restrict aircraft from flying over certain areas of its territory, under the penalties 
provided by its legislation, but on condition that the same provisions shall be laid down for this 
purpose for private aircraft belonging to the other Contracting State as are laid down for its own 
private aircraft. 

The other State shall be informed of any regulations enacted for this purpose. 


Article 6. 


Any aircraft belonging to one of the Contracting States which finds itself above a prohibited 
area in the other State, shall immediately give the signal of distress provided for in the airway 
regulations (Annex D), and shall land as soon as possible outside the prohibited area on one of the 
1erodromes in that State. The State authorities may, however, require an immediate landing on 
another place, provided that such landing can be effected without danger. 


Article 7. 


An aircraft shall possess the nationality of the State on whose aircraft register it is entered 
n accordance with Regulation A, I. c. 

A certificate of registration, issued by the competent authority of the country to which the 
ircraft belongs, shall be recognised as a valid proof of the nationality of the aircraft. 


Article 8. 


An aircraft can only be entered on the aircraft register of one of the Contracting States if its 
y»wner is a national of that State. If the owner is an incorporated company belonging to the country 
n question, the headquarters of the company must be situated in that country and the president 
ind at least two-thirds of the other members of the board of directors must be persons resident 
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dans le pays, posséder leurs droits civils et être actionnaires ; la société elle-même doit remplix}}! 
les conditions habituellement exigées dans le pays. | meee = 1 

L'immatriculation de tout aéronef qui cesse de satisfaire à ces conditions doit être immé- 
diatement annulée. | 


| 
at 


Article 0. 


Un aéronef ne peut pas légalement être immatriculé dans plus d’un des Etats contractants. 


Article 10. 


Les Hautes Parties contractantes s’adresseront réciproquement, chaque mois, par l'inter 
médiaire des autorités intéressées, chargées de l’enregistrement, des extraits du registre des 
appareils de navigation aérienne, y compris la liste des appareils inscrits ou radiés. 


Article It. 


Tout aéronef utilisé pour la navigation entre les Etats contractants sera muni, en conformité] 
du règlement A, des marques indiquant sa nationalité et son immatriculation, pour permettre del 
l'identifier en cours de voyage, en même temps que d’autres marques ou signes. | 


Article 12. 


Tout aéronef utilisé pour la navigation aérienne entre les Etats contractants doit, confor+ | 
mément au règlement B, être muni d'un certificat de navigabilité délivré ou admis par l'Etat} 
dont il possède la nationalité. 


Article 13. 

L’équipage d’un aéronef utilisé pour la navigation entre les Etats contractants doit, conformé 
ment au règlement E, être muni de certificats délivrés ou admis par l'Etat dont l’aéronef porte les} 
marques de nationalité. 


Article 14. 


Les certificats de navigabilité et les certificats de l’équipage délivrés par l’un des Etats contrac-ill 
tants, conformément aux règlements B et E, seront reconnus valables par l’autre Etat contractant. | 


Chacun des deux Etats pourra cependant refuser d'admettre un certificat délivré ou reconnu 
comme valable par l’autre Etat en faveur d’un de ses propres nationaux, dans le cas d’un voyageil 
au-dessus de son propre territoire. Îl 


Article 15. 


Aucun aéronef appartenant à l’un des Etats contractants ne peut être muni d’un appareil del 

T. S. F. sans une autorisation spéciale de l'Etat auquel il appartient. Les appareils de T. S. F. nef) 

seront utilisés que par les membres de l'équipage munis à cet effet d’une licence spéciale délivrée! 

par l'Etat auquel appartient l’aéronef. Tout aéronef remplissant ces conditions est autorisé à empor-| | 
ie À à utiliser un appareil de T. S. F. pour des vols au-dessus du territoire de l’autre Etat contrac-. 

ant. | 

Chacun des Etats contractants pourra décider que certains types d’aéronefs seront munis } 

de la T. S. F. Les réglementations établies à ce sujet seront les mêmes pour les aéronefs de l’autre J 

Etat que pour les siens propres. | 
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n that country, must possess civil rights and must be shareholders, and the company itself must 
ulfil the regulations customarily in force in that country. 


The registration of any aircraft which ceases to comply with these conditions shall at once 
e cancelled. 


Article 0. 


An aircraft cannot legally be registered in more than one of the Contracting States. 


Article io. 


The Contracting Parties shall exchange each month through the registration authorities 
oncerned extracts from the register of aircraft including a list of the aircraft entered in or 
leleted from the register. 


Article II. 


Aircraft engaged in navigation between the Contracting States shall, in accordance with 
Annex A, be provided with such marks showing their nationality and registration as are necessary 
or purposes of identification during the flight, together with other marks or signs. 


Article 12. 


Aircraft engaged in air navigation between the Contracting States shall, in accordance with 
\nnex B, be provided with a certificate of air-worthiness, issued or recognised by the State whose 
1ationality it possesses. 


Article 13. 


The crew of an aircraft engaged in navigation between the Contracting States shall, in 
ccordance with Annex E, be provided with certificates issued or recognised by the State whose 
narks of nationality the aircraft carries. 


Article 14. 


Certificates of air-worthiness and the certificates of the crew, issued by one of the Contracting 
states in accordance with Annexes B and E, shall be recognised as valid by the other Contracting 
tate. - : me 

In the case of one of its own nationals, however, either State may refuse to recognise a, certifi- 
ate issued or recognised by the other State should the flight be over its own territory. 


Article 15. 


No aircraft belonging to one of the Contracting States may have a wireless apparatus except 
vith the special permission of the State to which it belongs. Wireless apparatus shall not be used 
xcept by members of the crew provided with a special licence for the purpose, issued by the State 
o which the aircraft belongs. Aircraft which fulfil these conditions are entitled to carry and use 
vireless apparatus when flying over the territory of the other Contracting State. 


Either of the Contracting States can decree that certain kinds of aircraft shall carry wireless 
Beratus. The regulations i piéuided for this purpose shall be the same for aircraft belonging 
o the State in question as for aircraft belonging to the other Contracting State. 
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Les réglementations relatives à l’utilisation des appareils de T. S. F. seront, autant que pos-|} 
sible, rendues uniformes dans les deux Etats contractants. |l 
Les administrations chargées de la navigation aérienne dans les deux pays contractants pour-| 
ront convenir d'élaborer un règlement commun à ce sujet. 


Article 16. | 


Tout aéronef appartenant à l’un des Etats contractants pourra survoler le territoire de l’autre | 
Etat contractant sans atterrir. Dans ce cas, il suivra la route imposée par l'Etat dont il survole le {|} 
territoire. | 

Si, pour des raisons de sécurité publique, ou si l’on a de bonnes raisons de soupconner une |! 
infraction aux lois de l'Etat dont il survole le territoire, l’aéronef pourra, au moyen des signaux | 
prévus dans les règlements de la navigation aérienne (règlement D) être invité à atterrir sur un! 
aérodrome ou sur tout autre terrain, si l’atterrissage peut y être effectué sans danger. 

Tout aéronef se rendant par la voie des airs du territoire de l’un des Etats contractants sur 
le territoire de l’autre Etat sera de même tenu de suivre l'itinéraire imposé par l'Etat en question 
et d’atterrir sur l’un des aérodromes déterminés dans l’annexe relative aux douanes, jointe à la pré- 
sente Convention. 

L'organisation de routes aériennes internationales (c’est-à-dire des routes aériennes jalonnées 
sur le terrain) est subordonnée au consentement de l'Etat que la route aérienne traverse. L’utili- 
sation de routes internationales déjà établies ne donnera pas lieu au paiement de taxes pour les 
aéronefs de l’autre Etat contractant passant sans atterrir. 


Article x7. 


L'organisation d’un système permanent de relations aériennes pour le transport commercial 
de personnes et de marchandises entre les Etats contractants sera soumise à l’assentiment de l'Etat 
avec lequel les relations sont envisagées. 

Les Etats contractants, cependant, s'engagent réciproquement à accorder à leurs aéronefs 
toutes facilités permettant aux aéronefs de l'un et l’autre Etat d’utiliser sur le pied d'égalité les 
routes aériennes établies. 

La poste aérienne sera organisée par un accord spécial entre les administrations postales 
des Etats contractants. 


Article 18. 


Chacun des Etats contractants aura le droit de réserver à ses aéronefs nationaux le transport 
commercial de personnes et de marchandises entre deux points situés à l’intérieur de son propre || 
territoire. Si d’autres Etats sont autorisés à effectuer les transports de cette sorte, les Etats contrac- | 
tants s’accorderont l’un à l’autre le traitement de la nation la plus favorisée à cet égard. || 

Si l’un des Etats contractants impose des restrictions de cet ordre qui affectent aussi l’autre ]} 
Etat contractant, ses propres aéronefs pourront être soumis à la même restriction de la part de ||] 
l’autre Etat contractant, sans que ce dernier soit tenu d’agir de même vis-à-vis d’aéronefs étran- |) 
gers. | 

Les restrictions ou réserves du genre mentionné ci-dessus devront être rendues publiques | 
et communiquées à l’autre Etat. 


Article 10. | 
Au cours d’un passage comportant l'atterrissage et tout arrêt que les circonstances pourraient || 

. . n a 
rendre nécessaires sur le territoire de l’un des Etats contractants, un aéronef appartenant à l’autre || 
Etat contractant ne sera pas, pour contrefaçon de brevets, soumis à la confiscation en vertu d’un | 
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Regulations for the use of wireless apparatus shall, so far as possible, be rendered uniform 
in the two Contracting States. 

The air administrations of the two Contracting States may agree to draw up joint rules on 
this subject. 


Article 16. 


Aircraft belonging to one of the Contracting States may cross the territory of the other Con- 
tracting State without landing. In such a case an aircarft shall follow the route prescribed by the 
State over which the flight takes place. 

If required for reasons of public security, or if there should be any well-founded suspicion of an 
infraction of the law of the State over whose territory the flight takes place, aircraft may, by means 
of signals provided for in the air regulations (Annex D) be ordered to land at an aerodrome, or at 
some other place, if this may be done without danger. 

Aircraft flying from the territory of one Contracting State to the territory of the other State 
shall also follow the route laid down by the State in question, and land at one of the aerodromes 
prescribed in the Customs Annex attached to this Convention. 


For the establishment of international air-routes (by which is understood air-routes marked 
out with ground marks) the consent of the State over whose territory the air route passes is required. 
No tolls for the use of international air-routes already established may be claimed from aircraft 
belonging to the other Contracting State provided they do not land. 


Article 17. 


For the institution of a permanent system of air-route connections for the conveyance of per- 
sons and goods for hire between the Contracting States, the permission of the State with which 
it is desired to establish a connection is required. 

The Contracting States, however, undertake mutually to grant each others’ aircraft the re- 
quired permission, on condition that the aircraft of both States are allowed to use the air-route 
connections thus established on an equal footing. 

The air-post shall be organised by special agreement between the Contracting States. 


Article 18. 


Each of the Contracting States shall have the right to reserve to its national aircraft the car- 
riage of persons and goods for hire between two points within its own territory. Should other 
States be granted the right to such traffic, the Contracting States shall afford each other most- 
favoured-nation treatment in this respect. ; 

If one of the Contracting States imposes restrictions of the kind referred to, which also affect 
the other State, its own aircraft may be subjected to the same restriction in the other 
Contracting State, even though the latter may not impose corresponding restrictions on other 

i ircraft. 

Be Rue and reservations of the kind referred to shall be made public, and notice of them 
shall be given to the other State. 


Article IQ. 
During a passage, including landings, and such stoppage as may in the circumstances be 


necessary in the territory of one Contracting State, aircraft belonging to the other contracting 
State shall be exempted from seizure on the grounds of infringement of patent rights, in virtue of a 
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certificat d’immunité, dont la portée sera, a défaut d’un accord amiable, déterminée dans le plus! 
bref délai par l'autorité compétente de l'endroit en question. 


Article 20. 


Tout aéronef appartenant aux Etats contractants sera, pour tout voyage entre les deux pays, | 
muni des documents suivants : | 
a) Un certificat d’immatriculation, conformément à l'annexe A, 
b) Un certificat de navigabilité, conformément à l'annexe B, 
c) Des certificats pour l'équipage, conformément à l’annexe E, 
d) Une liste nominative des passagers, 
e) Un manifeste pour toutes marchandises transportées, conformément à l'annexe |} 
relative aux douanes, jointe à la présente Convention, | 
{) Des livres de bord, conformément à l'annexe C, 
g) Une attestation délivrée par l’administration de la Navigation aérienne de l'Etat 
auquel appartient l’aéronef, certifiant qu’une assurance a été contractée, confor- 
mément à l’article 4, 
h) S'il y a lieu, une licence spéciale pour un appareil de T. S. F. 


Les papiers de l’aéronef doivent spécifier clairement qui commande à bord. 


Article 21. 


Les livres de bord seront conservés pendant deux ans à dater de la dernière observation qui 
y aura été inscrite. 


Article 22. 


Au départ ou à l'atterrissage d’un aéronef, les autorités compétentes des Etats contractants 
auront le droit de visiter l’aéronef et de contrôler les documents dont il doit être muni. 


Article 23. 


Les aéronefs appartenant à l’un des Etats contractants auront droit, dans l’autre Etat, à la 
même assistance, à l'atterrissage et en cas de détresse, que les aéronefs nationaux. 

Pour ie sauvetage d’aéronefs perdus en mer, les Etats contractants appliqueront, autant qu'il 
sera possible, les réglementations en vigueur pour le sauvetage des navires et bateaux. 


Article 24. 


Tout aérodrome de l’un des Etats contractants ouvert en général, moyennant paiement de: | 
taxes, aux aéronefs nationaux le sera aussi aux aéronefs de l’autre Etat, | 


Les taxes et les réglementations relatives à l’utilisation de ces aérodromes seront les mêmes ||] 
pour les aéronefs de l'Etat où est situé l’aérodrome et pour ceux de l’autre Etat contractant. 


Article 25. 


Chacun des Etats contractants s'engage à adopter les mesures nécessaires pour que tout aéronef | 
survolant son territoire et tout aéronef portant ses marques de nationalité, survolant le territoire || 
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certificate of immunity, the scope of which shall, in the absence of a friendly agreement, be 
determined as soon as possible by the competent authority at the place in question. 


Article 20. 


Aircraft belonging to the Contracting States shall, when flying between the two countries, 
be provided with : 

(a) A certificate of registration in accordance with Annex A. 

(b) A certificate of air-worthiness in accordance with Annex B. 

(c) Certificates of the crew, in accordance with Annex E. 

(4) A list of passengers. 

(e) A bill of lading of any goods carried, in accordance with the Customs Annex attached 
to this Convention. 

(f) Log-books, in accordance with Annex C. 

(g) An attestation, issued by the Air Navigation Administration in the country to 
which the aircraft belongs, certifying that an insurance policy has been taken out in 
accordance with Article 4. 

(h) If necessary, a special licence to carry wireless apparatus. 


The aircraft’s papers shall make it clear who is in command on board. 


Article 21. 


The log-books shall be kept for two years after the last entry. 


Article 22. 


Upon the departure or landing of an aircraft, the competent authorities of the Contracting 
States shall have the right to visit the aircraft and to verify the documents with which it must 
be provided. 


Article 23. 


Aircraft belonging to one Contracting State may claim in the other State the same assistance 
on landing, and in case of distress, as aircraft belonging to that State. 

With regard to salvage of aircraft wrecked at sea, the Contracting States shall apply, so far 
as is possible, the regulations in force for the salvage of ships. 


Article 24. 


Any aerodrome in the Contracting States available for general use, upon payment of charges, 
by the aircraft of the country in question, shall also be open for the use of aircraft belonging to 


the other Contracting State. 
The tariff rates and all other regulations for the use of such aerodromes shall be the same 


for aircraft belonging to the other Contracting State as for the aircraft of the State in which the 
aerodrome is situated. 


Article 25. 


Each Contracting State undertakes to adopt measures to ensure that every aircraft flying 
above the limits of its territory, and that every aircraft bearing its marks of nationality, which 
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de l’autre Etat ou un territoire international, se conforme aux réglements de la navigation} | 
aérienne (annexe D). L'Etat s’engagera en outre à punir toute infraction à ces règlements. 
Article 26. 


. Le transport, par aéronef, d’explosifs, d'armes et de munitions de guerre entre les Etats contrac- 
tants est interdit. | 


Article 27. 
Chacun des deux Etats contractants peut prohiber ou réglementer d’une façon détaillée le 
transport ou l'emploi d'appareils photographiques. _ | 
Les Etats contractants se communiqueront réciproquement les stipulations y relatives. | 
Article 28. 
Par mesure de sécurité publique, le transport d'objets autres que ceux mentionnés dans les 
articles 26 et 27 pourra être sujet à restriction de la part de chacun des Etats contractants. 
Les Etats contractants se communiqueront réciproquement les stipulations y relatives. 
| Article 29. 
Toute restriction du genre indiqué à l’article 28 sera appliquée également aux aéronefs privés 


appartenant au pays en question et aux aéronefs privés appartenant à l’autre Etat contractant. 


Article 30. 


Tout aéronef autre que les aéronefs militaires ou similaires, qui sont employés exclusivement aul 
service de l’Etat (aéronefs des services des douanes, des postes ou de la police) sera considéré comme} 
aéronef privé et comme tel, sera soumis à toutes les stipulations de la présente Convention. ' 

Article 31. 


Tout aéronef commandé par une personne en service militaire, désignée à cet effet, est réputé: 
être un aéronef militaire. 


Article 32. 


_ ,Aucun aéronef militaire appartenant à l’un des Etats contractants ne pourra survoler le ter- 
ritoire de l’autre Etat ni y atterrir sans une autorisation spéciale. | 
Muni de cette autorisation, l’aéronef militaire jouira, en l’absence de stipulations spéciales, | 
des privilèges de l’exterritorialité qu'il est d’usage de reconnaître aux navires de guerre étrangers . 
Un aéronef militaire, non muni de cette autorisation, forcé d’atterrir ou qui y est invité ou con- | 
traint, n’acquiert pas, de ce fait, le droit à l’exterritorialité. | 


Article 33. 


__ Des accords réciproques détaillés seront établis entre les deux parties contractantes pour déter- | 
miner dans quel cas les aéronefs du service des douanes et de la police seront autorisés à passer la 
frontière. En aucun cas, ils ne pourront jouir du privilège de l’exterritorialité. | 
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| finds itself within the territory of the Contracting State or on international territory, shall compl 
with the air regulations (Annex D) ; the State shall also undertake to Free all D 
infringing these regulations. 


Article 26. 


|. The carriage by aircraft of explosives and of arms and munitions of war between the Contract- 
ing States is forbidden. 


Article 27. 


Each of the Contracting States may prohibit or regulate the carriage or use of photographic 
apparatus. 
The Contracting States shall inform each other of such regulations. 


Article 28. 


As a measure of public safety, the carriage of objects other than those mentioned in Articles 
26 and 27 may be subjected to restrictions by each Contracting State. 
The Contracting States shall inform each other of such regulations. 


Article 29. 


All restrictions of the kind mentioned in Article 28 shall be applied equally to private aircraft 
belonging to the country in question and private aircraft belonging to the other Contracting State. 


Article 30. 


All aircraft other than military and similar aircraft which are employed exclusively on State 
service, such as Customs, post and police aircraft, shall be treated as private aircraft and as such 
shall be subject to all the provisions of the present Convention. 


Article 31. 


Every aircraft commanded by a person in military service detailed for the purpose is deemed 
to be a military aircraft. 


Article 32. 


Military aircraft from one Contracting State may neither fly over nor land within the territory 
of the other Contracting State without special authorisation. In case of such authorisation the 
military aircraft shall enjoy, in the absence of a special stipulation, the privileges of exterritor- 
iality which are customarily accorded to foreign ships of war. A military aircraft which is forced 
to land and which does not possess authorisation to do so, or which is required or compelled to 
land cannot by reason thereof acquire right to exterritoriality. 


Article 33. 


Further negotiations shall be pursued between the Contracting parties to determine in what 
cases Customs and police aircraft can be authorised to cross the frontier, They shall in no case 
be entitled to the privilege of exterritoriality. 
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Article 34. 


Les stipulations de la présente Convention seront complétées par les annexes A a E qui entré 
ront en vigueur en même temps que la Convention elle-même et qui seront valables pour la mê 
durée que celle-ci. Pe | 

Ces annexes peuvent être modifiées et complétées au moyen de négociations entre les adm} 
nistrations des Etats contractants chargées de la navigation aérienne. 


Article 35. 


Les Etats contractants s'engagent à coopérer autant que possible aux mesures internationale] 
relatives : | 


a) Aux recherches météorologiques ; are i : 

b) A la publication de cartes aéronautiques types et à l'organisation d'un systèmi| 
uniforme de repères terrestres pour les aéronefs ; ; i 

c) AVutilisation de la T.S. F. par la navigation aérienne et à l'installation des station) 
de T. S. F. nécessaires. 


Les administrations des pays contractants chargées de la navigation aérienne pourront s’en 
tendre directement pour ]’élaboration de règlements communs relatifs aux points a et 0. 


Article 36. (| 


Les administrations des Etats contractants chargées de la navigation aérienne, à l’exceptio 
des cas pour lesquels, d’après les termes de la présente Convention, elles ont qualité pour décider 
recevront et élaboreront des projets d’amendement à cette Convention et traiteront en outr 
les questions relatives à la navigation aérienne entre les Etats contractants. 


Article 37. 


Chacun des Etats contractants s'engage à accorder aux aéronefs de l’autre Etat, tant à l’at] 
terrissage qu'au départ ou au cours d’un passage sur leurs territoires respectifs, le même traite 
ment qu'à leurs propres aéronefs, et à traiter toute cargaison régulièrement transportée pail 
l’aéronef de la même manière que si elle était transportée par un aéronef de l'Etat en question. | 

Chacun des Etats contractants s’engage à accorder à l’autre Etat les privilèges concédés 2 
toute tierce Puissance sur les points énoncés ci-dessus. 

Une réglementation générale déterminant les rapports des autorités douanières et des aéronefil 
est publiée dans une annexe qui doit être considérée comme partie intégrante de cette Conventionil 


Article 38. 


Tout aéronef, aussi bien que son équipage, ses passagers, sa cargaison, tout ce dont il 4 
besoin pour son voyage, ainsi que les provisions de bouche, doit, d’après les stipulations de 14 
présente Convention, étre soumis aux lois et autres réglements en vigueur, relatifs à la navigation} 
aérienne, aux taxes douanières et à la circulation des personnes et des marchandises dans le pays} 
dans lequel l’aéronef se trouve en ce moment, ainsi qu’a toute autre loi ou régle applicable. 


Article 39. | 


ioe En cas de guerre, les stipulations de la présente Convention ne limiteront en aucune façon le 
liberté d’action des Etats contractants soit comme belligérants, soit comme neutres. | 
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Article 34. 


The provisions of this Convention shall be supplemented by Annexes a to e, which shall come 
Into force simultaneously with the Convention and shall be valid for the same period as the latter. 


_ These annexes may be modified and amplified by negotiations between the air administra- 
tions of the Contracting States. 


Article 35. 


Each Contracting State undertakes to co-operate as far as possible in international measures 
concerning : 


(a) Meteorological investigations ; 

(6) The publication of standard aeronautical maps and the establishment of a uniform 
system of ground marks for flying ; 

(c) The use of wireless in air navigation and the establishment of the necessary 
wireless stations. 


The air administrations of the Contracting States may negotiate directly with each other 
regarding joint regulations for the matters referred to in (a) and (b). 


Article 36. 


The air administrations of the Contracting States shall, except in cases which they have au- 
thority to decide by the terms of the present Convention, receive and elaborate proposals for amend- 
ments to this Convention, and shall further deal with questions affecting air navigation between 
the Contracting States. 


Article 37. 


The Contracting States undertake to accord to each other’s aircraft arriving at, departing 
from or traversing their respective countries, the same treatment in every respect as they 
accord to their own aircraft and to treat any cargo, lawfully carried by such aircraft, in the 
same manner as if it were carried by their own aircraft. 

Each one of the Contracting States undertakes to accord to the other State the same 
privileges as they concede to any third State in regard to the matters referred to herein. 

General regulations regarding the relations between the Customs authorities and aircraft are 
given in the Annex, which is to be regarded as an integral part of this Convention. 


Article 38. 


An aircraft, together with the crew, passengers, merchandise, food provisions and goods 
which it carries shall, subject to the provisions of this Convention, conform to the laws and 
other regulations in force in regard to air navigation, customs, taxes and the movement of 
persons and goods in the country in which the aircraft finds itself, as also to such other laws 
and regulations as may affect the matter in question. 


Article 39. 


In case of war the provisions of this Convention shall in no way limit the freedom of action 
of the Contracting States in their capacity as belligerents or as neutrals. 
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Article 40. 


Les différends entre les Etats contractants en ce qui concerne l'interprétation ou l’applicatioi|| 
de la présente Convention et de ses annexes, s’ils ne peuvent être réglés par des négociations directes}| | 
seront soumis à la décision de la Cour permanente de Justice internationale instituée par lal|; 
Société des Nations. fl 


Article 41. 
La présente Convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées aussitôt que possible} 
à Stockholm. ie 
La Convention entrera en vigueur avec effet à dater du jour de l’échange des ratificationsi| 
Elle pourra être dénoncée par l’une ou l’autre des parties moyennant un préavis de six mois. TI 
| 


Article 42. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention et y ont appos 
leurs sceaux. | 


Fait à Stockholm en double exemplaire, le 26 mai 1923. 


Cart HEDERSTIERNA. 
J. H. WOLLEBAEK, 
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Article 40. 

Disputes between the Contracting States affecting the interpretation or application of this 
Convention and of the annexes thereto shall, if they cannot be settled by direct negotiations, be 
referred for decision to the Permanent Court of International Justice instituted by the League 
f Nations. 

Article 41. 

This Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as early as possible 
t Stockholm. 

The Convention shall come into force with effect from the date of the exchange of ratifica- 
ions. It may be denounced at six months notice from the Contracting States. 

Article 42. 


In faith whereof the respective plenipotentiaries have signed the present Convention and 
1ave thereto affixed their seals. 


Done at Stockholm in duplicate on May 26, 1923. 


Cart HEDERSTIERNA. 
J. H. WOLLEBAEK. 
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N° 463. 


AUTRICHE ET DANEMARK 


Echange de notes pour l'application 
provisoire, aux relations commer- 
ciales entre les deux pays, des 
dispositions contenues dans la 
Convention de commerce et de 
navigation du 14 mars 1887 entre 
lAutriche-Hongrie et le Dane- 
mark. Vienne, les 27 et 30 juin 
10252 


AUSTRIA AND DENMARK 


Exchange of Notes for the provi- 
sional application to commercial 
relations between the two countries 
of the provisions contained in the 
Commercial and Maritime Conven- 
tion of March 14, 1887, between 
Austria-Hungary and Denmark. 
Vienna, June 27 and 30, 1923. 
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No. 463. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENT} 
AUTRICHIEN ET DANOIS POUR L’APPLICATION PROVISOIRE 
AUX RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS DES 
DISPOSITIONS CONTENUES DANS LA CONVENTION DE COM: 
MERCE ET DE NAVIGATION ! DU 14 MARS 1887 ENTRE L’AUTRI- 
CHE-HONGRIE ET LE DANEMARK. VIENNE, LES 27 ET 30 JUI 


1923. | 
Il 


Texte officiel français communiqué par le ministre de Danemark à Berne et par le représentant de l'Au“} 
triche auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 
aout 1923. | | 


HAN 64 D. I. | 
No 780. 
VIENNE, le 27 juin 1923. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En vous accusant réception de la note de Monsieur le Baron Hennet, en date du 4 février 1924 
— Zl. 64.778 /3 — A, et de la note que Votre Excellence a bien voulu me faire parvenir, en date du 
23 décembre 1922 — Z1. 70.561 /8 —, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement royal de Danemark} 
de vous faire savoir que le Gouvernement danois est d’accord avec le Gouvernement de la Ré! 
publique fédérale d'Autriche d’appliquer aux relations commerciales entre le Danemark et l’Au 
triche, aussi dorénavant et jusqu’à la conclusion d’une convention commerciale définitive, les dis 
positions contenues dans la Convention commerciale et de navigation, conclue le 14 mars 1884 
entre le Danemark et l’Autriche-Hongrie, modifiée en ce sens que le délai de dénonciation prévu 
à l’article 6 de ladite convention sera réduit à trois mois. | 
Il est entendu que l’Autriche ne pourrait invoquer les dispositions de la convention susmen 
tionnée pour réclamer les avantages que le Danemark a accordés ou pourrait à l’avenir accorder aff 
la Norvège et à la Suède ou à ces deux pays tant que les dits avantages ne sont pas accordés a | 
d’autres Etats que ceux déjà nommés. 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. | 
Son Excellence (Signé) P. V. BIGLER. | 
Monsieur GRÜNBERGER, | 
Ministre des Affaires étrangères | 


à Vienne. | 
| 


a 


| 
(: 


| 
| 


0 


I; 
| 


Certifie pour copie conforme : 
Copenhague, le 31 juillet 1923. 
Georg CoHN, | 
Chef du Service danois de la Î 
Société des Nations. 


a eee à Tr iS Rug ; 
De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XV, page 600. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 463. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN AND 
DANISH GOVERNMENTS FOR THE PROVISIONAL APPLICATION 
TO COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES 
OF THE PROVISIONS CONTAINED IN THE COMMERCIAL AND 
MARITIME CONVENTION? OF MARCH 14, 1887, BETWEEN AUSTRIA- 
HUNGARY AND DENMARK. VIENNA, JUNE 27 AND 30, 1923. 


ficial French text communicated by the Danish Minister at Berne and by the Austrian Representative 
accredited to the League of Nations. The registration of this exchange of Notes took place August 


7, 1923. 


Nr. 64. D.:x. 
N° 780. 
VIENNA, June 27, 1923. 
OUR EXCELLENCY, 


In acknowledging the receipt of Baron Hennet’s Note, dated February 4, 1922, Zl. 64.778 /3 
~A,and of the Note which Your Excellency was good enough to forward tome under date of De- 
amber 23, 1922, Zl. 70.561 /8, I have the honour to inform you, on behalf of the Royal Danish 
overnment, that the Danish Government agrees with the Government of the Austrian Federal 
‘epublic that, henceforward and until the conclusion of a final commercial Convention, the pro- 
isions contained in the trade and shipping Convention concluded on March 14, 1887 between 
enmark and Austria-Hungary should apply to the commercial relations between Denmark 
nd Austria, with a modification to the effect that the period required for denunciation laid 
own in Article 6 of this Convention should be reduced to three months. 

It is understood that Austria may not appeal to the provisions of this Convention for the 
urpose of claiming any privileges which Denmark has granted, or may in future grant to Norway 
- to Sweden, or to both these countries, so long as these privileges are not granted to any 
tates other than those already mentioned. 

I have the honour to be, etc. 


is Excellency (Signed) P. V. BIGLER. 
M. GRUNBERGER, 
Minister for Foreign Affairs, 
Vienna. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 


2 British and Foreign State Papers. Vol. 78, page 937. 
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CHANCELLERIE FÉDÉRALE 


DÉPARTEMENT 
DES 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


N° 29436/8 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En me référant à la note de Votre Excellence, en date du 27 juin 1923, J. N° 64.D. 1 /N° 789, | 
j'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence au nom du Gouvernement fédéral | 
autrichien que le Gouvernement fédéral autrichien est d'accord avec le Gouvernement Royal de, 
Danemark d'appliquer aux relations commerciales entre l'Autriche et le Danemark, aussi dorénavant 
et jusqu’à la conclusion d’une convention commerciale définitive, les dispositions contenues dans, 
la Convention commerciale et de navigation, conclue le 14 mars 1887, entre l’Autriche-Hongrie 
et le Danemark, modifiée en ce sens que le délai de dénonciation prévu à l’article 6 de ladite con- 
vention sera réduit à trois mois. | 

Il est entendu que l'Autriche ne pourra invoquer les dispositions de la convention susmention- 
née pour réclamer les avantages que le Danemark a accordés ou pourrait à l’avenir accorder à la 
Norvège et à la Suède ou à ces deux pays tant que les dits avantages ne sont pas accordés à d’autres 
Etats que ceux déjà nommés. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute considération. 


VIENNE, le 30 juin 1923. 
Le Ministre fédéral des Affaires étrangères. 


(Signé) GRÜNBERGER. 


Son Excellence 
Monsieur Poul W. BIGLER, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
du Danemark, à Vienne. 


Certifie pour copie conforme : 
Copenhague, le 31 juillet 1923. 


Georg COHN 
Chef du Service danois de la 
Société des Nations. 
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FEDERAL CHANCERY, 


DEPARTMENT 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS, 


YOUR EXCELLENCY, 


With reference to your Note, dated June 27, 1923, J. No. 64 D. 1/No. 780, I have the honour 
o inform you, on behalf of the Austrian Federal Government, that the latter agrees with the 
Royal Danish Government that, henceforward and until the conclusion of a final commercial 
convention, the provisions contained in the trade and shipping Convention, concluded on March 
(4, 1887 between Austria-Hungary and Denmark, should apply to the commercial relations 
>etween Austria and Denmark, with a modification to the effect that the period required for 
lenunciation laid down in Article 6 of this Convention should be reduced to three months. 


It is understood that Austria may not appeal to the provisions of this Convention, for the pur- 
ose of claiming any privileges which Denmark has granted, or may in future grant, to Norway 
or to Sweden, or to both these countries, so long as these privileges are not granted to any States 
other than those already mentioned. 


I have the honour to be, etc., 


VIENNA, June 30, 1923. 
J = 4 (Signed) GRUNBERGER. 


Federal Minister for Foreign Affairs. 
His Excellency 
Monsieur Poul W. BIGLER, 


Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Denmark, Vienna. 
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N° 464. 


AUTRICHE ET DANEMARK 


Echange de notes pour l'application 
provisoire, aux relations commer- 
ciales entre l'Autriche et l'Islande, 
des dispositions contenues dans la 
Convention de commerce et de 
navigation du 14 mars 1887 entre 
Y Autriche-Hongrie et le Dane- 
mark. Vienne, les 27 et 30 juin 


1923. 


AUSTRIA AND DENMARK 


Exchange of Notes for the provisional 
application to commercial rela- 
tions between Austria and Iceland 
of the provisions contained in the 
Commercial and Maritime Conven- 
tion of March 14, 1887, between 
Austria-Hungary and Denmark. 
Vienna, June 27 and 30, 1923. 
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No. 464 — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS|| 
AUTRICHIEN ET DANOIS: POUR L’APPLICATION PROVISOIRE! 
AUX RELATIONS. COMMERCIALES ENTRE L’AUTRICHE ET L'IS-}} 
LANDE, DES DISPOSITIONS CONTENUES DANS LA CONVENTION || 
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION? DU 14 MARS 1887 ENTRE 
L’AUTRICHE-HONGRIE ET LE DANEMARK. VIENNE, LES 27 | | 
30 JUIN 1923. | 


Texte officiel français communiqué par le ministre de Danemark à Berne et par le représentant | 
de l'Autriche auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu 
lieu le 7 août 1923. 


DPEN0 64, D r. 

N° 790. 

VIENNE, le 27 juin 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

Me référant à notre dernier entretien, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, chargé! 
au nom de l'Islande de la gestion des affaires étrangères de ce pays, de faire savoir à Votre Excel- 
lence que le Gouvernement islandais est d’accord avec le Gouvernement de la République fédérale 
d'Autriche, d'appliquer aux relations commerciales entre l’Islande et l'Autriche, aussi dorénavant 
et jusqu'à l'établissement d’un arrangement définitif, les dispositions contenues dans la convention 
commerciale et de navigation, conclue le 14 mars 1887 entre le Danemark et l’Autriche-Hongrie, 
ae en ce sens que le délai de dénonciation prévu à l’article 6 de ladite Convention sera réduit || 

trois mois. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération. 


(Signé) P. V. BIGLER. 
Son Excellence 


Monsieur GRÜNBERGER, 
Ministre des Affaires étrangères 
à Vienne. 


Certifie pour copie conforme : 
Copenhague, le 31 juillet 1923. 
Georg COHN, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 


| 
| 
| 
| 


‘Le Ministre des Affaires étrangères du Danemark est chargé de la gestion des Affaires! 
étrangères de l'Islande. 


2 Voir renvoi, page 190 de ce volume. | 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 464. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN 
AND DANISH? GOVERNMENTS FOR THE PROVISIONAL APPLI- 
CATION TO COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN AUSTRIA AND 
ICELAND OF THE PROVISIONS CONTAINED IN THE COMMER- 
CIAL AND MARITIME CONVENTION? OF MARCH 14, 1887, 
BETWEEN AUSTRIA-HUNGARY AND DENMARK. VIENNA, 
JUNE 27 AND 30, 1923. 


Official French text communicated by the Danish Minister at Berne and by the Austrian Represen- 


tative accredited to the League of Nations. The registration of this exchange of notes took place 
August 7, 1923. 


me No, 64. D1. 

No. 790. 

VIENNA, June 27, 1923. 
YOUR EXCELLENCY, 

With reference to our last conversation, I am instructed by my Government, which is res- 
ponsible for the conduct of the foreign affairs of Iceland, to inform you that the Government of 
Iceland agrees with the Government of the Austrian Federal Republic, that henceforward and 
pending a final arrangement, the provisions contained in the trade and shipping Convention, con- 
cluded on March 14, 1887, between Denmark and Austria-Hungary, should apply to the com- 
mercial relations between Iceland and Austria, with a modification to the effect that the period 
required for denunciation laid down in Article 6 of this Convention should be reduced to three 
months. 

I have the honour to be, 


(Signed) P. V. BIGLER. 
His Excellency, 
M. GRUNBERGER, 
Minister for Foreign Affairs, 
Vienna. 


EE 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The Minister for Foreign Affairs of Denmark is in charge of the conduct of Icelandic Foreign 
Affairs. 


3 See footnote 2, page 191 of this Volume. 


198 Société des Nations — Recueil des Traités. 1923) 


CHANCELLERIE FEDERALE, 


DEPARTEMENT 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 


Ne 29437 /8. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 

En me référant à la note de Votre Excellence en date du 27 juin 1923 J. N°64. D. 1 /N° 700, j’aif 
l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence, au nom du Gouvernement fédéralautri-} 
chien, que le Gouvernement fédéral est d’accord avec le Gouvernement islandais d’appliquer aux rela 
tions commerciales entre |’Autriche et l'Islande, aussi dorénavant et jusqu’à l’établissement d’un} 
arrangement définitif, les dispositions contenues dans la Convention commerciale et de navigation, | 
conclue le 14 mars 1887 entre l’Autriche-Hongrie et le Danemark, modifiée en ce sens que le délai 
de dénonciation prévu à l’article 6 de ladite Convention sera réduit à trois mois. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération. 


VIENNE, le 30 juin 1923. 
Le Ministre fédéral des Affaires étrangères : 
Son Excellence (Signé) GRÜNBERGER, 
Monsieur Poul V. BIGLER, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
du Danemark, 
à Vienne. 


Certifie pour copie conforme : 
Copenhague, le 31 juillet 1923, 
Georg COHN, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 


LEGATION ROYALE DE DANEMARK 
A VIENNE 
VIENNE, le 27 juin 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Me référant aux deux notes que j’ai eu l’honneur d’adresser à Votre Excellence en date d’au 
jourd’hui concernant l'application aux relations commerciales entre le Danemark et l'Islande etill 
l'Autriche des dispositions contenues dans la Convention commerciale et de navigation conclueill 
le 14 mars 1887 entre le Danemark et l’Autriche-Hongrie, je me permets pour le bon ordre, bien 
que ce soit une chose qui va de soi, de faire remarquer à Votre Excellence — ainsi que j’ai eu l’hon-} 
neur de vous le dire de vive voix au cours de notre dernier entretien — que l’Autriche, vu les rela-l 
tions qui existent entre le Danemark et l'Islande conformément à la loi fédérale dano-islandaiseil 
du 30 novembre 1918, ne pourrait réclamer les avantages que le Danemark a accordés ou pourrait} 
à l'avenir accorder à l'Islande ou que l'Islande a accordés ou pourrait à l’avenir accorder au Da-Il 
nemark. Îl 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération. 1 |} 


Signé) B 

Son Excellence CRD ARIeLEE Îl 

M. GRÜNBERGER, 
Ministre des Affaires étrangères | 

à Vienne. 
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FEDERAL CHANCERY, 


DEPARTMENT 
OR FOREIGN AFFAIRS 


No. 29437 /8. 


YOUR EXCELLENCY, 


_ With reference to your Note, dated June 27, 1923, J. No. 64. D. 1/No. 790, Ihave the honour 
o inform you, on behalf of the Austrian Federal Government, that the latter agrees with the Go- ‘ 
ernment of Iceland that henceforward and pending a final arrangement, the provisions contained À 
n the trade and shipping Convention, concluded on March 14, 1887, between Austria-Hungary | 
nd Denmark, should apply to the commercial relations between Austria and Iceland, with a modi- 
cation to the effect that the period required for denunciation laid down in Article 6 of this Con- 
ention should be reduced to three months. 

I have the honour to be, etc. 


VIENNA, June 30, 1923. 
(Signed) GRUNBERGER, 
lis Excellency Federal Minister for Foreign Affairs. 
Monsieur Poul V. BIEGLER, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary | 
of Denmark, 


: 

| 

Vienna ; 
| 

à 


OYAL DANISH LEGATION. 


| 


VIENNA, June 27, 1923. 
OUR EXCELLENCY, 


With reference to the two Notes which I have had the honour of addressing to you to-day in 
mnection with the application to commercial relations between Denmark and Iceland and Austria 
the provisions of the Commercial and Navigation Convention concluded on March 14, 1887, 
tween Denmark and Austria-Hungary, I venture, in order that the matter should be made 
lite clear, and although the point in question is self-evident, to call your Excellency’s attention 
-as I had the honour to do orally at our last meeting — to the fact that Austria cannot, in view 
the relations established between Denmark and Iceland under the terms of the Danish-Icelandic 
deral Law of November 30, 1918, claim for herself the privileges which Denmark has accorded, 
may in the future accord, to Iceland, or which Iceland has accorded, or may in the future accord, 

Denmark. 
I have the honour to be, etc., 


(Signed) BIGLER. 


is Excellency 
M. GRUNBERGER, 
Minister for Foreign Affairs, 
Vienna. 
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CHANCELLERIE FEDERALE, 


DEPARTEMENT 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 


VIENNE, le 30 juin 1923. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


| 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la note de Votre Excellence en date du 27 juin 1923 
J. N° 64, Dr [791, et de porter à sa connaissance que le Gouvernement fédéral autrichien a pris! 
acte de ce que l’Autriche, vu les relations qui existent entre le Danemark et l’Islande, conformémen# 
a la loi fédérale dano-islandaise du 30 novembre 1918, ne pourra réclamer les avantages que le 
Danemark a accordés ou pourrait à l'avenir accorder a l'Islande ou que I’Islande a accordés ou 


pourrait à l’avenir accorder au Danemark. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération. 


Le Ministre fédéral des Affaires étrangères : 


(Signé) GRÜNBERGER 
Son Excellence 
Monsieur Poul V. BIGLER, 
Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire du Danemark 
à Vienne. 
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FEDERAL CHANCERY, 


DEPARTMENT 
OR FOREIGN AFFAIRS. 


VIENNA, June 30, 1923. 
YOUR EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s Note, dated June 27, 1923, 
J. No. 64 D. 1./791, and to inform you that the Austrian Federal Government has taken note 
of the fact that Austria cannot, in view of the relations established between Denmarkand Iceland 
ander the terms of the Danish-Icelandic Federal Law of November 30, 1918, claim for herself 
he privileges which Denmark has accorded, or may in the future accord, to Iceland, or which 
[celand has accorded, or may in the future accord, to Denmark. 


I have the honour to be, etc., 


(Signed) GRUNBERGER, 


Federal Minister for Foreign Affairs. 
His Excellency 
M. Poul V. BIGLER, 
Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of Denmark 
at Vienna. 
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N° 465. 


FINLANDE 
ET REPUBLIQUE DES 
SOVIETS DE RUSSIE 


Convention au sujet de la navigation 
des navires marchands finlandais 
sur la Néva entre le lac Ladoga et 
le golfe de Finlande, signée à 
Moscou le 5 juin 1923. 


FINLAND 
AND SOVIET REPUBLIC 
OF RUSSIA 


Convention with regard to navigation 
by Finnish merchant and cargo 
vessels on the Neva between Lake 
Ladoga and the Gulf of Finland, 
signed at Moscow, June 5, 1029: 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No. 465. — SOPIMUS ! SUOMEN JA 
VENAJAN VALILLA KOSKEVA 
SUOMALAISTEN KAUPPA- JA 
TAVARA-ALUSTEN KULKUA 
NEVALLA LAATOKAN JA SUO- 
MENLAHDEN VALILLA. 


Textes officiels finnois, russe et suédois, com- 
muniqués par le Ministre des Affaires 
étrangères de Finlande. L'enregistrement de 
cette convention a eu lieu le 20 août 1923. 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENA- 
JAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOS- 
TOTASAVALLAN HALLITUS ovat, haluten mää- 
rata ne lähemmät ehdot, joilla Tartossa 14 
päivänä lokakuuta 1920? allekirjoitetun mo- 
lempien maiden välisen rauhansopimuksen 17 
artiklan määräykset suomalaisille kauppa- ja 
tavara-aluksille myonnetysta oikeudesta esteet- 
tomasti kulkea Nevalla Laatokan ja Suo- 
menlahden välillä ovat toteutettavat, paat- 
taneet tehdä mainitun artiklan määräysten 
täydentämiseksi ja kehittamiseksi tämän sopi- 
muksen sekä sitä varten valtuuttaneet : 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS : 


A. AHOSEN, 
A. V. HACKZELLIN ; 


VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN 
NEUVOSTOTASAVALLAN HALLITUS : 


S. M. FRANKFURTIN, 
E. V. RUBINININ, 


jotka, esitettyään toisilleen oikeiksi ja asian- 
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat so- 
pineet seuraavasti : 


1 En attendant l’échange des ratifications, cette 
convention est entrée en vigueur provisoirement le 
18 juin 1923. 


2 Vol. III page 5 de ce R2cuei. 
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TEXTE RUSSE. — Russian TEXT. | 
| 

No. 465. — COTJIAIIEHUE ! MEXKJIN 
POCCHEM MU DAHJIAHAUEË O IJIAY 
BAHMM  ŒOUHJIAHACKUX TOPTOÏ 
BHIX M TOBAPHbIX CVJHOB Id 


PEKE HEBE MEXJVY JATOKCKUM 


OSEPOM M ®MHCKUM 3AJIUBOMA 
l 


| 

Finnish, Russian and Swedish official texts 

communicated by the Minister for Foreigit 

Affairs of Finland. The registration of tha 
convention took place August 20, 1923. 


IIPABMTEJIBCTBO POCCHÜCKOÏ COLMA 
JIUMCTUYECKHOMU DEJEPATUBHOË COBET 
CKOM PECIIYBJIMKU u IIPABUTEJIBCTBC 
DUHIAHICKON PECIIYBJIMKN, xexaa yCTah 
HOBHTB HOJHPOGHEE YCIOBUA HPOBENCHAA B KU3HE | 
cr. 17 Mupuoro Jlorosopa Mex1y o6oumu crpa 
HAMM, HOHHIHCAHHOTO B rop. IOpBeBe 14-ro oKTAOp À 
1920? roxna, Kacaiolmelica mpefocranlenua url 
JIAHJICKUM TOPPOBLIM M TOBAPHHM CYJHaAM papa 
GecnpenarCTBeHHOro IIABAHUA m0 peke Hepd 
MEXJY JlagoxckuMm o3sepom u OUHCKUM 3aJIMBOM 
PEU, B JHNONONHeHHE M pa3sBUTHe HOJIOKEHH 
YKASAHHOÏ CTATEA, S3aHKIOUNTb HACTOAIee corma 
IICHHE, YIOHHOMOUHB HA TO: | 


ITPABuTENECTBO Poccuñckoï  Connarncruueckoil 
ODEXEPATHBHOË COBETCKO PECNVEIUKH : 


C. M. DPAHK®YPTA, 
E. B. PVBUHYUHA ; 


IIPABUTENECTBO OuxuannckOù PEcnysruxm : 


A. AXOHEHA, | 
A. B. XAKCEJIA, | 


KAKOBHIC YIOMHOMOUCHHHIE, M0 BSAUMHOM npex | 

ABJICHUU CBOUX HOJNHOMOUHËŸ, INPH3HAHHHX CO: 

CTABJICHHBIMH B JOJMKHOÏ dopmMe H 3aKOHHO 
HOPATKE, COTIACHIMCR O  HMKECJENYIOIEM : 

| 

eS ne: À 

1 Pending the exchange of ratifications, this con: 

vention has come into force provisionally on Juné 

18, 1923. | 

? Vol. III page 5 of this Series. | 
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I arttkla. 


_Suomalaiset kauppa- ja tavara-alukset ovat, 
uin hyvin lastattuina kuin myos ilman lastia, 
jikeutetut esteettômästi kulkemaan Nevalla 
vaatokasta Suomenlahteen ja päinvastoin sa- 
moilla ehdoilla kuin venäläiset alukset, nou- 
lattamalla tassa sopimuksessa olevia mää- 
ayksia. 


2 artikla. 


Edellisessä artiklassa mainitut suomalaiset 
lukset eivät saa kuljettaa sotatavaraa eivä- 
kä sotilasomaisuutta, eivätkä myôüskään 
sineitä, joiden tuonti Venäjän Sosialistiseen 
‘ederatiiviseen Neuvostotasavaltaan on ehdot- 
omasti kielletty sen johdosta, että ne ovat 
leiselle turvallisuudelle tai terveydelle vaa- 
allisia. 


3 artikla. 


| Suomalaiset alukset ovat velvolliset Nevalla 
culkiessaan noudattamaan sellaisia venäläisten 
lusten suhteen annettuja määräyksiä ja sään- 
6ksia, jotka tarkoittavat laivakulun jär- 
estelyä, yleisen turvallisuuden yllapitamista 
a tullivalvontaa. 


4 arttkla. 


Suomalaiset alukset saavat purkausta, las- 
austa tai uudestaanlastausta varten menna 
ietarin satamaan ; myrskyn tai merionnet- 
omuuden sattuessa saavat mainitut alukset 
oiketa myüs muihin suojattuihin satama- 
aikkoihin ja suorittaa siellä tarpeelliset kor- 
austyot. 

Kaikissa tässä artiklassa mainituissa ta- 
auksissa on suomalaisilla aluksilla oikeus 
äyttää kaikenlaisia satamalaitoksia. 


5 arttkla. 


Venäjän hallitus ei tule ryhtymään toimen- 
iteisiin, jotka ovat omiansa estämään tai 
aikeuttamaan alusten kauttakulkua ja kaut- 


akuljetusta Nevalla. 
Venäjällä on kuitenkin oikeus tehdä vä- 


aikaisia poikkeuksia : 
N° 465 


eee 
League of Nations — Treaty Series. 


205 


Cmamoa 1. 


DunHIAHACKHE TOPrOBHIE M TOBapHEIe cyma, C 
rpy3om mu 6e3 TakoBoro, uMeloT paso Gecmpe- 
HATCTBEHHOTO Mpoxofa uepes peky Hesy us Jla- 
HO#KCKOrO osepa B ®nNHCKAË SauB uw OGPATHO 
Ha OHMHAKOBHIX C POCCHÂCKUMH CÿYIAMA YCJIOBHAX, 
C COGJIIONEHNEM HS3JIOXKCHHEIX B HACTOAIeM corma- 
ICHAU HPABHI. 


Cmameba 2. 


YnOMAHYTEe B HpeXBIAyINe“ CTATRE UHIAH]- 
CKUe CYHA He HOMKHHI HEPEBO3ATE BOCHHBIE rpysbl 
M BOeHHOe MMYINECTBO, a Take IPEHMETH, 6e3- 
YCHOBHO salpeljeHHEie K BBO3Y B PoccnitcKy1o 
Conumanuctuyeckyio DexeparuBnyi CoBerckyx Pec- 
HYOJIUKY, B BUY MX BPEXHOTO ANA OOIECTBEHHOÏ 
Oes0NacHOCTH UM SHOPOBRA CBOÏÂCTBA. 


Cmamoa 3. 


OnHAAHACKHE CYHA O6ASAHB pu HJIABAHHN 
no HeBe COGJIONATE ycTaHOBJIeHHble WIA pyccKux 
CYHOB HPABAIA M PaCclNOPMKEHNA, USNABACMPIE 
B WeuAX PeryAIAPOBAHAA CYHOXOHNCTBA, OOIECTBEH- 
HO (GOeSOIACHOCTH I TaMO*KeHHOTO HaJ30pa. 


Cmamosa 4. 


OuUHIAHACKUM CYHAM HPeNOCTABIACTCA B IeJIAX 
BBITPY3KH, Harpy3kKu WM  HePETPY3KH SAXOHNTE 
B IlerporpagcKui nmopT, B Cxyuae me HeHOrox 
WIM HeCuacTbhA Ha BOJIE, O3HAUCHHBIM CyYHaM 
IPeHOCTABIACTCA SAXOHUTE M B JPYIUe Salmu- 
IJe€HHbIe MECTA CTOAHKH H IPOH3BOHUATE B OHBIX 
HeOGXOHAMPIE HOUAHKU. 

Bo pBcex ynomuHaeMbIx B HaCTOAIe“ craTbe 
CIyuaAxX UHIAHICHUE CYHA UMeIOT HPaABO MOJIb- 
30BaTbCA BCHKOTO POJA HOPTOBHIMA COOPYKCHUAMN. 


Cmamos 5. 


Poccuñcxkoe IIpasurenpctso He GYJIeT npuxu- 
MATE Mep, MOTYIMX UpenATCTBOBaTb WIM 3a- 
TPYAHATE TPAH3UT CyOB M TPAHSATHYIO MepeBo3sky 
mo Hese. Onxaxo, PoccuA nmeer npaBo xexaTe 
OTCTYINIEHHA BPeMeHHOTO XAPAKTEPA : 
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I. jos Venäjä tai Suomi on sotatilassa 
jonkun kolmannen valtion kanssa ; 


2. jos Pietarin piirialuetta tai Poh- 
joista aluetta uhkaa joku sotilaallinen 
vaara ; 


3. sotakieltotavaroihin nähden ; 


ihmisten ja elainten suojelemiseksi 
tarttuvilta taudeilta ; ja 


5. liikenteen jarjestamiseksi Nevan 
kuljetuskyvyn mukaiseksi. 
6 artikla. 
Tässä sopimuksessa mainituille suoma- 
laisille aluksille ei saa Venäjän Sosialistisen 
Federatiivisen Neuvostotasavallan  alueella 


panna mitään tulo- ja omaisuusveroja, eikä 
muita tai korkeampia maksuja ja rasituksia, 
olkoot ne minkä laatuisia tai nimisia tahansa, 
kuin mitä vastaavassa liikenteessä kannetaan 
yksityisilta venäläisiltä aluksilta. 


_Kauttakulkutavarasta ei saa kantaa tullia 
eika muita maksuja eikä missään muodossa 
myüskään erityisid kauttakulkumaksuja. 


Taman artiklan maarayksia on noudatettava 
siinäkin tapauksessa, etta kauttakulkutavara 
Venäjällà puretaan ja sittemin samalla tai 
toisella aluksella kuljetetaan edelleen Suomeen 
tai kolmanteen maahan. Kauttakulku- tai 
vapaavarastoon tai muuhun sentapaiseen säi- 
166n pannuista tavaroista saa tällôin kuitenkin 
kantaa säädetyt säilytysmaksut. 


Merionnettomuuden sattuessa ei suomalai- 
sesta aluksesta pelastetuista tavaroista kan- 
neta tulli- tai muita maksuja, elleivät tavarat 
jaa Venäjälle käytettäviksi. 


7 artikla. 


Suomalaisten kauppa- ja tavara-alusten on 
kulkiessaan noudatettava seuraavia määräyk- 
sla : 


I. Kulkiessaan Suomenlahdesta Laa- 
tokkaan on alusten poikettava Kronstad- 
tin ja päinvastaiseen suuntaan kulkies- 
saan Pähkinälinnaan. 
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4. xorxa Poccua nan ŒOnHIAHAUA HAX!| 
ATCA B COCTOAHMM BOÂHH C KAKUM Jul 
TpeTbUM TOCYapCTBOM ; | 


| 

2. Korxa IlerporparckoMy pañony man Cl 
BepHoïñ OGJACTH yrpomaeT KakaA MOO oma 
HOCTbh BOCHHOTO XAPAKTEPA ; | 


3. B OTHOWeHMM TPEHMETOB BOeHHOM KO) 
TPAGABIEI ; 

4. B WenAx mupeqoxpaneHuA ope A m 
BOTHHIX OT 3apasHbIx OoesHeli ; U 


5. B eJAx yperyiupopanuA ABAKEHAA 
8aRCHMOCTH OT HPOUYCKHOËÏ CHOCOGHOCTH pe 
Her. | 


Cmameba 6. 


Ynomunaempre B HaCTOAIIeM COTJHAIeHAU mu 
JIAHJICKUE CYHA He IOMJIeHAT, Ha TeppuTop 
Poccuñckoi Connanucruyeckoi Deneparusaoï Cdi] 
BeTCKO Pecmny6muKu, oOn0meHHIO  HOHOXOHMHEÏ| 
MW HOMMYIECTBEHHBIM HAJIOTAMU, paBHO He OX 
OGTATATRCA MHBIMU WM OOJNBIIUMU IJIATEHKAM 
M MOBMHHOCTAMM, KaKOTO Obl POJHA uu Haumen¢ 
BAHUA OHM He ObIIM, 4eM Te, KaKMe B3MMaIOTC 
TIPN COOTBETCTBEHHOM DJIABAHAU, C PpyCCKUX YACTHA 
BJIANCJIBUCCKHUX CyOB. | 

3a TpaH3suTHble TOBAPHI He HOMKHBI OLITh BSUMa 
MBI TAMO>KCHHBIe HOIIUHEI WU WHbIe ILIATEHKH| 
B ¥aACTHOCTH Ke He MOTYT OBITE BSHMA6MH HO! 
KAKUM ObI TO HM ObINO BUAOM TPAHSANTHBIE COOPE 

TlonoskeHMA HaCTOame“ CTATEA HOMKHB CA | | 
HUT K PyYKOBONCTBY UM B TeX CJIYAIAAX, KO 
TPAHSNTHBIM TOBAP BHITPyKAeTCAH B Poccun 
sareM Ha TOM 7Ke WIM Ha APYrOM CYAHE BHIBOSATC} | 
B OUNHAIAHANIO WIM KAKYIO WM60 TPETBIO cTpaHy 
IIpu 9TOM, OJHAKO, paspelllaeTCA B38UMATb 3a Td 
Bapbl, HOMEIICHHHIE B TPAHSATHBIE UM BOUbHBbIF| 
CKIATbl UTM Ke WHLIE TOMY MOMOOHEIE MeCTa xp 
HCHUA, YCTAHOBJICHHHE 3a XPAHCHNE IIATEXKLI] 

B cxyuae HecuacTbd Ha BOjJe 38a CHaACeHHE 
TOBAPHI UHIAHAICKOTO CyqHa He BSHMACTCA TE 
MOKCHHBIX HOULIUH WM MHBIX HAJIOTOB, ECM TOBAPA 
He OCTAHYTCA AIA DOTpeOmeHuA B Poccun. 


Cmamoa 7. LL 


DuniAHACKue TOPrOBHe M TOBAPHBIE CYHA OL 


JUHAITCA, PU IIABAHUU, HMKECJICHYIOIUM NPA 
BUJIAM : | 


1. Cyra o6a3aHEI npu crexosanun us Our! 
CKOTO samuBa B JlaqoxKcKoe O8epo 3axoxuTi 
B KpoxmTanr u npn caenosanun B 06paTHOA|] 


| 


HanpaBeHuu — B [ruccerb6ypr. 1 | 
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2. Alusten tulee olla varustettuina suo- 
malaisten viranomaisten antamilla asiakir- 
joilla, jotka oikeuttavat ne kulkemaan 
Nevalla ; näissä asiakirjoissa on todettava, 
etta alus on kansallisuudeltaan suoma- 
lainen, sekä mainittava 

a) aluksen nimi ja kotipaikka, 


b) sen henkilén nimi, joka vastaa aluk- 
sesta, 

c) tarkasti lastin laatu ja määrä seka 

d) aluksen miehist6. Sitäpaitsi on esi- 
tettava asianomaisten Suomen viran- 
omaisten kutakin purjehduskautta 
varten antama todistus siitä, missä 
kunnossa alus on. 


3. Jokaisella aluksella (tai Venäjän 
Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasa- 
vallan asianomaisten viranomaisten har- 
kinnan mukaan jokaisella alusryhmällä) 
sen kulkiessa venäläisillä vesilla saa olla 
tullilaitoksen ja rajavartioston edustaja 


Muaistutus : Mainituista tullimuodolli- 
suuksista aiheutuvat menot on tavaran- 
lahettajan korvattava Venäjän valtiova- 
rastolle kauttakulkutavarain tullivalvontaa 
koskevan Venäjän Sosialistisessa Fede- 
ratiivisessa Neuvostotasavallassa voimassa 
olevan yleisen lainsäädännôn määräysten 
nojalla. 


Tämän artiklan 3 kohdassa maini- 
tuilla henkilüillä on oikeus, aluksen saa- 
vuttua venäläisille vesille, tarkastaa alus 
ja lasti, saadakseen varmuuden siita, ettei 
2 artiklassa mainittua tavaraa ja omai- 
suutta loydy aluksessa. 


5. Kun alus saapuu Kronstadtiin, kul- 
keakseen Suomenlahdesta Laatokkaan, tai 
tulee Pähkinälinnaan matkalla Laatokasta 
Suomenlahteen, varustavat tämän artiklan 
3 kohdassa mainitut venäläiset virano- 
maiset sen lastiruumat sineteilla tai lyi- 
jykkeilla. Aluksen saapuessa Pähkinälin- 
naan tai Kronstadtiin tarkastavat mainitut 
viranomaiset sinetit tai lyijykkeet seka 
poistavat ne. Jos suomalaiset alukset 
poikkeavat toisiin. satamapaikkoihin pur- 
kausta tai uudestaanlastausta varten, pois- 
taa tullilaitoksen edustaja sinetit tai lyi- 
jykkeet, josta laaditaan erityinen asiakirja, 
jonka jäljennôs jatetaan laivan kapteenille. 
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2. Cyna Toman OHITR CHAGXKEHE BEIaH- 
HBIMH UHJIAHICKUMN BIACTAMN JOKYMEHTAMU 
Ha paso IJIABAHUA m0 peke HeBe ; B 2Tux 
HOKYMEHTAX JOJKHA OBITE YAOCTOBEPEHA uH- 
JIAHACKAH HAUAOHAJIBHOCTR CYHHA, a Take 
HOJKHO OHITE YKA3AHO : 

a) HanMeHOBaHne CYAHA M MeCTO ero npy- 

TIUCKH ; 

6) UMA mula, OTBETCTBEHHOTO 3a CYHHO ; 
6) TOYHOE HAMMeHOBAHMe M KOJNMUECTBO rpysa 

u 
0) CcyroBoñ 9Kurax. 

Kpome Toro JHOJKHO OBITR IPeNCTAB- 
JICHO BBHIJHAHHOC NOXIEKAUMMA MHCKAMU 
BIIACTAMN JIA COOTBETCTBYIONIETO HaBura- 
ILHOHHOTO NePHOJHA CBHJHETEHMBCTBO O COCTO- 
ABU CYJHHA. 


3. Ha KaxxnoM cynxe (mm, 10 ycmMoTpeHuio 
COOTBETCTBYIOIUX BJaCtreñ PoccuñcKkoï Co- 
HAAJTINCTUUeCKOË  DexeparuBHoï  CoBercKoï 
PecnyOmmuu, PU KAKJHOM KapaBaHe CYXOB) 
MOTYT ‘HAXOJHUTECH BO BPeMA CJIeHOBAHUA 
ero 110 PyCCKUM BOJAM nPeNCTABATENP TAMO- 
HKCHHOTO BeJHOMCTBA U IPEJCTABATEJIBR IO- 
TPAHAUHOÏËÏ OXPAHEI. 


ITpumeuanue : BrsbiBaemMrie YHOMAHYTHIMU 
TAMOKEHHBIMI COPMANbHOCTAMM PaACXOHH OT- 
UpaBuTesb rpy3a O06A3AH BOB3MECTUTE POCCHÏ- 
CKOÏ HKasHe Ha OCHOBAHAN YCTAHOBJICHHEIX 
B Poccuäcxoñ (Connarncruuecxoï exepa- 
Tugnoïñ CoBerckoï PecnyOmuKe oGmmx mpa- 
BUJI, KACAIOUXCA BBINOUNHEHUA TAMO/KEHHOTO 
Hal30pa pu TpaHsuTe. 


4. YIOMAHYTHIM B I. 3 HACTOAIEÏN CTATEH 
MyaM HPeNOCTABIACTCA ILYTEM OCMOTPA CYHHA 
MW ero rpy3a, 10 NPHOHTUN B pyccKue BOJIEI, 
YHOCTOBEpUTbCAH B OTCYTCTBUM YHOMAHYTHIX 
B CTaTbe 2-ii rpy30B M MMylectTBa. 


5. [pu upuxogze B KPOHITANT HAIA CHexo- 
BaHuA 3 ŒOnHCKOrO BanBa B JlaxozkCcKoe 
osepo m no upuxogze B IUlnuccenbOypr aaa 
crernopaxua us JIaxoxCKoro o3epa B OuHCKUt 
3aJIMB, TpysOBbIe IOMEIIEHUA CYAHA OIeua- 
THIBAIOTCA UJI BAJIOMOMPOBHIBAIOTCA YIIOMA- 
HYTBIMU B I. 3 HACTOAMel CTATEH PYCCKAMNH 
BJIACTAMUH. OTM BJIACTH NO HpuXOHE CYAHA 
cooTBeTCTBeHHo B LlnuccenbOypr ua Kpox- 
IUTAUT YVAOCTOBEPAIOTCA B HeJOCTH meuareit 
JIM NJIOMÔ M CHMMAIOT TaKOBHe. B Cayuae 
8aXOHa UHAAHICKUX CYHOB B APYrHe mecra 
CTOAHKH JI BBITPYSKM UM Teperpy3ku, 
meyaTu Ww IJIOMÔH CHUMAIOTCA NPeNCTABH- 
TedeM TAMOKEHHOTO BeJHOMCTBA, O UeM CO- 


es CEA 


208 


Jos tämän jälkeen toimitetaan lastaus, 
niin tämän artiklan 3 kohdassa mainitut 
venäläiset viranomaiset sen jälkeen va- 
rustavat aluksen lastiruumat sineteillä tai 
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CTaBIAeTCA OCOObI AKT, KOMMA KOTOPOL 
BpyuaeTCA KanuTaHy CyaHa. Ecuu Bcrex & 
OTHM UPOU3BOHUTCH Harpy3Ka, TO IOCJe Hé 


1924) 


rpy3ku rpysoBble NoMelleHuA CYAHA ONCUATHI] 


lyijykkeilla ; Pähkinälinnassa tai Kron- BawTCA WIM BAJNOMOMPOBEHIBAINTCA YNOMAHY 
stadtissa tullilaitoksen edustajat sitten THIMH B I. 3 HaCTOAIEÂ CTATBH PYCCKAMA| 
poistavat nämä sinetit tai lyijykkeet. BIIACTAMM, IPHUEM HCYATHM WIM NIOMÔH 3él 


Jos havaitaan, etta edellamainittuja sinet- 
tejà tai lyijykkeitä on vioitettu tai etta 
ne ovat hävinneet, on asianomaisilla venä- 
läisillä viranomaisilla oikeus  tarkastaa 
aluksen sisällys todetakseen, että aluksen 


lasti vastaa laivakirjoihin merkittyä. BIIAeTCA HPABO HPOBEPKA COLEPKHMOTO CYAHÎ 
aon! OBIIO KOHCTATHPOBAHO, ATO HAXOHAIMAACI} 
Ha CYAHE rpy3 COOTBETCTBYET JOKYMEHTAM. ||] 
Muistutus : Puutavaraa, halkoja, puu- ITpumeuanue : JIecHbre MarepuaxH, ApoB 
massaa, selluloosaa, ja paperia rullissa npeBeCHaf MaCCa, Weslmon03a uw O6yMara 


saadaan kuljettaa ilman että varustetaan 
sineteillä tai lyijykkeilla, ehdolla kuitenkin, 
etta jokaisessa eri tapauksessa hankitaan 
slilhen venäläisten tulliviranomaisten asia- 
nomainen lupa. 


6. Nevalla kulkevien suomalaisten alus- 
ten tulee mahdollisuuden mukaan ko- 
koontua ryhmiin Kronstadtissa tai Päh- 
kinälinnassa ja kulkea laivueina Nevalla 
asianomaisten venäläisten viranomaisten 
määräämänä vuorokauden aikana. 


7. Tässä artiklassa mainitut tulli- ja 
muut muodollisuudet eivat kuitenkaan 
saa viivyttaa tai keskeyttää suomalaisten 
alusten kulkua Nevalla. 


8. Alusten miehistô on merkittävä sää- 
detyssä järjestyksessä merimiesluetteloon, 
mikä vapauttaa sen esittamasta visee- 
rattua ulkomaanpassia. 


Sita, mitä on noudatettava alusten 
miehist66n kuuluvien henkilôiden mai- 
hin astumiseen nähden, määrätään Ve- 
näjän Sosialistisessa Federatiivisessa Neu- 
vostotasavallassa voimassa olevissa sään- 
nôksissä. 


Muistutus : Tama määräys ei koske 
nütä tapauksia, jolloin maihin astuminen 
laivan valittomassa läheisyydessä tapahtuu 
onnettomuuden tai myrskyn johdosta. 


8 artikla. 


Jos suomalainen alus ajautuu karille tai 


cum cHumaiotca B IIInuccenb6ypre umm Hporg. 


IUTANTE IPEACTABUTENAMH TAMO?KeEHHOTO B 
xomcrBa. B CJyuae nmoppexyeHua uM IC 


PYJIOHAX MOTYT HPOBOSHTECH 6e3 
HUMOCTH UX ONCUATHIBAHUA WIM 3anmomMoupd 


BAHUA IPH YCIOBUM UCHpOUIeHHA B KAKJHO|R 


OTHCJIBHOM CJILyuae COOTBETCTBYIOIETO COTJIACHE 


PYCCKUX TAMO?KEHHEIX BJIaCTeï. 


6. Cuenyromme mo peke Hese PuHIAHICKA 
cya 10 BO8MO7KHOCTH Tpynnupyrotca B Kpor 
mtTayre una Ilxuccexp6ypre KapaBaxamn 


MMM PyCCKMMM BJIACTAMH BPEMA HA. 


7. YOMAHYTEIe B HaCToameïñ CraTbe T4 
MO*KCHHBIC M UHEIC POPMAJIBHOCTH He HOJMHKHE 
OHHAKO, SaJePMBATR MIM HPEPHBATE BY 
#KCHUA UHIAHICKUX CyHOB m0 Hese. 


8. Homanyb CyAoB HOMKHP ObITh 3aHecex 
B YCTAHOBJIEHHOM HOPAJKE B CYHOBYIO POJE 
4TO OCBOGOXKJAT UX OT HEOOXOHAMOCTH IPEX 
ABJICHHA BNSAPOBAHHEX SATPAHMAUHEX mad 
IIOPTOB. 

Cxox Ha Geper HPHHAMIEHKAIUX K 9KATAKA 
CYHOB JIM PeTYJIMPYETCH  JHEÂCTBYIOIUMA 
B Poccuäckoÿ Conuarucrnaeckoÿ  Dexepa 
TMBHOM CoBercko“ PecnyôxnKe npasnramn 


HeOOx! 


| 


if 
if 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
I 
| 


! 


| 


|| 
i | 
ITpumeuanue : Ilocramogrenne 970 He Kai 


CaeTCA CIy4aeB CXOJà Ha Oeper B HenOCpeJi 


CTBeHHOK GOJIU3OCTH CYHHA, 


BCJINCTBUE HE 
CACTUA MIM HEIOTOI. | 


Cmamoa 8. 


Ecran unaanncKkoe CyHHO craHeT Ha mem 


joutuu haaksirikkoon Nevalla, nauttii alus 


] 1 DS : : AIM MOTe@puMT KpyleHme Ha peke HeBe, To CyxxA 
ja lasti samoja etuja ja vapautuksia, kuin 


H rpy3 nHOJB3YIOTCA TEMH Ke JIBTOTAMH H pe 
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uta venäläisille aluksille samanlaisissa olo- 
uhteissa on myünnetty. 


9 artikla. 


Jos suomalainen alus uppoaa Venäjän ve- 
lla tai jos venäläisiä satama- tai muit2 laitteita 
en syysta vahingoitetaan, on väylän puh- 
istuksesta ja laitteiden entiselleen saatta- 
lisesta aiheutuneet kustannukset korvattava 
amojen määräysten mukaan, jotka yksityisiin 
enäläisiin aluksiin nähden vastaavissa ta- 
auksissa ovat voimassa, ja on asianomaisilla 
enäläisillà viranomaisille tällôin valta pi- 
attaa alus ja sen lasti vakuutena korvauksen 
uorittamisesta, jollei korvausvelvollinen siita 
seta muuta sanottujen viranomaisten pâte- 
aksi hyväksymää vakuutta. Jollei alus ja 
en lasti riità mainitun vahingon korvaamiseen, 
itoutuu Suomen hallitus korvaamaan Ve- 
ajan hallitukselle puuttuvan osan kustan- 
uksista. 

Vahingon suuruuden arvioimisen suorittaa 
omitea, joka toimii Pietarissa ja johon kuuluu 
olme jäsentä. Komiteaan valitsee kumpikin 
allitus tai se viranomainen, jolle hallitus 
n tämän tehtävän uskonut, joka vuodeksi 
isenen sekä Venäjän hallitus sen lisäksi 
uheenjohtajan. Komitean päätôkset _ teh- 
ään äänten enemmistdlla ja ovat lopulliset. 


10 artikla. 


Venäjän hallitus tulee ilmoittamaan Suomen 

allitukselle mahdollisuuden mukaan hyvissä 
join kaikista niistä asetuksista ja määräyksistä, 
tka koskevat laivakulkua Nevalla, tullimuo- 
ollisuuksia ja muita seikkoja. 


11 artikla. 


Tämän sopimuksen määräyksiä, jotka johtu- 
at Suomen erikoisesta maantieteellisestä ase- 
asta ja sen valittémasté läheisyydestä Ve 
äjään, ei voida ulottaa suosituimmuusperiaat- 
en perusteella kolmannen_ valtion aluksiin 
kuunottamatta Venäjän Sosialistisen Fede- 
tiviisen Neuvostotasavallan kanssa liitossa 
evia neuvostotasavaltoja. 
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HMYILECTBAMH, KAKME IIPH TAKHX Ke OOCTOATEIb- 
CTBAX IPEHOCTABJICHE PYCCKUM CYJTAM. 


Cmameba 9. 


B cayuae, ecam ®UHIAHACKOC CYHHO 3aTOHeT 
B POCCHCKUX BOJNAX, UNM B CJIyUAC NOBPEKIEHAA 
PUHIAHICKUM CYHHOM PyCCKUX HOPTOBHX M MHEIX 
coopyxeHuii, PACXOJNPI m0 pacuucrKe dapBatepa, 
à paBHO 0 BOCTAHOBJICEHMIO OOCTaHOBKM, JOJ- 
JIEKAT BOSMEINEHAIO 10 MpaBusaM, MMEIOIUM CHIY 
B OTHOMeHMM POCCHÂCKUX UACTHO-BIAMENPIECKAX 
CYHAOB B COOTBETCTBYIONNX CJIYAAAX, M NOJJICHKA- 
umm PoccuñcKnM BIACTAM ump 9TOM npexocra- 
BIACTCA BallepKaTb CYJHHO UM ero rpys B 06eCrreuexye 
BOSMeINeHMA YINKCPOA, CIM HNONKHAKOM He OypeT 
IIPENCTABJIEHO JHPYTOTO oOecneyenuaA, IpusHaBae- 
MOTO OSHAUCHHPIMU BIACTAMM JOCTATOUHBIM. ECM 
CYIHO M ero rpy3 HeHOCTATOUHE TWA WOKPHITUA 
ykKasaHHoro ymepOa, To Ounxuanackoe IIpasu- 
TeJBCTBO OOA3YeTCH BO3MecTuTS PoccuitcKomy IIpa- 
BUTEJIBCTBY OCTAIOMLYIOCA UACTB. 

Pasmep yOniTKoB ycranaprmpaerca Homuccueit, 
Cc MmecTrompedripanuem B IÎlerporpare, B cocrage 
Tpex JU. B cocraB stow KOMNCCHM 00 npaBy- 
TCJIBCTBA JIM HABSHAUCHHPBIE UMM [JIA cero BJIACTU 
HASHAUAIOT Ha KarKbit Tom IO OHHOMY JEHY, 
Poccuñcxkoe Ilpapurenpcrso CBepx cero npex- 
cexatesa. PemeHnuH KOMUCCHM OCTaHOBJAIOTCA 
10 OOJIBINMHCTBY lOJNOCOB M ABIAIOTCH OKOHUA- 
TCJIbHBIMIL. 


Cmameba 10. 


Poccuäücxkoe IIpaBnTenscTBo GYHeT 3BeIaTE 
IIpaputenpctso OUHIAHHAN O BCEX HOCTAHOBIEHAAX 
M NPABHJIAX, KACAIOIMXCH CYAOXOJNCTBA M0 peKe 
Hege, TaMO>KC@HHHX MOpMaJIbHOCTeli UM IPOuHX 
O6CTOATENBCTB, 10 BO3MOKHOCTA 3a0H1AT0BPEMEHHO. 


Cmameba 11. 


IlocraxoBzenne HaCTOAIerO cormalieHuA, Kak 
BhiTekalomee M3 OCO00FO reorpaduyeckoro HOJO- 
menuaA DUHIAHAUU  HENOCPENCTBEHHOË OJHHBOCTH 
ee K Poccuu, He MOryT ObITb pacmpocTpaHenLt 
0 NPHHHANY HanOoubuero OJHIATONPUATCTBOBAHAA 
Ha cya Kako mm00 TpeTbeli JEPHKABH, 3a UCKIIO- 
ueHneM COIO3HEIX PoccuäcKkoï CommanuctuuecKor 
Dexeparnsnoë CoBerckoï PecnyOmmne Corman 
cTuyuecKux CopetcKux PecnyOsnuk. 
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12 artikla. 


Tata sopimusta tulkittaessa tai sovellu- 
tettaessa syntyvät erimielisyydet ratkaistaan 
diplomaattisessa järjestyksessä. 


13 arlikla. 


Tata sopimusta on ratifioitava ja tulee 
ratifioimisasiakirjain vaihdon tapahtua Mos- 
kovassa niin pian kuin mahdollista. 


14 artikla. 


Tama sopimus astuu voimaan heti kun 
ratifioimisasiakirjat ovat asianmukaisessa jär- 
jestyksessä vaihdetut ja pysyy voimassa yhdek- 
san kuukautta siita päivästä lukien, jolloin 
toinen sopimuspuoli ilmoittaa toiselle irtisa- 
novansa sopimuksen. 


15 arhikla. 


Tämä sopimus on laadittu kahtena suo- 
men-, ruotsin- ja venäjänkielisenä kappaleena, 
ja ovat kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia, 


Vakuudeksi ovat molempien sopimuspuolten 
valtuutetut taman sopimuksen allekirjoittaneet 


ja sen sineteillään varmentaneet. Moskovassa, 
5 päivänä kesäkuuta 1923. 
(Es SNA) AHONEN; 
(LESJMANMHACKZELE. 


Suomalaisten alusten kauttakulkua Nevalla 
koskevan sopimuksen allekirjoittamistilaisuudessa 
tehdyt poytikirjamerkkinnat. 


Suomen ja Venajan hallitusten valtuutettujen 
yleisessä istunnossa 5 päivänä kesäkuuta 1923 
tehtiin pôytäkirjaan seuraavat merkinnät : 


I. Mclempien hallitusten valtuutetut ovat 
sopineet siita, etta 4 artiklan mukaan suoma- 
laiset alukset ovat oikeutetut tulemaan Pie- 
tarin satamaan Nevan kautta kulkevan 
kauttakulkutavaran purkausta tai lastausta 
varten. 

Suomalaisten alusten sallitaan siis kulkea 
Laatokalta Pietarin satamaan ja päinvastoin, 
kuin myoéskin Suomenlahdelta Pietarin sata- 
maan ja päinvastoin. 


Cmamba 12. 


BosxnKkalomme Ip TONKOBAHAN UM pu mpume- 
HeHUM HACTOAMerO COrmalleHuA PASHOTIACHA pa3s- 
pellaircA B JHUIAIOMATHYECKOM HOPAUKE. 


Cmamoa 13. 


Hacroanee cormamenue HOHIeHUT PATAŸAKANNIE 
uM OOMeH PaTUPUKAUMOHHEMU TPAMOTAMM HOJMKE 
cocrontpca B Mockse B HKpaTuaiimul m0 BO3MOXK- 
HOCTM CPOK. 


Cmamba 14. 


Hacroamee corxamenne BCTYHAeT B CUJIY TOP 


o6MeHE HAJIEKAIM INOPAHKOM PATHPAKAUMOHHEIM 
TPAMOTAMM u OyfeT OGHSATEIRHO JO UCTEXEHUA} 
HeBATH MeCAueB C TOTO UMCJIA, KOTHA OHHA U 
HOTOBAPUBAIOIMUXCA CTOPOH 8AABAT HPYrOÏ O cBoe 
FKeJIAHAN HPEKPATHTE ero. 


Cmamvba 15. 


Hacroamee corxaienne CoCTaBJeHO B AB JAY 
PK8eMIJIAPAX HA PYCCKOM, UHCKOM U INBEHCKO 
ABLIKAX M BCE TEKCTHI OHUHAKOBO AYTEHTHUHEI. 


B yqocropepenue BCero u3n07KeHHOTO VnozHo 
MOUCHHBIE OOOUX CTOPOH HOHMNACAIM HACTOAIEE 
corJIaeHne  CKPeIMIM ero CBOUMH HeUATAMH 
B ropoxe Mocxge 5 lina 1923 roxa. 


(M. II.) 
(M. II.) 


Cc. M. HPAHK®OYPT 
E. PVEUHUH 


Sanucu, 6HeCeHHbE 6 npOMOKON npu nodnucanu 


COeNAUEHUR O mpaHsumHom Deuncenuu PunrnrH0 | 


ckux cydoe uepez pery Heey. 


B nxeHapHOM 3aceqaHuu ynonHomouexxHx Poc:ll 
culickoro  ONHIAHANCKOTO HPABMTENPRCTB  5-FOM 
uIOHA 1923 roxa GENIO rOCTAHOBHIEHO BHeCTH El] 


IpOTOHOJ CJICJYIOIEE : 


1. Vnonnomouennre o6oux Ilpasmrenscrs cc 
TIACHINCR O TOM, UTO CTaTbeÏï 4-ii mpemycmarpu A} 


BaeTCA paso UHIAHICKUX CYHOB SAXOHATE 


IlerporparCkuË nopT ANA BHTPY3KH uM HArPy3KEÏ| 


CICHYIONUX TPAHSATOM uepes Hesy rpy308. 


Takum 06pasoM nonyCKaeTCA npoxozx raraex | 


CKUX cyfzoB us JlagomcKoro osepa B Ilerporparl 


CKUÏ NOpT M OGPATHO M 3 DMHCKOTO sanuBa 1 
IlerporpaycKuii nopr u o6parxo. | 
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2. Sopimuksen 5 artiklan 2 kohdan suhteen 
enäläiset valtuutetut ilmoittivat, että Pie- 
arin piirialueeseen ja Pohjoisseen alueeseen 
uuluvat seuraavatläänit ja alueyksikôt : Pie- 
arin, Novgorodin, Pskovin ja Tsherepovetsin 
iänit, Karjalan Tyôkommuuni, Komin (Muur- 
aannin) alue ja Arkangelin lääni. 


3. Sopimuksen 7 artiklan selitykseksi sopi- 
nuspuolten valtuutetut sopivat siita: 


1) että artiklan 8 kohdassa mainittuun 
suomalaisten alusten miehistôün ei saa 
kuulua sellaisia venalaissyntyisia henki- 
lôitä, jotka Kansankomissaarienneuvoston 
dekreetin mukaan joulukuun 20 p:ltä 
1021 ovat menettäneet Venäjän kansa- 
laisuuden, eikä myôskään henkiléita, jotka 
ovat ottaneet osaa aktivisiin toimiin 
Venäjän Sosialistista Federatiivista Neu- 
vostotasavaltaa vastaan ja joita ei ole 
edesvastuusta vapautettu eri sopimusten 
tai hallituksen antamien päätôsten no- 
1alla, 


2) ettei kenelläkään suomalaisella aluk- 
sella olevista henkilôistä saa olla ampu- 
ma-asetta, ampumavaroja, valokuvauseikä 
kinematografikonetta. Aluksen kulkiessa 
Nevalla voidaan näitä esineitä pitää einoas- 
taan venäläisten rajaviranomaisten sine- 
tôimässä paikassa. 


Muistutus: Määräys ascista ei koske 
henkildita, jotka voivat esittää venäläisten 
viranomaisten yleisessä jarjestyksessa an- 
taman lupatodistuksen, joka oikeuttaa 
pitämään ja kantamaan asetta. 


3) ettà suomalaiset alukset, joissa on 
radiolennatin- ja radiopuhelin- vastaan- 
otto- tai lahetysasemat, sitoutuvat cle- 
maan nità kayttamatta Suomenlandessa 
olevan Tolbukinin majakan meridianin 
ja Laatokassa olevan Osinovetskin ma- 
jakan parallellin valisilla venäläisillä ve- 
silla. Taman johdosta on venäläisen raja- 
vartioston virkailijoilla oikeus sinetüidä 
vastaava huone aluksessa tai eristaa an- 
tennin johto ja pcistaa sen paat tarpeellisen 
kauaksi johtopaikasta varustaen ne lyijyk- 
keilla tai sinetéiden ne kiinni johonkin 
laivan metalliosaan. 


No. 465 


2. OTHOCUTETPHO HYHKTA 2 CTATEH 5 COTIAMEHAA 
Poccuñckne ynonHomoueHHbie CO0GINIM, 4TO B 
cocra IlerporpaycKoro paitona m Cesepnoït 06- 
actu BXOHAT CJICHYIONUE TYOCPHAM u TeppuTopu- 
aJIbHble eHAHUMEI : [lerporparckaa, HoBropoxckaa, 
IIckopckan u Uepenoserkan ryG6epaun, HKapemp- 
cKaAl TPYAOBAA KOMMyHa, oOmactb Homa (Mypmax) 
 APXaHreJIBCKAA ryOepHna. 


3. B pas’Acenne cr. 7-it Cormamenua Vuou- 
HOMOYCHHEIC HOTOBAPUBAIOIIXCH CTOPOH COTJHA- 
CUIMCh O TOM : 


1) YTO B unCIe KOMAHX YIOMAHYTHX B 
II. 8-OM PUHJIAHJICKUX CYROB He MO?KET OBITS 
_pycckux YpoKeHIeB, NOTepABIIMX, COrmacHo 
Jlexpery Cosera Haporxsx Homuccapos or 
20-ro FeKadpxA 1921 rojja, poccwiickoe rpaxk- 
HaHCTBO, à PABHO JIM, YAACTBOBABIIUX B 
AKTMBHBIX BHICTYIICHUAX HpOTuB PoccnñcKoï 
Connanucrnueckoï exeparnsaoï CoxnercKoit 
PecnyOmmKu n He OCBOOOKJICHHBIX, COTIACHO 
OCOGHIM , HOTOBOPAM WI HPABATENRCTBEHHEIM 
PaCHOPA*KCHHAM, OT OTBETCTBCHHOCTH. 


2) 4uro sce, 6e3 MCKIIOUeHMA, JULIA, Ha- 
XOMAMMECA Ha PUHIAHACKUX CYHAX, He HOMKHPI 
UMeTb Ip cede OTHECTPEJIPHOTO OPYKUA, 
mpumacop K HeMy, doTrorpajmueckKux H KUHE- 
MaTOrpa®nuecKuX annaparoB. Bo BpemsA cue- 
HOBaHuA CyAHAa mo peke Hese npexmers atu 
MOTYT HAXOJHUTRCA Ha CyfHe He MHaue, Kak 
B JOMEINEHAU, ONCUATAHHOM PyCCKAMH IO- 
TPAHAUHPIMU BJIACTAMN. 


ITpumeuanue : IlocranoBzenre OTHOCHTeIbHO 
OpyY>KUA He KaCaeTCA JUL, MOTYIINX pe - 
ABMUTb BHIXAHHO€ B OOIeM HOPAJKE paspelenre 
pocculickux BJIACTEÂ Ha paso XPAHEHNA 
M HOWeHUA OPYKUA. 


3) “To @UHIAHAICKUE Cyqa, UMeloNMe mpH- 
eMHBIe MIM OTMPABUTeIbHEIe PaXUO-TeJerpap- 
HBIe MIM payMo-TemepoHHble cranyuu, 004- 
BYIOTCH He IHOJNP30BATECH MMM B IpeleJax 
pycckKux BOX MEXIY MePAIMAHOM Maaka Tor- 
6yxuH B ŒOUHCKOM SaJuBe M HAPAIMIEMPEO 
Maaka OcwHopenKoro B JIaxo>xxCKoOM osepe. 
Bo ucrnouxenne 9TOTO YHHaM PYyCCKOTO no- 
TPAHMUHOTO HaAH20PA NPENOCTABIAETCA mpaBo 
OTEUATHIBATE COOTBETCTBYIONMe HOMEINCHUA Ha 
CYAHE, MIM K€ pas’eMHATb BBO], AHTEHHEI 
WM KOHUBI e€ YAAIATE Ha HeOOXOHNHMOE pac- 
CTOAHHNE OT mecra BBOJA, HIOMOMPYA UX 
WIM 3Ke TPANCUATHBAH K KAKOÏ JIUOO METAI- 
JHUeCKOÏ JACTH CYHHA. 
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No. 463. — KONVENTION MELLAN FINLAND OCH RYSSLAND ANGÂEN; 
DE FINSKA HANDELS- OCH LASTFARTYGS TRAFIK PA NEVAN 
MELLAN LADOGA OCH FINSKA VIKEN, UNDERTECKNAD I 
MOSKVA DEN 5 JUNI 1923. | 


| 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RySKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RÂDSREPUBLIKENSI} 
REGERING, hava, besjälade av ônskan att fastställa de narmare villkor, pa vilka bestämmelsernai] 
i 17 artikeln av det i Dorpat den 14 oktober 1920 undertecknade fredsférdraget mellan de bad | 
landerna angäende finska handels- och lastfartyg medgiven ratt till obehindrad sjôfart pa Nevar} 
emellan Ladoga och Finska viken skola bringas i verkställighet, beslutit att till forfullständiganddif 
och utvecklande av bestammelserna i nämnda artikel ingà denna 6verenskommelse och i sädan 
avseende befullmaktigat : 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING : 


A. AHONEN, 
A. V. HACKZELL ; 


RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING : 


S. M. FRANKFURT, 
E. V. RUBININ, 


vilka, efter att for varandra hava uppvisat sina i god och behôürig form befunna fullmakter, ôverens: 
kommit som fôljer : 


Artikel ti. 
Finska handels- och lastfartyg, saval med last som jamval utan last, aro berättigade att ofér4 | 


hindrat trafikera Nevan fran Ladoga till Finska viken och i motsatt riktning pa samma villkox 
som ryska fartyg, med iakttagande av i denna konvention ingâende bestammelser. 


Artikel 2. 


_ I fôregäende artikel omfôrmälda finska fartyg fà icke transportera krigsmaterial och militäral | 
fôrnôdenheter, ej heller fôremäl, vilkas infôrsel till Ryska Socialistiska Federativa Rädsrepubliken 


di pe sorligen fôrbjuden av den anledning, att de dro vâdliga fér den allmanna säkerheten eller 
alsan. | 


Artikel 3. 


Finska fartyg aro skyldiga att under trafik pa Nevan iakttaga sadana for ryska fartyg utfar- 


dade bestammelser och stadganden, vilka avse sjéfartens ordnande, uppratthail = 
männa säkerheten och tullbevakningen. A en a cd Se ei] 
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Artikel 4. 


Finska fartyg ma for lossning, lastning eller omlastning inlôpa i Petersburgs hamn, vid storm 
eller sj6olycka ma omfôrmälda fartyg anlépa jamval andra skyddade hamnplatser och dar utféra 
1ddiga reparationsarbeten. 

I alla de uti denna artikel omférmalda fall aro finska fartyg berattigade att använda alla 
lag av hamnanlaggningar. 


Artikel 5. 


Rysslands regering skall icke vidtaga Atgarder, vilka aro ägnade att forhindra eller férsvara 
artygens transitotrafik och transitobefordran pa Nevan. 
Ryssland ager dock ratt att gôra tillfälliga undantag : 


om Ryssland eller Finland befinner sig i krigstillstand med nagon tredje makt ; 
om Petersburgs rayonomrade eller Norra rayonen hotas av nagon militar fara ; 
med avseende av krigskontraband ; 

till skyddande av människor och djur mot smittosamma sjukdomar och 

for trafikens ordnande i 6verensstammelse med Nevans trafikférmaga. 


Cat Bie: 


Artikel 6. 


I denna konvention omférmalda finska fartyg ma icke inom Ryska Socialistiska Federativa 
Rädsrepublikens omrade paféras näâgon inkomst- och férmégenshetsskatt, ej heller andra eller 
16gre avgifter eller palagor, av vad slag eller namn de vara ma, än vad som uppbäres for ryska 
rivata fartyg i motsvarande trafik. 

Transitogods ma ej beläggas med tull- eller annan avgift, ej heller ma 1 nagon form särskilda 
ransiteringsavgifter uppbäras. 

Bestämmelserna i denna artikel skola iakttagas aven i det fall, att transitogods lossas i Ryssland 
ch sedermera med samma eller med annat fartyg transporteras vidare till Finland eller nagot 
redje land. For varor, som upplagts i transito- eller frilager eller 1 annat likartat fôrvar, ma 
1ärvid dock stadgade forvaringsavgifter uppbaras. 

Vid sjéolycka uppbäras for varor, vilka bargas fran finskt fartyg, icke tull eller andra umgalder, 
larest icke varorna férbliva i Ryssland für att dar anvandas. 


Artikel 7. 


Finska handels- och lastfartyg skola under färden iakttaga féljande bestammelser : 


1. Under fard fran finska viken till Ladoga skola fartygen anlopa Kronstadt och 
under fard i motsatt riktning Schliisselburg. 


2. Fartygen skola vara fôrsedda med av finska myndigheter utfardade handlingar, 
vilka berättiga dem att trafikera Nevan ; i dessa handlinger skall konstateras, att fartyget 
till sin nationalitet ar finskt, samt uppgivas : 


a) Fartygets namn och hemort ; 

b) Namnet pa den person, som ansvara for fartyget ; 

c) Noggrannt lastens beskaffenhet och mangd samt ; cn | 

d) Fartygets besättning. Därjämte skall fôretes av behôrig finsk myndighet for 
varje seglationsperiod utfardat bevis därôver, i vilket skick fartyget befinner sig. 


3. A varje fartyg (eller enligt provning av vederbérande myndighet i Ryska Socia- 
listiska Federativa Radsrepublikens 4 varje fartygsgrupp) ma under dess fard genom 
ryska vatten befinna sig representant for tullverket och gransbevakningen. 
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Grundstéter finskt fartyg eller gôr haveri pa Nevan, atnjuta fartyg och last samma férmaner | 
och befrielser, som under enahanda fôrhällanden beviljats ryska fartyg. | 


Sjunker finskt fartyg pa ryska vatten eller skadas ryska hamn- eller andra anläggningar genom | 
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Anmérkning : Av omférmalda tullformaliteter foranledda utgifter skola av varuav-| HS 
sändaren ersätta ryska statsverket enligt bestämmelserna i den Ryska Socialistiska | 
Federativa Râdsrepubliken gällande allmanna lagstiftningen angäende tullbevakning | 
av transitogods. |! 


4. De i 3 punkten av denna artikel omférmalda personerna aro berättigade att, | 
efter fartygets ankomst till ryska vatten, besiktiga fartyg och last for att erhalla visshet | 
därom, att i artikel 2 nämnda varor och férnédenheter icke finnas ombord pa fartyget.| 


5. DA fartyget anländer till Kronstadt for att fardas fran Finska viken till Ladoga, 
eller till Schliisselburg pa fard fran Ladoga till Finska viken, férse de i 3 punkten av denna 
artikel omfôrmälda ryska myndigheterna dess lastrum med sigill eller plomber. Vid 
fartygets ankomst till Schlüsselburg eller Kronstadt undersôka namnda myndigheter 
sigillen eller plomberna samt avlägsna dem. Anlôpa finska fartyg andra hamnplatser 
for lossning eller omlastning, avlagsnar tullverkets representant sigillen elle plomberna, | 
varôver upprättas skild handling, av vilken avskrift ôverlämnas till fartygets kapten. | 
Verkställes härefter lastning, forse de i 3 punkten av denna artikel omfôrmälda ryska 
myndigheterna därefter fartygets lastrum med sigill eller plomber ; i Schliisselburg eller 
Kronstadt avlägsna tullverkets representanter sedermera dessa sigill eller plomber. Be- 
finnes det, att ovannämnda sigill eller plomber skadats eller att de férsvunnit, äga veder- 
borande ryska myndigheter ratt att besiktiga fartygets innehall for konstaterande av 
att fartygets last Overensstimmer med den i skeppshandlingarna antecknade. 


Anmirkning : Trävaror, ved, pappersmassa, cellulosa och papper i rullar ma trans- 
porteras utan att forses med sigill eller plomb, dock med villkor, att i varje skilt fall be- 
horigt tillständ utverkas av de ryska tullmyndigheterna. 


6. Finska fartyg, som trafikera Nevan, skola i man av môjlighet samlas i grupper 
i Kronstadt eller Schliisselburg och i flottiljer passera Nevan under den tid av dygnet, 
som bestammes av vederbérande ryska myndigheter. 

7. I denna artikel omfôrmälda tull- och-6vriga formaliter ma icke férdréja eller 
avbryta fartygs fard pa Nevan. 

8. Fartygets besättning skall i stadgad ordning antecknas i sjômanrulla, som be- 
friar den fran féreteende av viserat utrikespass. 

Vad som skall iakttagas vid landstigning av personer vilka tillhôra fartygens be- 
sattning, féreskrives de uti Ryska Socialistiska Federativa Radsrepublikens gallande 
stadganden. 


Anmärkning : Denna bestammelser gäller icke de fall, da landstigning i fartygets || 
omedelbara narhet ager rum till féljd av olycka eller storm. 


Artikel 8. 


Artikel 9. 


dess forvallande, skola kostnaderna fér farledens upprensning och anlageningarnas iständsättande | 


ersättas enligt samma bestämmelser, som i motsvarande fall aro gällande med avseende à privata © 
ryska fartyg, och aga vederbôrande ryska myndigheter därvid ratt att kvarhalla fartyg och last | 
säsom säkerhet for ersättningens erlaggande, fér savitt den ersättningsskyldiga icke därfôr ställer (ll 
annan säkerhet, som av sagda myndigheter godkännes. Därest fartyg och last icke forsla till er- : 
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ittande av nämnda skada, férbinder sig Finlands regering att ersätta ryska regeringen den bristande 
elen av kostnaderna. 


Värderingen av skadans storlek verkställes av den kommitté som sammanträder i Petersburg 
ch som bestär av tre medlemmar. I Kommittén utser vardera regeringen eller den myndighet, 
t vilken regeringen anfértrott detta uppdrag, fôr varje Ar en medlem samt Rysslands regering des- 
utom ordforande. Kommitténs beslut fattas med réstpluralitet och äro definitiva. 


Artikel 10. 


Rysslands regering delgiver i môjligaste god tid Finlands regering alla de forordningar och 
estammelser, vilka gälla sjéfarten pa Nevan, tullformaliteter samt andra omständigheter. 


Artikel 11. 
Bestämmelserna i denna konvention, vilka aro en fôljd av Finlands geografiska särställning 
ch av dess omedelbara narhet till Ryssland, kunna icke med stôd av principe om mest gynnad 


ation utstrackas till tredje stats fartyg, med undantag av de rddsrepublikers, vilka sta i férbund 
ed Ryska Socialistiska Federativa Radsrepubliken. 


Artikel 12. 


Meningsskiljaktigheter,vilka uppkomma vid tolkningen eller tillämpningen av denna kon- 
ention, avgoras i diplomatisk vag. 


Artikel 13. 


Denna konvention skall ratificeras och bôr utväxlingen av ratifikationsurkunderna aga 
im i Moskva snarast môjligt. 


Artikel 14. 
Denna konvention trader i kraft omedelbart efter det ratifikationsurkunderna blivit i behôrig 


-dning utvaxlade och ar gällande under nio manader, räknat fran den dag, da den ena fordrags- 
utande parten for den andra tillkännagiver sig uppsäga konventionen. 


Artikel 15. 


Denna konvention är upprattad i tva finsk-, svensk och rysksprakiga exemplar, och aga samt- 
za texter samma giltighet. 


Till bekräftande härav hava de férdragsslutande parternas befullmäktigade ombud under- ; 
cknat denna konvention och bekraftat densamma med sina sigill. Moskva, den 5 juni 1923. 


(L.S.) A. AHONEN 
S.) A. HACKZELL 
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| 

Vid undertecknandet av konventionen angäende finska fartygs transitotrafik genom Nevan gjorda 
anteckningar till protokollet. | 

Vid finska och ryska regeringarnas befullmäktigade ombuds allmänna sammanträde den 

5 juni 1923 gjordes till protokollet foljande anteckningar : | 


I. Vardera regeringens befullmäktigade hava ôverenskommit därom, att enligt artikel 4} 
finska fartyg äro berättigade att anlopa Petersburgs hamn fôr lossning och lastning av transitogods, 
som transporteras genom Nevan. 

Finska fartyg tillatas forty att fardas fran Ladoga till Petersburgs hamn och tvärtom, ävensomi]} 
fran Finska viken till Petersburgs hamn och tvartom. Il 


2. Beträffande 2 punkten artikel 5 av konventionen fôrklara de ryska befullmäktigade, atti} 
Petersburgs rayonomräde och Norra rayonen omfatta féljande lan och territoriala enheter : Pe 
tersburgs, Novgorods, Pskovs och Tscherepovets lan, Karelska Arbetskommunen, Komi (Murman) 
omradet och Arkangels lan. 


3. Till férklaring av artikel 7 av konventionen üverenskommo de férdragsslutande parternas 
befullmaktigade därom : 


I. att till besättningen à de i punkt 8 omfôrmälda finska fartyg ma icke hôra sädana 
personer av rysk bérd, vilka enligt Folkkommissariatradets dekret av den 20 december} 
1921 gatt forlustiga ryskt medborgarskap, ej heller personer, vilka tagit del i aktiva ope- 
rationer mot Ryska Socialistiska Federativa Rädsrepubliken och vilka icke befriats}) 
fran ansvar med stéd av skilda 6verenskommelser eller regeringens beslut. 


2. att ingen ombord pa finskt fartyg varande person ma innehava skjutvapen, 
ammunition, fotografi- eller kinematografapparat. Da fartyget fardas pa Nevan, 
kunna dessa fürvaras endast à en av de ryska gränsmyndigheterna forseglad plats 

Anmärkning : Bestammelsen om vapen gäller icke personer, vilka kunna fôrete! 
av ryska myndigheter i allman ordning utfardat tillstandsbevis, som berättigar till inne-) 
havande och bärande av vapen. 


3. att finska fartyg, vilka hava mottagnings eller avsändnings-stationer fôr 
radiotelegraf eller radiotelefon, férbinda sig att icke använda dem pa de ryska vattnen|}} 
mellan meridianen for Tolbukins fyr i Finska viken och parallellen fér Osinovets fyr i 
Ladoga. Pa grund härav aro den ryska gransbevakningens funktionärer berättigade att 
forsegla motsvarande rum à fartyget eller isolera antennledningen och avlägsna dess 
andar tillrackligt langt fran ledningsstället och fôrse dem med plomber eller forsegla dem || 
fast vid nagon av far- tygets metalldelar. 
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1 TRADUCTION. 


No. 465. — CONVENTION ENTRE 
LA FINLANDE ET LA RUSSIE, 
AU SUJET DE LA NAVIGATION 
DES NAVIRES MARCHANDS FIN- 
LANDAIS SUR LA NEVA ENTRE 
PP LAC LADOGA ET LE GOLFE 
DE FINLANDE, SIGNEE A MOS- 
COU LE 5 JUIN 1023. 


Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE 
FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE LA REPU- 
BLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE 
RUSSIE, animés du désir de fixer les condi- 
tions dans lesquelles il peut étre donné effet 
aux dispositions de l’article 17 du Traité de 
paix conclu entre les deux Puissances a Dorpat, 
le 14 octobre 1920, dispositions relatives a l’oc- 
troi aux navires marchands finlandais du droit 
de libre navigation sur la Néva entre le lac 
Ladoga et le golfe de Finlande, ont décidé, 
en vue de compléter et de développer les sti- 
pulations de l’article ci-dessus mentionné, de 
conclure la présente Convention et ont, à cet 
effet, désigné comme plénipotentiaires : 


Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE : 


A. AHONEN, 
A. W. HACKZELL. 


Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIA- 
LISTE FÉDÉRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE : 


S. M. FRANKFURT, 
A. V. RUBININ, 


Qui, après s’étre communiqué leurs pleins 
Jouvoirs et les avoir reconnus en bonne et due 
orme, sont convenus des articles suivants : 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 465. CONVENTION BE- 
TWEEN FINLAND AND RUSSIA 
WITH REGARD TO NAVIGA- 
TION BY FINNISH MERCHANT 
AND CARGO: VESSELS ON TE 
NEVA BETWEEN LAKE LADO- 
GA AND THE GULE OF (HENS 
LAND, SIGNED AT MOSCOW 
JUNE 5, 1923. 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE 
RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC, 
being desirous of determining the conditions 
under which effect may be given to the prov- 
isions of Article 17 of the Treaty of Peace be- 
tween the two Powers which was signed at 
Dorpat on October 14, 1920, with regard to 
granting Finnish merchant and cargo vessels 
the right of unhindered navigation on the Neva 
between Ladoga and the Gulf of Finland, have 
decided in order to complete and expand the 
provisions of the above-mentioned Article, 
to conclude the present Agreement and for 
this purpose appointed : 


FoR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND : 


A, AHONEN, 
A. V. HACKZELL. 


FoR THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN So- 
CIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC : 


S. M. FRANKFURT, 
A. V. RUBININ, 


Who, having communicated their full powers 
found in good and due form, have agreed as 
follows : 


1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. 
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Article I. 


Les navires marchands et les cargos finlan- 
dais, chargés ou non, auront le droit de navi- 
guer librement sur la Néva, du lac Ladoga au 
golfe de Finlande et vice versa, dans les mémes 
conditions que les navires russes, sous réserve 
de l'observation des dispositions formulées 
dans la présente Convention. 


Article 2. 


Les navires finlandais, visés à l’article précé- 
dent, ne devront transporter ni matériel de 
guerre, ni objets de caractère militaire, ni mar- 
chandises dont l'importation sur le territoire 
de la République socialiste fédérative des Soviets 
de Russie est absolument interdite en raison du 
danger qu’elles présentent pour l'hygiène ou la 
sécurité publique. 


Article 3. 


Les navires finlandais naviguant sur la Néva 
seront tenus d’observer les règlements et ordon- 
nances applicables aux navires russes, en matière 
de navigation, de maintien de la sécurité pu- 
blique et de surveillance douanière. 


Article 4. 


Les navires finlandais doivent faire escale 
dans le port de Pétrograd avant de procéder 
au débarquement, au chargement ou au trans- 
-bordement des marchandises ; toutefois, en cas 
de tempête ou d'accident, les dits navires peu- 
vent également faire escale dans d’autres ports 
protégés et y exécuter les réparations néces- 
saires. 


Article 5. 


Le Gouvernement russe ne prendra pas de 
mesures destinées à empêcher ou à entraver la 
navigation en transit et la libre pratique des 
navires en transit sur la Néva. 

Toutefois la Russie se réserve un droit de 
dérogation : 

1. Dans le cas où la Russie ou la Fin- 
lande seraient en guerre avec une tierce 
Puissance ; 
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Article I. 


Finnish trading and cargo vessels, both with; 
and without cargoes shall be entitled freely to 
navigate the Neva from Lake Ladoga to the 
Gulf of Finland and in the opposite direction, . 
on the same conditions as Russian vessels,| 
subject to the provisions laid down in the! 
present Convention. 


Article 2. 


The Finnish vessels specified in the foregoing ll 
Article shall not transport war material or || 
articles of military value, or goods the import ||} 
of which into the Russian Socialist Federal |} 
Soviet Republic is absolutely prohibited by||l 
reason of their constituting a danger to public |} 
safety or health. 


Article 3. 


Finnish vessels navigating on the Neva shall 
be obliged to observe the regulations and ordi- 
nances laid down for Russian vessels with 
regard to navigation, the preservation of public 
safety, and Customs supervision. 


Article 4. 


Finnish vessels must call at Petrograd Har- || 
bour before discharging, loading or tranship- || 
ping, but in the event of storm or accident, 
these vessels may also call at other protected 
harbours and there execute necessary repairs. 


Article 5. 


The Russian Government shall not take! 
measures calculated to hinder or render diffi- ||, 
cult through navigation and communication || 
vessels on the Neva. 

Russia however reserves the right to make || 
exceptions : 


(x) In case Russia or Finland should | | 
be at war with any third Power; 
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2. Dans le cas où la région de Pétrograd 
ou la région au nord de cette ville seraient 
menacées d’un danger militaire ; 


3. En matière de contrebande de guerre ; 


4. En vue d'assurer la protection des 
personnes et des animaux contre les mala- 
| dies contagieuses ; 


5. En vue de procéder a la réglemen- 
tation du mouvement, selon les exigences 
de ce mouvement sur la Néva. 


Article 6. 


i : RE 

| Les navires finlandais visés par la présente 
Convention ne seront soumis, à l’intérieur du 
‘erritoire de la République fédérative socialiste 
les Soviets de Russie, à aucun impôt sur le 
revenu ou sur le capital, ou a aucune autre 
axe ou redevance, quelle qu’elle soit, plus éle- 
7ée que celles qui sont perçues sur la caté- 
rorie correspondante de navires russes appar- 
enant à des particuliers. 

Les marchandises en transit seront exemptes 
le droits de douane et autres droits et ne don- 
neront lieu à la perception d’aucune taxe spé- 
siale de transit, sous quelque forme que ce soit. 
| Les dispositions du présent article s’appli- 
jueront également aux marchandises en transit, 
lébarquées en Russie et acheminées ultérieu- 
cement a destination de la Finlande ou d’un 
autre pays, par le même ou par un autre navire. 
loutefois, les frais de magasinage prévus pour- 
‘ont être perçus sur les marchandises entre- 
osées en transit ou en entrepôt de douane, ou 
l’une manière analogue. 
| En cas de naufrage, il ne sera perçu ni droits 
le douane, ni autres taxes sur les marchandises 
sauvées, provenant d’un navire finlandais, a 
sondition que les dites marchandises ne soient 
as livrées à la consommation en Russie. 


Article 7. 


Les navires marchands finlandais passant par 
a Néva devront se conformer aux prescriptions 
uivantes : 

1. Les navires se rendant du golfe de 
Finlande au lac Ladoga devront toucher à 


Cronstadt et, dans le sens contraire, à 
Schlüsselbourg. 


2. Les navires seront munis de papiers 
de bord délivrés par les autorités finlan- 
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(2) In case the Petrograd or North 
districts should be threatened by any mili- 
tary danger ; 


(3) With regard to contraband of war; 


(4) For the protection of persons and 
animals against infectious disease, and 


(5) For the regulation of traffic in accord- 
ance with traffic requirements on the Neva. 


Article 6. 


Finnish vessels specified in this Convention 
shall not, within the boundaries of the Russian 
Socialist Federal Soviet Republic, be liable for 
any income or capital tax, nor for any other 
higher dues or charges, of whatever kind or 
description, than are levied on Russian private 
vessels of a corresponding nature. 


Goods in transit shall not be subject to Cus- 
toms or other dues, nor shall special transit dues 
in any form be levied. 


The provisions of this Article shall also be 
observed in the event of goods in transit being 
discharged in Russia and being at a later date 
forwarded to Finland or some other country 
by the same or another vessel. However, the 
prescribed charges for storage may be levied 
in respect of goods stored in transit or bonded 
warehouse or stored in a similar manner. 


In the case of shipwreck, no Customs or 


other dues shall be levied on goods salved from 
a Finnish vessel, provided that the goods do 
not remain in Russia for use in that country. 


Article 7. 


Finnish merchant and cargo vessels shall 
observe the following regulations during their 
passage : 

(1) When proceeding from the Gulf of 
Finland to Ladoga, vessels shall touch at 
Kronstadt, and when proceeding in the 
opposite direction at Schlüsselburg. 


(2) Vessels shall be provided with 
papers issued by the Finnish authorities 
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daises et les autorisant à naviguer sur 
la Néva : ces papiers de bord devront 
établir que le navire est de nationalité 
finlandaise et fournir : 


a) Le nom du navire et son port d'attache 


b) Le nom dela personne responsable du 
navire ; 

c) Des renseignements détaillés sur la car- 
gaison (nature et quantité des mar- 
chandises transportées) ; 

d) Un rôle d'équipage sera également 
joint à ces papiers. Le navire devra en 
outre posséder un certificat de navi- 
gabilité, délivré pour chaque période 
de navigation par les autorités fin- 
landaises compétentes. 


3. Tout navire ou — avec l’approbation 
de l’autorité compétente de la République 
fédérative socialiste des Soviets de Russie 
— tout groupe de navire devra être 
accompagné d’un représentant du service 
de contrôle des douanes et de la fron- 
tière pendant la navigation dans les eaux 
russes. 


Note. L'Etat russe recevra du chargeur 
une indemnité pour les dépenses résul- 
tant des formalités de douane ci-dessus 
mentionnées ; cette indemnité sera cal- 
culée d’après les dispositions du droit 
public de la République socialiste fédé- 
rative des Soviets de Russie, visant la 
surveillance douanière des marchandises 
en transit. 


4. Les fonctionnaires mentionnés au chif- 
fre 3 du présent article, auront le droit de 
visiter le navire et sa cargaison a l’ar- 
rivée dans les eaux russes, en vue de 
s'assurer que ce navire ne transporte 
aucune des marchandises ou articles 
visés à l’article 2. 


5. À l’arrivée à Cronstadt d’un navire 
se rendant du golfe de Finlande au lac 
Lagoda, ou à l’arrivée à Schlüsselbourg 
d’un navire se rendant du lac Ladoga au 
golfe de Finlande, les autorités russes 
indiquées au chiffre 3 du présent article 
scelleront ses écoutilles au moyen de 
plombs ou d’autres scellés. A l’arrivée 
du navire à Schlüsselbourg ou à Crons- 
tadt, les autorités ci-dessus mentionnées 
examineront les scellés et les lèveront. 
Si un navire finlandais fait escale dans 


authorising them to navigate on the Neva 
such papers shall establish that the vesse 
is of Finnish nationality and state: | 


(a) The name and port of registry of th} 
vessel, | 

_(b) The name of the person responsibli 
for the vessel, | 

(c) Detailed particulars of the naturiff 
and quantity of the cargo, and 


(d) A list of the crew. Further, a certifi} 
cate of seaworthiness, issued by thd} 
competent Finnish authority for eacti|} 
period of navigation, must be proj} 
duced. 


(3) Every vessel (or with the approval} 
of the competent authority of the Russian 
Socialist Federal Soviet Republic everyf} 
group of vessels) must carry a represent 
ative of the Customs and Frontier Controil 
while it is proceeding through Russian 
waters. 


Note. The Russian State shall receive 
compensation from the shipper for ex 
penses incurred through the above-men,f} 
mentioned Customs formalities, according 
to the regulations in force in the publid 
laws of the Russian Socialist Federal Soviet} 
Republic with regard to Customs super 
vision of goods in transit. 


| 
(4) The persons mentioned in sub-sectio 
(3) of this Article shall be entitled to inspect 
the vessels and cargo on their arrival i 
Russian waters to satisfy themselves that 
goods and articles specified in Article af} 
are not being carried on the vessel. 


(5) On the. arrival of a vessel at KronÆ| 
stadt on the way from the Gulf of Finland} 
to Lake Ladoga, or at Schlüsselburg on 
the way from Lake Ladoga to the Gulfil 
of Finland, the Russian authorities men 
tioned in sub-section 3 of this Article} 
shall seal its hatches with leaden seals) 
or otherwise. On the arrival of the vessel) 
at Schlüsselburg or Kronstadt the above-: 
mentioned authorities shall inspect the) 
seals and remove them. Should a Finnish 


vessel call at another port before | 
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un autre port, le représentant de la 
douane lévera les scellés avant tout dé- 
chargement ou transbordement; il sera 
établi un procés-verbal de cette opération 
et copie en sera remise au capitaine du 
navire. Si le navire procéde ensuite a 
son chargement, les autorités russes indi- 
quées au chiffre 3 du présent article 
scelleront les écoutilles au moyen de 
plombs ou d’autres scellés, une fois le 
chargement terminé ; les scellés en ques- 
tion seront levés ultérieurement par le 
représentant de la douane à Schlüssel- 
bourg ou à Cronstadt. 

Dans le cas où l’on constaterait la dété- 
rioration ou la disparition des dits scellés, 
les autorités russes compétentes auront le 
droit de visiter le chargement du navire 
pour s’assurer qu’il concorde avec le ma- 
nifeste. 


Note. Les bois de charpente, la pulpe de 
bois destinée à la fabrication du papier 
la cellulose et le papier en rouleaux 
peuvent être transportés sans avoir été 
munis d’un plomb ou d’un autre scellé, 
à condition, toutefois, que l'autorisation 
en soit donnée dans chaque cas particu- 
lier par les autorités des douanes russes. 


6. Les navires finlandais naviguant sur 
la Néva devront autant que possible être 
réunis en groupes, à Cronstadt cu a 
Schlüsselbourg, et accomplir leur parcours 
en convois aux heures fixées par l'autorité 
russe compétente. 


7. Les formalités de douane et autres 
formalités spécifiées au présent article ne 
devront ni retarder ni interrompre le 
passage des navires par la Néva. 


8. L’équipage des navires sera dûment 
inscrit sur le rôle du navire ; cette forma 
lité dispensera les membres de l'équipage 
d’être munis de passeports dûment visés. 
Les membres de l’équipage d’un navire de- 
vront, lorsqu'ils descendront à terre, se 
conformer aux règlements établis par la 
République socialiste fédérative des Soviets 
de Russie. 

Note. Cette disposition ne s'applique pas 
aux cas où le débarquement a lieu dans 
le voisinage immédiat du navire à la suite 
d’un naufrage ou d’une tempête. 
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discharging or transhipping, the Customs 
representative shall remove the seal ; 
a special record of this operation shall 
be made, and a copy of it shall be given to 
the captain of the vessel. If the vessel 
subsequently proceeds to load, the Russian 
authorities specified in sub-section (3) of 
this Article shall seal the hatches with 
a leaden seal or otherwise when loading 
is concluded this seal shall be removed 
later by the Customs representative at 
Schlüsselburg or Kronstadt. Should it 
be found that the seal is damaged or has 
disappeared, the competent Russian au- 
thorities shall have the right to inspect 
the vessel’s cargo to establish that it 
corresponds with the manifest. 


Note. Timber, wood, paper-pulp, cellulose 
and paper in rolls may be shipped without 
being sealed with a leaden seal or other- 
wise, but on condition that permission 
shall be granted in each separate case 
by the Russian Customs authorities. 


(6) Finnish vessels navigating on the 
Neva shall as far as possible be collected in 
groups at Kronstadt or Schlüsselburg 
and proceed along the Neva in flotillas 
at the time of day fixed by the competent 
Russian authority. 


(7) The Customs and other formalities 
specified in this Article shall not delay or 
interrupt the passage of vessels on the 
Neva. 


(8) The ship’s crew shall be entered in 
due order on the ship’s roll ; this shall ex- 
cuse them from being in possession of 
duly vised passports. 

The rules to be observed in going ashore 
by persons belonging to a vessel’s crew 
shall be governed by the regulations laid 
down by the Russian Socialist Federal 
Soviet Republic. 


Note. — This regulation does not hold in 
the case where landing takes place in the 
immediate neighbourhood of the vessel 
in consequence of shipwreck or storm. 
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Article 8. 


Si un navire finlandais vient à s’échouer ou 
à faire naufrage dans la Néva, ce navire et sa 
cargaison jouiront des mêmes privilèges et 1m- 
munités que les navires russes dans des circons- 
tances analogues. 


Article 9. 


Si un navire finlandais sombre dans les 
eaux russes ou cause des dégats a un port russe 
ou à d’autres travaux d’art, les dépenses néces- 
saires pour dégager le chenal ou réparer les 
dégats causés seront remboursées conformément 
aux prescriptions applicables dans des circons- 
tances analogues aux navires russes apparte- 
nant a des particuliers ; les autorités russes 
compétentes auront le droit de retenir le navire 
et sa cargaison comme garantie de l'indemnité 
au cas où les personnes responsables n’offriraient 
pas d’autres garanties qui puissent être accep- 
tées par l'autorité en question. Si la valeur du 
navire et de sa cargaison n’est pas suffisante 
pour dédommager les dégâts causés, le Gouverne- 
ment finlandais s'engage à rembourser au Gou- 
vernement russe le solde des dépenses encourues. 

‘évaluation des dégâts sera effectuée par 
une commission de trois membrés, qui se réunira 
à Pétrograd. Chaque gouvernement, ou l’auto- 
rité à laquelle il déléguera ses pouvoirs, dési- 
gnera un membre pour une durée d’une année ; 
le Gouvernement russe nommera le président. 
La décision de la Commission sera prise à la 
majorité des voix et sera sans appel. 


Article Io. 


Le Gouvernement russe devra communiquer 
aussitôt que possible au Gouvernement finlan- 
dais toutes les prescriptions et règlements rela- 
tifs à la navigation sur la Néva, aux formalités 
de douane et à toutes autres questions. 


Article 11. 


Les dispositions de la présente Convention, 
qui ont été établies en vue de tenir compte de 
la position géographique spéciale de la Finlande 
et de son voisinage immédiat avec la Russie, 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


a Rta, Peche Jy Ca à 


Article 8. Ve 

- (IR 

i 

Should a Finnish vessel run aground or belhi 

wrecked on the Neva, the vessel and cargo shall 
enjoy the same privileges and immunities which 
are granted to Russian vessels in similar cir: 


cumstances. 


Article 9. 


Î 
| 
Should a Finnish vessel sink in Russian water all 

or should Russian harbour or other works bef 
damaged through its action, the cost of clearing 
the fairway or repairs to works shall be made 
good in accordance with the regulations in forcd 
for Russian private vessels in similar circum4}] 
stances, and the competent Russian authority 
shall have the right to detain vessel and cargafi! 
as security for the payment of compensation 
in so far as the persons liable do not offer in place 
thereof other security which is accepted by th] 
authority in question. Should the vessel andl 
cargo not suffice to cover the damage in question 
the Finnish Government pledges itself to make 
good to the Russian Government the balance 
of the costs. | 

À 

| 


The valuation of the damage shall be deter 
mined by a committee which shall meet at 
Petrograd and shall consist of three members.l 
Each Government, or the authority to which iti] 
delegates this duty, shall appoint one member, || 
to sit for one year, while the Russian Governmentill 
shall appoint the chairman. The decision of theif} 
Committee shall be a majority of votes andi) 
shall be final. | 


| 
| 
| 


Article 70. 


The Russian Government shall communicate}, 
at the earliest opportunity to the Finnish Gov-Il 
ernment all rules and regulations affecting nav-. 
igation on the Neva, Customs formalities and 
other particulars. 


| 


Article xx. 


The decisions of this Convention, which are! 
a consequence of the special geographical posi- 
tion of Finland and of its immediate neighbour- 
hood to Russia, cannot by virtue of the most-| 
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e peuvent étre étendues, en vertu du principe 
e la nation la plus favorisée, aux navires d’un 
‘tat tiers, à l’exception des républiques sovié- 
iques qui sont fédérées a la République socia- 
Ste fédérative des Soviets de Russie. 


Article 12. 


Les divergences que pourrait soulever l’inter- 
rétation ou l’application de la présente Con- 
‘ention seront tranchées par la voie diploma- 
ique. 


Article 13. 


| La présente Convention sera ratifiée et l’é- 
hange des ratifications aura lieu à Moscou aussi- 
ot que possible. 


Article 14. 


La présente Convention entrera en vigueur 
lès que les ratifications auront été échangées 
n bonne et due forme ; elle restera exécutoire 
vendant un délai de neuf mois, à dater du jour 
ui l’une des Parties contractantes aura notifié 
. l’autre la dénonciation de la Convention. 


Article 15. 


La présente Convention est établie en double 
xpédition en finnois, en suédois et en russe ; 
hacun de ces textes fera également foi. 


En foi de quoi les plénipotentiaires, dûment 
utorisés a cet effet, ont signé la présente Con- 
ention et y ont apposé leur sceau. 


Moscou, le 5 juin 1923. 
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favoured-nation principle be extended to the 
vessels of a third State, with the exception of 
the Soviet Republics, which are united to the 
Federal Socialist Republic of the Russian Soviets. 


Article 12. 


Differences of opinion which may arise as to 
the interpretation or application of this Con- 
vention, shall be decided by the method of di- 
plomacy. 


Article 13. 


The present Convention shall be ratified and 
the exchange of ratifications shall take place at 
Moscow as soon as possible. 


Article 14. 


This Convention shall come into force im- 
mediately after ratifications have been ex- 
changed in due form, and shall be valid for nine 
months, reckoned from the day that one of 
the contracting parties shall give the other 
notice of the denunciation of the Convention, 


Article 15. 


The present Convention is done in two copies 
in Finnish, Swedish and Russian, and each text 
shall possess the same validity. 


In faith whereof the plenipotentiaries ap- 
pointed for that purpose have signed this Con- 
vention and have thereto affixed their seals. 


Moscow, June 5, 1923. 


(L.S.) A. AHONEN. 
(L.S.) A. HACKZELL. 
(L.S) S.M. FRANKFURT. 
(L.S.) A.V. RUBININ. 


| 
| 
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Lors de la signature de la Convention relative 
à la navigation des navires finlandais en transit 
sur la Néva, les notes suivantes ont été insérées 
dans le protocole. 


Lors de la réunion générale des plénipoten- 
tiaires finlandais et russes, le 5 juin 1923, les 
notes suivantes ont été insérées dans le protocole : 


I. Les plénipotentiaires des deux Gouverne- 
ments sont convenus que, conformément à 
l’article 4, les bâtiments finlandais auront le 
droit de faire escale dans le port de Pétrograd, 
pour débarquer et charger des marchandises en 
transit, expédiées par la Néva. 

Les navires finlandais seront en conséquence 
autorisés à se rendre du lac Ladoga au port 
de Pétrograd et viceversa, aussi bien que du 
golfe de Finlande au port de Pétrograd et vice 
versa, 


II. En ce qui concerne le chiffre 2 de l’article 5 
de la Convention, les plénipotentiaires russes 
exposent que la région de Pétrograd et la région 
au nord de cette ville comprennent les pro- 
vinces et unités territoriales suivantes : les pro- 
vinces de Pétrograd, de Novgorod, Pskov et 
Tchérépovets, la commune ouvrière de Carélie, 
la zone de Komi (côte Mourmane) et la pro- 
vince d’Arkhangel. 


III. En vue de préciser le sens de l’article 7 
de la Convention, les plénipotentiaires des Par- 
ties contractantes sont convenus des disposi- 
tions suivantes : 


I. Les équipages des navires finlandais 
visés au chiffre 8 ne devront jamais com- 
prendre aucune personne d’origine russe 
qui aurait perdu la nationalité russe par 
application du décret rendu le 20 dé- 
cembre 1921 par le Conseil des Commissaires 
du peuple, ni aucune personne qui aurait 
pris part a des opérations militaires di- 
rigées contre la République socialiste 
fédérative des Soviets de Russie et qui 
n'aurait pas été amnistiée en vertu d’ac- 
cords spéciaux ou par décret du Gouver- 
nement. 


2. Aucune des personnes se trouvant à 
bord d’un navire finlandais ne devra être en 
possession d'armes a feu, de munitions, 
d'appareils photographiques ou cinéma- 
tographiques. Durant le parcours du 
navire sur la Néva, ces objets devront 
être placés dans un endroit mis sous scellés 
par les autorités russes à la frontière. 
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At the signature of the Convention regarding} 
the navigation of Finnish vessels im  transil| 
through the Neva, the following Notes were made 
in the Protocol. 


At the general meeting of the Finnish andj 
Russian plenipotentiaries on 5th June, 1923, 
the following notes were made in the Protocol :if 


I. The plenipotentiaries of both Govern-|| 
ments have agreed that, in accordance with} 
Article 4, Finnish vessels shall be entitled tom, 
call at Petrograd Harbour for the discharge and, 
loading of goods in transit, which are shipped! 
through the Neva. Finnish vessels shall accord-4} 
ingly be allowed to proceed from Ladoga toi 
Petrograd Harbour and vice-versa, as well asi 
from the Gulf of Finland to Petrograd Harbour!|} 
and vice-versa. | 


II. With regard to Article 5, sub-section 2/§ 
of the Convention, the Russian plenipotentiaries fi 
explain that the district of Petrograd and North 
district include the following provinces and] 
territorial units : The provinces of Petrograd, 
Novgorod, Pskov, and Tscherepovets, the Car-| 
elian Workers’ Commune, the district of Komilf, 
(Murman) and the province of Archangel. 


| 
| 
| 


(ll 
III. In explanation of Article 7 of the Con-} | 
vention, the plenipotentiaries of the contracting | 
parties have agreed as follows : i | 

(x) That the crews of Finnish vessels |ff 
specified in sub-section 8 must not include | 
such persons of Russian birth who have} 
forfeited Russian nationality in accord-|f 
ance with the Decree of the Council of} 
the People’s Commissaries of December | 
20, Ig2I, nor persons who have taken| 
part in active operations against the| 
Russian Socialist Federal Soviet Republic |} 
and who have not been acquitted of respons- J 
ibility by virtue of special agreements or Jf 
by Decree of the Government. || 


(2) That no person on a Finnish vessel | 
shall be in possession of fire-arms, ammuni- | 
tion, or photographic or cinematographic 
apparatus. While the vessel is on its pas- | 
sage through the Neva, such articles may | 
only be kept in a place sealed by the Rus- 
sian frontier authorities. 
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Note. Le réglement relatif aux armes a 
feu ne s’appliquera pas aux personnes 
munies d’un permis dûment délivré par 
les autorités russes et les autorisant à 
détenir ou à porter des armes. 


3. Les navires finlandais munis d’appa- 
reils récepteurs de télégraphie ou de télé- 
phonie sans fil s'engagent à ne pas faire 
usage de ces appareils dans les eaux 
russes entre le méridien passant au phare 
de Tolboukine, dans le golfe de Finlande, 
et le parallèle passant au phare d’Osi- 
novets, sur le lac Ladoga. En consé- 
quence, les fonctionnaires russes chargés 
de la surveillance de la frontière auront 
le droit de mettre sous scellés la cabine 
de T.S.F. du bateau, ou d'isoler les 
antennes, et d’éloigner d’une manière 
suffisante les fils des bornes, de les plom- 
ber ou de les sceller à une partie métalli- 
que du bateau. 
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Note. The regulation regarding fire arm 
shall not apply to persons who can 
produce a licence issued in due form by 
the Russian authorities, entitling them 
to be in possession of and to bear arms. 


(3) That Finnish vessels, equipped with 
receiving apparatus for wireless telegraphy 
or telephony undertake not to make use of 
such in Russian waters between the 
meridian of Tolbukin Light in the Gulf 
of Finland and the parallel of Osinovets 
Light on Lake Ladoga. In consequence 
hereof, the officials of Russian frontier 
control shall be entitled to seal up the 
cabin in question on board the vessel, 
or to disconnect the aerials and remove 
the lead in wires sufficiently far from the 
terminals, and to seal them up or attach 
them by seals to some metal part of the 
ship. 
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ALLEMAGNE ET DANEMARK 


Accord provisoire relatif a la naviga- 
tion aérienne, signe a Copenhague 
le 25 avril ro22. 


GERMANY AND DENMARK 


Provisional Agreement relating to 
Air Navigation, signed at Copen- 
hagen, April 25, 1922. 


228 
TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 
No. 466. — MIDLERTIDIG OVE- 


RENSKOMST MELLAM : DAN- 
MARK OG TYSKLAND AN- 
GAAENDE LUFTFART, UNDER- 
TEGNET I KOBENHAVN DEN 
25. APRIL 1922. 


Textes officiels allemand et danois communiqués par le Ministre de Danemark à Berne. L’en 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEX’ 


A Th 


No. 466. — VORLAUFIGES _ 
KOMMEN : ZWISCHEN DANE 
MARK UND DEUTSCHLAN} 
UBER DEN LUFTVERKEHI] 
GEZEICHNET IN KOPENH4! 
GEN DEN 25. APRIL 1922. 


gistrement de cet accord provisoire a eu lieu le 24 août 1923. 


a | 


Da den DANSKE og den TYSKE REGERING har 
til Hensigt at afslutte en midlertidig Overens- 
komst mellem Danmark og Tyskland angaaende 
Luftfart, 


er de undertegnede med behgrig Bemyndi- 
gelse dertil af deres Regeringer blevet enige om 
fglgende : 


Artikel i. 


Enhver af de to kontraherende Stater tilstaar 
i Fredstid private Luftfartgjer, der paa behgrig 
Maade er registreretiden anden kontraherende 
Stat, fri Adgang til uskadelig Luftfart over 
dens Land- og Sgomraade under Iagttagelse af 
de i denne Overenskomst indeholdie Forskrifter. 


Artikel 2. 


Enhver af de to kontraherende Stater kan 
af militære Grunde eller af Hensyn til den 
offentlige Sikkerhed forbyde Flyvning over visse 
Dele af dens Omraade. 

De Omraader, over hvilke Flyvning saaledes 
er forbudt, skal meddeles den anden kontrahe- 
rende Stat. 


Da die DEUTSCHE und die DANISCHE REGI 
RUNG ein vorläufiges Abkommen über den Luill 
verkehr zu schliessen beabsichtigen, 


| 
| 


haben die Unterzeichneten, mit gehôrigi 
Ermächtigung ihrer Regierungen, Folgend} 
vereinbart : i 


Jeder der beiden Vertragsstaaten gewährt 
Friedenszeiten Privatluftfahrzeugen des anderf 
Vertragsstaates, die in diesem in gehorigi 
Weise zugelassen sind, bei Beobachtung der |} 
diesem Abkommen enthaltenen Vorschrift 
freie Zulassung zum unschädlichen Luftverkell 
über sein Land- und Seegebiet. | 


Artikel x. 
| 
| 
|: 
| 
| 


Artikel 2, 


Jeder der beiden Vertragsstaaten kann a: 
militärischen Gründen oder aus Gründen d 
ôffentlichen Sicherheit den Luftverkehr why 
gewisse Teile seines Gebietes verbieten. 

Die Gebietsteile, über die der Luftverke} 
demgemäss verboten ist, sind dem anderen Vel 
tragsstaat mitzuteilen. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Copen- 
hague, le 4 juin 1923. 


! The exchange of ratifications took place | 
Copenhagen, June 4, 1923. | 


1 TRADUCTION. 


0. 466. — ACCORD PROVISOIRE 
RELATIF A LA NAVIGATION 
AÉRIENNE ENTRE L’ALLE- 
MAGNE ET LE DANEMARK, 
SIGNÉ A COPENHAGUE LE 
25 AVRIL 1922. 
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1 TRANSLATION. 


No. 466. — PROVISIONAL AGREE- 
MENT RELATING TO AIR 
NAVIGATION BETWEEN GER- 
MANY AND DENMARK, SIGNED 
AT COPENHAGEN, APRIL 25, 
1922. 


yman and Danish official texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration 
of this provisional agreement took place August 24, 1923. 


Le GOUVERNEMENT DANOIS et le GOUVERNE- 
NT ALLEMAND, désireux de conclure un 
cord provisoire sur les communications 
iennes, 


Les soussignés, dûment autorisés par leurs 
uvernements respectifs, sont convenus des 
positions suivantes : 


Article x. 


Chacun des deux Etats contractants assurera, 
temps de paix, aux aéronefs privés de l’autre 
at contractant, régulièrement admis dans cet 
at, la liberté de circulation aérienne inoffen- 
e au-dessus de son territoire et ses eaux ter- 
oriales, à condition qu'ils observent les dis- 
sitions contenues dans le présent accord. 


Article 2. 


Chacun des deux Etats contractants pourra, 
ur des raisons militaires ou de sécurité 
blique, interdire la circulation aérienne au- 
sus de certaines parties de son territoire. 
Les zones, au-dessus desquelles les communi- 
ions aériennes seront interdites, devront 
e notifiées à l’autre Etat contractant. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 
tions. 


The GERMAN and the DANISH GOVERNMENTS, 
being desirous of entering into a provisional 
Agreement relating to air traffic, the undersigned, 
duly authorised by their respective Govern- 
ments, have agreed as follows : 


Article 1. 


Each of the two Contracting States under- 
takes in time of peace to accord to private aircraft 
of the other Contracting State, duly registered 
in that State, freedom of innocent passage 
above its territory and territorial waters, 
provided that the regulations set forth in this 
Agreement are observed. 


Article 2. 


Each of the two Contracting States is 
entitled for military reasons or in the interest 
of public safety to prohibit flight over certain 
areas of their territory. 

The areas over which aviation is accordingly 
prohibited shall be notified to the other Contract- 
ing State. 


1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. 
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Artikel 3. 


Ethvert Luftfartgj, som er kommet ind over 
et Omraade, over hvilket Flyvning er forbudt, 
skal afgive det Ngdsignal, som er foreskrevet i 
Bestemmelserne om Luftfart i den Stat, over 
hvilken Flyvningen finder Sted, og ufortgvet 
gaa ned paa en af Flyvepladserne i denne Stat 
og udenfor det forbudte Omraade. 


Artikel 4. 


Luftfartgjer og deres Besætninger skal vere 
forsynet med alle Beviser og Journaler, som af 
Myndighederne i Hjemlandet er foreskrevet for 
Luftfarten, saavel som andre serlige Beviser, 
som eventuelt maatte vere ngdvendige ifglge 
Lovgivningen i den Stat, over hvilken Flyvnin- 
gen finder Sted. Luftfartojerne skal endvidere 
have tydelige og synlige Mærker, som tillader 
deres Identificering under Flyvningen. 


Artikel 5. 


Besætningen og Passagererne skal være for- 
synet med de Legitimationspapirer og Pas, som 
kræves ifglge de Bestemmelser, der gælder for 
anden international Trafik. Besætningens Med- 
lemmer skal i alle Tilfælde være forsynet med 
Dokumenter, som godtg@r deres Identitet, Stats- 
borgerforhold og Stilling. 


Artikel 6. 


Et Luftfartej, som befinder sig over den 
anden kontraherende Stats Omraade, maa kun 
vere forsynet med Radioinstallation, for saa vidt 
dette er tilladt ifglge Bestemmelserne i begge 
de kontraherende Stater. Saadan Installation 
maa alene benyttes af de Medlemmer af Besæt- 
ningen, som er forsynet med særlig Tilladelse 
dertil af den Stat, hvor Luftfartgjet er hjemme- 
hgrende. 


Artikel 7. 


Et Luftfartgj, som lander paa eller starter 
fra den anden kontraherende Stats Omraade, 
kan, med Forbehold af Bestemmelserne i Ar- 
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Artikel 3. 


Jedes Luftfahrzeug, das über ein verboten| 
Gebiet gerät, hat das durch die Luftfahror} 
nung des überflogenen Staates vorgeschriebeil} 
Notzeichen zu geben und unverzüglich all 
einem ausserhalb des verbotenen Gebietes gell] 
genen Flughafen dieses Staates zu landen. ff 


Artikel 4. 


Luftfahrzeuge und ihre Besatzungen habe 
alle von ihren Heimatsbehérden für den Lu: 
verkehr vorgeschriebenen Ausweise und Bor 
biicher sowie andere besondere Ausweise, d 
etwa nach der Gesetzgebung des überflogen 
Staates erforderlich sind, mit sich zu führe! 
Die Luftfahrzeuge miissen ferner deutliche unl 
sichtbare Abzeichen haben, die ihre Feststellu | | 
wahrend des Fluges ermôglichen. 


Artikel 5. 


Besatzung und Fluggäste müssen mit ddl 
Personalausweisen und Pässen versehen seilf 
die nach den im sonstigen zwischenstaatlichd} 
Ubergangsverkehr geltenden Bestimmungen veg 
langt werden. Die Mitglieder der Besatzuak 
miissen in jedem Falle mit Ausweisen versehdk 
sein, die ihre Identitat, ihre Staatsangehorigkag 
und ihren Beruf dartun. 


Artikel 6. | 


Ein Luftfahrzeug darf im Hoheitsgebiet dl 
anderen Vertragsstaates nur insoweit mit Ger 
zur drahtlosen Nachrichteniibermittelung “al 
sehen sein, wie dies nach den Bestimmungé 
beider Vertragsstaaten gestattet ist. Solchi 
Gerät darf nur von Mitgliedern der Besatzun 
benutzt werden, die eine besondere Erlaubni 
des Staates, dem das Luftfahrzeug angehô 
mit sich führen. | 


Artikel 7. | 


Ein Luftfahrzeug, das auf dem Gebiete di 
anderen Vertragsstaates landet oder aus diese| 
abfliegt, kann vorbehältlich der Bestimmung 
N° 466i] 
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Article 3. 


Tout aéronef se trouvant au-dessus d’une 
zone interdite devra immédiatement donner le 
signal de détresse, prévu au règlement de la 
navigation aérienne de l'Etat survolé, et atterrir 
au plus tôt sur l’un des aérodromes de cet 
Etat et en dehors de la zone interdite. 


Article 4. 


_ Les aéronefs et leurs équipages devront être 
‘munis de tous les papiers et livres de bord 
requis en matière de navigation aérienne par 
les autorités de leur pays d’origine ; ils devront 
être également pourvus des pièces spéciales qui 
seraient exigées par la législation de l'Etat 
survolé. Le: aéronefs devront, en outre, porter 
des signes distinctifs bien visibles, permettant 
de les identifier en cours de vol. 


Article 5. 


Les personnes composant l’équipage et les 
passagers devront étre munis de toutes les 
piéces d’identité et passeports exigés par les 
lois et réglements en vigueur pour tout autre 
trafic international. Les personnes composant 
léquipage devront, en outre, être porteurs des 
pièces établissant leur identité, leur nationalité 
et leur profession. 


Article 6. 


Un aéronef qui se trouve au-aessus du terri- 
toire de l’autre Etat contractant ne pourra 
porter d'appareil radioélectrique que si cela est 
autorisé d’après les lois et règlements en vigueur 
dans les deux pays contractants. Ces appareils 
ne pourront être employés que par des membres 
de l’équipage munis à cet effet d’une licence 
spéciale, délivrée par l'Etat dont l’aéronef 
possède la nationalité. 


Article 7. 


Un aéronef atterrissant sur le territoire de 
l’autre Etat contractant ou, en repartant, 
pourra, sous réserve des dispositions de lar- 
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Article 3. 


Any aircraft which finds itself over a prohi- 
bited area shall at once give signal of distress 
provided in the Air Traffic Regulations of the 
State flown over, and shall forthwith land 
outside the prohibited area at one of the 
aerodromes of that State. 


Article 4. 


Aircraft and their crews shall be provided 
with all the passports and logbooks prescribed 
by their own air traffic authorities, as well as 
with other special passes which may be required 
in accordance with the legislation of the State 
flown over. Aircraft must further carry distinc- 
tive and visible marks allowing them to be 
identified in flight. 


Article 5. 


Members of the crew and passengers must be 
provided with the identity documents and 
passports required by the laws and regulations 
in force for all other international traffic. 
Members of the crew must, further, be provided 
with documents establishing their identity, 
nationality and profession. 


Article 6. 


Any aircraft over the territory of the other 
Contracting State may only carry wireless 
apparatus if this is permitted under the laws 
and regulations in force in both Contracting 
States. Such apparatus may not be used 
except by members of the crew, provided with 
a special licence for the purpose issued by the 
State whose nationality the aircraft possesses. 


Article 7. 


Any aircraft landing on or departing from the 
territory of the other Contracting State may, 
subject to the provisions of Article 9, carry 
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tikel 9, medfgre Passagerer og Gods, men skal 
da vere forsynet med en Fortegnelse over Passa- 
gerernes Navne, en Fortegnelse over Godsets 
Art og Mengde, saavel som med de forngdne 
Tolderkleringer. 


Angaaende Befordring af Post kan der træïtes 
særlige Aftaler umiddelbart mellem Postforvalt- 
ningerne i de to Stater. 


Aritkel 8. 


Myndighederne i den ene kontraherende Stat 
er indenfor dens Hgjhedsomraade i alle Til- 
fælde berettiget til ved Afrejsen og Landingen 
at undersgge Luftfartajer fra den anden Stat 
samt prove Rigtigheden af de foreskrevne Be- 
viser og Fortegnelser. 


Artikel 0. 


Enhver af de to kontraherende Stater er 
berettiget til at ggre erhvervsmessig Befordring 
af Personer eller Gods til, fra eller indenfor 
dens Omraade afhængig af en særlig Tilladelse 
eller Koncession fra dens kompetente Myndig- 
heder. 

Denne Bestemmelse finder dog ingen Anven- 
delse med Hensyn til et Luftfartgjs lejligheds- 
vise Fart fra den Stat, hvor det er hjemme- 
hgrende, umiddelbart til den anden kontrahe- 
rende Stat. 

Den erhvervsmæssige Befordring af Personer 
eller Gods mellem to Punkter indenfor Statens 
eget Omraade kan forbeholdes de der hjemme- 
hgrende Luftfartgjer. 


Indretningen af afmærkede Luftveje og Drift 
af planmæssig Luftforbindelse over en af de 
kontraherende Staters Omraade kan ggres 
afhængig af en særlig Tilladelse. 


Artikel 10. 


De to kontraherende Staters Grænser kan, 
undtil andet maatte blive bestemt, passeres 
paa ethvert Punkt. Over dansk Land- og 
Sgomraade skal Luftfartgjet saavidt muligt 
legge sin Rute saaledes, at det kan iagttages 
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des Artikel 9 Fluggäste und Sachen mit sich} 
führen, muss dann aber mit einem namentliche 
Verzeichnis der Fluggäste, einem Verzeichnis} 
iiber Art und Menge der Sachen sowie mit de 
erforderlichen Zollerklärungen versehen sein. 
Die Mitnahme von Post kann durch besonderef} 
Abmachungen unmittelbar zwischen den Post-}} 
verwaltungen der beiden Vertragsstaaten ge-1} 
regelt werden. | 


Artikel 8. 


Die Behôrden des einen Vertragsstaates sind} 
berechtigt, in seinem Hoheitsgebiet die Luft- 
fahrzeuge des anderen Staates in allen Fällenk} 
bei Abflug und Landung zu untersuchen und 
die vorgeschriebenen Ausweise und Verzeich-|ff 
nisse zu prüfen. 


Arttkel 9. 


Jeder der beiden Vertragsstaaten ist berech- 
tigt, die gewerbsmässige Befôrderung von Per-# 
sonen oder Sachen nach seinem Gebiet, aus} 
demselben oder innerhalb desselben von einer} 
besonderen Erlaubnis oder Konzession seiner 
zuständigen Behérden abhangig zu machen. |f 
Diese Bestimmung findet jedoch keine Anwen-| 
dung auf Gelegenheitsflüge eines Luftfahrzeugs | 
aus seinem Heimatsstaat unmittelbar nach dem | 
anderen Vertragsstaat. 


q 


Die gewerbsmassige Beférderung von she: | | 
sonen oder Sachen zwischen zwei Punkten inner- |} 
halb des eigenen Staatsgebiets kann den Luft-| 
fahrzeugen, die diesem Staate angehôren, vorbe- | | 
halten werden. | 

Die Einrichtung gekennzeichneter Luftlinien | 
sowie der Betrieb fahrplanmässiger Luftverbin- | 
dungen über das Hoheitsgebiet eines Vertrags- | 
staates hinweg, kénnen von einer besonderen | 
Genehmigung abhangig gemacht werden. 


Artikel 10. 


Die Grenzen der beiden Vertragsstaaten kônnen 
vorbehaltlich anderer Regelung an jedem Punkte 
überflogen werden. Uber dänischem Land- und 
Seegebiet soll das Luftfahrzeug seinen Weg 
môglichst so nehmen, dass es von einem oder 
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ticle g, emporter des passagers et des marchan- 
lises ; mais il devra, dans ce cas, étre muni 
l'une liste nominative des passagers, d’un 
manifeste indiquant la nature et la quantité 
les marchandises, et des déclarations doua- 
nières requises. 

Le transport de correspondances et autres 
mvois postaux pourra faire l’objet d’accords 
‘péciaux, conclus directement entre les adminis- 
rations postales des deux Etats contractants. 


Article 8. 


| Les autorités de chacun des deux Elats 
‘ontractants, en territoire relevant de la souve- 
raineté de leur Etat, pourront, dans tous les 
‘as, au départ et à l’arrivée, soumettre les 
éronefs de l’autre Etat à un examen et véri- 
ier les papiers et autres pièces prescrites. 


Article 0. 


Chacun des deux Etats contractants peut 
oumettre le transport commercial de personnes 
t de marchandises vers son territoire, sortant 
le son territoire ou dans l’intérieur de son 
erritoire à une concession délivrée par ses 
utorités compétentes. Toutefois, cette dispo- 
ition ne sera pas applicable à l’égard d’un aéro- 
ef effectuant occasionnellement un voyage de 
Etat, dont il est originaire, vers l’autre Etat 
ontractant. 


Le transport dans un but commercial des 
assagers et des marchandises entre deux points 
ans l’intérieur du territoire de l'Etat pourra 
tre réservé aux aéronefs nationaux. 


L'établissement de lignes aériennes jalonnées, 

insi que l'exploitation d’un service aérien 
gulier au-dessus du territoire de l’un des 
tats contractants, peuvent être soumis à une 
utorisation spéciale. 


Article Io. 


Les frontiéres des deux Etats contractants 
suvent jusqu’à avis contraire être franchies en 
importe quel point. 

Sur le territoire danois et les eaux territo- 
ales danoises, l’aéronef devra, cependant, au- 


No. 466 


League of Nations — Treaty Series. 


255 


passengers and goods, but must, in this case, 
be provided with a nominal list of the passen- 
gers and a manifest showing the nature and the 
quantity of the goods as well as the requisite 
Customs declarations. 


The carriage of mails may be regulated by 
special agreements directly between the Postal 
Administrations of the two Contracting States. 


Article 8. 


The authorities of one of the Contracting 
States shall have the right to examine the 
aircraft of the other State in all cases of ar- 
rival in and departure from its own terri- 
tory, and to verify the prescribed passes and 
schedules. 


Article 9. 


Each of the two Contracting States may 
make the commercial transport of persons 
or goods into, out of, or within its own terri- 
tory, subject to a concession granted by its 
competent authorities. This provision, how- 
ever, shall not apply to an aircraft occasionally 
travelling on behalf of the State to whose 
nationality it possesses the other Contracting 
State. 


The commercial transport of persons and 
goods between two points within the territory 
of the State may be reserved for aircraft 
belonging to that State. 


The establishment of prescribed air routes, 
and the operation of a regular air service over 
the territory of one of the Contracting States, 
may be made subject to the special authori- 
sation. 


Article Io. 


The frontiers of both Contracting States 
may, until the contrary is provided, be crossed 
in flight at any point. Over Danish territory 
and territorial waters aircraft shall, however, 
shape their course as far as possible in such a 
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fra et eller flere af de i Tillegget til denne Ove- 
renskomst nævnte Punkter. 


Artikel 11. 


Luftfartgjer, som er hjemmehgrende i den 
ene af de kontraherende Stater, maa indenfor 
den anden Stats Hgjhedsomraade kun lande paa 
en Flyveplads, som staar aaben til offentlig 
Benyttelse for Luftfarten ; de skal have Ret til 
at benytte alle saadanne Flyvepladser i den 
anden kontraherende Stat mod Betaling af de 
samme Afgifter og under de samme Betingelser 
som de der hjemmehgrende Luftfartgjer : lige- 
ledes skal de saavel ved almindelige Landinger 
som ved Ngdlandinger indenfor den anden 
kontraherende Stats Hgjhedsomraade have Krav 
paa den samme Bistand som der hjemmehgrende 
Luftfartgjer. Enhver af de kontraherende Stater 
meddeler den anden Stat en Fortegnelse over 
de Flyvepladser, som for Tiden staar aabne til 
offentlig Benyttelse for Luftfarten. Det skal 
ufortgvet meddeles den anden kontraherende 
Stat, saafremt der sker nogen Œndring i denne 
Fortegnelse, eller saafremt en af disse Flyve- 
pladsers Benyttelse, omend kun midlertidig, 
ikke kan finde Sted. 


Artikel 12. 


Ved Ngdlandinger udenfor en af dei Artikel 11 
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mehreren der im Anhang dieses Abkommen, 
genannten Punkte beobachtet werden kann. 


Artikel 11. 

Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsstaate! 
dürfen im Hoheitsgebiete des anderen Staate 
nur auf einem dem 6ffentlichen Luftverkehr zu} 
Verfiigung stehenden Flughafen landen ; sis 
haben das Recht, alle diese Flughafen de 
anderen Vertragsstaates gegen die von desset 
eigenen Luftfahrzeugen erhobenen Gebihrer 
und unter denselben Bedingungen zu benutze | 
ebenso haben sie bei ordentlichen wie bei No | 
landungen im Hoheitsgebiete des anderen Ve 


tragsstaates Anspruch auf gleiche Hilfeleistungl 


wie dessen Luftfahrzeuge. Jeder Vertragsstaa 
teilt dem anderen ein Verzeichnis der zurzeit de | 
offentlichen Luftverkehr zur Verfügung stehen} 
den Flughafen mit. Jede Veränderung it 
diesem Verzeichnis und jeder auch nur vortber} 
gehende Wegfall der Benutzungsméglichkeil 
eines dieser Flughafen ist dem anderen Vertrags} 
staat unverziiglich mitzuteilen. 


Artikel 12. 


Bei Notlandungen ausserhalb eines im Artif 


| 
| 
| 
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nævnte Landingspladser skal der ufortovet gives 
Meddelelse til den nærmeste Politi- eller Told- 
myndighed, og indtil dennes Ankomst skal Be- 
sætningen og Passagererne blive ved Luftfar- 
tgjet og drage Omsorg for, at der ikke fjernes 
Dele af Luftfartgjet eller Tilbehgr eller noget 
af dets Ladning. 


kel 11 genannten Flughafens ist unverzüglich did} 
nächste Polizei- oder Zollbehérde zu benachrich} 
tigen, bis zu deren Eintreffen die Besatzundgl! 
und die Fluggäste bei dem Luftfahrzeug z 

bleiben und dafiir Sorge zu tragen haben, das: 
die Entfernung von Bestand-oder Zubehôrteilerl 


des Luftfahrzeuges sowie seiner Ladung unter} 
bleibt. | 


Artikel 13. Artikel 13. 

De kontraherende Stater er enige om, at 
Luftfartgjer, hjemmehgrende i den ene kontra- 
herende Stat, deres Besætninger og Passagerer, 
naar de befinder sig indenfor den anden Stats 
Hgjhedsomraade, skal vere underkastet de 
der gældende Forskrifter vedrgrende Luftfart i 
Almindelighed, vedrgrende Told og Afgifter, 
Ansvarsforsikring, Ind- og Udfgrselsforbud, Be- 
fordring af Personer og Gods saavel som vedrg- 


Die Vertragsstaaten sind darüber einig, dasdl! 
Luftfahrzeuge des einen Vertragsstaates sowidl! 
deren Besatzungen und Fluggäste, wahrend sia 
sich im Hoheitsgebiet des anderen Staates bell] 
finden, den dort geltenden Vorschriften übeñi 
den Luftverkehr im allgemeinen, über Z6lldil 
und Abgaben, über Haftpflichtversicherung}f 
über Ein- und Ausfuhrverbote, über die Befôr- 
derung von Personen und Sachen sowie übeïl 
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| tant que possible, naviguer de façon à pouvoir 
être observé de l’un ou plusieurs des points 
mentionnés dans l’annexe au présent accord. 


Article 11. 


| Les aéronefs de l’un des Etats contractants ne 
pourront atterrir dans l’autre Etat que sur 
| un aérodrome ouvert à l’usage du public de la 
} navigation aérienne. Les aéronefs auront le 
} droit d’utiliser ces aérodromes dans l’autre 
| Etat contractant moyennant le paiement des 
} mêmes droits et aux mêmes conditions que les 
aéronefs nationaux. Ils auront également droit, 
‘lors des atterrissages ordinaires et atterrissages 
j forcés sur le territoire de l’autre Etat contrac- 
tant, aux mêmes secours que les aéronefs de 
cet Etat. 

Chaque Etat contractant communiquera à 
l’autre Etat une liste des aérodromes ouverts 
‘a la navigation aérienne. Il avisera immédiate- 
ment l’autre Etat contractant de toute modi- 
ification a cette liste et des empéchements, 
même passagers, a l’utilisation de l’un de ces 
aérodromes. 


Article 12. 


| En cas d’atterrissage forcé en dehors d’un 
des aérodromes mentionnés à l’article 12, les 
autorités policières et douanières du lieu 
 d’atterrissage seront immédiatement avisées et, 
jusqu'à l’arrivée de ces autorités, les personnes 
de l’équipage et les passagers devront rester 
près de l’aéronef et auront soin qu'il ne soit 
| ‘enlevé aucune partie de l’aéronef, de ses acces- 
| soires ou de sa cargaison. 


Article 13. 


Les Etats contractants conviennent que les 
aéronefs appartenant à l’un des Etats contrac- 
tants, leurs équipages et passagers, lorsqu'ils 
se trouvent sur le territoire de l’autre Etat, 
seront soumis aux obligations résultant des 
dispositions en vigueur dans l'Etat en question 
relativement à la navigation aérienne en général, 

aux droits de douane et autres droits, l'assurance 
obligatoire contre les risques de responsabilité 
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way as to be under observation from one or 
more of the points referred to in the Annex to 
the present Agreement. 


Article 11. 


Aircraft of one of the two Contracting States 
may not land within the territory of the 
other State, except at an aerodrome that is 
open to public air traffic ; they shall have the 
right to make use of all these aerodromes in 
the other Contracting State subject to the 
payment of the same dues as those charged 
in the case of its own aircraft and under the 
same conditions ; similarly, in the case of 
regular as of forced landing in the territory of 
the other Contracting State, they shall be en- 
titled to the same assistance as its own aircraft. 
Each Contracting State shall communicate to 
the other a schedule of the aerodromes which 
are at the time open to public air traffic. Every 
change in this schedule and every cancellation, 
even if only temporary, of the availability of 
any one aerodrome shall be notified without de- 
ay to the other Contracting State. 


Article 14. 


In the case of forced landings outside an 
aerodrome enumerated in Article 11, the 
police or Customs authority at the place at 
which landing is made shall be notified forth- 
with, and until their arrival the crew and 
passengers shall remain beside the aircraft 


and shall take measures to prevent the removal _ 
of any part of the aircraft or its accessories | 


or cargo. 


Article 13. 


The Contracting States agree that aircraft 
belonging to one of the Contracting States, 
and their crews and passengers shall, while 
in the territory of the other State, be subject 
to the obligations arising out of the regulations 
in force in that State regarding air traffic in 
general, Customs and other duties and charges, 
compulsory insurance liability, import and 
export prohibitions, the transport of passengers 
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rende den offentlige Sikkerhed og Orden, med- 
mindre noget andet er bestemt i denne Overens- 
komst, og at de ogsaa i @vrigt skal vere under- 
kastet de Forpligtelser, som folger af de der 
gældende almindelige Love og Forskrifter. 


Artikel 14. 


De Luftfarten vedrgrende Beviser, som i den 
ene af de kontraherende Stater er udstedt for 
de der hjemmehgrende Luftfartgjer og deres 
Besætninger, skal i den anden kontraherende 
Stat have samme Gyldighed som de tilsvarende 
Beviser, der er udstedt af denne. 

For saa vidt angaar Flyvninger indenfor dens 
egne Grænser og over dens eget Omraade, kan 
enhver af de kontraherende Stater negte at 
anerkende Flyvecertifikater, som er udstedt til 
en af dens egne Undersaatter af den anden 
kontraherende Stat. 


Artikel 15. 


Luftfartgjer, deres Besætninger og Passagerer 
maa hverken befordre eller paa anden Maade 
medfgre Vaaben, Ammunition, giftige Gasarter 
eller Sprængstoffer. Brevduer og Fotografiap- 
parater maa kun medfgres med Tilladelse fra 
vedkommende Myndighed i den Stat, i hvis 
Luftomraade Luftfartgjet befinder sig. 


Artikel 16. 


Det skal være forbudt at udkaste fra et 
Luftfartgj under Flyvning anden Ballast end 
fint Sand eller Vand. 


Artikel 17. 


Al Losning eller anden Bortfjerneles under- 
vejs af nogen anden Ting eller Stof end Ballast 
skal vere forbudt, medmindre der er givet særlig 
Tilladelse dertil af den Stat, hvor Losningen eller 
Bortfjernelsen finder Sted. 
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die ôffentliche Sicherheit und Ordnung unter-|} 
liegen, so weit dieses Abkommen nichts anderes{ 
bestimmt, und dass sie auch sonstigen Verpflich-4 
tungen unterworfen sind, die sich aus den allge-4 
meinen Gesetzen und Vorschriften des anderen 
Staates ergeben. 


Arttkel 14. 


Die den Luftfahrzeugen und der Besatzung 
in einem Vertragsstaat für den Luftverkehr ff 
ausgestellten Ausweise haben in dem anderen ff 
Vertragstaat dieselbe Giiltigkeit, wie die von 
diesem ausgestellten entsprechenden Ausweise. 


Jeder Vertragsstaat kann fiir den Luftver- 
kehr innerhalb seiner Grenzen und über sein 
Gebiet den an seine Staatsangehérigen von dem 
anderen Vertragsstaat erteilten Befahigungsaus- 
weisen die Anerkennung versagen. 


Artikel 15. 


Luftfahrzeuge, ihre Besatzungen und Flug- 
gaste diirfen Waffen, Schiessbedarf, giftige Gase 
oder Sprengstoffe weder befôrdern noch sonst 
mit sich führen, Brieftauben sowie Lichtbild- | 
gerat nur mit Erlaubnis der zustandigen Behérde 
desjenigen Staates, in dessen Luftgebiet das 
Luftfahrzeug sich befindet. 


Artikel 16. 


Aus einem Luftfahrzeug darf während des 
Fluges kein anderer Ballast als feiner Sand und | 
Wasser abgeworfen werden. | 


Artikel 17. 


Es soll verboten sein, unterwegs irgendwelche 
anderen Sachen oder Stoffe als Ballast zu 
lôschen oder sonst zu entfernen, es sei denn, dass 
von dem Staat, in dem die Léschung oder 
Entfernung stattfindet, eine besondere Erlaub- 
nis dazu erteilt worden ist. 
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| civile, interdictions d’exportation et d’impor- 
| tation, transport de personnes et de marchan- 
| dises, à la sécurité et l’ordre publics, à moins 


qu'il n'en ait été prévu autrement dans cet 
accord, et qu'ils seront aussi soumis aux 
autres obligations résultant de la législation 
générale en vigueur. 


Article 14. 


Les certificats relatifs à la navigation aérienne, 


délivrés dans l’un des pays contractants pour 


les aéronefs lui appartenant et leurs équipages, 
auront dans l’autre Etat contractant, la même 


| validité que les certificats correspondants, 


délivrés par cet Etat. 
Pour ce qui concerne la circulation aérienne 


Sur son propre territoire, chacun des Etats 
| contractants se réserve de refuser de reconnaître 


d'autre manière des armes, 


les certificats délivrés à l’un de ses ressortissants 
par l’autre Etat contractant. 


Article 15. 


Les aéronefs, leurs équipages et passagers ne 
pourront transporter comme cargaison ou 
munitions, gaz 


| asphyxiants, ou explosifs. Les pigeons-voya- 


geurs et les appareils photographiques ne 
pourront être emportés qu'avec l'autorisation 
de l’autorité compétente de l'Etat dans le terri- 


toire aérien duquel se trouve l’aéronef. 


Article 16. 


Il est interdit de lancer d’un aéronef en vol 
d’autre lest que du sable fin ou de l’eau. 


Article 17. 


Tout déchargement ou jet en cours de route 
autres que ceux du lest sont interdits. Il ne 
sera fait exception que dans le cas où une 
autorisation spéciale aura été accordée a cet 
effet par l’Etat sur le territoire duquel a lieu 
le déchargement ou le jet. 
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and goods, and public safety and order, in so 
far as the present Agreement does not other- 
wise provide, and that they shall furthermore 
be subject to such other obligations as may 
arise out of the general legislation in force. 


Article 14. 


Certificates for air navigation issued in one 
of the Contracting Countries for aircraft belong- 
ing to it, and also their crews shall have the 
same validity in the other Contracting State 
= the corresponding certificates issued by that 

tate. 

As regards air traffic within its own territory 
each of the Contracting States may reserve 
the right to refuse to recognise the certificates 
issued to one of its nationals by the other 
Contracting State. 


Article 15. 


Aircraft, and their crews and _ passengers 
may not carry as cargo or in any other capa- 
city arms, ammunition, poisonous gas or 
explosives. Carrier pigeons and photographic 
apparatus may only be carried with the per- 
mission of the competent authority of the 
State in the air territory of which the aircraft 
is situated. 


Article 16. 


No ballast, other than fine sand or water, 
may be dropped from an aircraft in flight. 


Article 17. 


The discharge or removal in the course of 
flight of any other substance than ballast 
is prohibited, unless special permission has 
been obtained for this purpose by the State 
on whose territory such discharge or removal 
is effected. 


Ls 


de A 


Le TETE ee UE MNT eee 


=~ oo P 


238 


Artikel 18. 


De kontraherende Stater vil gensidig meddele 
hinanden alle Forskrifter, som er af Betynning 
for Luftfarten indenfor deres Omraade. 


Artikel 19. 


Denne midlertidige Overenskomst kan med 
3 Maaneders Varsel opsiges af enhver af de to 
kontraherende Stater til et hvilket som helst 
Tidspunkt. 

Endvidere skal Danmark vere berettiget til 
at opsige denne Overenskomst med gjeblikkelig 
Virkning fra Opsigelsen, dersom det skulde 
ratificere den i Paris den 13. Oktober 1919 ! 
af forskellige Stater undertegnede mellem- 
folkelige Overenskomst om Luftfart. 


Artikel 20. 


Denne Overenskomst skal ratificeres, og Rati- 
fikationsinstrumenterne skal saa snart som 
muligt udveksles i Kgbenhavn. Den treder? i 
Kraft paa den Dag, da Ratifikationsinstrumen- 
terne udveksles. 


Til Bekræftelse heraf har de undertegnede 
underskrevet denne Overenskomst og forsynet 
den med deres Segl. 


Sket i Kgbenhavn den 25. April 1922 i dobbelt 
Udferdigelse i det danske og tyske Sprog. 


(L. S.) 
(LS) 


1 Vol. XI, page 173 de ce Recueil. 
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Artikel 18. 


Die Vertragsstaaten werden sich gegenseitig | 
alle für den Luftverkehr in ihrem Gebiet mass- | 


gebenden Vorechriften mitteilen. 


Artikel 10. 


Dieses vorläufige Abkommen kann von jedem 
der beiden Vertragsstaaten zu irgendwelchem 


Zeitpunkt mit einer Frist von 3 Monaten | 


gekündigt werden. 
Ferner soll Dänemark berechtigt sein, dieses 
Abkommen zu kündigen, und zwar mit sofor- 


tiger Wirkung von der Kiindigung ab, falls es 


das in Paris am 13. Oktober 1919 ! von verschie- | 


denen Staaten unterzeichnete internationale 
Abkommen über den Luftverkehr ratifizieren 
sollte. 


Artikel 20. 


Dieses Abkommen soll ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden sollen baldmôglichst in 
Kopenhagen ausgetauscht werden. Es tritt mit 
dem Tage des Austausches der Ratifikationsur- 
kunden in Kraft. 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten 
dieses Abkommen unterschrieben und mit ihren 
Siegeln versehen. 


Geschehen in Kopenhagen am 25. April 1922 
in doppelter Ausfertigung in deutscher und dä- 
nischer Sprache. 


HARALD SCAVENIUS. 
F. H. von ROSENBERG. 
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Article 18. 


Les Etats contractants se communiqueront 
nutuellement les lois et réglements régissant la 
havigation aérienne sur leur territoire. 


Article 19. 


Le présent Accord provisoire pourra étre 
(énoncé par l’un ou l’autre des deux Etats 
ontractants en tout temps, moyennant préavis 
le trois mois. 

| De plus, le Danemark pourra dénoncer le 
résent Accord, avec effet immédiat, à dater 
lu jour de la dénonciation, au cas où il ratifie- 
ait la Convention internationale portant régle- 
nentation de la navigation aérienne, signée par 
lifférents Etats à Paris, le 13 octobre 1910. 


Article 20. 


Cet accord sera ratifié et les instruments de 
atification en seront échangés à Copenhague 
russitôt que possible. Il entrera en vigueur le 
our de l'échange des ratifications. 


En foi de quoi, les soussignés ont signé cet 
iccord et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Copenhague, le 25 avril 1922, en double 
xpédition, en langue allemande et en langue 
lanoise. 


(oes. 
(L. S.) 
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Article 18. 


The Contracting States shall reciprocally 
notify one another of all laws and regulations 
governing air traffic in their own territory. 


Article 19. 


This Provisional Agreement may be denounc- 
ed by either of the two Contracting States as 
from any date whatsoever subject to three 
months’ notice. 

Furthermore, should Denmark ratify the 
international Convention relating to the regul- 


ation of aerial navigation, signed by certain : 


States in Paris on October 13, 1919, she shall 
be entitled to denounce the present Agreement 
and such denunciation shall come into effect 
immediately. 


Article 20. 


The present Agreement shall be ratified and 
the instruments of ratification shall be exchan- 
ged at Copenhagen as soon as possible. It shall 
come into force on the day of the exchange of 
the instruments of ratification. 


In witness whereof the undersigned have 
signed the present Agreement and have thereto 
affixed their seals. 


Done in duplicate at Copenhagen on April 
25, 1922, in the German and Danish languages. 


) Haratp SCAVENIUS. 
F. H. von ROSENBERG. 
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Med Hensyn til Artikel 10 skal ethvert Luft- 
fartoj saavidt muligt lægge sin Rute over dansk 
Land- og Ssomraade, saaledes at det kan iagttages 
fra et eller flere af folgende Punkter : 


ENO) ONE Et ten ioe Osa error. 56° 
11° 

BOWNESS. Ir ws oodees 8 cues our 56° 
10° 

CGedserelyE ss. a Pete oles 54° 
119 

ÉémmMerentEVtTes EC ri rte 55° 
14° 

FÉMSthOoIMeEVE REC LEP TC 57° 
80 

ÉTRSnals TR hoc ooaoc 57° 
9° 

idbinelnoben Ise Sb ooaogah oo sce 57° 
10° 

RCISNOTEVT oe oon G5 0050006 54° 
10° 

KnudShoved Myr Ce er ete 55° 
10° 

HATO MPO SEY Fernie chest ee 56° 
120 

REVENIR ROC USE MO se 55° 
TOS 

Solo IAP Remo oovod oud opr eae oc 55° 
119 

SRASENA EVENE cer ccm eee 57° 
10° 

SOO INGP Sc saoeos onoo6d on 55° 
10° 

Sieve: DE wa en onco coca ee 55° 
120 

MÉSEDOTS SEAT 0 eeepc 55° 
100 

Læso-Rende Fyrskib ......... 57° 
10° 

Lesg-Trindel Fyrskib ........ 57° 
119 

Schultz’s Grund Fyrskib ..... 56° 
11° 

Droodenmiivirskib eres 55° 
129 

HOrnS AIREY Theol 6 ab oo aoe 55° 
70) 

BEE ISIAD ee. eal weenie se ve 55° 
7S 

Ea ay) EV TSU. en. ce. 55° 
8o 
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Im Hinblick auf Artikel 10 soll jedes Luftfahr- 
zeug seinen Weg über dänisches Land- und See- | 
gebiet môglichst so nehmen, dass es von einem 
oder mehreren der folgenden Punkte aus beobachtet 


werden kann : 


Anholt Leuchtfeuer 


Fornes Leuchtfeuer 


Gedser Leuchtfeuer........... 


Hammeren Leuchtfeuer 


ae re ete» 


Hanstholm Leuchtfeuer 


Hirshals Leuchtfeuer 


Hirtsholm Leuchtfeuer 


© 0) 0) eke eel 


Kjels-Nor Leuchtfeuer 


ss. 


Knudshoved Leuchtfeuer 


On aS 


Kronborg Leuchtfeuer........ 


Revsnes Leuchtfeuer 


Sejro) Leuchtfener re ee 


Skagen Leuchtfeuer 


ee te ei tei le re ets 16 


Sprogs Leuchtfeuer 


ses see ns 80e 


Stevns Leuchtfeuer 


eo) ee lue tetes « 


Vestborg Leuchtfeuer 
Lzsg-Rende Leuchtfeuer ..... 
Læss-Trindel Leuchtfeuer ..... 
Schultz’s Grund Leuchtschiff . 
Drogden Leuchtschiff 


Horns-Rev Leuchtschiff 


e ave s 2e 


44 16" NS 
30 MISE 
20! “36/5 NaI 
57 40" E.| 
554 50” N. 
536 103 ME 
17172. NG 
45° 500 
06’ 47" N. 
36’ 08” E. 
35 O60 0Ne 
56" 45° F24 
29' o9” N. 
37. 430 3 
43' 52" N. 
43' 31" E. 
TZ Sa 
SON TRES 
O2 22 IN 
37 26h 
44" 36" N, 
NE JE, 
55! 09” N. 
05) 070s 
44! 09” N. 
38’ 03” Eo] 
19’ 51” Na 
58" 25.0 Pa 
174020 08N: 
277402 SRE 
40" 11 Ne 
33% jae E. 
12’ (48”) N. | 
41’ 138") Es} 
26’ (30”) Nv 
16! (45") E. | 
08! (54) N. | 
ITA (ro) ses 
33’ (03") N. 
42' (57") E. 
34! (06") N. 
19’ (30") E, 
21! (30”)N. 
40! (30") E | 
20" (02”)N_ | 
04" (41") E 
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ANNEXE ANNEX 
iy ti 
| Aux termes de l’article 10, tout aéronef survolant With further reference to Article to, every 
|le territoire danois et les eaux territoriales danoises aircraft shall, so far as possible, shape its course 
devra naviguer de façon à pouvoir être observé over Danish territory and territorial waters in 
de l’un ou de plusieurs des points suivants : such a way that it can be kept under observation 
from one or more of the following points : 

Meare de Anholt’ 7.2.7 SON A SIS IN, ein NOKE IEEE So oo coco 560 44' 16” N 
| TORSO ume Sy aris Ero 309’ 16 
Phare de EHormaes 2... ......- 56° 26° 36” N DOTE IN a gGonocobacu0ae 560 26! 36” N 
| TO 57’ 40” E 109 57! 40” E 
Mare de Gedser.........:.77. By gyal coy Ii,  (G@CRSP ILE Se ccecccoouce 54° 33) 50mm 
NTOESS DORE TION 5 SM OS RE 
Phare de Flammeren .:....... SS0ST 7er 2 SN MÉTAON IBNE oocoasccsone 550) 17) T2 EN 
OSE OR 14°. 45/9500 ae 
(Phare de Hanstholm ......... 57° 06’ 47" N Hansthoimellighteer. PEER 57° 06’ 47” N 
9 07 co Ly 8° 36’ 08” E 
Phare de Hirshals. "1"... HO 35 OO” IN, Jalil IDEM Mons acosococ 57° 35! 06” N 
69 56! 45 E 9° 56" (45) ae 
Éhare de Hirsholm .........- 5Y0E20IMOOLEN, Euirtsholm@ Lichter 57° 29’ 09 : N 
169937, 43, 8 10° 37° 437) gts 
haretde Kjels-=Nor 1". BYRD il DT Ne MOISES IME on Sac occouoc 54° 43! 52" N 
TICS Ale! iar! AS, 10° 439 TRE 
‘Phare de Knudshoved ....... B50 ug)! BEY IN|, IGT oveyierel INE GS 00000000 COMME IN 
TOCRS IN TRE 10° TN 2 TVR 
bare de Kronborg_. 50°02 N22) eNews isronborg RL IS EE cree 56° o2' 227 N 
1208 50 120,275 OR 
Bitaresde Reysnaes Wie ois eran 650844 36 Nae Revsnaes Light Ce. ce 55° 44’ 36" N 
TOONS Zino ua TOO 52! (23 uaers 
Pinas, Gh Seige) Pc SSSR OO MINT OCTO ltelts . TRE aceite irene: 55° 55 09” N 
110 05’ 07” E TE? 05) 07ers 
Beniare de) Skagen... i.......09.. 52 14 000 EN:  Skagenslaghta a. acerecr ie 57° 44! 09" N 
TOUS SOS 109 38’ 03” E 
bem TO MST IN IS PIOR OMIS ER EEE EC SOC IK TON 
Phare de Sprogo 58! oe à Plog 70° 38" 2am 
Phare de Stevns............ 55° 17' 26" N Stevilse Lichter tr: 55° 17 26" N 
120 27! 28" E 12° 27° 28" E 
| haie Do CAO Tuas Vestborg Light vessel ....... 55° 46’ 11” N 
‘Phare de Vestborg ae 4 oe 10° 33’ 17” E 
Bateau-feu de Laeso-Rende ... 57° 12’ (48”)N. Laeso-Rende Light vessel .... 57° 12° (48°) N 
| 100 41’ (38) E 100 41 (38”) E 
Bateau-feu de Laeso-Trindel .. 57° 26’ (30")N. Laeso-Trindel Light vessel .... 57° 26! (30°) N 
T1016. (45) E 110 16! (45 Me 

2 : ; 6° 08! NAS Schulz’s Grund Light vessel... 56° 08’ (54”) 
Bateau-feu de Schulz’s Grund se a _ 710 Ta! (707i 
Bateau-feu de Drogden ....... 55° 33’ (03") N. Drogden Light vessel ........ 55° 33! (03 ) N 
| 1202220457") E 129 42 (57 ) E 
Bateau-feu de Horns-Rev .... 55° 34’ (06”)N. Horns-Rev Light vessel....... 55° 34° (06°) N 
7° 19/ (30”) E yA REO) ae 

Cee ean Nila ee as 0 21' (30")N. Vyl Light: vessel ............. 55° 21, (30 
no 70 40! (30") E 7 eee 

- Gy Diener: 0 20' (o2”) N. Graadyb Light vessel......... 55° 20° (02, 
Bateau-feu de Graady 55° te Pea i 30 04! 4") B 
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2. 


For saa vidt der i en af de kontraherende Stater 
er foreskreven Ansvarsfor sikring for Luftfartgjer, 
skal en Forsikring, som til Opfyldelse af denne 
Forsikringspligt er tegnet i et af den anden kon- 
traherende Stat anerkendt Forsikringsselskab, 
vere tilstrækkelig for Luftfartojer, som er hjemme- 
hgrende i denne Stat, dersom Afggrelsen af Ska- 
deserstatningskrav kan finde Sted gennem en 
Repræsentant for det paagældende Forsikrings- 
selskab i den forstnævnte Stat. 

De to kontraherende Stater forbeholder sig at 
træffe særlige Aftaler vedrgrende anden Ordning 
og Dekning af Erstatningskrav. 


a 


De to kontraherende Stater forbeholder sig at 
treffe Aftaler angaaende Luftfartojers Forpligtelse 
til af Sikkerhedsgrunde at vere udstyret med 
Radioinstallation. 


4. 


Viser det sig ved Luftfartsjets Ankomst, at der 
foreligger nogen Uoverensstemmelse mellem Lad- 
ningsfortegnelsen og det medforte Gods, vil Told- 
myndighederne i Ankomstflyvepladsen direkte 
underrette Toldmyndighederne 1 Afgangsflyve- 
pladsen derom. 


5. 


De to kontraherende Stater vil udstede de 
forngdne Forskrifter, som forpligter dens Luft- 
fartojer, disses Besætning og Passagerer til at efter- 
komme Overenskomstens Bestemmelser, ogsaa i 
den anden kontraherende Stat. Dersom den Stat, 
over hvilken Flyvningen finder Sted, ikke selv 
gennemfgrer Paatalen af en Overtredelse, vil den 
1 paakommende Tilfælde give Underretning til 
Myndighederne i den anden kontraherende Stat. 


6. 


Dette Tilleg skal anses som en Bestanddel af 
Overenskomsten. 


K@BENHAVN, den 25. April 1922. 


(LS) 
(os 
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2. 


Ist in einem der Vertragsstaaten eine Haftpflicht- | 
versicherung für Luftfahrzeuge vorgeschrieben, so : 
soll die zur Erfüllung dieser Versicherungspflicht | 
bei einer von dem anderen Vertragsstaat anerkann- | 
ten Versicherungsgesellschaft eingegangene Versi- | 


cherung fiir Luftfahrzeuge aus diesem Staate 
genügen, falls die Erledigung von Schadener- 


satzansprüchen durch einen Vertreter der betref- 


fenden Versicherungsgesellschaft in dem erstge- 
nannten Staate stattfinden kann. 

Die beiden Vertragsstaaten behalten sich vor, 
besondere Vereinbarungen zur anderweiten Rege- 


lung der Deckung von Ersatzansprüchen zu, 


treffen. 
3. 
Die beiden Vertragsstaaten behalten sich vor, 


Vereinbarungen über pflichtmassige Ausstattung 
von Luftfahrzeugen mit Gerät zur drahtlosen 


Nachrichtenübermittelung aus Sicherheitsgriinden | 


zu treffen. 


4. 


Ergibt sich bei der Ankunft eines Luftfahrzeuges 
eine Unstimmigheit zwischen Ladungsverzeichnis 
und mitgefiihrten Sachen, so wird die Zollbehôrde 
des Ankunftshafens die Zollbehérde des Abflug- 
hafens unmittelbar benachrichtigen. 


5. 


Die beiden Vertragsstaaten werden die erforder- 


lichen Vorschriften erlassen, die ihre Luftfahrzeuge, | 


deren Besatzungen und Fluggäste zur Einhaltung 


der Bestimmungen des Abkommens auch in dem | 


anderen Vertragsstaat verpflichten. Falls der über- 
flogene Staat die Ahndung einer Zuwiderhandlung 
gegen diese Vorschriften nicht selbst übernimmt, 
wird er gegebenenfalls die Behôrden des anderen 
Staates in Kenntnis setzen. 


6. 


Dieser Anhang gilt als Bestandteil des Ab- 
kommens. 


KOPENHAGEN, den 25. April 1922. 


HaraLtp SCAVENIUS. 
F. H. von ROSENBERG. 
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2. 


Au cas où l’un des Etats contractants déclare- 


lait obligatoire pour les aéronefs l'assurance 
{ontre les risques de responsabilité civile, l’assu- 
Jrance contractée auprès d’une compagnie d’assu- 


‘ances reconnue par l’autre Etat sera considérée 


[bomme suffisante, à condition que le règlement 
[les demandes en dommages-intérêts puisse être 
jeffectué dans le premier Etat par un représentant 


le la compagnie d’assurances en question. 


|| Les deux Etats contractants se réservent la 
faculté de conclure des accords spéciaux pour 
[assurer d’autre manière le paiement des dommages- 


ntérêts réclamés. 


3. 


Les deux Etats contractants se réservent de 
conclure des arrangements relatifs à l'installation 
obligatoire d’appareils radioélectriques dans les 


jaéronefs comme mesures de sûreté. 


4. 


Au cas ou, a l’arrivée d’un aéronef, le manifeste 


le chargement ne correspondrait aux marchan- 


lises transportées, les autorités douaniéres de 
aérodrome d’arrivée préviendront immédiate- 
ment les autorités douanières de l’aérodrome de 


départ. 


5; 


Les deux Etats contractants promulgueront les 
règlements nécessaires pour rendre obligatoire à 


leurs aéronefs, ainsi qu'à l’équipage et aux passa- 
zers de ces aéronefs, l’observation des dispositions 
ju présent accord, même sur le territoire de 
autre Etat contractant. 
survolé ne procéderait pas lui-même aux pour- 
suites encourues pour contravention aux dis- 
positions du présent Accord, il préviendra, le 
cas échéant, les autorités de l’autre Etat. 


Au cas où l'Etat 


6. 


La présente annexe sera considérée comme partie 


ntégrante de l’Accord. 


COPENHAGUE, le 25 avril 1922. 


(L. S.) 
(LZS.) 
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2. 


Wherever in one of the Contracting States 
insurance liability for aircraft is compulsory, 
the aircraft insurance effected with one of the 
Assurance Companies, recognised by the other 
State, shall be considered sufficient provided 
that the settlement of claims for damage can be 
effected by a representative of the Assurance 
Company in question in the first-named State. 


The two Contracting States reserve to them- 
selves the right to enter into special agreements 
with a view to the further.regulation of the settle- 
ment of claims for damage. 


3. 


The two Contracting States reserve to them- 
selves the right to conclude Agreements for the 
compulsory equipment of aircraft with apparatus 
for wireless communication for reasons of safety. 


4. 


Should on .the arrival of aircraft a discrepancy 
be discovered between the manifest and the goods 
carried, the Customs Authorities of the port of 
arrival shall communicate direct with the 
Customs Authorities of the port of departure. 


5° 


The two Contracting States shall issue the neces- 
sary regulations making it obligatory for their 
aircraft, their crews and their passengers to 
observe the provisions of this present Agreement, 
also within the territory of the other Contracting 
State. Should the State flown over itself not 
desire to punish any contravention of these 
regulations, it shall, if necessary, notify the autho- 
rities of the other State. 


6. 


This Annex is regarded as an integral part of 
the Agreement. 


COPENHAGEN, April 25, 1922. 


Haratp SCAVENIUS. 
F. H. von ROSENBERG. 
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UDENRIGSMINISTERIET 


K@BENHAVN, den 25. April 1922. 


Hr. MINISTER, 


Ifolge Aftale har jeg den Ære i Anledning af 
den i Dag undertegnede Overenskomst mellem 
Danmark og Tyskland vedrerende Luftfart at 
bekreefte, at de to Regeringer er enige om, at der 
i det i Overenskomstens Artikel 5 nævnte Bevis 
ved Angivelse af den paagældende Stilling tillige 
skal anfgres hans militære Grad, for saa vidt han 
har en saadan. | 


* Endvidere bestaar der Enighed om, at militære 
Luftfartojer uden særlig Tilladelse af den anden 
kontraherende Stat ikke maa flyve over eller 
lande paa dens Land- eller Ssomraade. Fra tysk 
Side er hertil blevet bemærket, at Tyskland i 
Henhold til Versaillestraktatens Artikel 198 hver- 
ken underholder Luftstridskræfter til Lands eller 
til Vands. 


Modtag, Hr. Minister, Forsikringen om min 
udmærkede Hojagtelse. 


(L. S.) Harazp SCAVENIUS 


Herr F. H. von ROSENBERG, 
Tysk Gesandt i Kgbenhavn. 


Certifié pour copie conforme : 
Copenhague, le 13 août 1923. 


Georg Coun, 
Chef du Service danois de la Société des Nations. 
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DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. | 


KOPENHAGEN, den 25. April 1922. 


HERR MINISTER, 


Vereinbarungsgemäss beehre ich mich anläs 
lich des am heutigen Tage unterzeichneten Ab 
kommens zwischen Deutschland und Danemarl 
über den Luftverkehr zu bestätigen, dass did 
beiden Regierungen darüber einig sind, dass it 
dem im Artikel 5 des Abkommens genanntes 
Ausweis bei Angabe des Berufs zugleich der mili} 
tärische Grad des Betreffenden anzugeben ist 
falls er einen solchen besitzt. 

Ferner besteht darüber Einverstandnis, das! 
militärische Luftfahrzeuge ohne besondere Erlaub} 
nis des anderen Vertragsstaats nicht über desser 
Land- oder Seegebiet fliegen oder dort lande H 
diirfen. Deutscherseits ist hierzu bemerkt worden 
dass Deutschland gemäss Artikel 198 des Vertrag} 
von Versailles Luftstreitkrafte weder zu Land 
noch zu Wasser unterhält. 


Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versiche} 
rung meiner ausgezeichneten Hochachtung. 


(L.S.) F. H. von ROSENBERG. 


Seiner Exzellenz ; 
dem Kôniglichen Minister des Aeusseren, 
Herrn von SCAVENIUS. 


N° 466 | 


1923 


LÉGATION D'ALLEMAGNE 


MINISTÈRE DES AFFAIRES 
ÉTRANGÈRES. 


COPENHAGUE, le 25 avril 1922. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


, Comme suite à l’Accord sur les communications 
; aériennes conclu entre le Danemark etl’ Allemagne 
| et signé ce jour, j’ai l'honneur de vous confirmer, 
| conformément à notre Accord, que les deux Gou- 
| vernements sont convenus d’exiger que les papiers 
_didentité visés à l’article 5 de l’Accord fassent 
| mention, le cas échéant, en indiquant la profes- 
sion, du grade militaire de l'intéressé. 


De plus, les deux Parties sont d’accord pour in- 
: terdire aux aéronefs militaires de survoler le terri- 
| toire ou les eaux territoriales de l’autre Etat ou 
| d’y atterrir sans autorisation spéciale de cet Etat. 
Le représentant de l’Allemagne a fait observer 
| à ce sujet que, conformément aux dispositions de 
: l’article 198 du Traité de Versailles, l’Allemagne 
n’entretient de forces militaires aériennes ni sur 
terre, ni sur mer. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assu- 
rances de ma considération la plus distinguée. 


(L. S.) 
(DAS) 


Monsieur F. H. von ROSENBERG. 
Ministre d’ Allemagne 
a Copenhague. 


Son Excellence M. SCAVENIUS, 
Ministre Royal des Affaires 
étrangères. 


No. 466 
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GERMAN EMBASSY, 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


COPENHAGEN, April 25, 1922. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


With reference to the Agreement signed on this 
day between Germany and Denmark relative to 
air traffic, 1 have the honour to confirm that the 
two Governments have agreed that in the pass- 
port, referred to in Article 5 of the Agreement, 
under the heading ‘“‘profession’’, the military rank, 
if any, of the person concerned shall be shown. 


Further, the parties are agreed that military 
aircraft shall not fly over the territory or territo- 
rial waters of the other Contracting State, or land 
there, without special permission from the other 
Contracting State. 

As regards Germany, it has been pointed out in 
this connection that, in accordance with Article 198 
of the Treaty of Versailles, Germany maintains no 
military aircraft either on land or on sea. 


I have the honour, etc, 


HaARALD SCAVENIUS. 
F. H. von ROSENBERG, 


His Excellency M. SCAVENIUS, 
Royal Minister for Foreign 
Affairs. 


Monsieur F. H. von ROSENBERG, 
Minister for Germany, 
at Copenhagen. 


No 


BELGIQUE ET PAYS-BAS 


Echange de notes portant renouvel- 
lement de Ja Convention interna- 
tionale sur le transport de mar- 
chandises par chemin de fer 
signée à Berne le 14 octobre 1890, 
ainsi que des actes qui la comple- 
tent. Bruxelles, les 23 septembre 
et 6 octobre 1920. | 


BELGIUM 
AND THE NETHERLANDS 


Exchange of Notes concerning the 
revival of the International Con- 
vention for the transport of goods 
by rail, signed at Berne, October 
14, 1890, together with all the 
relevant acts. Brussels, September 
23 and October 6, 1920. 


SU Oe es Oe. ee 
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No. 467. — ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BELGE ET NEERLANDAIS PORTANT RENOUVELLEMENT DE LA 
CONVENTION INTERNATIONALE! SUR LE TRANSPORT D 
MARCHANDISES PAR CHEMIN DE FER SIGNEE A BERNE LE 
14 OCTOBRE 1890, AINSI QUE DES ACTES QUI LA COMPLETENT. 
BRUXELLES, LES 23*SERTEMBRE PA GOCLOBRE 21020; 


Texte officiel francais communiqué par le Ministre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de ce 
échange de notes a eu lieu le 27 août 1923. 


LEGATION DES Pays-Bas. 


BRUXELLES, le 23 septembre 1920. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par une note verbale du 1° mars 1919, Direction B. N° 385, le Ministre des Affaires étrangères 
a bien voulu entretenir la Légation des Pays-Bas de la décision du Gouvernement du Roi de dé 
noncer, ainsi que l’avaient fait les Gouvernements français et italien, la Convention internationale 
de Berne du 14 octobre 1890 et de faire œuvre nouvelle. | 

A ce propos, le Ministre de France a La Haye par lettre du 26 juillet dernier, a informé mo | 
Gouvernement que le Gouvernement français avait proposé aux divers Gouvernements intéressés! 
d'introduire dans la réglementation internationale des transports de marchandises par chemi 
de fer les modifications figurant dans un projet d'accord provisoire qui avait été rédigé à Pari 
le 6 septembre 1919 et que cette proposition ayant soulevé des objections de la part d’un certai 
nombre de Puissances, il ne pourrait donc plus être question, aujourd’hui, que du renouvellement 
pur et simple de la Convention de Berne du 14 octobre 1890 et des actes qui la complètent. 

Le Gouvernement de la République étant disposé à les considérer comme renouvelées, un délai 
de dénonciation de trois mois étant prévu, cette dénonciation devant être faite au plus tard le 30 sep: 
tembre pour avoir son effet le 1€T janvier suivant, M. Benoist demandait si le Gouvernement 
de la Reine était dans les mêmes dispositions. Jonkheer van Karnebeek a répondu par lettre faisant 
foi de l'accord intervenu dans ce sens entre la France et les Pays-Bas. 

Afin que la Convention précitée puisse à nouveau avoir son effet, il serait nécessaire que les 
Etats qui l'avaient dénoncée rappellent cette dénonciation. 

Je suis en conséquence chargé et j’ai l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir bien me 
faire savoir si le Gouvernement du Roi est disposé à prendre cette décision. | 

En remerciant votre Excellence de la suite qu’elle voudra bien donner à la présente, je saisis 


volontiers cette occasion de Vous réitérer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute 
considération. | 


(Signé) van VREDENBURCH. | 
Son Excellence | 


Monsieur Henri JASPAR, 
Ministre des Affaires étrangères à Bruxelles. 


EEE | 
1 De Martens. Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XIX, page 289; tome XXII, 
page 517; tome XXIV, page 562; tome XXX, page 184 ; troisième série, tome III, page 920. | 


| 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 467. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND 
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONCERNING THE REVIVAL OF 
THE INTERNATIONAL CONVENTION ? FOR THE TRANSPORT OF 
GOODS BY RAIL, SIGNED AT BERNE, OCTOBER 14, 1890, TO- 
GETHER WITH ALL THE RELEVANT ACTS. BRUSSELS, SEPTEM- 
BER 23 AND OCTOBER 6, 1920. 


French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this 
exchange of notes took place August 27, 1923. 


NETHERLANDS LEGATION. 


‘ BRUSSELS, September 23, 1920. 
Your EXCELLENCY, 


In a verbal Note of March 1, 1919, Reference B. No. 385, the Minister for Foreign Affairs 
was good enough to inform the Netherlands Legation of the decision of the Government of the 
King to denounce the Berne International Convention of October 14, 1890, as the French and 
Italian Governments had done, and to make a fresh Agreement. 

In this regard the French Minister at The Hague, in a letter of July 26 last, informed my Govern- 
ment that the French Government had made a proposal to the Governments concerned that the 
modifications embodied in a draft provisional Agreement, drawn up at Paris on September 6, 1919, 
should be introduced into the international regulations for the transport of goods by rail and that, 
as this proposal gave rise to certain objections on the part of various countries any action at the 
present moment, must be confined to the unconditional renewal of ‘the Berne Convention of 
October 14, 1890 and all relevant Acts. 

The Government of the Republic is prepared to regard these instruments as renewed, but 
as three months’ notice of denunciation is required and such denunciation would have to be made 
at latest on September 30, to become operative on January 1 following, M. Benoist enquired whether 
the Government of the Queen concurred. Jonkheer van Karnebeek answered by letter confirm- 
ing the Agreement to this effect between France and the Netherlands. 

The Convention can only become operative again, if the States which have denounced it 
withdraw such denunciation. 

I am accordingly instructed and have the honour to ask you to be good enough to inform 
me if the Government of the King is prepared to take a decision to this effect. 

Thanking you in anticipation, 


I have the honour to be, etc., 


(Signed) van VREDENBURCH. 
His Excellency 
Monsieur Henri JASPAR, 
Minister for Foreign Affairs, Brussels. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 British and Foreign State Papers : vols 82 (page 771), 87 (page 806), 92 (page 433). 
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MINISTÈRE 
Y DES 
: AFFAIRES ETRANGERES. 


4 Direction B. N° 385. 


BRUXELLES, le 6 octobre 1920. 
} MONSIEUR LE MINISTRE, 


Rs J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre que votre Excellence a bien voulu m'adresser le 23 sep: 
tembre dernier sous le N° 4629, concernant la Convention internationale de Berne du 14 octobr 
pe 1800 portant réglementation du transport des marchandises par chemin de fer. 

re Ainsi que vous voulez bien me le rappeler, la Convention dont il s’agit a effectivement ét 
dénoncée par le Gouvernement belge, notamment en 1918. | 
+ Comme un accord général n’a pu encore s’établir sur les termes de la Convention destinée 
à remplacer celle du 14 octobre 1890 et que, d’autre part, il est de la plus haute importance que leg 
transports internationaux de marchandises continuent a étre régis par des régles uniformes, il 
paru désirable au Gouvernement francais de proposer de remettre en vigueur la Convention dé- 
noncée. Cette proposition répondait d’ailleurs aux stipulations de l’article 366 du Traité de Versailles 
il s'agissait donc de s’entendre pour remettre la Convention en vigueur également dans ses rapport: 
avec les Etats qui ne sont pas signataires du Traité de Paix, mais qui étaient signataires de 1 
Convention du 14 octobre 1800. 

En donnant son adhésion a la proposition dont il s’agit, le Gouvernement belge rapporte vir 
tuellement, comme d’ailleurs le Gouvernement français, la dénonciation qu'il avait notifiée au 
différents Etats signataires de la Convention du 14 octobre 1890. 

Cependant, la Convention n’est remise en vigueur que sous réserve de la faculté de pouvoi 
la dénoncer d’année en année, moyennant un délai de préavis de trois mois. Or, d’après l’article 6 
de la Convention celle-ci ne pouvait être dénoncée que de trois en trois ans et avec préavis d’u 
an. 


Pal 


La dénonciation n’est donc retirée que sous réserve de cette modification à l’article 60. 
Je saisis, etc. 


Le Ministre des Afjaires étrangères a. 1. : 
(Signé) DELACROIX. 


Son Excellence 
Monsieur le Jonkheer VAN VREDENBURCH. 


1 N° 467 
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MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS. 


Direction B. No. 385. 


BRUSSELS, October 6, 1920. 
Your EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge your letter of September 23, No. 4629, referring to the 
Berne International Convention of October 14, 1890, regulating the transport of goods by rail. 


You were good enough to remind me that the Convention in question was duly denounced 
by the Belgian Government in 1918. 

As it has been impossible to obtain general agreement upon the terms of the Convention 
which is to replace that of October 14, 1890, and as moreover the continuance of the control of 
international goods traffic by uniform regulations is a matter of the greatest importance, the French 
Government thought it advisable to propose that the Convention, which had been denounced 
should be renewed. This proposal, moreover, complied with the terms of Article 366 of the Treaty 
of Versailles ; it therefore only remained to come to an understanding for the renewal of the Con- 
vention with those States, who are not signatories to the Treaty of Peace, but who were signa- 
tories to the Convention of October 14, 1890. 

In endorsing the above proposal, the Belgian Government virtually withdraws, as the 
French Government has already done, the denunciation which it had notified to the various 
States signatory to the Convention of October 14, 1890. 

The Convention, however, is only renewed upon condition that it may be denounced from 
year to year at three months’ notice. According to Article 60, the Convention can only be denoun- 
ced at intervals of every three years, upon one year’s notice being given. 


The denunciation therefore is only withdrawn subject to such modification of Article 60. 
I have the honour to be, etc., 
(Signed) DELACROIX, 
Minister for Foreign Affairs a. 1. 


His Excellency 
Jonkheer VAN VREDENBURCH. 
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N° 468. 


ITALIE ET PAYS-BAS 


Echange de notes portant renouvel- 
lement de la Convention interna- 
tionale sur le transport de mar- 
chandises par chemin de fer 
signée a Berne le 14 octobre 1890, 
ainsi que des actes qui la comple- 
tent. Rome, les 28 septembre et 
11 octobre 1920. | 


ITALY 
AND THE NETHERLANDS 


Exchange of Notes concerning the 
revival of the International Con- 
vention for the transport of goods 
by rail, signed at Berne, October 
14, 1890, together with all the 
relevant acts. Rome, September 
28 and October 11, 1920. 
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No. 468. — ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ITALIEN ET NEERLANDAIS 
PORTANT RENOUVELLEMENT 
DE LA CONVENTION INTER- 
NATIONALE?! SUR LE TRANS- 
PORT DE MARCHANDISES PAR 
CHEMIN DE FER, SIGNEE A 
BERNE LE 214, OCLOBRE 1890; 
AINSI QUE DES ACTES ODIPPX 
COMPLETENT ROME LES 328 
SEPTEMBRE ET 11 OCTOBRE 
1920. 


Textes officiels francais et ttalien communiqués 
par le Ministre des Pays-Bas à Berne. L’en- 
registrement de cet échange de notes a eu lieu 
le 27 août 1923. 


LÉGATION DES Pays-Bas. 
INO 2220) 


AIDE-MEMOIRE. 


Le Gouvernement français a proposé aux di- 
vers gouvernements intéressés d’introduire dans 
la réglementation internationale des transports 
de marchandises par chemins de fer les modi- 
fications figurant dans un projet d’accord pro- 
visoire qui avait été rédigé a Paris le 6 septem- 
bre 1910. 

Cette proposition ayant soulevé des objections 
de la part d’un certain nombre de Puissances, le 
Gouvernement français est d’avis qu’il ne peut 
plus être question aujourd’hui que du renou- 


1 Voir renvoi, page 248 de ce volume, 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


No, 468. — EXCHANGE OE NOTES | 
BETWEEN THE ITALIAN AND: 
NETHERLANDS GOVERNMENTS | 
CONCERNING THE REVIVAL) 
OF THE INTERNATIONAL] 
CONVENTION:-: FOR THE 
TRANSPORT OF GOODS BY! 
RAIL, + SIGNED - AT BERNE? 
OCTOBER 14, 1890, TOGETHER | 
WITH ALL THE RELEVANE 
ACTS. ROME, SEPTEMBER 28, 
AN D,- OCTOBER 45, 10207 


French and Italian official texts communicated 
by the Netherlands Minister at Berne. The 
registration of this exchange of notes took place 
August 27, 1923. 


NETHERLANDS LEGATION. 
No. 2229. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


MEMORANDUM. 


The French Government submitted a proposal 
to the Governments concerned that certain 
modifications, embodied in a provisional draft 
agreement drawn up at Paris on September 6, | 
1919, should be introduced into the international | 
regulations for the transport of goods by rail. ! 


As this proposal has given rise to certain : 
objections on the part of various countries, the 
French Government is of opinion that any 
action at the present moment must be confined | 


1 See footnote 2, page 249 of this volume. 


* Translated by the Secretariat of the League of | 
Nations. | 
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ellement pur et simple de la Convention de 
erne du 14 octobre 1890 et des actes qui la 
omplètent. 

Le Gouvernement susvisé étant disposé à les 
onsidérer comme renouvelées, s’est adressé au 
ouvernement néerlandais avec la demande si 
> Gouvernement de la Reine est dans les mêmes 
ispositions. Le Gouvernement des Pays-Bas a 
onné une réponse affirmative. 

Étant donné qu'il est nécessaire, pour que 
4 Convention entre de nouveau en vigueur, 
u’aussi les autres Etats, qui l’ont dénouée, ré- 
oquent cette dénonciation, le Gouvernement 
es Pays-Bas apprécierait hautement d’appren- 
re quelle sera l’attitude, en la matière, du Gou- 
ernement du Roi. 


ROME, le 28 septembre 1920. 


to the unconditional renewal of the Berne 
Convention of October 14, 1890 and all relevant 
Acts. 

This Government, being prepared to regard 
these instruments as renewed, enquired of the 
Netherlands Government whether the Govern- 
ment of the Queen concurred. The Netherlands 
Government has replied in the affirmative. 


As the Convention can only become operative 
again, if the other States which have denounc- 
ed it withdraw such denunciation, the Nether- 
lands Government would greatly appreciate any 
information as to the attitude which the Govern- 
ment of the King will adopt in the matter. 


ROME, September 28, 1920. 


Texte ITALIEN = — ITALIAN. DEXT. 


MINISTERIO 
DEGLI 
AFFARI ESTERI 


5-1 N° 39064 /58. 
NOTE VERBALE 


Con riferimento al Promemoria della Legazione dei Paesi Bassi No. 2229 del 28 set- 

mbre u. s. il Regio Ministero degli Affari Esteri ha l’onore d’informare la Legazione stessa, circa 
rinnovamento annuale della Convenzione di Berna del 14 ottobre 1890, che il Regio Governo 

on ha nulla da obbiettare al rmovamento annuale della Convenzione in parola, in quanto perd il 
nnovo si riferisca a quei paesi che sono attualmente in grado di eseguire le disposizioni della 
onvenzione quali, Francia, Italia, Svizzera, Belgio, Lussemburgo, Paesi Bassi, Danimarca ed 
rentualmente Germania, e salvo sempre le limitazioni derivanti dagli esistenti decreti, leggi ecc. 
| materia di importazione, esportazione pagamenti ecc. ; 

Quanto ai Paesi dell’Oriente Europeo come l’Austria, Serbia, Ungheria, Rumania ecc. por 
vendo presente il contenuto dell’art. 366 del Trattato di Versailles, il Regio Ministero degli Affari 
steri crede che si oppongano alla riapplicazione pura e semplice della Convenzione circostanze 
cezionali connesse con le condizioni anormali dei trasporti (come le clausole di limitata respon- 
bilita ferroviaria) e delle valute, il cui deprezzamento é di grave ostacolo alla regolarizzazione 
1 conti correnti fra le Aministrazioni ferroviarie. 

Per cid il Regio Ministero degli Affari Esteri ritiene che le accennate difficolta rendano im- 
ssibile la estenzione del regime internazionale dei trasporti in base alla applicazione integrale 
lla Convenzione di Berna nei paesi suddetti, senza accordi speciali da concludersi cogli stessi di 
lta in volta e da volere in via provvisoria, fino a quando cioé essi non abbiano fornito la prova 
essere in grado di eseguire le disposizioni della Convenzione internazionale. 


RoMA, 11 ottobre 1920. 


la Legazione dei Paesi Bassi, 
Roma. 
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1 TRADUCTION. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 


NOTE VERBALE: 


Se référant au mémoire de la Légation des 
Pays-Bas, N° 2229 en date du 28 septembre der- 
nier, le Ministère royal des Affaires étrangères 
a l’honneur d’aviser ladite Légation, a propos 
du renouvellement annuel de la Convention de 
Berne du 14 octobre 1890, que le Gouvernement 
royal n’a rien à objecter au renouvellement 
annuel de la convention en question, mais 
seulement en tant que ce renouvellement con- 
cerne les pays actuellement en mesure d'exécuter 
les dispositions de la convention, comme la 
France, l'Italie, la Suisse, la Belgique, le Luxem- 
bourg, les Pays-Bas, le Danemark et, le cas 
échéant, l'Allemagne, et dans les limites tracées 
par les décrets, lois, etc. existants en matière 
d'importation, d'exportation, de paiement, etc. 

En ce qui concerne les pays de l'Europe 
orientale, tels que l’Autriche, la Serbie, la Hon- 
grie, la Roumanie, etc., le Ministère royal des 
Affaires étrangères, en présence des disposi- 
tions de l’article 366 du Traité de Versailles, 
croit que les circonstances exceptionnelles dé- 
coulant de la situation anormale des transports 
(par exemple les clauses limitant la responsa- 
bilité des chemins de fer) et des monnaies — 
dont la dépréciation constitue un gros obstacle 
au règlement des comptes courants entre 
administrations ferroviaires — s'opposent à la 
remise en vigueur pure et simple de la convention. 


Pour ces raisons, le Ministère royal des Af- 
faires étrangères estime que les difficultés ci- 
dessus relevées rendent impossible d'étendre le 
régime international des transports, fondé sur 
l’application intégrale de la convention de Berne, 
aux pays susmentionnés, au moins sans accords 
spéciaux conclus avec ces pays de temps à 
autre et à titre provisoire, jusqu'à ce qu'ils 
aient prouvé qu'ils sont en mesure d'exécuter 
les dispositions de la convention internationale. 


ROME, le 11 octobre 1920. 


A la Légation des Pays-Bas, 
Rome. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


1 TRANSLATION. | 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


NOTE VERBALE. 


With reference to the Memorandum fro 
the Netherlands Legation, No. 2229, datec 
September 28 last, the Royal Ministry o 
Foreign Affairs has the honour to inform you 
Legation that the Royal Government has nc 
objection to the annual renewal of the Berne 
Convention of October 14, 1890, in so far a 
it relates to such countries as are at present it 
a position to give effect to the provisions of th 
Convention, viz: France, Italy, Switzerland) 
Belgium, Luxemburg, the Netherlands, Den) 
mark and possibly Germany, subject howeve} 
to any limitations imposed by existing decrees} 
laws, etc., relative to importation, exportation] 
payments, etc. 


As regards the countries of Eastern Europe} 
such as Austria, Serbia, Hungary, Roumania} 
etc., the Royal Ministry of Foreign Affairs} 
while bearing in mind the provisions of Articl 
366 of the Treaty of Versailles, is nevertheless 
of opinion that the exceptional circumstance} 
arising out of the abnormal conditions of trans} 
port services (such as clauses limiting th 
liability of the railway companies) and of the 
exchanges — the depreciation of which seriously 
hinders the settlement of current account 
between the railway administrations of the dif] 
ferent countries — renders difficult a renewal 
pure and simple of the Convention. 

The Royal Ministry of Foreign Affairs is 0 
opinion that these difficulties preclude the 
extension in the above countries of the inter’ 
national transport regulation on the basis o 
the integral application of the Berne Convention! 
unless special provisional agreements are con) 
cluded with them from time to time, and unti 
they have adduced evidence that they are ir 
a position to comply with the provisions of the 
International Convention. 


ROME, October 11, 1920. | 


The Netherlands Legation, 
Rome. 


1 Translated by the Secretariat of the League o 
Nations. | 
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No. 469. — AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF TH! 
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE NETHERLAND 
EAST INDIES FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS, SIGNE 
AT BATAVIA, OCTOBER 2, 1922, AT MELBOURNE, JANUAR‘ 
18, 1923. 


Textes officiels anglais et néerlandais communiqués par le Ministre des Pays-Bas à Berne. L'enr 
gistrement de cet accord a eu lieu le 27 août 1923. 


The GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA and the GOVERNMENT OF T 
NETHERLANDS EAST INDIES, being desirous of revising the existing agreement for the exchan 
of parcels by means of post between the Commonwealth of Australia on the one hand and t 
Netherlands East Indies on the other hand, the undersigned being thereunto duly authorised 
their respective Governments, have agreed upon the following Articles : 


Article i. 


There shall be a regular exchange of uninsured parcels between the Netherlands East Indi 
on the one hand and the several States of the Commonwealth of Australia on the other hand, whi 
shall be effected by means of the ordinary postal service between the Netherlands East Indi 
and the several States of the Commonwealth of Australia. 


Article 2. 


| 
The offices of exchange shall be the Post Offices of Tandjongpriok, Soerabaja, Semarang an! 
Makassar for the Netherlands East Indies, and for the State of New South Wales, Sydney 4 
the States of Victoria and Tasmania, Melbourne ; for the State of Queensland, Brisbane 1 


ied Island ; for the State of South Australia, Adelaide and for the State of Western Australi 
ertn. 


Article 3. | 


_ _ (1) The limit of weight of a parcel shall be 5 kilogrammes or 11 pounds avoirdupois ; th 
limit of size shall be 25 cubic decimetres or 0.882 cubic feet, and no parcel shall exceed 60 cent: 
metres or two feet in any direction. | 


(2) Parcels containing umbrellas, sticks, maps, plans or similar articles may, however, b 
accepted up to a maximum of I metre, or 3 feet 3 inches in length, and 20 centimetres or 7 inche 
in breadth or thickness. 


(3) There shall be no limit of the value of the contents of any parcel. 


aT 
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TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


Yo. 469. — OVEREENKOMST BETREFFENDE DE UITWISSELING VAN 
POSTPAKKETTEN TUSSCHEN DEN AUSTRALISCHEN STATEN- 
BOND EN NEDERLANDSCH-INDIE, GETEEKEND TE BATAVIA 
DEN 2den OCTOBER 1922, TE MELBOURNE DEN 18den JANUARI 
1923. 


nglish and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration 
of this agreement took place August 27, 1923. 


DAAR HET GOUVERNEMENT VAN DEN AUSTRALISCHEN STATENBOND en DE REGEERING VAN 
[EDERLANDSCH-INDIE het wenschelijk achten de bestaande overeenkomst voor de uitwisseling 
an postpakketten tusschen den Australischen Statenbond eenerzijds en Nederlandsch-Indie 
nderzijds te herzien, zijn de ondergeteekenden, daartoe door hun respectievelijke Regeeringen 
ehoorlijk gemachtigd, het navolgende overeengekomen : 


Artikel x. 


Tusschen Nederlandsch-Indie eenerzijds en de onderscheidene staten van den Australischen 
tatenbond anderzijds, zal geregeld uitwisseling plaats vinden van pakketten zonder aangegeven 
aarde, door middel van den gewonen postdienst tusschen Nederlandsch-Indie en de verschillende 
aten van den Australischen Statenbond. 


Artikel 2. 


De kantoren van uitwisseling zullen zijn, voor Nederlandsch-Indie de postkantoren te Tand- 
ngpriok, Soerabaja, Semarang en Makassar ; voor den staat Nieuw Zuid Wales, Sydney ; voor 
> Staten Victoria en Tasmania, Melbourne ; voor den Staat Queensland, Brisbane en Thursday 
land ; voor den Staat Zuid-Australie, Adelaide en voor den Staat West-Australie, Perth. 


Artikel 3. 


1. De pakketten mogen niet zwaarder zijn dan 5 kilogrammen of elf Engelsche ponden, geen 
ooter inhoudsmaat hebben dan 25 kubieke decimeters of 0.882 kubieke Engelsche voeten en 
ngs geen der zijden grootere afmetingen hebben dan 60 centimeters of twee Engelsche voeten. 


2. Echter mogen pakketten, inhoudende regenschermen, wandelstokken, kaarten, plannen 
soortgelijke voorwerpen, worden aangenomen wanneer zij niet langer zijn dan 1 meter of 3 En- 
Ische voeten en 3 Engelsche duimen en niet breeder of dikker dan 20 c. M. of 7 Engelsche duimen. 


3. De maximum waarde van den inhoud van een pakket is onbeperkt. 


260 Société des Nations — Recueil des Traités. 1923 


Article 4. 


The postage for the conveyance of a parcel from the place of posting to the place of destination] 
must, in all cases, be prepaid by means of postage stamps, which must be affixed to the parcel b 
the sender in respect of parcels from the Commonwealth of Australia to the Netherlands East Indies 
and to the despatch Note in respect of parcels from the Netherlands East Indies to the Common; 


wealth of Australia. 


Article 5. 


The parcels shall be despatched in mail-bags, boxes or baskets with the ordinary mails. If 
boxes or baskets be used, the costs thereof and of any repairs thereto, shall be shared equally 
between the postal Department of the Netherlands East Indies and the several offices of exchange 
for the Commonwealth of Australia. | 


Article 6. 


(1) The exchange office of receipt, in consideration of the share of postage allowed to such] 
office shall deliver or transmit to destination all parcels forwarded. 


(2) On parcels despatched from the Commonwealth of Australia to the Netherlands Eas 
Indies, the latter country shall receive credit at the rate of 2.10 francs and 2.50 francs for parcel 
weighing up to 1 kilogram and for parcels weighing over I and up to 5 kilograms respectively, and 
on parcels despatched from the Netherlands East Indies to the Commonwealth of Australia, thd 
latter country shall receive credit at the rate of ten pence (10) per kg. 


(3) Payment of sea transit for the conveyance of parcels to the Shipping Companies will be 
made by the Administration to which the Office despatch is subordinate. 


Article 7. 


__ Every parcel shall bear the name and address of the person for whom it is intended, given 
with such completeness as will enable delivery to be effected. No parcel shall be accepted for trans 
mission unless it be securely packed, in such a manner as to protect the contents from damage} 


Agticle 8. 


(x) _Every parcel shall be accompanied by a declaration of its contents and value, which must 
be signed by the sender (whose address should be stated) and be affixed to the parcel. The form o 
declaration shall have also marked thereon the number of the parcel, as shown on the parcel bill 
and the name of the place to which the parcel is addressed. ] 
(2) Parcels from the Netherlands East Indies to the Commonwealth of Australia shall be 
accompanied by a despatch note. | 


| 
Article 0. 
| 


(1) No parcel may contain a letter or other postal packet. If a parcel be posted with suc 
an enclosure the parcel will be forwarded to its destination, charged with postage on the enclosure, 
at the unpaid rate applicable to such enclosure if forwarded through the post separately and 
such postage shall be in addition to any other charges to be paid on delivery of the parcel. | | 


| 
| 
| 
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Artikel 4. 


Het port voor het vervoer van een pakket van de plaats van ter post bezorging tot aan de 
plaats van bestemming moet steeds vooraf worden gekweten door middel van frankeerzegels, 
welke door den afzender voor pakketten, afkomstig uit den Australischen Statenbond en bestemd 
voor Nederlandsch-Indie op de pakketten en voor pakketten uit Nederlandsch-Indie voor den 
Australischen Statenbond op de adreskaart moeten worden gehecht. 


Artikel 5. 


_De pakketten zullen worden vervoerd in mailzakken, kisten of manden met de gewone mails. 
Indien kisten of manden, worden gebezigd, zullen de kosten van aanschaffing en van eventueele 
herstelling daarvan, gelijkelijk worden gedragen door de Nederlandsch-Indische Postadministratie 
en de verschillende uitwisselingskantoren voor den Australischen Statenbond. 


Artikel 6. 


| 1. Het uitwisselingskantoor van ontvangst zal voor het aan dat kantoor uitgekeerde aandee 
in het port, alle daaraan toegezonden pakketten afleveren of naar hunne bestemming doorzenden. 

2. Voor pakketten van den Australischen Statenbond voor Nederlandsch-Indie zal aan laatst- 
genoemd land worden te goed gedaan 2 fres 10 centimes en 2 frcs. 50 centimes, voor pakketten, 
wegende onderscheidenlijk tot 1 K.G. en boven 1 tot 5 kilogram, en voor pakketten van Neder- 
landsch-Indie verzonden naar den Australischen Statenbond zal aan laatstgenoemd land worden 
te goed gedaan tien (10) pence per kilogram. 

3. De betaling van de kosten wegens vervoer over zee aan de scheepvaartondernemingen, 
zal geschieden door de Administratie van het afzendend land. 


Artikel 7. 


De naam en het adres van dengene, voor wien het pakket bestemd is, moeten zoo volledig 
daarop zijn vermeld, dat de aflevering zonder bezwaar kan geschieden Geen pakket za wor den 
aangenomen, waarvan de verpakking niet voldoende wordt geacht om den inhoud tegen bescha- 
diging te vrijwaren. 


Artikel 8. 


1. Elk pakket moet vergezeld gaan van eene verklaring omtrent den inhoud en de waarde, 
welke verklaring dient geteekend te worden door den afzender (wiens adres behoort te worden 
vermeld) en is te hechten aan het pakket. Op het formulier van de verklaring moeten eveneens 
worden vermeld het nummer van het pakket, dat op de advieslijst van verzending voorkomt en 
de naam van de plaats, waarvoor het pakket bestemd is. 

2. Pakketten van Nederlandsch-Indie naar den Australischen Statenbond gaan vergezeld 
van een adreskaart. 


Artikel 9. 


1 Het is verboden in een pakket brieven of andere poststukken in te sluiten. Indien zich in een 
pakket dergelijke stukken bevinden, wordt het pakket naar de plaats van bestemming door- 
yezonden en worden de stukken met hetzelfde port belast, hetwelk voor ongefrankeerde stukken 
van denzelfden aard verschuldigd zou zijn, indien zij afzonderlijk per post verzonden worden ; met 
lit port worden verhoogd de eventueel andere bij de aflevering van het pakket te betalen kosten. 
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(2) No parcel may contain another parcel intended for delivery at an address other tha | 
that borne by the parcel itself. If such enclosed parcel be detected, it will be withdrawn and sen 
forward charged with the unpaid postage from the country of origin to the place of destination! 


Article Io. 


(x) Substances of a dangerous, damaging, or offensive nature, or contraband articles, or liquids 
(unless securely packed in proper cases) or current coin, diamonds, specie, bullion, or gold (in dust 
or nuggets) shall not be enclosed in a parcel. 


(2) Should any parcel, containing any such prohibited article be detected in transit through) 
the post, the parcel will be, without other formality, returned}to the despatching officer of exchange. 


(3) The respective offices of exchange shall communicate to each other a list of the articles 
which their laws and regulations prohibit being sent by parcel post. 


Article 11. 


For each mail there shall be prepared a parcel bill which shall be made out in triplicate, one 
copy,to be retained by the despatching office of exchange and the other two copies to accompany 
the mail to the office of exchange of the country or State of destination. The parcel bills shall be 
numbered serially, commencing with No. 1 for the first bill of each calendar year, and each entry in 
a parcel bill shall be numbered serially, commencing with No. 1. On the first bill of each calendar 
year the last serial number of the past year must be mentioned. 


Article 12. 


(1) The payment of Customs duties and other charges levied on postal parcels can be taken 
upon themselves by the senders. These parcels, which are provided with a special label, are accom- 
panied by a note on which, after the delivery of the parcels to the addressees, the amount of the} 
paid charges is filled up by the office of destination. 


(2) The aforesaid amount is entered to its credit by the exchange office of destination on the 
next parcel bill for the exchange office of origin of the parcel and the note is affixed thereto. 


Article 13. | 


_ Where not provided for in this agreement, the conditions as to the posting, transmission and| 
delivery of parcels (including the levy of Customs duty and other charges) and re-direction within 
ne limits of the country or State of destination shall be governed by the regulations oftha t country! 
or State. | 


Article 14. 


__ (i) The non-receipt of a parcel advised as having been despatched, the receipt of a parcel. 
in a damaged or imperfect condition, and every discrepancy between a parcel bill and the parcels. 
entered therein or other error in a parcel bill, observed by the receiving office of exchange shall 
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_ 2. Eveneens is het verboden in een pakket een ander pakket, bestemd voor derden in te 
luiten. Indien een dergelijk pakket wordt ontdekt, wordt het uit het eerste pakket gelicht en 
loorgezonden, belast met het onbetaalde port, verschuldigd voor de verzending van het land 
Jan oorsprong naar de plaats van bestemming. 


Artikel io. 


1. Zelfstandigheden, welke gevaar opleveren of de overige pakketten kunnen beschadigen, 
mokkelwaren, vloeistoffen (tenij zorgvuldig verpakt in behoorlijke omhulsels), gangbare munt, 
liamanten, gemunt of ongemunt goud of zilver en stofgoud of klompen goud, mogen niet in een 
oakket worden gesloten. 


2. Indien tijdens het vervoer per post wordt ontdekt, dat eenig pakket dergelijke verboden ar- 
ikelen inhoudt, dan wordt het zonder verdere formaliteit teruggezonden naar het afzendend 
1itwisselingskantoor. 


3. De betrokken postadministratien zullen elkaar eene opgaaf doen toekomen van de voorwer- 
en, welke volgens de in hun land geldende wetten en reglementen niet door middel van de pakket- 
>ost mogen worden verzonden. 


Artikel 11. 


Voor elke zending zal eene advieslijst in triplo worden opgemaakt waarvan een exemplaar 
lijft berusten bij het uitwisselingskantoor van afzending en de overige twee exemplaren de zending 
rergezellen tot aan het uitwisselingskantoor van het land of den staat van bestemming. De 
dvieslijsten zullen worden voorzien van een doorloopend volgnummer, aan te vangen met Nor 
voor de eerste advieslijst van elk kalenderjaar, terwijl de inschrijvingen op de advieslijst 
loorloopend zullen worden genummerd, voor elke lijst beginnende met No. 1. Op de eerste 
\dvieslijst van elk kalenderjaar wordt het laatst gebezigd nummer van het vorige jaar vermeld. 


Arttkel 12. 


1. De afzenders van postpakketten kunnen de betaling der invoerrechten en van andere bij 
le aflevering te heffen kosten op zich nemen. Deze pakketten, welke van een bijzonder etiket 
vorden voorzien, gaan vergezeld van eene nota, waarop, na de aflevering van de pakketten aan 
le geadresseerden, door het kantoor van bestemming het bedrag der betaalde kosten wordt ingevuld. 

2. Het uitwisselingskantoor van bestemming crediteert zich voor dit bedrag op de eerstvol- 
ende advieslijst voor het uitwisselingskantoor van afzending van het pakket ; de nota wordt aan 
leze advieslijst gehecht. 


Artikel 13. 


Voor zoover niet in deze overeenkomst voorzien, zullen de voorwaarden voor de terpost- 
ezorging, het vervoer en de aflevering van pakketten (met inbegrip van de heffing van invoer- 
echten en andere belastingen), alsmede de nazending binnen de grenzen van het land of den staat 
an bestemming, worden beheerscht door de reglementen van dat land of van dien staat. 


Artikel 14. 


1. Van de niet ontvangst van een op de advieslijst als verzonden ingeschreven pakket, van 
e ontvangst van een pakket in beschadigden of gebrekkigen toestand en van elk verschil tusschen 
e advieslijst en de daarop ingeschreven pakketten of van eenige andere onregelmatigheid, op- 
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be recorded in a verification certificate, which certificate shall be forwarded by return mail ti] 
the despatching office of exchange. | 
(2) If no verification certificate is received, a parcel mail shall be considered as duly 


delivered having been found on examination correct in all respects. | 


Article 15. 


(1) Half-yearly accounts relating to parcels exchanged between the Netherlands East Indie: 
and the several States of the Commonwealth of Australia shall be prepared by the Post Officg 
Department of the Commonwealth of Australia. These accounts shall be based on the entries co 
tained in the parcel bills for the half-year, corrected by the verification certificates received uy 
to the date of preparation of the accounts. | 


(2) Two copies of each of these accounts shall be furnished by the Post Office Departmen 
of the Commonwealth of Australia to the Post Office Department of the Netherlands East nd 
for examination and verification, and the balance found to be due shall be remitted by the Depart 
ment by which same is owing to the Department to which the amount is due. 


Article 16. 


(1) Ifa parcel cannot be delivered as addressed or is refused, it will be returned to the des} 
patching office of exchange at the expiration of 30 days from the date of its receipt at the office 
of destination. 


(2) Articles liable to deterioration or corruption may be sold immediately, without previous 
notice or formality, for the benefit of the right party, an account of the sale being duly drawn up} 
À parcel becoming offensive or injurious to any officer of the Post Office, or other person, ma | 
be dealt with or disposed of as the Office of Exchange of the country or State in whose possessio 
such parcel may be, shall determine. 


A mis-sent parcel will be forwarded to its destination by the most direct route at the 
disposal of the office retransmitting it. If no means exist for transmitting a mis-sent parcel directl | 
to its destination, it should be returned to the office of origin in which case the amount credited 
in the parcel bill of that office in respect of such parcel is cancelled, and the retransmitting office 
of exchange sends the parcel to the corresponding office simply recording it on the parcel bil 
after having called attention to the error by means of a verification certificate. If on the other 
hand, a mis-sent parcel can be transmitted direct to its destination, and if the amount credited to 
the retransmitting office is insufficient to cover the expenses of retransmission which it has ta 
defray, it will recover the difference by raising the amount entered to its credit in the parcel bill of 
the despatching office of exchange. The reason for this rectification will be notified to the said 


office by means of a verification certificate. | 


| 
(4) A parcel redirected in consequence of the removal of the addressee to another country! 
with which arrangements for the exchange of parcels have been made is subjected by the delivering 
office to a charge, to be paid by the addressee representing the prepaid rate of postage from the 
office of redirection to the place of delivery. Any parcel, the addressee of which has left for a 
country between which and the office of address no parcel post exists, will be dealt with as ‘‘ unde- 
liverable ’’. A parcel which has to be returned to the sender will be dealt with and taxed as in 
the case of redirection through the removal of the addressee. If the amount chargeable for the fur- 
ther conveyance of a returned or redirected parcel is paid at the time of its retransmission, the 
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gemerkt door het uitwisselingskantoor van bestemming, zal melding worden gemaakt in een 
Bericht van Bevinding hetwelk per omgaande mail aan het uitwisselingskantoor van afzending 
zal worden toegezonden. 


2. Indien geen Bericht van Bevinding wordt ontvangen, zal de pakketzending worden be- 
schouwd als behoorlijk afgeleverd en bij onderzoek in alle opzichten in orde bevonden te zijn. 


Artikel 15. 


| 1. Door de Postadministratie van den Australischen Statenbond zullen halfjaarlijksche reke- 
| ningen worden opgemaakt betreffende de postpakketten, gewisseld tusschen Nederlandsch-Indie 
| en de verschillende staten van den Australischen Statenbond. Deze rekeningen zullen gebaseerd 
} zijn op de inschrijvingen op de advieslijsten gedurende het halfjaar, in voorkomende gevallen 
verbeterd door middel van de, tot op den dag van opmaking der rekeningen ontvangen Berichten 
van Bevinding. 


2. Wan elk dezer rekeningen zullen door de Postadministratie van den Australischen Staten- 
bands twee afschriften worden verstrekt aan de Nederlandsch-Indische Postadministratie voor 
| onderzoek en verevening en het juist bevonden saldo zal door de Administratie, die te betalen 
heeft, worden overgemaakt aan de Administratie, die te vorderen heeft. 


Artikel 16. 
1. Indien een pakket niet aan het opgegeven adres kan worden atgeleverd of geweigerd wordt, 
‘zal het 30 dagen na aankomst op het kantoor van bestemming, aan het afzendend uitwisselings- 


kantoor worden teruggezonden. 


2. Voorwerpen, welke aan waardevermindering of bederf onderhevig zijn, kunnen onmiddellijk, 
| zonder voorafgaande kennisgeving of formaliteit, ten voordeele van den rechthebbende worden 
| verkocht ; van den verkoop wordt een proces-verbaal opgemaakt. Indien een pakket gevaar oplevert 
| voor de postambtenaren of voor eenig ander persoon, kan daarmede worden gehandeld of daarover 
worden beschikt, zooals het uitwisselingskantoor van het land of den staat, in welks bezit zulk 
een pakket zich bevindt, noodig acht. 


| 3. Een verkeerd gezonden pakket zal naar zijne bestemming worden doorgezonden langs 
‘den kortsten weg waarover het nazendende kantoor beschikt. Indien het verkeerd gezonden pakket 
niet rechtstreeks naar zijne bestemming kan worden doorgezonden, behoort het te worden terug- 
gezonden aan het uitwisselingskantoor van afzending, in welk geval de op de advieslijst van dat 
| kantoor te goed gedane uitkeering voor dit pakket wordt geschrapt ; het terugzendend uitwis- 
‘selingskantoor schrijft het pakket voor memorie in op de advieslijst voor het correspondeerend 
 uitwisselingskantoor en vestigt de aandacht op de onregelmatigheid door middel van een Bericht 
}van Bevinding. Indien daarentegen een verkeerd gezonden pakket rechtstreeks naar zijne 
‘bestemming kan worden doorgezonden, en het aan het nazendende kantoor te goed gedane 
/bedrag onvoldoende is om de voor nazending uit te keeren kosten te dekken, verevent dit kantoor 
het verschil door het op de advieslijst van het afzendend uitwisselingskantoor te goed gedane 
bedrag te verhoogen. De reden van deze wijziging wordt aan laatstgenoemd kantoor medegedeeld 
door middel van een Bericht van Bevinding. 


4. Een pakket, dat wordt nagezonden tengevolge van het vertrek van den geadresseerde naar 
een ander land, waarmede eene overeenkomst omtrent de uitwisseling van postpakketten bestaat, 
wordt door het kantoor van afgifte belast met een port ten laste van den geadresseerde, gelijkstaande 
imet het bedrag, hetwelk verschuldigd is voor een postpakket van het kantoor, dat nader verzendt, 
naar de nieuwe plaats van bestemming ; indien de geadresseerde van een pakket is vertrokken 
Br een land, waarmede het land van oorpsronkelijke bestemming geen postpakketdienst onder- 
‘houdt, wordt het pakket als « onbestelbaar » behandeld. Een pakket, dat aan den afzender moet 
worden teruggezonden, wordt behandeld en met port belast evenals in het geval van nazending 


| 
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the country or State of new destination and delivered without any postal charge in respect of such! 
return or redirection. Parcels which cannot be delivered, returned to sender, or redirected, and. 
which have thus become “ undeliverable ”, should be sent back to the exchange office of origin | 
for disposal, but will give rise to no charge on the parcel bill, and cause no account. Such parcels; 
should be entered on the parcel bill, with the addition of the word ‘“ returned ” in the column for 


observations. 
| 


Article 17. 


Neither of the countries, parties to this Agreement, wiil be responsible for the loss of or damage! 
to any parcel, and no indemnity can consequently be claimed from either country by the sender 
or addressee of a parcel which may become lost or damaged in transmission through the post. 


Article 18. 


Subject to the general provisions of this Agreement, parcels may be exchanged through the 
intermediary of the offices of exchange of the countries parties to such agreement, between 
either of such countries, and any other country with which a direct exchange of parcels has been 
arranged by either of the contracting countries, and there shall be paid by the country of origin to 
the country serving as intermediary such credits as may be specially agreed upon. 


Article 19. 
(1) The two countries of exchange shall mutually decide upon all other measures of detail, 


necessary for the carrying out of this Agreement, which shall come into operation on the first da 
of December 1922 and shall be terminable at any time on six months’ notice by either Administration. 


(2) From the date of execution of the present Agreement the Agreement of November 101 
shall be revoked. 


Done at Melbourne January 18, 1923. 


(Signed) A. POYNTON, 
Postmaster- General. 
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tengevolge van het vertrek van den geadresseerde. Indien echter het port wegens verdere verzending 
van een teruggezonden of nagezonden pakket bij de nadere verzending wordt voldaan, wordt het 
pakket behandeld alsof het rechtstreeks van het land of den staat van nazending naar het land 
of den staat van nieuwe bestemming geadresseerd ware en wordt het uitgereikt, zonder met port 
voor de terug-of nazending te zijn belast. Pakketten, welke niet uitgereikt, noch aan den afzender 
teruggezonden, noch nagezonden kunnen worden en welke dus « onbestelbaar » zijn, moeten naar 
het uitwisselingskantoor van oorsprong worden teruggezonden, doch geven geene aanleiding tot 
het in rekening brengen van eenige vergoeding op de advieslijst of tot eenige verrekening. Der- 
gelijke pakketten worden op de advieslijst ingeschreven met vermelding van het woord « returned » 
in de kolom « aanmerkingen ». 


Artikel 17. 


Geen der landen, partijen van deze overeenkomst, zal aansprakelijk zijn voor het verlies of 
de beschadiging van eenig pakket en dientengevolge kan door den afzender of den geadresseerde 
van een pakket, hetwelk tijdens het vervoer per post verloren raakt of beschadigd wordt, geenerlei 
schadevergoeding van die landen worden geeischt. 


Arttkel 18. 


Onder de algemeene voorwaarden van deze overeenkomst kunnen door tusschenkomst van 
de uitwisselingskantoren der contracteerende landen pakketten worden gewisseld tusschen elk 
dier landen en eenig ander land, waarmede door een van de contracteerende landen een recht- 
streeksche postpakket-dienst wordt onderhouden ; het land van afzending zal in dit geval aan 
het land, dat zijne tusschenkomst verleent de vergoedingen betalen, waaromtrent in het bijzonder 
mocht worden overeengekommen. 


Artikel 19. 


1. De contracteerende landen zullen onderling beslissen omtrent alle andere bijzondere maat- 
regelen, noodig voor de uitvoering van deze overeenkomst, welke in werking zal treden op den 
Isten December 1922 en kan te allen tijde door ieder der partijen worden ontbonden, mits de op- 
zegging zes maanden te voren heeft plaats gehad. 


2. Met den dag der inwerkingtreding van de tegenwoordige overeenkomst wordt de over- 
eenkomst van November 1913 ingetrokken. 


Gedaan te Batavia, den 2den October 1922. 


Het Hoofd van den Post-, Telegraaf- en Telefoondienst, 
(w. g) E. W. L. von FABER. 


Behoort bij het besluit van 15 Juni 1923 No. 23. 
Mij Bekend : 


De Gouvernements Secretaris, 
(w. g.) Westeroven v. MEETEREN. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. | 


No. 469. — ACCORD CONCLU ENTRE LES GOUVERNEMENTS ED 
COMMONWEALTH D’AUSTRALIE ET DES INDES ORIENTALES 
NÉERLANDAISES, CONCERNANT L’ECHANGE DES COLIS POS; 
TAUX, SIGNÉ A BATAVIA LE 2 OCTOBRE 1922, A MELBOURNE 
LE 18 JANVIER 1923. | 


LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D’AUSTRALIE et LE GOUVERNEMENT DES INDES 
ORIENTALES NÉERLANDAISES, étant désireux de reviser l'Accord entre le Commonwealth d’Aus 
tralie, d’une part, et les Indes orientales néerlandaises, d’autre part, relatif au service d’échanga 
de colis par l'intermédiaire des postes, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gou 
vernements respectifs, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article 1e. 


Il est institué entre l’administration des postes des Indes orientales néerlandaises, d’une part! 
et les administrations des postes des divers Etats du Commonwealth d'Australie, d’autre part} 
un service régulier d'échange de colis non recommandés, qui sera assuré par l'entremise du service] 
postal ordinaire entre les Indes orientales néerlandaises et les divers Etats du Commonwealth 
d'Australie. 


Article 2. 


Les bureaux d'échange seront les bureaux de poste de : Tandjonpriok, Soerabaja, Semarang 
et Makassar, pour les Indes orientales néerlandaises ; Sydney, pour ]’Etat de Nouvelle-Galles d 
Sud ; Melbourne, pour les Etats de Victoria et de Tasmanie ; Brisbane et l’Ile Thursday, pour l’Eta{ 
de Queensland ; Adélaïde, pour l'Etat de l’Australie méridionale et Perth, pour l'Etat de l’Ausi 
tralie occidentale. 


Article 3. 


1. Le poids des colis ne devra pas dépasser 5 kg. (ou onze livres avoir du poids). Le volume 
du colis ne devra pas dépasser 25 décimétres cubes (ou 0,882 pied cube) et aucun colis ne devra 
mesurer plus de 60 centimétres (ou 2 pieds) dans aucune dimension. 


2. Les colis contenant des parapluies, cannes, cartes, plans ou articles analogues, pourront 
toutefois être acceptés jusqu’à concurrence de 1 mètre (ou 3 pieds 3 pouces) en longueur et 20 cen- 
timètres (ou 7 pouces) en largeur ou en épaisseur. 


3. Aucune limite n’est prévue en ce qui concerne la valeur du contenu des colis. 


Article 4. 


Les frais de transport d’un colis, du lieu d'expédition au lieu de destination, devront, dang 
tous les cas, être acquittés par avance au moyen de timbres-poste qui seront collés par l’expé: 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. | 
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diteur sur le colis, sil s’agit de colis expédiés du Commonwealth d'Australie à destination des 
Indes orientales neérlandeises, et sur le bulletin d'expédition, s’il s’agit de colis expédiés des Indes 
orientales néerlandaises à destination du Commonwealth d'Australie. 


| Article 5. 

_ _ Les colis seront expédiés dans des sacs postaux, caisses ou paniers, avec le courrier ordinaire. 
| Si des caisses ou paniers sont utilisés, les frais d'acquisition ou de réparation de ces caisses ou 
| paniers seront répartis également entre l’administration postale des Indes orientales néerlandaises 
et les divers bureaux d’échange du Commonwealth d'Australie. 


Article 6. 


1. Le bureau d’échange récepteur, en considération de la part qui lui est allouée sur le pro- 
; duit des taxes d’affranchissement, délivrera ou transmettra à destination tous les colis reçus. 


| 2. L'administration des postes du Commonwealth d'Australie créditera l’administration 
| des postes des Indes orientales néerlandaises des sommes respectives de 2 fr. 10 et de 2 fr. 50 pour 
les colis ne dépassant pas un kilogramme et ceux d’un poids supérieur à un kilogramme, mais ne 
dépassant pas cinq kilogrammes, en provenance du Commonwealth d'Australie et à destination 
des Indes orientales néerlandaises ; pour les colis en provenance des Indes orientales néerlan- 
daises et à destination du Commonwealth d'Australie, l'administration postale de ce dernier pays 
| sera créditée d’une somme égale à dix (10) pence par kilogramme. 


| 3. Les frais de transport par mer, dus aux compagnies de navigation, seront acquittés par 
|’administration des postes dont relève le bureau expéditeur. 
| 


Article 7. 


| Le nom et l’adresse du destinataire seront indiqués sur les colis avec la clarté nécessaire, pour 
‘en permettre la délivrance. Aucun colis ne sera accepté s’il n’est emballé avec soin, de manière 
| protéger son contenu contre tout dommage. 


Article 8. 


À 1. Les colis seront accompagnés d’une déclaration de leur contenu et de leur valeur, signée 
| par l’expéditeur (dont l’adresse sera indiquée) et fixée au colis. Le bulletin de déclaration portera 
également le numéro du colis qui figure sur le bordereau d’envoi et le nom du lieu de destination 


du colis. 


j 2. Les colis, en provenance des Indes orientales néerlandaises, à destination du Common- 
wealth d'Australie seront accompagnés d’un bulletin d'expédition. 


Article 9. 


1. Les colis postaux ne doivent contenir aucune lettre ni autre correspondance postale. 
Lorsqu'une correspondance de ce genre sera trouvée dans un colis, celui-ci sera transmis a sa 
destination ; mais il sera frappé de la double taxe d’affranchissement applicable à la dite 
correspondance, si elle avait été expédiée séparément. Cette double taxe d’affranchissement sera 
perçue en sus de toutes autres taxes payables au moment de la délivrance du colis. 
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2. Un colis ne devra pas contenir de paquets à remettre à une adresse différente de cellé 
qu’il porte; lorsque des paquets de ce genre seront découverts, ils seront retirés du colis; 
adressés séparément à leur destinataire et chacun d’eux sera frappé de la double taxe d’af- 
franchissement, depuis le pays d’origine jusqu’au lieu de destination. 


| 


Article 10. 


1. Un colis ne doit pas contenir de substances dangereuses, nuisibles ou malodorantes, d’ar- 
ticles de contrebande, de liquides (à moins qu'ils ne soient emballés avec soin dans des récipients 
spéciaux) de pièces de monnaies ayant cours, de diamants, d'espèces monétaires, de lingots, où 
d'or (en poudre ou en pépites). : 

2. Lorsque l’un quelconque de ces articles prohibés sera découvert dans un colis en transit 
le colis sera retourné sans autre formalité au bureau d'échange expéditeur. | 


3. Les bureaux d'échange respectifs se communiqueront mutuellement une liste des articles 
dont leurs lois et règlements interdisent l’envoi par colis postal. 


Article II. 


Pour tout courrier de colis postaux, un bordereau d’envoi sera établi en trois exemplaires 
dont un sera conservé par le bureau d'échange expéditeur et les deux autres accompagneront le 
courrier jusqu'au bureau d'échange du pays destinataire. Les bordereaux d’envoi seront numé 
rotés en série ; le premier bordereau de chaque année du calendrier portera le numéro 1. Toute 
inscription d’un colis dans le bordereau d’envoi portera un numéro de série ; la première inscrip 
tion portera le numéro 1. Le premier bordereau de chaque année du calendrier devra indique 
le dernier numéro de série de l’année précédente. 


Article 12. 


1. Les droits de douane et autres taxes perçus sur les colis postaux pourront être acquittés 
par les expéditeurs. Dans ce cas, les colis, munis d’une étiquette spéciale, seront accompagnés] 
d’un bulletin sur lequel le bureau de destination inscrira, après délivrance des colis à leurs des 


dinataires, le montant des taxes acquittées. | 


_ 2. Le bureau d'échange de destination inscrira à son crédit le montant des taxes susmen! 
tionnées sur le prochain bordereau d’envoi qu'il adressera au bureau d'échange d’origine, et le 
bulletin qui accompagnait les colis sera joint au dit bordereau. 


Article 13. 


_ Sauf dispositions contraires du présent accord, les conditions d’affranchissement, de trans- 
mission, de délivrance d’un colis (y compris la perception des droits de douane et autres taxes) 
et de réexpédition dans les limites du territoire du pays ou de l'Etat destinataire, seront détermi- 
nées par les règlements du dit pays ou Etat. | 


Article 14. 


1. Tout colis porté sur le bordereau d’envoi, qui n’a pas été reçu ou qui est arrivé détérioré| 
ou en mauvais état, toute inexactitude ou toute erreur découverte dans les bordereaux d’envo 
par le bureau d’échange récepteur feront l’objet d’un rapport dressé sur un « Certificat de véri- 
fication », qui sera expédié par retour du courrier au bureau d’échange expéditeur. | 


N° 469 | 


1923 League of Nations — Treaty Series. 27 
EE 


2. Si le bureau expéditeur ne reçoit pas de certificat de vérification, le courrier de colis pos- 
taux sera considéré comme dûment remis et trouvé après examen régulier à tous égards. 


Article 15. 


1. L’administration des postes du Commonwealth d’Australie établira des relevés de comptes 
semestriels relatifs aux colis échangés entre les Indes orientales néerlandaises et les divers Etats 
du Commonwealth d’Australie. Ces relevés de comptes seront établis à l’aide des bordereaux d’en- 
voi de chaque semestre, rectifiés d’après les certificats de vérification reçus jusqu’au jour où les 
comptes seront établis. 


2. L'administration des postes du Commonwealth d'Australie adressera deux exemplaires 
de ces comptes à l'administration des postes des Indes orientales néerlandaises, aux fins d’exa- 
men et de vérification, et le solde dû sera versé au service des postes créditeur par le service des 
postes débiteurs. 


Article 16. 


. J Tout colis qui ne pourra être remis à son adresse, ou qui sera refusé, sera renvoyé au bureau 
d'échange expéditeur, à l'expiration d’un délai de trente jours à dater de sa réception par le 
bureau destinataire. SAS 


2. Les articles susceptibles de se détériorer ou de se corrompre pourront être vendus immé- 


| diatement, sans avis préalable ni formalités judiciaires, au bénéfice de qui de droit ; un état de 
| la vente en sera dûment dressé. Si un colis devient dangereux ou nuisible pour un fonctionnaire 


quelconque des postes, ou toute autre personne, le bureau d’échange du pays ou de l'Etat, dans la 
possession duquel ce colis se trouve, pourra en disposer comme il l’entendra. 


3. Tout colis expédié à une adresse erronée sera acheminé à sa destination réelle par l’itiné- 
raire le plus direct que puisse utiliser le bureau qui procède à la réexpédition. S’il est impossible 
de réexpédier directement à sa destination un colis envoyé à une adresse erronée, celui-ci sera re- 
tourné au bureau d’origine ; dans ce cas, la somme inscrite au crédit de ce bureau, dans le bordereau 


| d'envoi, et correspondant aux charges afférentes à la transmission du colis en question, sera annulée. 
_ Le bureau d'échange qui effectue la réexpédition retourne le colis au bureau d’origine, en men- 
| tionnant simplement l'opération sur le bordereau d’envoi, après avoir signalé l'erreur au moyen 

d'un certificat de vérification. Si, d’autre part, un colis expédié à une adresse erronée peut être 


transmis directement à sa destination réelle, et si la somme inscrite au crédit du bureau qui effectue 
la réexpédition est insuffisante pour couvrir les frais de celle-ci, le bureau en question recouvrera la 
différence en rectifiant la somme inscrite à son crédit dans le bordereau d’envoi du bureau d'échange 
expéditeur. Le bureau expéditeur sera avisé du motif de cette rectification au moyen d’un certi- 
ficat de vérification. 


4. Lorsqu'un colis doit être acheminé à une nouvelle destination parce que le destinataire 
s’est établi dans un autre pays, avec lequel a été conclu un accord réglant l’échange des colis pos- 
taux, le colis en question sera frappé par le bureau récepteur d’une taxe payable par le destinataire 
et représentant les frais d’affranchissement acquittés par le bureau qui a effectué la réexpédition 
au lieu où le colis a été délivré. Si le destinataire se trouve dans un pays avec lequel le pays de des- 
tination originaire n’entretient pas de service pour les colis postaux, le colis sera envoyé au rebut. 
Un colis qui doit être retourné à l'expédition sera considéré et taxé comme les colis qui doivent 
être expédiés à une nouvelle destination, par suite du déplacement du destinataire. Si la somme 
à percevoir pour la réexpédition d’un colis retourné à l'expéditeur ou expédié à une nouvelle des- 
tination est payée au moment de la réexpédition, le colis sera considéré comme s’il avait été adressé 


_ directement du pays ou de l'Etat où la réexpédition est effectuée au pays ou à l'Etat de la nouvelle 
destination, et délivré sans qu’il soit perçu de taxe pour ce retour ou cette réexpédition. Les colis 


qui ne peuvent être remis ou retournés à l’envoyeur, ou expédiés à une autre destination et qui 


sont, par suite, considérés comme colis « qui ne peuvent être livrés », doivent être retournés au Bu- 
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reau d'échange d’origine, afin que celui-ci puisse en disposer ; toutefois, ils ne feront l'objet d’aucu 
compte, et aucune somme ne sera inscrite à cet effet dans le bordereau d envoi. Ces colis devront 
être indiqués dans le bordereau d’envoi, par l'inscription du mot « retourné » dans la colonne des 
observations. | 


Article 17. | 


. , , 2 . , | 

Les parties au présent Accord ne seront responsables d’aucune perte ou avarie dans l'envoi 

A Fi Ayia A ? , \ , a £ 

d’un colis, et aucune indemnité ne pourra être réclamée à l’un ou l’autre d’entre eux par l'expé: 
diteur ou le destinataire d’un colis perdu ou avarié, au cours de sa transmission par la poste. 


Article 18. 


Sous réserve des dispositions générales du présent Accord, des colis postaux pourront étre échan 
gés par l’entremise des bureaux d’échange des pays Parties au présent Accord, entre l’un ou l’autr 
des dits pays et tout autre pays avec lequel l’un ou l’autre des pays contractants a conclu un accor 
relatif à l’échange direct des colis postaux ; le pays d’origine versera à cet effet au pays servan 
d’intermédiaire toutes sommes dont il aura été spécialement convenu. 


Article 19. 


1. Les deux pays d’échange arréteront de concert toutes autres mesures de détail néces 
saires a l’exécution du présent accord, qui entrera en vigueur le premier jour du mois de décem 
bre 1922 et pourra étre dénoncé a un moment quelconque moyennant un préavis de six mois donn 
par l’une ou l’autre des deux administrations. 


2. À dater de l’entrée en vigueur du présent, l’accord du mois de novembre 1913 sera abrogé 


Fait a Batavia, le 2 octobre 1922. 
Le Directeur des Postes et Télégraphes, 
(signé) E. W. L. VON FABER. 


Fait à Melbourne, le 18 janvier 1923. 
(signé) A. POYNTON, 
Directeur général des Postes. 
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ALLEMAGNE ET SUISSE 


Convention additionnelle a la Con- 
vention conclue le 6 décembre 
1920, concernant les hypotheques 
suisses avec clause d’or en Alle- 
magne et certaines catégories de 
créances en francs contre des débi- 
teurs allemands, signée a Munich 
le 25 mars 1923. 


GERMANY 
AND SWITZERLAND 


Additional Convention to the Con- 
vention concluded December 6, 
1920, dealing with Swiss mortga- 
ges in Germany containing the 
gold clause and with certain classes 
of francs credits from German 
debtors signed at Munich, March 
25 1022. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 470. — ZUSATZABKOMMEN : ZUM ABKOMMEN VOM 6. DEZEMBE 
1920 ? ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAF 
UND DEM DEUTSCHEN REICHE BETREFFEND SCHWEIZERISCHE 
GOLDHYPOTHEKEN IN DEUTSCHLAND UND GEWISSE ARTEN 
VON FRANKENFORDERUNGEN AN DEUTSCHE SCHULDNER. 
GEZEICHNET IN MUNCHEN DEN 25. MARZ 1923. 


Texte officiel allemand communiqué par le Con- German official text communicated by the Suis 
seil Fédéral Suisse. L’enregistrement de cette Federal Council. The registration of this Co 
Convention a eu lieu le x septembre 1923. vention took place September I, 1923. 


DIE SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT und DAS DEUTSCHE REICH vom Wunsch 
geleitet, die Schwierigkeiten, die sich bei der Durchführung des Abkommens vom 6. Dezembe 
1920 hinsichtlich der schweizerischen Goldhypotheken in Deutschland ergeben haben, zu beh 
ben, sind übereingekommen, das nachstehende Zusatzabkommen zu treffen, und haben z 
diesem Zwecke zu ihren Bevollmächtigten ernannt : 


DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT : 


Herrn Professor Dr. G. Sauser-Hall, Chef des Rechtsbureaus des eidgenüssische 
Politischen Departements, 

Herrn Professor Dr. G. BACHMANN, Mitglied des Direktoriums der Schweizerische 
Nationalbank, 

Herrn Dr. H. Kenic, 

Herrn Dr. H. DIETLER, 

Herrn Dr. H. MULLER. 


DIE DEUTSCHE REGIERUNG : 


Herrn Dr. Joseph RHEINBOLDT, Finanzminister a. D. und Leiter des deutschen Genera] 
konsulats in Ziirich. 


_ Die Bevollmächtigten haben, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und die 
in guter und gehôüriger Form befunden haben, über folgende Bestimmungen sich geeinigt : | 


Artikel I. 


Dieses Abkommen (Zusatzabkommen) findet auf die in Artikel 1 des Abkommens vor 
6. Dezember 1920 (Hauptabkommen) bezeichneten Goldhypotheken Anwendung, sofern der Gla 
Be pee ue die in Artikel 2 lit. c des Hauptabkommens vorgesehene Erklarung übet 
mittelt hat. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berne 1 The exchange of ratifications took place af 
le 2 juillet 1023. Berne, Juli 2, 1923. 


2 Vol. II, page 344, de ce Recueil. * Vol. II, page 344, of this Series. 
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Die Uebermittlung der in Artikel 2 lit. c des Hauptabkommens vorgesehenen Erklärung 
ann noch binnen drei Monaten seit Inkrafttreten des Zusatzabkommens erfolgen. Sie ist in 
liesen Fallen nur wirksam, wenn der Glaubiger gleichzeitig den in Artikel 11 Abs. 1 vorgesehenen 
tintragungsantrag stellt. 

Die nachträgliche Erklärung ist an die Frist von drei Monaten nicht gebunden, soweit es sich 
im Goldhypotheken auf landwirtschaftlich genutzten Grundstücken handelt, die in Gemeinde- 
ezirken an der schweizerischen Grenze liegen, über deren Bezeichnung im einzelnen die beiden 
Xegierungen sich verstandigen werden. 

Die Wirksamkeit der bereits abgegebenen oder noch abzugebenden Erklarungen ist an eine 
Beglaubigung der Unterschrift nicht gebunden. 


Artikel 2. 


Als Goldhypotheken im Sinne des Artikels 1 des Hauptabkommens gelten Hypotheken nur 
lann, wenn sie am 31. Juli 1914 einem Gläubiger schweizerischer Nationalitat, der damals in der 
Schweiz einen Wohnsitz hatte, oder einer juristischen Person zugestanden haben, die in diesem 
Zeitpunkt ihren Hauptsitz in der Schweiz hatte ; dabei ist es gleichgiiltig, wer urspünglicher Gläu- 
iger der Hypothek gewesen ist. 

_ Für die Anwendbarkeit des Hauptabkommens und des Zusatzabkommens macht es keinen 
Jnterschied, ob der Eigentümer des belasteten Grundstiicks zugleich persénlicher Schuldner der 
Typothekenforderung ist oder nicht. 


Artikel 3. 


Goldhypotheken, die nach dem 31. Juli 1914 verlangert worden sind, sind von der Anwendung 
les Hauptabkommens und des Zusatzabkommens nur dann ausgenommen, wenn einwandfrei 
achgewiesen wird, dass bei der Verlangerung der Wegfall der Goldklausel vereinbart worden ist. 

Die Goldklausel gilt insbesondere dann nicht als aufgehoben, wenn die Goldhypothek ohne 
rwähnung der Goldklausel sei es unter Bezugnahme auf die « bisherigen Bedingungen » sei es 
hne eine solche Bezugnahme verlangert worden ist. 


Artikel 4. 


Als Goldhypotheken im Sinne des Hauptabkommens und des Zusatzabkommens gelten auch 
iejenigen Hypotheken, fiir die im Beleihungsvertrag neben der Goldklausel eine Kursdifferenz- 
lausel des Inhalts vereinbart ist, dass, falls der Kurs der deutschen Währung im Zeitpunkt des 
intreffens der Zahlung am Erfüllungsort tiefer stehen sollte als am Tage der Auszahlung des 
Yarlehens, der Schuldner den aus der Kursdifferenz sich ergebenden Betrag in begrenzter Hôhe 
n den Gläubiger zu entrichten hat (begrenzte Kursdifferenzklausel). 

Das Hauptabkommen und das Zusatzabkommen finden auch Anwendung auf Goldhypotheken 
ait unbegrenzter Kursdifferenzklausel, soweit sie Glaubigern zustehen, die von der schweizeri- 
chen Regierung der deutschen Regierung besonders benannt werden. _ | 

Hinsichtlich der in Absatz 2 bezeichneten Goldhypotheken gilt die in Art. 2 lit. c des Haupt- 
bkommens vorgesehene Erklärung als in der vorgeschriebenen Form abgegeben. 

Bei Goldhypotheken mit begrenzter Kursdifferenzklausel hat der Glaubiger nur Anspruch 
uf die Halfte der in Artikel 18 und 19 festgesetzten Zinsleistungen. 

In Rechtsstreitigkeiten, in denen die Anwendbarkeit des Hauptabkommens wegen der Ver- 
indung der Goldklausel mit einer begrenzten Kursdifferenzklausel streitig ist, gilt die Klage als 
it Zustimmung des Beklagten zuriickgenommen. Bezüglich der Kosten finden die Bestimmungen 
es Artikels 24 Anwendung. 
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Artikel 5. 


Ist das Rechtsverhältnis zwischen dem Gläubiger und dem Grundstückeigentümer oder 
zwischen dem Gläubiger und dem persünlichen Schuldner in seinen wesentlichen Beziehungen 
durch besondere Vereinbarung selbständig oder in Verbindung mit dem Hauptabkommen gere: 
gelt worden, so behält es bei dieser Regelung sein Bewenden ; das Zusatzabkommen findet, soweit 
nicht etwas Abweichendes vereinbart worden ist, in diesen Fallen keine Anwendung mit Ausnahme 
der Bestimmungen der Artikel 13 und 14 über die Zustimmung der Behôrden und die Kosten der 
Eintragung. PARC. 

Bei Meinungsverschiedenheiten unter den Beteiligten darüber, ob das Rechtsverhältnis 1 
seinen wesentlichen Beziehungen geregelt worden ist, entscheidet auf Anrufen beider Parteien 
die Vertrauensstelle als Schiedsgericht. Diese Entscheidung ist endgültig. Einigen die Parteie 
sich auf das Schiedsgericht nicht, so bleibt beiden Parteien die Anrufung der ordentlichen Gerichte 
vorbehalten. 


Artikel 6. 


Fiir den Glaubiger der Goldhypothek wird eine Grundschuld in Schweizerfranken eingetrager 
(Glaubigergrundschuld). Ihre Hohe ergibt sich aus der Umrechnung des Markbetrages der Gold 
hypothek in Schweizerfranken unter Zugrundelegung eines Umrechnungskurses von 100 Mark 
123 Fr. 45. Die Glaubigergrundschuid geht den der Goldhypothek im Range nachstehende 
Rechten in der Héhe des Markbetrages der Goldhypothek im Range vor. 

Die Gläubigergrundschuld ist nach Massgabe der Artikel 18 und 19 zu verzinsen, jedoch nich 
hoher als zu dem fiir die Goldhypothek vereinbarten Zinssatz. 

Gleichzeitig mit der Eintragung der Gläubigergrundschuld ist die Goldhypothek zu léschen 
Damit erlischt vorbehaltlich der Bestimmung des Artikels 23 die persônliche Forderung aus de 
Goldhypothek, mag sie sich gegen den Grundstiickeigentiimer oder gegen dritte Personen richten 
Bürgschaften erléschen, Sicherheiten sind freizugeben, zur weiteren Sicherheit bestellte Hypo 
theken sind auf einseitigen Antrag des Eigentümers des belasteten Grundstiicks zu léschen. 


| 
j 


Artikel 7. 


Im Range gleichstehend mit der Gläubigergrundschuld wird für den Grundstückeigentüme 
eine unverzinsliche Grundschuld in Schweizerfranken eingetragen (Eigentümergrundschuld). 


Die Eigentümergrundschuld beträgt : 


a) 10 v. H. des Betrags der Gläubigergrundschuld bei Goldhypotheken im Betrage vor 
700,000 Mark und darüber auf den überwiegend gewerblich genutzten Grund 
stücken, über deren Bezeichnung im einzelnen die beiderseitigen Regierungen sich ver: 
standigen werden, sowie auf den in Artikel 1 Abs. 3 erwähnten landwirtschaft 
lich genutzten Grundstücken ; 

b) 20 v. H. des Betrags der Gläubigergrundschuld bei den übrigen Goldhypotheken. 


Artikel 8. | 


_ Steht der Goldhypothek eine andere Hypothek im Range gleich (Nebenhypothek), so ist 
die Eigentümergrundschuld in Hohe eines Teils im Range hinter der Gläubigergrundschuld ein- 
zutragen. Dieser Teil wird bemessen nach dem Verhältnis des Betrags der Nebenhypothek zu 
der Summe der Beträge der Goldhypothek und der Nebenhypothek. | 

Die Verlängerung der Nebenhypothek über den nächsten Fälligkeitstermin hinaus ist unzu- 
lassig. Hängt der Eintritt der Fälligkeit der Nebenhypothek von einer Kündigung ab, so wird. 


unabhängig davon, ob tatsächlich gekündigt wird, die Nebenhypothek zum nächst zulässiger 
Kündigungstermin fällig. 


N° 470 | 


a eee eee 
1923 League of Nations — Treaty Series. 271 
a eee eee 


___Wird die Nebenhypothek gelôscht, so ist auf einseitigen Antrag des Grundstiickseigentiimers 
im Grundbuch einzutragen, dass die Eigentümergrundschuld in voller Héhe der Glaubigergrund- 
schuld gleichsteht. 


Arttkel 9. 


Lasten auf einem Grundstiick mehrere Goldhypotheken im Sinne des Hauptabkommens, 
und des Zusatzabkommens, so stehen die entsprechenden Gläubigergrundschulden und Eigen- 
tümergrundschulden untereinander im Range gleich. 


Artikel io. 


Innerhalb einer Frist von sechs Monaten nach Eintragung der Glaubigergrundschuld und der 
Eigentümergrundschuld hat der Grundstückeigentümer die Lôschung der der früheren Gold- 
hypothek im Range nachstehenden Reallasten, Hypotheken, Grundschulden und Rentenschulden 
herbeizuführen oder die Bewilligung der Berechtigten nebst den zur Eintragung erforderlichen 
Urkunden beizubringen, dass die Gläubigergrundschuld in voller Hoéhe den Vorrang vor diesen 
Rechten erhält. 

Erfullt der Grundstückeigentümer diese Verpflichtung nicht, so ist die Eigentümergrund- 
schuld auf Antrag des Gläubigers zu léschen. 


Artikel 11. 


Für die Eintragung der Gläubigergrundschuld und die Lôschung der Goldhypothek sowie 
für die Eintragung der Eigentiimergrundschuld genügt der Antrag des Gläubigers oder des Grund- 
stiickeigentiimers. Die Eintragung der Gläubigergrundschuld kann nicht ohne gleichzeitige 
Eintragung der Eigentiimergrundschuld und Léschung der Goldhypothek, die Eintragung der 
Eigentümergrundschuld nicht ohne gleichzeitige Eintragung der Glaubigergrundschuld beantragt 
werden. 

Ist der Eintragungseintrag binnen drei Monaten seit Inkrafttreten des Zusatzabkommens 
nicht gestellt worden, so ist der persôünliche Schuldner, der nicht gleichzeitig Eigentiimer des be- 
lasteten Grundstücks ist, berechtigt, vom Gläubiger binnen weiterer drei Monate zu verlangen, 
Jass er den Eintragungsantrag stellt. 


Artikel 12. 


Ueber die Glaubigergrundschuld wird ein Grundschuldbrief erteilt. Der Glaubiger erwirkt 
lie Grundschuld bereits mit der Eintragung in das Grundbuch. 

Die Erteilung eines Grundschuldbriefes über die Eigentümergrundschuld ist ausgeschlossen. 

Die Umwandlung der Eigentümergrundschuld in eine Hypothek ist unzulässig. Bei einem 
Tigentumswechsel geht die Eigentiimergrundschuld von Rechts wegen auf den neuen Eigentümer 
les Grundstiicks über. Ohne gleichzeitige Uebertragung des Eigentums an dem Grundstück 
ann die Eigentiimergrundschuld nur mit Zustimmung der Reichsregierung oder einer von ihr 
estimmten Stelle abgetreten werden. Entsprechendes gilt für die Verpfandung. Diese Ver- 
ügungsbeschränkungen sind im Grundbuch zu vermerken. 


Artikel 13. 


Der in den §§ 1 bis 3 der deutschen Verordnung über die Eintragung von Hypotheken in aus- 
ändischer Währung vom 13. Februar 1920 vorgesehenen Einwilligung der Landeszentralbehôürde 
nd der im Range gleich- oder nachstehenden Berechtigten bedarf es zur Eintragung der Gläubiger- 
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grundschuld und der Eigentümergrundschuld nicht. Ebensowenig bedarf es einer behôrdlichei 
Genehmigung, falls der Gläubiger das Grundstück in der Zwangsversteigerung erwirkt. 


Artikel 14. 


Für die Eintragung der Gläubigergrundschuld, die Léschung der Goldhypothek und die Ein 
tragung der Eigentiimergrundschuld, sowie für die dazu erforderlichen gerichtlichen Beurkun 
dungen werden neben den Auslagen Gebühren nur in Héhe von 1/,, des Gebührensatzes erhoben 
Dabei wird der Schweizerfranken zum Kurse von 100 Franken = 81 Mark umgerechnet. Di 
Kosten der Grundbuchbehérden werden im Verhältnis der Glaubigergrundschuld zur Eigentümer 
grundschuld auf den Gläubiger und den Eigentiimer verteilt ; die übrigen Kosten tragt jede 
Beteiligte fiir sich. 


Artikel 15. 


Der Gläubiger kann die Gläubigergrundschuld während der in Artikel 2 lit. a des Haup} 
abkommens vorgesehenen Frist nicht kiindigen. Mit dem Ablauf der Frist wird die Glaubige 
grundschuld, ohne dass es einer Kündigung bedarf, fällig. 

Wird der Glaubiger bis zum Ablauf dieser Frist nicht voll befriedigt, so ist er berechtigt, d 
Falligkeit durch einseitige Erklärung gegenüber dem Eigentümer weiter hinauszuschieben. Diese 
Recht steht ihm auch an den spateren Falligkeitsterminen zu. 

Der Eigentiimer ist jederzeit berechtigt, die Glaubigergrundschuld ganz oder teilweise ab 
zulôsen. 


Artikel 16. 


Solange die Glaubigergrundschuld gestundet ist, wird auch die Eigentiimergrundschuld nich 
fallig. 


Artikel 17. 


Eine Zwangsvolistreckung in das Grundstiick findet auf Antrag des Inhabers einer der Gold 
hypothek im Range nachstehenden Reallast, Hypothek, Grundschuld oder Rentenschuld nick 
statt, solange dieses Recht nicht gemäss Artikel 10 Abs. I hinter die Gläubigergrundschuld i 
Range zurückgetreten ist. 

Der Gläubiger der Eigentümergrundschuld darf eine Zwangsvollstreckung in das Grundstü 
nicht betreiben, solange nicht die Glaubigergrundschuld abgelést worden ist. Das gleiche g 
für alle diejenigen, denen ein Pfandrecht oder ein Niessbrauch an der Eigentiimergrundsch 
zusteht, oder die aus einem andern Grunde zur Geltendmachung von Rechten aus der Eigentümel 
grundschuld befugt sein sollten. 


| 


Artikel 18. 


Die Zinsen der Gläubigergrundschuld betragen mindestens : 


a) bei den in Artikel 7 Abs. 2 lit. @ bezeichneten Gläubigergrundschulden 1/, v. E 
in Schweizerfranken. Vom 1. Januar 1928 an erhôht sich dieser Satz auf 14 v. Hf 
in Schweizerfranken. Die Zinsen kônnen in Papiermark entrichtet werde: 
Massgebend für die Umrechnung ist dabei der Geldkurs der Mark in der Schwel 
nach den Notierungen der Schweizerischen Nationalbank an dem dem Zahlungel 
tage vorangehenden Tage ; | 

6) bei allen übrigen Glaubigergrundschulden (Artikel 7 Abs. 2 lit. b) das Vierfache di 
einfachen Zinsen der Goldhypothek in Papiermark. Soweit dem Glaubiger if 
Falle verspäteter Zahlung der Zinsen ein Anspruch auf Ersatz des Kursverlustil 

zusteht, bleibt dieser Anspruch vorbehalten. | 


Das Héchstmass der Zinsen ergibt sich aus Artikel 6 Abs. 2. 


a ————  ———————  — —""" 
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Artikel 19. 


Als Normalzins der Glaubigergrundschuld sollen entrichtet werden : 


a) 90 v. H. des Reinertrages des Grundstiicks für die in Artikel 7 Abs. 2 lit. a bezeichneten 
Gläubigerschulden ; 

6) 80 v. H. des Reinertrages des Grundstiicks für alle übrigen Gläubigergrundschulden 
(Artikel 7 Abs. 2 lit. b). 


Artikel 20. 


Fir die Berechnung des Reinertrages des Grundstiicks ist die objektive Ertragsfahigkeit 
des Grundstiicks massgebend. 

Bei zur Vermietung oder Verpachtung bestimmten Grundstiicken ist fiir die Berechnung 
vom Bruttomiet- oder -pachtzins auszugehen. Ist dieser Zins kleiner als der bei umsichtiger Be- 
wirtschaftung erzielbare Zins, so ist letzterer zugrundezulegen. Vom Bruttomiet- oder -pacht- 
zins sind abzuziehen die auf das Grundstück entfallenden Steuern und anderen ôffentlichen Ab- 
gaben, die notwendigen Ausgaben fiir Unterhaltung und Reparaturen, sowie die Zinsen fiir vor- 
gehende dingliche Lasten. 

Wird das Grundstück vom Eigentiimer ganz oder teilweise selbst genutzt, so ist für die Be- 
rechnung des Reinertrages von dem Miet- oder Pachtertrag auszugehen, der bei umsichtiger Ver- 
mietung oder Verpachtung an cinen Dritten erzielt werden kônnte. 

Bei Grundstiicken, die fiir den Betrieb eines besonderen bestimmten Gewerbes eingerichtet 
sind (z. B. Fabriken, Hotels, Warenhäuser, landwirtschaftliche Grundstiicke), ist der Reinertrag 
nach den für solche Objekte massgebenden Berechnungsgrundsätzen in jedem Fall besonders fest- 
zustellen. Keinesfalls darf der Reinertrag kleiner festgesetzt werden, als er bei umsichtiger Ver- 
mietung oder Verpachtung des Grundstiicks fiir die Zwecke einer auf langere Dauer gesicherten 
Nutzung durch einen gleichartigen anderen Betrieb zu erzielen sein wiirde. 


Artikel 21. 


Soweit die Beteiligten sich über den Reinertrag des Grundstücks nicht geeinigt haben, wird 
er durch die Vertrauensstelle festgesetzt. Diese kann zuverlässige unparteiische Sachverständige 
zuziehen ; die dadurch entstandenen Kosten tragen die vertragschliessenden Staaten je zur Hälfte. 

Die Festsetzung erfolgt alljahrlich. Für die in Art. 7 Abs. 2 lit. a bezeichneten Grundstücke 
hat stets eine besondere Festsetzung stattzufinden. Für die in Art. 7 Abs. 2 lit. b bezeichneten, 
Grundstücke darf die Festsetzung für einzelne Arten gleichartiger Objekte allgemein erfolgen, 
es sei denn, dass der Gläubiger oder der Grundstückeigentümer bis zum 31. Januar bei der Ver- 
trauensstelle eine besondere Festsetzung beantragt. 

Die Festsetzung im Jahre 1923 hat nur in den Fällen zu erfolgen, in denen der Gläubiger es 
ausdrücklich beantragt. 


Artikel 22. 


Der jeweilige Eigentiimer des mit der Glaubigergrundschuld belasteten Grundstiickes haftet 
für die während der Dauer seines Eigentums fällig gewordenen Zinsen auch persénlich. 
Durch Bezahlung der Zinsen nach Massgabe der Art. 18 und 19 gilt die Zinsenschuld als end- 
gültig getilgt. 
Artikel 23. 


Soweit Zinsen und Zinsaufschläge der Goldhypothek auf Grund des Hauptabkommens bis 
zum 31. Dezember 1922 zu bezahlen waren, jedoch rückständig geblicben sind, sind sie in den 
Fallen des Art. 7 Abs. 2 lit. a gemäss den Bestimmungen der Anlage I Ziff. 1 des Hauptabkommens, 
in den Fallen des Art. 7 Abs. 2 lit. 6 in Hohe des Vierfachen der einfachen Zinsen der Goldhypothek 
in Papiermark, und zwar unabhangig vom Kursverhältnis der Mark zum Schweizerfranken zu 
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entrichten. Durch Zahlung dieser Beträge gelten die rückständigen Zinsen als endgültig getilgt: 
Ansprüche auf Schadensersatz wegen des bis zum Inkrafttreten des Zusatzabkommens eingetretenen 
Verzugs kénnen nicht erhoben werden. Pies | | 
Zinsen und Zinsaufschläge, die mit oder ohne Vorbehalt freiwillig oder im Wege der Zwangs- 
vollstreckung bezahlt worden sind, kônnen nicht zurückgefordert werden. Dies gilt auch fun 
den Fall der Zwangsvollstreckung auf Grund eines vorlaufig vollstreckbaren Urteils. ; | 
Die nach Abs. x und 2 noch zu zahlenden rückständigen Zinsen und Zinsaufschlage sind zur] 
einen Hälfte spätestens bis zum Ablauf von drei Monaten nach Inkrafttreten des Zusatzabkommens, 
zur andern Hälfte spätestens bis zum Ablauf von sechs Monaten nach Inkrafttreten des Zusatz- 
abkommens zu entrichten. Erfolgt die Zahlung der ersten Hälfte nicht innerhalb der festgesetzte 
Frist, so wird der ganze Betrag zur Zahlung fallig unter Erhôhung um 25 v. H. der ganzen noch 
rückständigen Schuld. Wird zwar die erste Hälfte, nicht aber die zweite Hälfte fristgemäss be- 
zahlt, so ist letztere mit einem Aufschlag von 50 v. H. der noch rückständigen Schuld zu bezahlen. 


Der Anspruch auf einen darüber hinausgehenden Verzugsschaden bleibt unberührt. | 


| 
Artikel 24. 


Bei anhängigen Rechtsstreitigkeiten über Goldhypotheken, die durch das Zusatzabkommenl] 
ihre Erledigung finden, wird fiir die Berechnung der Kosten der Streitwert nach dem Nennbetrage} 
der Mark festgesetzt. Schweizerfranken sind in diesem Falle zum Kurse von 100 Franken = 814 
Mark unzurechnen. Gerichtliche Gebiihren und Auslagen werden nicht erhoben. Die ausser | 
gerichtlichen Kosten trägt jede Partei für sich ; auf Anwaltsgebühren entrichtete Kostenvor 
schüsse werden nicht zurückerstattet. 

Anhängige Vollstreckungsverfahren sind einzustellen ; gerichtliche Gebühren und Auslagenj 
werden nicht erhoben. Jede Partei hat die ihr entstandenen aussergerichtlichen Kosten zu tragen. 

Soweit nach Inkrafttreten des Zusatzabkommens Rechtsstreitigkeiten anhängig werden, 
wird der Streitwert nach den bestehenden Vorschriften berechnet. Er darf jedoch nicht hôühe | 
festgesetzt werden als nach dem Wert, den der Klageanspruch in dem für die Kostenberechnung} 
massgebenden Zeitpunkt hat, und nicht hôher als auf 5/,, in den Fallen des Art. 7 Abs. 2 lit. aj 
als auf 1°/,,, des Steuerwerts des Grundstiicks. 


Artikel 25. 


Für die Glaubigergrundschulden und die Eigentümergrundschulden gelten hinsichtlich der 
Zwangsvollstreckung die Vorschriften der §§ 5 bis 11 der deutschen Verordnung über die Eintragung | 
von Hypotheken in auslandischer Wahrung vom 13. Februar 1920. Diese Bestimmungen gelten 
als Bestandteil des Zusatzabkommens. 


Artikel 26. 


Der Grundstückeigentümer ist verpflichtet die Gebäude nebst dem mitverhafteten Zubehôr! 
ausreichend gegen Feuerschaden versichert zu halten und dem Gläubiger hierüber auf Verlangen | 
den Nachweis zu führen. | 

Kommt der Eigentümer dieser Verpflichtung nicht nach, so greift die Vorschrift des § 1134! 
des deutschen Bürgerlichen Gesetzbuches Platz. 


Artikel 27. 


… Die Zahlung sowohl des Kapitals als auch der rückständigen und der in Zukunft fallig werdenden | 
Zinsen sämtlicher unter das Hauptabkommen sowie das Zusatzabkommen fallenden Goldhypo- 
theken oder Glaubigergrundschulden erfolgt frei von allen gegenwärtigen und zukünftigen Steuern 
und Abgaben des Deutschen Reichs, der Lander und Gemeinden, sofern der Glaubiger seinen Sitz 
(Hauptwohnsitz oder Hauptniederlassung) in der Schweiz hat. Ausserdem sind diese Gold-. 
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hypotheken und Glaubigergrundschulden frei von allen Sondersteuern auf die Anlage von auslan- 
dischem Kapital im Deutschen Reich. 

. Die Befreiungen erstrecken sich nicht auf die allgemeinen Personalsteuern, die im Deutschen 

Reich erhoben werden, insbesondere nicht auf die Einkommensteuer und die Korperschaftssteuer. 


Artikel 28. 


Die Vertrauensstelle (Art. 5 Abs. 2 und Art. 21) besteht aus zwei Mitgliedern, von denen jede 
der beiden Regierungen eines ernennt. 

Der Gläubiger und der Grundstückeigentümer sind verpflichtet, der Vertrauensstelle jede 
 gewünschte Auskunft wahrheitsgetreu zu erteilen, sowie auf Verlangen sämtliche auf das Grund- 
stück bezügliche Geschäftsbücher und Akten vorzulegen. Im Falle des Zuwiderhandelns kann 
die Vertrauensstelle auf Grund des einseitigen Vorbringens der nichtsäumigen Partei entscheiden. 

Die Behôrden der vertragschliessenden Staaten sind gehalten, der Vertrauensstelle jede für die 
 Erfüllung ihrer Aufgaben notwendige Auskunft zu erteilen. 

Die Vertrauensstelle erlasst mit Genehmigung der beiden Regierungen die erforderlichen 
allgemeinen Geschäfts- und Verfahrensvorschriften. 

Die Entscheidungen der Vertrauensstelle sind endgiiltig ; sie sind kurz zu begriinden. 


Artikel 29. 


Streitigkeiten zwischen den vertragschliessenden Staaten über die Auslegung des Haupt- 
abkommens oder des Zusatzabkommens sind nach dem Schieds- und Vergleichsvertrag ! vom 
3. Dezember 1921 zu erledigen. 


Artikel 30. 


| Dieses Zusatzabkommen soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen so bald 
als môglich in Bern ausgetauscht werden. 

Das Zusatzabkommen tritt mit Wirkung vom I. Januar 1923 abin Kraft. Fiir die Anwendung 
der Artikel 1 Abs. 2, 8 Abs. 2, 11 Abs. 2, 23 Abs. 3 und 24, gilt als Tag des Inkrafttretens des 
Zusatzabkommens der Tag des Austausches der Ratifikationsurkunden. 

Zahlungen, die auf Grund des Hauptabkommens nach dem 1. Januar 1923 auf die seit diesem 
Tage fallig gewordenen Zinsen geleistet worden sind, werden, soweit sie die nach dem Zusatzab- 
kommen zu leistenden Zinsen übersteigen, auf die nächstfälligen Zinsen angerechnet. 


| Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit 
Siegel versehen. 


Ausgefertigt in doppelter Urschrift in München am fünfundzwanzigsten März tausendneun- 
hundertdreiundzwanzig (25. März 1923). 


(L. S.) (gez.) RHEINBOLDT. (L252) e(gez) (SAUSER-HALES 

(L. S.) (gez.) G. BACHMANN, 
(L. S.) (gez.) KOENIG. 
(LS) ser) o DIETER. 
(L. S.) (gez.) Dr. H. MULLER. 

Pour copie conforme : 

Berne, le 31 août 1923. 
Le Chancelier de la Confédération : 
STEIGER. 
1 Vol. XII, page 271 de ce Recueil. 1 Vol XII, page 271 of this Series. 
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1 TRADUCTION. 


No. 470. — CONVENTION ADDITIONNELLE A LA CONVENTION D 
6 DÉCEMBRE 1920 ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE E 
L'EMPIRE ALLEMAND, CONCERNANT LES HYPOTHEQUES SUIS: 
SES AVEC CLAUSE D'OR EN ALLEMAGNE ET CERTAINES CATÉGO: 
RIES DE CRÉANCES EN FRANCS CONTRE DES DÉBITEUR 
ALLEMANDS, SIGNÉE A MUNICH LE 25 MARS 1023. 


LA CONFÉDÉRATION SUISSE et L'EMPIRE ALLEMAND, animés du désir de mettre fin aux diffi 
cultés survenues dans l’exécution de la Convention du 6 décembre 1920 concernant les hypothèque 
avec clause d’or en Allemagne, ont résolu de conclure la Convention additionnelle suivante et on 
nommé à cet effet pour leurs plénipotentiaires : 


LE CONSEIL FEDERAL SUISSE : 


M. G. SAUSER-HALL, chef du Bureau du Contentieux du Département politique fédéra 
M. G. BACHMANN, membre de la Direction de la Banque Nationale Suisse, 
M. H. Kenic, docteur en droit, 

M. H. DIETLER, docteur en droit, 

M. H. MULLER, docteur en droit ; 


LE GOUVERNEMENT ALLEMAND : 


M. le D? Joseph RHEINBOLDT, ministre des Finances en retraite et consul génér 
d’Allemagne a Zurich. 


Après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, les pléni 
potentiaires sont convenus des dispositions suivantes : 


Article ti. 
La présente Convention (Convention additionnelle) s’applique aux hypothèques avec claus 


pour autant que le créancier a remis a son débiteur la déclaration prévue à l’article 2, lit. c, de 1 
Convention principale. 

La remise de la déclaration prévue à l’article 2, lit. c, de la Convention principale peut encor 
intervenir pendant un délai de trois mois dés l’entrée en vigueur de la Convention additionnelle 
Elle n'aura alors d’effet que si le créancier formule simultanément une demande d'inscription 
au sens de l’article 11, alinéa 1. 


La validité de la déclaration remise après l’entrée en vigueur de la Convention additionnell 
ne dépend pas de l'observation de ce délai de trois mois, lorsqu'il s’agit d’hypothéques avec clause d’o. 
grevant des immeubles destinés à l’agriculture et situés dans des arrondissements communaux atte 
nants à la frontière suisse ; les deux Gouvernements s’entendront pour désigner chacun de ce: 
arrondissements. | 


1 Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse. 1 Communicated by the Swiss Federal Councii 
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1 TRANSLATION. 


No. 470. — ADDITIONAL CONVENTION TO THE CONVENTION 
CONCLUDED DECEMBER 6, 1920, BETWEEN THE SWISS CON- 
FEDERATION AND THE GERMAN REICH DEALING WITH 
SWISS MORTGAGES IN GERMANY CONTAINING THE GOLD 
CLAUSE AND WITH CERTAIN CLASSES OF FRANCS CREDITS 
FROM GERMAN DEBTORS, SIGNED AT MUNICH, MARCH 25, 1923. 


The Swiss CONFEDERATION and the GERMAN EMPIRE, being desirous of putting an end to 
the difficulties which have arisen in applying the Convention dated December 6, 1920 concerning 
“mortgages in Germany containing the gold clause, have decided to draw up the following supple- 

mentary Convention, and have appointed as their plenipotentiaries for this purpose : 


The Swiss FEDERAL COUNCIL : 


M. G. SAUSER-HALL, Head of the Litigation Section, Political Federal Departement. 
M. G. BAcHMANN, Member of the Board of the Swiss National Bank. 

M. H. Koenic, Doctor of Law. 

M. H. DIETLER, Doctor of Law. 

M. H. MüLzer, Doctor of Law. 


The GERMAN GOVERNMENT : 
Dr. Joseph RHEINBOLDT, Minister of Finance (retired) and German Consul General 
at Zurich, 


Having communicated their full powers which were found in good and due form, the pleni- 
potentiaries have agreed upon the following regulations : 


Article I. 


The present Convention (supplementary Convention) shall be applied to those mortgages 
containing the gold clause, which are mentioned in Article I of the Convention dated December 6, 
1920 (Principal Convention), in so far as they relate to cases in which the creditor has given to 
the debtor the written statement referred to in Article 2 lit. c of the principal Convention. 

A time limit of three months from the coming into force of the Supplementary Convention 
shall be allowed for the transmission of the written statement referred to in Article 2, lit. c, of 
the principal Convention. This statement shall be valid only in cases where the creditor has 
simultaneously formulated a request for registration of his claim in accordance with Article 11, 
paragraph I. ae 

The validity of a written statement transmitted after the coming into force of the Supplemen- 
tary Convention shall not depend on adherence to the time limit of three months referred to above, 
in cases where mortgages containing the gold clause have been raised on agricultural land, situated 
in arrondissements communaux adjoining the Swiss frontier ; the two Governments shall agree 
in determining the boundaries of such parishes. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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: | 
La validité des déclarations déjà remises ou à remettre ne dépend pas de la légalisation des 
signatures qui y sont apposées. | 


Article 2. 


Ne sont considérées comme hypothèques avec clause d’or, au sens de l’article premier de la 
Convention principale, que les hypothèques avec clause d’or qui appartenaient, au 31 juillet 1914, 
à un créancier de nationalité suisse ayant, à cette date, son domicile en Suisse, ou à une personne} 
juridique dont le siège principal était en Suisse, à cette époque, sans qu'il y ait lieu de rechercher 
au profit de quel créancier l’hypothèque a été constituée à l’origine. _ An TR | 

Pour l'application de la Convention principale et de la Convention additionnelle, il n'y a pas 
à distinguer selon que le propriétaire de l'immeuble grevé est ou non, en même temps, personnelle- 


ment tenu de la dette hypothécaire. | 


Article 3. 


La Convention principale et la Convention additionnelle s’appliqueront aux hypothéquesy 
avec clause d’or qui ont été prorogées après le 31 juillet 1914, à moins qu'il ne soit incontestablement| 
établi que, lors de la prorogation, les parties sont convenues de supprimer la clause d’or. 

La clause d’or ne doit notamment pas être considérée comme supprimée, lorsque l’hypothèque 
a été prorogée, sans qu'il ait été fait mention de la clause d’or, soit par une simple référence aux 
« conditions antérieures », soit sans une référence de ce genre. 


Article 4. 


Sont aussi considérées comme hypothèques avec clause d’or, au sens de la Convention prin- 
cipale et de la Convention additionnelle, les hypothéques pour lesquelles il a été simultanément 
convenu, dans le contrat de prét, de la clause d’or et d’une clause de garantie de cours, de telle} 
maniére que, si le cours du mark allemand devait, au jour du paiement de la somme due au 
lieu d'exécution, être inférieur au cours du mark allemand au jour du versement du prêt, le 
débiteur soit tenu de rembourser à son créancier, jusqu'à un montant maximum, les pertes 
résultant de la différence des cours (clause de garantie de cours limitée). 

La Convention principale et la Convention additionnelle s’appliquent également aux hypo-| 
thèques où la clause d’or est jointe à une clause de garantie de cours illimitée, pour autant qu’elles! 
appartiennent à des créanciers que le Gouvernement suisse désignera expressément au Gouvernement 
allemand. 

La déclaration prévue à l’article 2, lit. c, de la Convention principale est considérée comme 
donnée dans la forme prescrite pour les hypothèques avec clause d’or mentionnées à l’alinéa 2. 


. Pour les hypothèques avec clause d’or et clause de garantie de cours limitée, le créancier n’a | 
droit qu'à la moitié des intérêts fixés aux articles 18 et 19. | 


Dans les litiges auxquels a donné lieu l’applicabilité de la Convention principale, à raison. 
de la présence d’une clause d’or jointe à une clause de garantie de cours limitée, l’action judiciaire | 
est censée retirée avec l’assentiment du défendeur. Les frais sont réglés conformément aux dispo-! 
sitions de l’article 24. | 


Article 5. 


Si les relations juridiques entre le créancier et le propriétaire foncier ou entre le créancier! 
et le débiteur personnel ont fait l’objet, sur des points essentiels, d’arrangements spéciaux, soit | 
indépendants, soit en corrélation avec la Convention principale, ces arrangements continueront | 


| 
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Written statements already transmitted, or to be transmitted, shall not be invalidated by 
the fact that the signatures affixed thereto have not been executed in due legal form. 


Article 2. 


Shall be considered as mortages containing the gold clause within the terms of Article x 
of the principal Convention, only, those mortgages containing the gold clause which belonged to 
a creditor of Swiss nationality domiciled in Switzerland on July 31, 1914, or to a legal person with 
headquarters in Switzerland at that date, there being no need to establish the identity of the first 
holder of the mortgage. 

__ With regard to the application of the principal Convention and of the supplementary Conven- 
tion, no distinction shall be drawn between cases in which the owner of the encumbered estate 
is personally liable for the payment of the mortgage debt, and cases in which he is not so liable. 


Article 3. 


The principal and supplementary Conventions shall be applicable to those mortgages containing 
the gold clause which have been extended since July 31, 1914, unless it can be indubitably estab- 
lished that the parties to it had agreed to suppress the gold clause at the time of such extension. 

In particular the gold clause shall not be regarded as suppressed, when the mortgage 
has been extended without mention of the gold clause whether reference has been made to 
‘anterior conditions ”” or not. 


Article 4. 


Shall also be considered as mortgages containing the gold clause within the terms of the prin- 
cipal and supplementary Conventions, those mortgages in which the gold clause and a clause relating 
to rate of exchange guarantee have been simultaneously agreed upon in the loan contract, provid- 
ng that should the German mark rate on the date set for the repayment of the sum due be lower 
at the place named for the payment than the rate ruling on the day on which the loan was con- 
-racted, the debtor shall refund to the creditor the total losses due to the difference in the rates of 
>xchange up to a certain fixed maximum (guarantee clause of limited exchange liability). 

The principal and the supplementary Conventions shall be equally applicable to mortgages 
n which the gold clause is appended to a clause guaranteeing unlimited rate of exchange in cases 
where such mortgages are the property of creditors expressly indicated to the German Government 
ay the Swiss Government. 

The written statement referred to in Article 2, lit. c, of the principal Convention shall be re- 
zarded as having been made in the form prescribed for mortgages containing the gold clause, men- 
ioned in paragraph 2. 

With regard to mortgages containing the gold clause and a clause guaranteeing a limited 
rate of exchange liability the creditor shall have the right to one-half only of the interest fixed 
in Articles 18 and 10. | | 

In cases in which the applicability of the principal Convention is disputed owing to the exis- 
ence of a gold clause together with a clause guaranteeing limited exchange liability, legal action 
shall be considered withdrawn by consent of the defendant. Costs shall be regulated in accordance 
with the provisions of Article 24. 


Article 5. 


If the legal action between the creditor and the ground landlord, or between the creditor and 
the actual debtor, shall have formed the subject of special agreements on essential points, either 
ndependently of or in co-relation to the principal Convention, agreements of this nature shall 
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à rester en vigueur ; la Convention additionnelle, toutes stipulations contraires des parties: 


étant réservées, ne s'applique pas dans ces cas, à l’exception des dispositions des articles 13 et 
14 sur le consentement des autorités à l'inscription et les frais de cette dernière. | 


En cas de différends entre les intéressés sur la question de savoir si les relations juridiques; 
ont fait l’objet d’arrangements portant sur des points essentiels, l'office fiduciaire, a la demande: 
des deux parties, décide en qualité de tribunal arbitral. Sa décision est définitive. Si les deux parties} 
ne parviennent pas à s'entendre pour soumettre leur différend à un tribunal arbitral, elles pourront 
faire appel aux tribunaux ordinaires. 


Article 6. 


Une dette foncière en francs suisses sera inscrite au registre foncier pour le créancier de l’hypo- 
thèque avec clause d’or (dette foncière au profit du créancier). Le montant de cette dette se calcule 
en convertissant en francs suisses la valeur en marks de l’hypothèque avec clause d’or, sur la base 
d’un cours de 100 marks = 123,45 francs. La dette foncière au profit du créancier est inscrite 
pour le montant en marks de l’hypothèque avec clause d’or, avant les droits postérieurs en rang} 
à cette hypothèque. 


La dette foncière du profit du créancier porte intérêts conformément aux articles 18 et 19 
ces intérêts ne dépasseront pas toutefois ceux convenus pour l’hypothéque avec clause d’or. 


L’hypothéque avec clause d’or doit être radiée au moment de l'inscription de la dette foncière 
au profit du créancier. Cette radiation, sous réserve de la disposition de l’article 23, entraîne 
l'extinction de la dette personnelle garantie par l’hypothèque avec clause d’or, qu’elle ait été 
assumée par le propriétaire de l'immeuble ou par des tiers. Les cautionnements prennent fin, le 
sûretés sont libérées et les autres hypothèques constituées pour garantir la dette doivent être 
radiées à la seule demande du propriétaire de l’immeuble grevé. 


Article 7 


Une dette foncière en francs suisses sera inscrite au registre foncier au nom du propriétaire] 
de l'immeuble (dette foncière au profit du propriétaire) ; elle ne portera pas intérêt et sera égale 
en rang à la dette foncière au profit du créancier. 


La dette foncière au profit du propriétaire s’élève à : 


a) 10 pour cent du montant de la dette foncière au profit du créancier, lorsqu'il s’agi 
d’hypothéques avec clause d’or de 700.000 marks et plus, qui grèvent des immeubles 
utilisés en majeure partie pour l’industrie et devant être désignés de commun accoré 
par les deux Gouvernements, ainsi que des immeubles destinés à l’agriculture et 
mentionnés à l’article 1, alinéa 3 ; | 

b) 20 pour cent du montant de la dette foncière au profit du créancier, lorsqu'il s’agit 
d'autres hypothèques avec clause d’or. 


Article 8. 


Si une autre hypothèque a un rang égal à l’hypothéque avec clause d’or, une partie de la dette 
fonciére au profit du propriétaire sera inscrite après la dette foncière au profit du créancier! 
Cette partie correspondra à la proportion qui existe entre la valeur de Vhypothéque en rang égall 


d’une part, et les montants additionnés de l’hypothèque avec clause d’or et de Vhypothéque e 
rang égal, d'autre part. 
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continue in force; the supplementary Convention, with reservation of all stipulations to the con- 
trary made by the parties concerned, shall not be applicable in such cases, with the exception of 
the provisions laid down in Articles 13 and 14 concerning the consent of the authorities to 
registration and the costs of this last. 

| In the case of disputes arising between parties interested, as to whether legal actions have 
formed the subject of agreements on essential points, the Fiduciary Office shall, upon the request 
of both parties, settle the dispute, acting as an Arbitration Court. The decision of the Fiduciary 
Office shall be final. If the two parties are unable to agree to submit their dispute to an arbitration 
court, they may appeal to the Ordinary Courts. 


Article 6. 


A land debt in the name of the creditor holding a mortgage containing the gold clause shall 
be inscribed in the Land Register in Swiss francs (land debt in the name of the creditor). The 
amount of such debt shall be calculated by converting into Swiss francs the value of the mortgage 
containing the gold clause reckoned in German marks at the rate of 100 marks = 123.45 francs. 
The amount of the land debt in the name of the creditor shall be registered at the rate of the value 
in marks of the mortgage containing the gold clause, and such registration shall give priority over 
all subsequent claims on the mortage. 

The land debt in the name of the creditor shall bear interest in accordance with Articles 18 
and 19; the interest shall not, however, exceed the rate laid down for mortgages containing the 
gold clause. 

A mortgage containing the gold clause shall be cancelled when registration of the land debt 
in the name of the creditor takes place. This cancellation with reservation of the provision laid 
down in Article 23, implies the extinction of the individual debt guaranteed by the mortgage con- 
taining the gold clause, whether lability shall have been acknowledged by the ground landlord 
or by third parties. Guarantees shall terminate, securities shall be released, and other mortgages 
raised for the purpose of guaranteeing the debt shall be cancelled at the sole request of the owner 
of the encumbered property. 


Article 7. 


A land debt in the name of the ground landlord shall be inscribed in the Land Register in 
Swiss francs (land debt in the name of the landlord) ; a debt of this nature shall bear no interest 
and shall rank equally with a land debt in the name of the creditor. 


A land debt entered in the name of the landlord shall amount to : 


(a) 10% of the amount of the land debt in the name of the creditor, in the case of 
mortgages containing the gold clause of 700,000 marks and over, raised on landed 
property chiefly used for industrial purposes, to be indicated by common 
agreement between the two Governments, and also on agricultural landed 

roperty mentioned in Article I, paragraph 3 ; 

(b) 20% cf the amount of the land debt entered in the name of the creditor, when it 
is a case of other mortgages containing the gold clause. 


Article 8. 


If another mortgage has claims equal to a mortgage containing the gold clause, a portion of 
the land debt in the name of the landlord shall be registered second to that in the name of the cre- 
ditor. This sum shall be in proportion to the ratio existing between the value of the mortgage 
with equal claim on the one hand, and the added totals of the mortgage containing the gold clause 
and that with equal claim on the other. 
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Le terme de l’hypothéque en rang égal ne peut pas être prolongé. Lorsque le remboursement! 
de l’hypothèque en rang égal dépend d’une dénonciation, l'échéance sera fixée au plus prochain} 
terme pour lequel la dénonciation peut être donnée, que cette dernière soit effectivement intervenue! 
ou non. | 

Si l’hypothèque en rang égal est radiée, le propriétaire foncier pourra, à sa seule demande, | 
faire inscrire au registre foncier que la dette foncière à son profit a, pour tout son montant, un) 
rang égal à la dette foncière au profit du créancier. | 


Article 0. 


Les dettes foncières au profit du créancier et au profit du propriétaire sont en rang égal, | 
lorsqu'elles proviennent de plusieurs hypothèques avec clause d'or, au sens de la Convention! 
principale et de la Convention additionnelle, grevant un même immeuble. 


Article Io. 


Le propriétaire de l’immeuble devra, dans un délai de six mois a partir de l’inscription de 
la dette fonciére au profit du créancier et de la dette fonciére au profit du propriétaire, provoquer 
la radiation des charges fonciéres, hypothéques, dettes fonciéres et rentes fonciéres, postérieures 
en rang à l’ancienne hypothèque avec clause d’or, ou établir que les intéressés consentent a ce que 
la dette foncière au profit du créancier prenne rang, pour son montant intégral, avant ces droits ; 
il devra alors se procurer également tous les documents nécessaires à l'inscription au registre 
foncier. 

Si le propriétaire de l'immeuble ne remplit pas cette obligation, la dette foncière au profit 
du propriétaire sera radiée à la demande du créancier. 


Article 11. 


L'inscription de la dette foncière au profit du créancier et la radiation de l’hypothèque avec 
clause d’or, ainsi que l'inscription de la dette foncière au profit du propriétaire, peuvent intervenir 
à la seule demande du créancier ou du propriétaire de l’immeuble. 

Le créancier ne peut demander l'inscription de la dette foncière à son profit sans qu’il soit 
procédé en même temps à l'inscription de la dette foncière au profit du propriétaire et à la ra- 
diation de l’hypothéque avec clause d’or ; le propriétaire ne peut demander l'inscription de la dette} 
foncière à son profit sans qu'il soit procédé en même temps à l'inscription de la dette foncière au 
profit du créancier. 


Si la demande d'inscription de la dette foncière n’a pas été formulée dans un délai de trois 
mois après l'entrée en vigueur de la Convention additionnelle, le débiteur personnel qui n’est pas! 
en même temps propriétaire de l'immeuble grevé peut, dans un nouveau délai de trois mois, exiger | 
du créancier qu’il formule sa demande d inscription. | 


Article 12. 


dès le mo ment où elle est inscrite au registre foncier. 

Il n'y a pas lieu à délivrance d’une lettre pour la dette foncière au profit du propriétaire. 

La dette foncière au profit du propriétaire ne peut pas être transformée en hypothèque. En) 
cas de tra nsfert de propriété, la dette foncière au profit du propriétaire passe, de plein droit, au) 
nouveau propriétaire de l'immeuble. Le consentement du Gouvernement de l’Empire ou d’une! 
autorité désignée par lui est nécessaire à la cession de la dette foncière au profit du propriétaire! 
sans l’alié nation simultanée de la propriété de l'immeuble. Il en est de même pour la constitution! 

| 


| 
Une lettre de dette foncière est délivrée au créancier. Le créancier acquiert la dette foncière! 
| 
| 
| 
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| The time limit for a mortgage having equal claims cannot be extended. When the refunding 


of a mortgage of this nature is dependent upon notice of termination, the expiration of the time 
limit shall be fixed at the earliest date upon which notice of termination can be served, whether 
such notice shall have actually been served or not. 

If a mortgage with equal claims be cancelled, the ground landlord ‘shall be entitled, at his 
sole request, to have it recorded on the Land Register that the land debt in his name is equal 
in amount to that in the name of the creditor. 


Article 9. 


Land debts entered in the names of both creditor and landlord shall have equal claims when 
they accrue from several mortgages containing the gold clause within the terms of the principal 
and supplementary Conventions, and when they have been raised on one and the same landed 


property. 
Article 10. 


| The ground landlord shall, within a period of six months dating from the registration of the 
land debt in the name of the creditor and of that in the name of the landlord, invoke the cancel- 
lation of those land charges, mortgages, land debts and ground rents, which rank after the original 
mortgage containing the gold clause, or he shall prove that the parties interested agree that the 
land debt entered in the name of the creditor shall rank as regards the total amount before the 
tights mentioned above; he shall then obtain all the documents necessary for registration in the 
Land Register. me! jae 

If the ground landlord fails to fulfil this obligation the land debt due entered in his name 
shall be cancelled at the request of the creditor. 


Article XI. 


The registration of land debt in the name of the creditor and the cancellation of the mort- 
gage containing the gold clause, as well as the registration of the land debt, in the name of the 
landlord may take place at the sole request of the creditor or of the ground landlord. 

The creditor shall not demand registration of the land debt entered in his name unless simul- 
taneous registration of the land debt entered in the name of the landlord be carried out, as well 
as cancellation of the mortgage containing the gold clause ; the landlord shall not request registration 
of the land debt entered in his name unless simultaneous registration of the land debt entered 
n the name of the creditor be carried out. a 

If the request for registration of the land debt has not been formulated within a period of 
three months from the coming into force of the Supplementary Convention, the individual creditor 
who is not also the ground landlord of the encumbered property may insist that the creditor formu- 
ate his request for registration within a further period of three months. 


Article 12. 


A deed of land debt shall be delivered to the creditor. The creditor shall acquire the land 
immediately on its registration in the Land Register. 
Ne land es deed hal be delivered as regards the land debt in the name of the landlord. 
The land debt entered in the name of the landlord shall not be transformed into a mortgage. In 
he case of transfer of property, the land debt entered in the name of the landlord shall be trans- 
erred in full to the new ground landlord. The consent of the Imperial Government or of some 
‘ther authority to be indicated by the said Government, shall be required for the transference of 
he land debt entered in the name of the landlord without simultaneous transference of property. 
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en gage de cette dette foncière. Les restrictions ainsi apportées à la libre disposition de la dett 


foncière au profit du propriétaire doivent être mentionnées au registre foncier. | 
| 


Article 13. | 


Le consentement des autorités centrales des Etats particuliers prévu aux paragraphes 1 
3 de l'ordonnance allemande concernant l'inscription d’hypothéques en monnaies étrangères, d] 
13 février 1920, ainsi que celui des ayants droit, en rang égal ou postérieur, n'est pas nécessaix 
à l'inscription des dettes foncières au profit du créancier et au profit du propriétaire. Une autor) 
sation officielle n’est pas nécessaire non plus, lorsque le créancier acquiert l’immeuble au cours d’un 
exécution forcée. 


Article 14. | 


Les taxes perçues pour l'inscription de la dette foncière au profit du créancier, la radiatio 
de l’hypothéque avec clause d’or et l'inscription de la dette foncière au profit du propriétaire, ains 
que pour les actes judiciaires rendus nécessaires, ne dépasseront pas, abstraction faite des débours 
le 1/10 du tarif. Pour les établir, on calculera le franc suisse au cours de 100 francs = 81 marks. 


Les frais des autorités chargées de la tenue du registre foncier sont répartis entre le créancia 
et le propriétaire en proportion de la dette foncière au profit du créancier et de la dette fonciè 
au profit du propriétaire ; chaque intéressé supporte les autres frais. 


Article 15. 


Le créancier ne peut pas dénoncer la dette fonciére constituée a son profit avant le term) 
prévu à l’article 2, lit. 2 de la Convention principale. La dette foncière au profit du créancier arri | 
a échéance à l'expiration de ce délai, sans qu’une dénonciation soit nécessaire. 


Si le créancier n’est pas entièrement remboursé dans ce délai, il a le droit de proroger le ter 
par une déclaration unilatérale adressée au propriétaire. Il aura le même droit aux échéances su 
vantes. 

Le propriétaire a, en tout temps, le droit de s'acquitter partiellement ou totalement de la dett} 
foncière au profit du créancier. 


Article 16. 


La dette foncière au profit du propriétaire ne vient pas à échéance tant et aussi longtemp 
qu'un délai est accordé pour le paiement de la dette foncière au profit du créancier. 


Article 17, 


Le bénéficiaire d’une charge foncière, d’une hypothèque, d’une dette foncière ou d’une rent! 
foncière, postérieure en rang à l’hypothéque avec clause d’or, ne peut pas demander des mesure 
d'exécution forcée sur l’immeuble, tant que la dette foncière au profit du créancier n’a pas pri 
rang avant ces droits, conformément à l’article 10, alinéa 1. he 

Le créancier de la dette foncière au profit du propriétaire ne peut provoquer des mesure} 
d’exécution forcée sur l’immeuble tant que la dette foncière au profit du créancier n’est pas re 
boursée. Il en est de même pour tous ceux qui possèdent un droit de gage ou d’usufruit sur la dett! 
foncière au profit du propriétaire, ou qui, pour un autre motif, seraient fondés à faire valoir del 
droits résultant de la dette foncière au profit du propriétaire. | 
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[he same regulation holds good in cases where the land debt is treated as a guarantee. The restric- 
ions thus imposed on the free disposal of the land debt entered in the name of the landlord shall 
e noted in the Landed Register. 


Article 13. 


The consent of the central authorities in individual States, provided for in paragraphs I and 3 
if the German regulations concerning the registration of mortgages in foreign currencies, dated 
february 13, 1920, as well as that of the claimants in equal or secondary degrees shall not be ne- 
essary for the registration of land debts entered in the name of the creditor and the landlord ; 
either shall an official authorisation be necessary at such time as the creditor shall acquire landed 
roperty in the course of compulsory execution. 


Article 14. 


The costs for the registration of the land debt entered in the name of the creditor, for the can- 
ellation of the mortgage containing the gold clause, and for the registration of the land debt entered 
4 the name of the landlord, as well as those due for any legal action rendered necessary shall not 
xceed 1/1oth of the scale after subtraction of outlay. For the purpose of fixing the scale of 
osts the Swiss franc shall be calculated at the rate of 100 frs. = 81 marks. 
| The expenditure incurred by the authorities entrusted with keeping the Land Register shall 
e divided between the creditor and the landlord in proportion to the amount of the land debt 
ue to each. The two parties interested shall also bear all other costs. 


Article 15. 


The creditor cannot cancel the land debt entered in his name before the expiration of the period 
hid down in Article 3, lit. 2, of the Principal Convention. The land debt entered in the name of 
he creditor shall be refunded at the expiration of this period, and cancellation shall not be deemed 
ecessary. 

In Pes where the total sum has not been refunded to the creditor within the limits of this 
eriod, he shall have the right to prolong such period by means of an unilateral statement to be 
ant to the landlord. He shall have the same right when subsequent payments fall due. 

The landlord shall at all times have the right of refunding partially or totally the land debt 
atered in the name of the creditor. 


Article 16. 


| The land debt entered in the name of the landlord shall not fall due for payment in so far as, 
nd for as long as a time limit be granted for the refunding of the land debt entered in the name of 
ie creditor. 


Article 17. 


The beneficiary under a land charge, a mortgage, land debt, or ground rent of secondary claim 
) a mortgage containing the gold clause shall not insist upon measures of compulsory execution 
a property so long as the land debt entered in the name of the creditor shall not have superseded 
nese rights, in conformity with Article 10, paragraph 1. 
The creditor of a land debt entered in the name of the landlord cannot invoke compulsory 
kecution on real estate so long as the land debt entered in the name of the creditor has not been 
‘funded. The same regulation holds good in the case of those possessing guarantee or usufruct 
ghts on the land debt entered in the name of the landlord, or those who for any reason would 
2 justified in asserting rights accruing from a land debt entered in the name of the landlord. 
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Article 18. 


Les intéréts de la dette fonciére au profit du créancier se montent au moins 


a) 41/, pour cent en francs suisses pour les dettes foncières au profit du créancier d/ 
signées à l’article 7, alinéa 2, lit. a. A partir du 1 janvier 1928, ce taux s'élèver 
à 14 pour cent en francs suisses. Les intérêts pourront être payés en marks-papiel 
Le change sera calculé sur la base du cours du mark en Suisse, d’après les cot; 
de la Banque Nationale suisse, au jour précédant celui du paiement ; 


b) au quadruple des intérêts simples de l’hypothèque avec clause d’or en marks-papie 
pour toutes les autres dettes foncières au profit du créancier (article 7, alinéa | 
lit. b). Demeure réservé le droit du créancier de demander éventuellement ur 
indemnité pour pertes de change, en cas de retard dans le paiement des intérêts. 


| 
Le montant maximum des intérêts est indiqué à l’article 6, alinéa 2. 


Article 10. 


L'intérêt normal de la dette foncière au profit du créancier se monte a: 


a) go pour cent du produit net de l'immeuble pour les dettes foncières au profit q 
créancier, mentionnées à l’article 7, alinéa 2, lit. a ; 

b) 80 pour cent du produit net de l'immeuble pour toutes les autres dettes foncié 
au profit du créancier (article 7, alinéa 2, lit. b). 


Article 20. 


produire. 

Le loyer brut ou le fermage brut servira de base pour le calcul du rendement net des immeub 
locatifs ou destinés au fermage. Si le loyer ou le fermage est inférieur aux loyers ou fermages qj 
pourraient étre obtenus par une exploitation faite avec prévoyance, ces derniers serviront de bai 
de calcul. Devront être déduits du loyer brut ou du fermage brut les impôts et autres taxes publiq | 
prélevées sur l'immeuble, les dépenses nécessaires à l'entretien et aux réparations, ainsi que 
intérêts pour des charges foncières antérieures en rang. | 

Si le propriétaire utilise lui-même partiellement ou intégralement l'immeuble, le rendeme! 
net de ce dernier se calculera d’après le loyer ou le fermage qui pourrait être obtenu d’un tid 
ensuite d’un bail à loyer ou d’un bail à ferme conclu avec prévoyance. | 

Pour les immeubles aménagés en vue de l'exploitation d’une industrie spéciale (p 
exemple, des fabriques, des hôtels, des grands magasins, des domaines agricoles), le rendeme! 
net se calculera, dans chaque cas en particulier, d’après les principes en usage pour ces immeuble 

Le produit net ne peut, en aucun cas, être inférieur à la somme qui pourrait être atteint 
par un bail à loyer ou à ferme conclu avec prévoyance, en vue d’une utilisation de longue dun 
de l'immeuble par une industrie de même nature. 


Article 21. 


n . . ste Ô . . + . , , | 
IL office fiduciaire fixera le produit net de l’immeuble, si les intéressés ne peuvent s’entendil 
sur ce point. Il peut recourir à des experts consciencieux et impartiaux ; chacun des Etats co 
tractants supportera la moitié des frais d’expertise. 


Ne) 
INS) 
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Article 18. 


The interest on a land debt entered in the name of the creditor shall amount at least : 


(a) to */,rd % in Swiss francs on land debts entered in the name of the creditor as 
indicated in Article 7, paragraph 2, lit. a. Dating from January 1, 1928 this right 
shall be increased to 1/, % in Swiss francs, the interest may be paid in paper marks. 
The rate of exchange shall be calculated on the basis of the currency rate of the 
mark in Switzerland and snall follow the quotation of the Swiss National Bank 
ruling on the day preceding that on which repayment is due ; 

(b) To four times the amount in paper marks of simple interest on a mortgage containing 
the gold clause for all other land debts entered in the name of the creditor (Article 7, 
paragraph 2, lit. b). The creditor’s right to demand indemnity for rate of exchange 
losses incurred in the event of delay in the payment of interest shall be reserved. 


The maximum total of interest is given in Article 6, paragraph 2. 


Article 19. 


The normal rate of interest on the land debt entered in the name of the creditor shall 
amount to: 


(a) 90% of the net returns from real estate for the land debts entered in the name of 
the creditor, which are mentioned in Article 7, paragraph 2, lit. a. 

(b) 80% of the returns from real estate for all other land debts entered in the name 
of the creditor (Article 7, paragraph 2, lit. b.) ‘ 


Article 20. 


The net returns from immovable property shall be calculated on the basis of its normal yield. 


The gross house rental or the gross farm rental shall serve as a basis for the calculation of the 
et yield from inhabited premises or from agricultural land. If the house rental or farm rental be 
ss than the house rental or farm rental which might accrue from careful development, these 
itter shall serve as the basis for calculation. Duties and other general taxes levied on real estate, 
1e outlay required for upkeep and repairs, as well as the interest on the land charges possessing 
rior claims, shall be deducted from the gross house rental or from the farm rental. 


If the landlord utilises the property himself either partially or as a whole, the net return yielded 
y it shall be calculated on the basis of the house rental or farm rental which might be obtained 
om a third party as the result of a house lease or farm lease carefully drawn up. 

In the case of immovable property organised with a view to special industrial development 
is for instance, factories, hotels, large shops, agricultural estates) the net return shall be calculated 
Jecifically in each case on the basis of the principles in force on such properties. 

_ The net yield must not in any case be assessed at less than the sum which might accrue from 
lease or farm lease carefully drawn up, with a view to its specific utilisation for a longer period, 
nd for some other similar industrial purpose. 


Article 21. 


The fiduciary office shall assess the amount of the net return yielded by the property in cases 
here the parties interested are unable to come to an agreement on this point. The office may 
ve recourse to conscientious and impartial experts ; each of the contracting countries shall 
sar half of the costs of such expert advice. 
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La fixation du rendement net aura lieu chaque année. Le rendement des immeubles mentionné 
à l’article 7, alinéa 2, lit. a, fera toujours l’objet d’une fixation spéciale. — 

Pour les immeubles mentionnés à l’article 7, alinéa 2, lit. b, la fixation du rendement net pour 
avoir lieu d’une manière générale pour certaines catégories d'immeubles de même nature, à mol 
que le créancier ou le propriétaire ne demande à l'Office fiduciaire, jusqu’au 31 janvier de chaq 
année, de procéder à la détermination du produit net de l'immeuble. Ne 

Pour l’année 1923, la fixation du rendement n’aura lieu que dans les cas où le créancier 
demande expressément. 


Article 22. 


Tout propriétaire de l'immeuble grevé de la dette foncière au profit du créancier est perso 
nellement tenu du paiement des intérêts échus pendant la durée de son droit de propriété. 
Les intérêts dus sont définitivement payés par un versement conforme aux articles 18 et IC 


| 


Article 23. 


Les arrérages des intérêts et des intérêts supplémentaires de l’hypothèque avec clause d’o 
dus au 31 décembre 1922 sur la base de la Convention principale, devront être payés, dans les cat 
mentionnés à l’article 7, alinéa 2, lit. a, conformément aux dispositions de l’annexe I, chiffre 
de la Convention principale, et, dans les cas mentionnés à l’article 7, alinéa 2, lit. b, en marks-papie 
à concurrence du montant quadruple des intérêts simples de l’hypothèque avec clause d’or, 4 
sans tenir compte du cours du change du mark en franc suisse. Le paiement de ces montan 
éteint définitivement la dette résultant d'intérêts arriérés. Le débiteur qui s’est trouvé en demeur 
avant la mise en vigueur de la Convention additionnelle, ne doit pas des dommages-intéréts di 
ce: chef. 

Le remboursement des intérêts et des intérêts supplémentaires payés avec ou sans réserv 
de plein gré ou ensuite d'exécution forcée, ne peut pas être demandé. I] en est de même en ca 
d'exécution forcée sur la base d’un jugement provisoirement exécutoire. 

Les arrérages des intérêts et des intérêts supplémentaires qui, à teneur des alinéas I et 2, doiver 
encore être payés seront versés, pour une moitié, à l'expiration de trois mois au plus tard apré 
l'entrée en vigueur de la Convention additionnelle, et, pour l’autre moitié, à l’expiration de si 
mois au plus tard après l'entrée en vigueur de cette même Convention. Si le paiement de la pr 
mière moitié n'intervient pas dans le délai fixé, la somme totale vient à échéance avec une maj¢ 
ration de 25 pour cent du total de la dette arriérée. Si la première moitié de la dette est payée da 
le délai voulu, mais non pas la seconde, celle-ci sera augmentée d’un supplément de 50 pour cer 
de la dette arriérée. Sont réservés tous droits résultant de dommages-intérêts pour cause de demeurd 


Article 24. 


Pour la fixation des frais dans des litiges juridiques pendant devant les tribunaux au sujé 
d’hypothéques avec clause d’or, mais liquidés par la Convention additionnelle, la valeur litigieus 
sera établie sur la base de la valeur nominale du mark. Dans ce cas, les francs suisses seront ca! 
culés au taux de 100 francs = 81 marks. Il n’y aura pas lieu de prélever des débours et frais judi 
ciaires. Chaque partie supportera ses propres frais extra-judiciaires ; les avances faites aux avoca 
conformément au tarif de leurs émoluments ne seront pas remboursées. | 

Toutes mesures d'exécution forcée en cours seront retirées ; des débours et frais judiciairé 
ne seront pas prélevés. Chaque partie supportera ses propres frais extra-judiciaires. 

Si des litiges sont introduits en justice, après l'entrée en vigueur de la Convention addition 
nelle, la valeur litigieuse sera calculée d’après les prescriptions en vigueur. Elle ne pourra cependar 
excéder le montant de la demande en justice calculé au moment de la fixation des frais et ne dé 


passera pas les 5 /6 ni, dans les cas prévus à l’article 7, alinéa 2, lit. a, les ro /x1 de la valeur imp 
sable de l'immeuble. 
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Assessment of the net return shall take place annually. The return from properties mentioned 
in Article 7, paragraph 2, lit. a, shall always be calculated by a special assessment. 
| In the case of properties referred to in Article 7, paragraph 2, lit. b, the assessment of the net 
returns shall be carried out in a general way for certain classes of properties of the same character, 
unless the creditor or the landlord request the fiduciary office to assess the net return of the pro- 
perty, such request to be formulated prior to January 31 of each year. 

For the year 1923 the assessment of returns shall only be carried out in cases when the creditor 
specially so requests. 


Article 22. 
| Each proprietor of immovable property encumbered with land debt in the name of the creditor 
shall be personally held liable for the interest due during his tenure of proprietary rights. 

The amount of interest due must be ultimately settled by payment to be made in accordance 
with Articles 18 and 10. 


Article 23. 
| Arrears of interest and additional interest on a mortgage containing the gold clause, due on 
December 31, 1922 on the basis of the principal Convention, shall be paid in those cases referred 
to in Article 7, paragraph 2, lt. a, in accordance with the provisions of Annex I, Article 1, of the 
Principal Convention, and in those cases referred to in Article 7, paragraph 2, lit. b, payment shall 
de made in paper marks to the amount of four times the value of simple interest on a mortgage 
containing the gold clause, and without taking into account the rate of exchange of the mark as 
compared with Swiss francs. The payment of these sums shall definitely cancel the debt accruing 
from arrears of interest. The debtor who may be in arrears before the coming into force of the 
Supplementary Convention shall not be liable for interest damages on this count. 

_ The payment of interest and additional interest paid with, or without reservation, either 
voluntarily, or as a result of compulsory execution, cannot be demanded. This shall also hold 
zood in the case of compulsory execution based on a provisional writ of execution. 

Arrears of interest and additional interest which, in accordance with paragraphs 1 and 2 still 
“emain to be paid, shall be repaid, one-half within a period of three months at latest after the coming 
nto force of the Supplementary Convention, and the other half at the termination of a period 
»f six months at latest after the coming into force of this same Convention. If the payment of 
he first half has not been made within the limits of the period fixed, the total sum shall be due 
vith an increase of 25% on the total of the deferred debt. If the first half of the debt, but not 
he second, be paid within the prescribed period, the latter shall be augmented by an addition 
vf 50 % on the arrears. All rights accruing from interest damages on account of arrears shall 
»e reserved. 


Article 24. 


With regard to the assessment of costs in legal actions concerning mortgages containing the 
sold clause, pending before the courts but liquidated by the Supplementary Convention, such 
osts shall be assessed on the basis of the nominal value of the mark. In cases of this nature Swiss 
rancs shall be calculated at the rate of 100 frs. = 81 marks. Legal expenses and costs shall not 
ye deducted. Each party shall bear its own extra-judicial costs ; any fees paid in advance to 
awyers at the usual rate of their emoluments shall not be refunded. 

All measures of compulsory execution in course of being carried out shall be withdrawn, legal 
xpenses and costs shall not be deducted. Each party shall bear its own extra-judicial costs. 

If litigation come before the courts subsequently to the coming into force of the Supplementary 
convention, legal costs shall be assessed in accordance with the prescriptions in force. Costs 
f this nature shall not, however, exceed the amount of the demand before the courts as calculated 
it the time of such assessment, and shall not exceed 5 /6 nor, in the cases provided for in Article 7, 
aragraph 2, lit. a, 10/11 of the taxable value of the immovable property. 
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Article 25. 


En cas d’exécution forcée, on appliquera, pour les dettes foncières au profit du créancier et 
les dettes foncières au profit du propriétaire, les dispositions des $$ 5 à 11 de l'ordonnance allemande 
concernant l'inscription d’hypothéques en monnaies étrangères du 13 février 1920. Ces dispositions 
font partie intégrante de la Convention additionnelle. | 


Article 26. 


Le propriétaire est tenu de pourvoir à ce que l’immeuble et ses accessoires soient assurés d’une 
manière suffisante contre le risque d’incendie et d’en fournir la preuve au créancier, s’ille demande. 
Les dispositions du $ 1134 du Code civil allemand sont applicables au propriétaire qui ne rem- 
plit pas cette obligation. | 


Article 27. 


Le paiement du capital, des intérêts arriérés ainsi que des intérêts futurs de toutes les hypo 
tèques avec clause d’or ou des dettes foncières au profit du créancier comprises dans la Conventio 
principale, ainsi que dans la Convention additionnelle, sera libre de tous impôts ou charges, présents 
et futurs, perçus par l’Empire allemand, les Etats particuliers et les communes, pour autant que 
le créancier a son siège (domicile principal ou établissement principal) en Suisse. En outre, ces 
hypothèques avec clause d’or et ces dettes foncières au profit du créancier sont libres de tous impôts 
spéciaux sur le placement des capitaux étrangers en Allemangne. 

Ces exemptions ne s'étendent pas aux impôts personnels généraux, notamment à l'impôt su 
le revenu et à l'impôt sur les corporations, qui seront prélévés en Allemagne. 


Article 28. 


L'office fiduciaire (art. 5, alinéa 2 et art. 21) se compose de deux membres ; chaque Gouverne 
ment en nomme un. 

Le créancier et le propriétaire de l’immeuble sont obligés de fournir, à la demande de l’offica 
fiduciaire, toutes informations conformes à la vérité, ainsi que de lui soumettre tous les livres d’affai 
res et les actes concernant l'immeuble. En cas de refus, l’office fiduciaire peut prendre sa décision} 
sur la base des pièces et déclarations unilatérales de la partie diligente. Les autorités des Etatd 
contractants sont tenues de fournir à l'office fiduciaire toutes informations nécessaires à l’accom 
plissement de ses tâches. 


L'office fiduciaire établit, avec l'approbation des deux Gouvernements, les règlements né: 
cessaires à la liquidation des affaires qui lui sont confiées et à la procédure à observer. 
Les décisions de l'office fiduciaire sont définitives ; elles doivent être brièvement motivées. 


Article 20. | 
| 

Les contestations entre les Etats contractants sur l’interprétation de la Convention princi- 
pale ou de la Convention additionnelle seront liquidées conformément au traité d’arbitrage et de 
conciliation du 3 décembre 1921. 


Article 30. | 
| 


| 


__ Cette Convention additionnelle sera ratifiée. Les instruments de ratification seront échangés 
à Berne aussi prochainement que possible. 


y 


N° 470 | 


1923 League of Nations — Treaty Series. 297 


Article 25. 


In the case of compulsory execution, the provisions of paragraphs 5 and 11 of the German 
| Regulations concerning the registration of mortgages in foreign currencies, dated February 13, 
/1920, shall be applied to land debts entered in the name of the creditor as well as to land debts 
entered in the name of the landlord. These provisions shall form an integral part of the Supple- 
mentary Convention. 


Article 26. 


The landlord shall be obliged to see that the immovable property and all appurtenances thereto 
:shall be duly insured against fire, and he shall furnish proof of this to the creditor if so required. 
Paragraph 1134 of the German Civil Code shall be applicable to any landlord failing to carry 
out this obligation. 


Article 27. 


| The repayment of capital, of arrears of interest, as well as of future interest on all mortgages 
icontaining the gold clause, or on land debts entered in the name of the creditor, included in the 
Principal and Supplementary Conventions, shall not be liable to any taxes or charges present or 
future collected in the German Empire, in individual provinces, or in districts so long as the creditor 
lives (general domicile or headquarters) in Switzerland. Moreover, mortgages containing the gold 
clause and land debts entered in the name of the creditor shall not be liable to any special taxes 
levied on investments of foregin capital in Germany. 

Exemptions of this nature shall not be extended to general individual taxes, for instance, 
to taxes on revenue or on corporations levied in Germany. 


Article 28. 


The Fiduciary Office (Article 5, paragraph 2, and Article 21) shall be composed of two members, 
one to be appointed by each Government. 

The creditor, and the landlord of immovable property shall be obliged, at the request of the 
Fiduciary Office, to furnish information in accordance with the facts, as well as to lay before it 
all records and title deeds concerning the property. In case of refusal the Fiduciary Office shall 
be entitled to make a decision founded on the documents and unilateral statements furnished 
by the party which conforms to ‘his regulation. The authorities of the Contracting States shall 
be obliged to furnish the Fiduciary Office with all the information necessary for accomplishing 
its task. 

The Fiduciary Office shall, with the approval of both Governments, draw up the regulations 
required for the liquidation of the business entrusted to it, and for the procedure to be observed. 

The decisions taken by the Fiduciary Office shall be final ; they shall be briefly set out. 


Article 29. 
Disputes between the Contracting Countries on the interpretation of the Principal and Supple- 


mentary Conventions shall be settled in accordance with the Arbitration and Conciliation Treaty 
dated December 3, 1921. 


Article 30. 


This Supplementary Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be 
exchanged at Berne as soon as possible. 
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La Convention additionnelle entre en vigueur avec effet rétroactif au 1° janvier 1923. Ce- 
pendant, pour l'application des articles 1, alinéa 2; 8, alinéa 2 ; II, alinéa 2 3223, auneass et 24, la 
Convention additionnelle entrera en vigueur au jour de |’échange des instruments de ratification. 


Les versements effectués, conformément à la Convention principale, après le 1°? janvier 1923, 
en paiement d'intérêts échus depuis cette date, seront imputés sur les intérêts venant à échéance 
postérieurement, pour autant qu'ils dépassent les intérêts dus d’après la Convention additionnelle. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présente Convention et y ont apposé leurs. 
sceaux. 


Dressé en double original à Munich, le vingt-cinq mars mil neuf cent vingt-trois (25 mars 1923). 


(L. S.) (Signé) RHEINBOLDT. (L.S.) (Signé) SAUSER-HALL. 
(L. S.) (Signé) G. BACHMANN. 
(L.S.) (Signé) KOENIG 
(L.S) (Signé) DIETLER. 
(L.S.) (Signé) Dt H. MULLER. 
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| The Supplementary Convention shall come into force with retrospective effect on January I, 
‘1923. With regard to the application of Articles 1, paragraph 2; 8, paragraph 2; 11, paragraph 
2; 23, paragraphs 3 and 24, however, the Supplementary Convention shall come into force on 
the day upon which the exchange of ratifications takes place. a 
| Payments which, on the basis of the principal Convention, have been made subsequent to 
January I, at the rate of interest due after that date shall, in so far as they exceed the rate of interest 
inviable in conformity with the Supplementary Convention be reckoned at the rate of the next — 
leterest falling due. A 


| In testimony whereof the Plenipotentiaries have signed this Convention and have affixed — 
their seals thereto. 


| Done in duplicate in Munich this 25th day of March, nineteen hundred and twenty-three a 
(March 25, 1923). 


(L. S.) (Signed) RHEINBOLDT. (L.S.) (Signed) SAUSER-HALL. 
(L.S.) (Signed) G. BACHMANN. 
(L. S.) (Signed) KOENIG. iy 
(L.S.) (Signed) DIETLER. 
(L. S.) (Signed) Dr. H. MULLER. 
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Echange de notes concernant les 
relations commerciales entre Il’Em- 
pire Britannique et la Roumanie. 
Bucarest, les 11 et 24 mai 1923. 


ROUMANIA AND 
THE UNITED KINGDOM 


Exchange of Notes relative to the 
Commercial relations between the 
British Empire and Roumania. 
Bucharest, May 11 and 24, 1923. 
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No. 471. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE BRITISH AND 
ROUMANIAN GOVERNMENTS 
RELATIVE TO THE -COMMER- 
CIAL RELATIONS BETWEEN 
HE BRITISH. EMPIRE AND 
ROUMANIA. BUCAREST, MAY 
11 AND 24, 1023. 


Textes officiels anglais et français communiqués 
par le Ministère des Affaires étrangères de Sa 
Majesté Britannique. L'enregistrement de cet 
échange de notes a eu lieu le 1& septembre 1923. 


No. I. 


His BRITANNIC MAJESTY’S MINISTER AT BUCHA- 
REST TO THE ROUMANIAN MINISTER FOR 
FOREIGN AFFAIRS. 


BUCAREST, May 11, 1923. 
M. LE MINISTRE, 


It being the desire of our respective Govern- 
ments to make provision for the commercial 
relations between the UNITED KINGDOM and 
ROUMANIA pending the conclusion of a new 
Treaty of Commerce and Navigation between 
the two countries, I have the honour to propose 
that the commercial relations between the Uni- 
ted Kingdom and Roumania shall be based on 
the accord of most-favoured-nation treatment ; 
this provisional arrangement to be, however, 
terminable at any time three months after 
notice has been given by either of the contract- 
ing parties to the other. 

The foregoing stipulations will not be appli- 
cable to India or to any of His Britannic Majes- 
ty’s self-governing Dominions, Colonies, Pos- 
sessions or Protectorates or to any territory 
in respect of which a mandate on behalf of the 
League of Nations has been accepted by His 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


Société des Nations — Recueil des Traités. | 
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No. 471. — ÉCHANGE DE NOTES | 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS | 


BRITANIQUE ET ROUMAIN, 
CONCERNANT LES RELATIONS 
COMMERCIALES ENTRE L’EM- 
PIRE BRITANNIQUE ET La 
ROUMANIE. BUCAREST, LES 
11 ET 24 MAI 1923. 


English and French official texts communicated 
by His Britannic Majesty's Foreign Office. 
The registration of this exchange of Notes took 
place September 1, 1923. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. I. 


LE MINISTRE DE SA MAJESTE BRITANNIQUE A 
BUCAREST AU MINISTRE DES AFFAIRES ETRAN- 
GERES DE ROUMANIE. 

BUCAREST, le II mat 1923. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En considération du fait que nos Gouverne- | 


ments respectifs désirent conclure un accord 


relatif aux relations commerciales entre ie | 


Royaume-Uni et la Roumanie, en attendant 
la conclusion d’un nouveau traité de commerce 
et de navigation entre les deux pays, j’ai l’hon- 
neur de proposer l’application aux relations 
commerciales entre le Royaume-Uni et la Rou- 


manie de la clause de la nation la plus favorisée ; | 


cet accord provisoire pourra toutefois étre ré- 
voqué à n'importe quel moment moyennant un 
préavis de trois mois donné par l’une des Parties 
contractantes. 

Les stipulations qui précédent ne s’applique- 
ront pas à l’Inde ou a tout autre Dominion de 


(ll 
| 
| 


| 


Sa Majesté Britannique ayant un gouverne- 


ment autonome («self-governing Dominion »), 
aux colonies, possessions ou protectorats bri- 
tanniques, ainsi qu'aux territoires pour lesquels 


! Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. 


a 
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ritannic Majesty, unless notice of accession 
o this arrangement is given on behalf of India 
r any such self-governing Dominion, Colony, 
ossession, Protectorate or territory by His 
fajesty’s Minister at Bucharest. Nevertheless, 
oods, the produce or manufacture of India or 
f any of His Britannic Majesty’s self-governing 
Jominions, Colonies, Possessions or Protec- 
orates or of any territory in respect of which 
_mandate on behalf of the League of Nations 
as been accepted by His Britannic Majesty, 
hall enjoy in Roumania complete and uncon- 
itional most-favoured-nation treatment, so long 
s India or any such self-governing Dominion, 
olony, Possession, Protectorate or territory 
ccords to goods, the produce or manufacture 
f Roumania, treatment as favourable as that 
ccorded to the produce of the soil or industry 
f any foreign country. 


As regards India and any of His Britannic 
fajesty’s self-governing Dominions, Colonies, 
ossessions or Protectorates or any territory 
1 respect of which a mandate on behalf of the 
eague of Nations has been accepted by His 
ritannic Majesty, which may have acceded 
) the arrangement in accordance with the 
regoing provisions, either of our respective 
overnments shall have the right to terminate 
1e arrangement separately on giving six months’ 
otice to that effect. 

I avail, etc. 


HERBERT G. DERING. 


No. 2. 


E MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE 
ROUMANIE AU MINISTRE DE SA MAJESTÉ 
BRITANNIQUE A BUCAREST. 


MINISTÈRE 
ES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


BUCAREST, le 24 mat 1923. 


. LE MINISTRE, 


En réponse a la note que Votre Excellence 
bien voulu m/’adresser le II mai courant, } al 


a a a ee 
1Communiqué par le Ministére des Affaires 
rangéres de Sa Majesté Britannique. 


No. 471 


Sa Majesté Britannique aurait accepté un man- 
dat au nom de la Société des Nations, à moins 
qu'une notification d’accession à cet Accord 
ne soit donnée par le Ministre de Sa Majesté 
Britannique à Bucarest de la part de l’Inde 
ou de ses Dominions, colonies, possessions, 
protectorats ou territoires. 

Toutefois, les marchandises, produits et ma- 
nufactures de l’Inde ou des Dominions ayant 
un gouvernement autonome, des colonies, des 
possessions, des protectorats ou des territoires 
pour lesquels Sa Majesté Britannique aurait 
accepté un mandat au nom de la Société des 
Nations jouiront en Roumanie intégralement 
et sans restrictions du traitement de la nation 
la plus favorisée tant que l’Inde ou un de ses 
Dominions, colonies, possessions, protectorats 
ou territoires accordera aux marchandises, pro- 
duits et manufactures de Roumanie un trai- 
tement aussi favorable que celui qui sera 
accordé aux produits du sol ou de l’industrie 
de tout autre pays étranger. 

En ce qui concerne l'Inde, et tout Domi- 
nion autonome, colonie, possession ou protec- 
torat de Sa Majesté Britannique, ou tout ter- 
ritoire pour lequel Sa Majesté Britannique a 
accepté un mandat de la Société des Nations 
qui aurait adhéré à l'Accord, conformément 
aux dispositions ci-dessus, chacun de nos Gou- 
vernements respectifs aura le droit de dénon- 
cer séparément l'Accord, moyennant un préavis 
de six mois. 


Veuillez, etc..., 
HERBERT G. DERING. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


IN@ 2 


THE ROUMANIAN MINISTER FOR FOREIGN 
AFFAIRS TO His BRITANNIC MAJESTY’S 
MINISTER AT BUCHAREST. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


BUCAREST, May 24, 1923. 


SIR, 


In reply to the Note which Your Excellency 
was good enough to address to me on the 11th 


1 Communicated by His Britannic Majesty’s 
Foreign Office. 
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l'honneur de l’informer que le Gouvernement 
royal roumain accepte la proposition du Gou- 
vernement de Sa Majesté Britannique de régler 
les relations commerciales entre la Roumanie 
et le Royaume-Uni par un accord provisoire 
basé sur la clause de la nation la plus favorisée. 
Cet accord cessera d’être exécutoire après trois 
mois à partir de la date de la notification faite 
en ce but par une des Parties contractantes. 


Les stipulations qui précèdent ne seront pas 
applicables aux Indes ou à tout autre Domi- 
nion de Sa Majesté britannique ayant un Gou- 
vernement autonome («self-governing Domi- 
nion »), aux colonies, possessions ou protec- 
torats anglais ainsi qu’aux territoires pour les- 
quels le Gouvernement de Sa Majesté Britan- 
nique aurait reçu un mandat de la part de la 
Ligue des Nations, à moins qu’une notification 
d’adhésion a cet Accord ne soit faite de la part 
des Indes ou de ces Dominions, colonies, pos- 
sessions, protectorats ou territoires par l’en- 
tremisei du représentant de Sa Majesté Britan- 
nique à Bucarest. 

Toutefois, les marchandises, produits et ma- 
nufactures des Indes ou des Dominions ayant 
un gouvernement autonome, des colonies, des 
possessions, des protectorats ou des territoires, 
pour lesquels le Gouvernement de Sa Majesté 
Britannique aurait reçu un mandat de la part 
de la Ligue des Nations jouiront,en Roumanie, 
du traitement complet et non conditionné, de 
la clause de la nation la plus favorisée tant que 
les Indes ou lesdits Dominions, colonies, pos- 
sessions, protectorats et territoires accorderont 
aux marchandises, produits et manufactures de 
Roumanie un traitement identique à celui ac- 
cordé aux produits du sol et de l’industrie de 
tout autre pays étranger. 

En ce qui concerne les Indes ou les Dominions 
ayant un gouvernement autonome, les colonies, 
possessions ou protectorats, ainsi que les ter- 
ritoires pour lesquels le Gouvernement de Sa 
Majesté Britannique aurait reçu un mandat 
de la part de la Ligue des Nations, et qui 
auront adhéré à cet Accord, conformément aux 
dispositions qui précèdent, chacun de nos 
Gouvernements respectifs pourra dénoncer cet 
Accord, séparément, par un préavis de six 
mois. 


En portant, etc. 


Le Ministre, 
SASADUCA 


instant, I have the honour to inform you tha! 
the Royal Roumanian Government agree te 
the proposal of His Britannic Majesty’s Govern. 
ment to regulate the commercial relations be 
tween Roumania and the United Kingdom by 
means of a provisional arrangement based ot 
the most-favoured-nation clause. This arrange! 
ment will cease to be operative three month; 
after the date of the notification to this effec) 
made by one of the contracting parties. ; 
The foregoing stipulations will not be applic 
able to India or to any of His Britannic Majesty’! 
self-governing Dominions, Colonies, Possession: 
or British Protectorates and also to any te 
ritories for which His Britannic Majesty’s Go 
vernment shall receive a mandate on behalf oa 
the League of Nations, unless notice of acces 
sion to this arrangement is given on behalf 


sions, Protectorates or territories through t 

intermediary of His Britannic Majesty’s repre 
sentative at Bucharest. Nevertheless, goods, th} 
produce and manufacture of India or of t 

self-governing Dominions, of the Colonies, Pos 
sessions, Protectorates or territories for whic 
His Britannic Majesty’s Government shall receiv | 
a mandate on behalf of the League of Natio 
shall enjoy in Roumania complete and unco 
ditional most-favoured-nation treatment so lon 
as India or the said Dominions, Colonies, Pog 
sessions, Protectorates and _ territories shall 
accord to goods the produce and manufactur} 
of Roumania similar treatment to that accorded 
to the products of the soil and industry of an 
other foreign country. 


As regards India or the self-governing Dominf 
nions, the Colonies, Possessions or Protectorate 
and also the territories for which His Britanni 
Majesty’s Government shall receive a mandat 
on behalf of the League of Nations, and whic’ 
shall have acceded to this arrangement ij 
accordance with the foregoing provisions, eithef 
of our respective Governments shall be at libert J 


to denounce this arrangement separately of 
giving six months’ previous notice. | 


I avail, etc. 


S. S. DUCAJIE 
The Minister. 


No 472. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET FRANCE 


Echange de notes au sujet de cer- 
tains décrets de nationalité pro- 
mulgués en Tunisie et au Maroc 
(zone française) le 8 novembre 
1921. Londres, le 24 mai 1923. 


GREAT BRITAIN 
AND FRANCE 


Exchange of Notes relative to cer- 
tain Nationality Decrees promul- 
gated in Tunis and Morocco 
(French Zone) on November 8, 
1921. London, May 24, 1923. 
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No. 472. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS BR i 
TANNIQUE ET FRANCAIS AU SUJET DE CERTAINS DÉCRET: 
DE NATIONALITÉ PROMULGUÉS EN TUNISIE ET AU MARO! 
(ZONE FRANCAISE) LE 8 NOVEMBRE 1921. LONDRES, LI 
24 MAI 1923. 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Ma 
jesté britannique. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 1° septembre 1923. 


(I) 


THE MARQUESS CURZON OF KEDLESTON TO COUNT DE SAINT-AULAIRE. | 


FOREIGN OFFICE. 
LONDON, May 24, 1923. 
Your EXCELLENCY, 

His Majesty’s Government will be prepared to proceed no further with the case submitte} 
to the Permanent Court of International Justice arising out of the nationality decrees promulgate} 
in Tunis on November 8, 1921, on receipt of an undertaking by the French Governmer] 
that arrangements will be made by them before January I, 1924, whereby a British nation 
who is the child born in Tunis of a British national who was himself born there shall be entitle 
to decline French nationality. This right will not, however, extend to succeeding generation 


(2) I understand from your Excellency that the child born in Tunis of a British national bo | 
elsewhere than in Tunis is not claimed by your Government to possess French nationality and tha 
French nationality will not be imposed on any British national born in Tunis before November 8, 1923 
without an opportunity being afforded to him to decline it. 


(3) I should be glad to receive from you at the same time an assurance that no attempt wil 


be made to impose Tunisian nationality instead of French nationality on British nationals il 
Tunis. 


(4) It is of course understood that in agreeing to discontinue the proceedings at The‘ Hagul 
neither His Majesty’s Government nor the French Government abandon the point of view whic? 
they have maintained in the diplomatic correspondence and in the preliminary proceedings a 


ne Hague, nor will the principle adopted in the present Agreement be applicable elsewhere tha 
in Tunis. 


(5) With regard to the application to British nationals of the corresponding nationality decree 
issued in Morocco (French zone), I would propose that for the present no further proceedings shoul: 
take place at The Hague, as in present circumstances the question is not one of practical import 
ance. On this question, therefore, the two Governments will maintain their present positions an) 
reserve their rights. | 

I have, etc. 


(Signed) CURZON OF KEDLESTON. 
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0. 472. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND 
FRENCH GOVERNMENTS RELATIVE TO CERTAIN NATIONALITY 
DECREES PROMULGATED IN TUNIS AND MOROCCO (FRENCH 
ZONE) ON NOVEMBER 8, 1921. LONDON, MAY 24, 1923. 


iglish and French official texts communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. The 
registration of this exchange of notes took place September 1, 1923. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


110 


LE MARQUIS CURZON OF KEDLESTON AU COMTE DE SAINT-AULAIRE. 


LONDRES, le 24 mat 1923. 
)JNSIEUR L’AMBASSADEUR, 

Le Gouvernement de Sa Majesté serait disposé à cesser toute procédure dans l’affaire sou- 
se a la Cour permanente de Justice internationale au sujet des décrets de nationalité promul- 
és en Tunisie le 8 novembre 1921, si le Gouvernement français s’engageait à prendre, avant le 
janvier 1924, toutes mesures nécessaires pour qu’un sujet britannique, né en Tunisie d’un 
et britannique, qui y est lui-même né, ait le droit de décliner la nationalité française, ce droit, 
itefois, ne devant pas s’étendre aux générations suivantes. 

2. Votre Excellence m’avise que l'enfant né en Tunisie d’un sujet britannique, né lui-même 
eurs qu’en Tunisie, n’est pas revendiqué comme son national par le Gouvernement français, 
que la nationalité française ne sera imposée à aucun sujet britannique né en Tunisie avant le 
lovembre 1921, sans que la faculté lui soit donnée de décliner cette nationalité. 

3. Je serais heureux de recevoir en même temps de vous l’assurance qu'aucune tentative ne 
a faite pour imposer en Tunisie aux sujets britanniques la nationalité tunisienne à la place de 
nationalité française. 

4. Il est naturellement entendu qu’en acceptant d’arrêter la procédure de La Haye, ni le Gou- 
nement de Sa Majesté, ni le Gouvernement français n’abandonnent le point de vue soutenu 
dans la correspondance diplomatique échangée, soit dans la première phase de l'instance, et 
le principe adopté dans le présent Arrangement ne s’appliquera pas ailleurs qu’en Tunisie. 


5. Au sujet de l’application aux sujets britanniques des décrets de nationalité analogues pro- 
lgués au Maroc (zone française), je proposerais que, pour le moment, aucune procédure ne soit 
rsuivie à La Haye, car, dans les circonstances actuelles, la question ne présente pas d'intérêt 
tique. En conséquence, les deux Gouvernements, maintenant leur position sur ce point, réser- 
t leurs droits. 


Veuillez agréer,... etc. 
(Signé) CURZON OF KEDLESTON. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ions. of Nations. 
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LE COMTE DE SAINT-AULAIRE AU MARQUIS CURZON OF KEDLESTON. 


AMBASSADE DE FRANCE. 
LONDRES, le 24 mai 1923. 
MONSIEUR LE MARQUIS, 


Par une lettre en date de ce jour, votre Seigneurie m’a fait savoir que le Gouvernement de 
Majesté était disposé à cesser toute procédure dans l'affaire soumise a la Cour permanente | 
Justice internationale, relativement aux décrets de nationalité promulgués en Tunisie, le 8 x 
vembre 1921, si le Gouvernement français s’engageait à prendre, avant le 1° janvier 1924, tou} 
mesures nécessaires pour qu'un sujet britannique, né en Tunisie d’un sujet britannique, qui 
est lui-même né, ait le droit de décliner la nationalité française, ce droit, toutefois, ne devant 7 
s'étendre aux générations suivantes. 

Le Gouvernement français m’a autorisé à porter à la connaissance du Gouvernement A] 
tannique que les mesures auxquelles vient de faire allusion votre Seigneurie seront prises en te 
utile. 

Il est entendu que l'enfant né en Tunisie d'un sujet britannique, né lui-même ailleurs qu! 
Tunisie, n’est pas revendiqué comme son national par le Gouvernement français et que la national! 
française ne sera imposée à aucun sujet britannique né en Tunisie avant le 8 novembre 1921, sd 
que la faculté lui soit donnée de décliner cette nationalité. | 

Aucune tentative ne sera faite pour imposer en Tunisie aux sujets britanniques la national 
tunisienne à la place de la nationalité française. 

En acceptant d'arrêter la procédure de La Haye, ni le Gouvernement français ni celui de 
Majesté n’abandonnent le point de vue soutenu dans la correspondance diplomatique échangée, s} 
dans la première phase de |’instance ; le principe adopté dans le présent Arrangement ne s’ap | 
quera pas ailleurs qu’en Tunisie. 

L’application aux sujets britanniques des décrets analogues sur la nationalité promulg | 
au Maroc (zone française) ne donnera lieu pour le moment à aucune procédure à La Haye, la qui 
tion ne présentant pas actuellement d'intérêt pratique. En conséquence, les deux Gouverneme 
maintenant leur position sur ce point, réservent leurs droits. | 


Veuillez agréer,... etc. 
(Signé) SAINT-AULAIRE. 


NN 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


(2) 


COUNT DE SAINT-AULAIRE TO THE MARQUESS CURZON OF KEDLESTON. 


RENCH EMBASSY. 


LONDON, May 24, 1923. 
fy Lorp, 


In your Lordship’s Note of to-day’s date you inform me that His Majesty’s Government are 
repared to proceed no further with the case submitted to the Permanent Court of International 
ustice relative to the nationality decrees promulgated in Tunis on November 8, 1g21, if 
he French Government engage to take before January 1, 1924, all necessary measures 
yhereby a British subject born in Tunis of a British subject who was himself born there will have 
he right to decline French nationality, such right, however, not to extend to succeeding gene- 
ations. 

The French Government authorise me to inform the British Government that these measures 
ill be taken in good time. 


It is understood that the child born in Tunis of a British subject born elsewhere than in Tunis 
; not claimed by the French Government as a French national, and that French nationality will 
ot be imposed on any British subject born in Tunis before November 8, 1921, without the 
ption being given him to decline it. 

No attempt will be made to impose Tunisian nationality instead of French nationality on 
ritish subjects in Tunis. 
_ In agreeing to discontinue the proceedings at The Hague, neither the French Government 
or that of His Majesty abandon the point of view which they have maintained in the diplomatic 
orrespondance and in the preliminary proceedings at The Hague, nor will the principle adopted 
1 the present Agreement be applicable elsewhere than in Tunis. _ 
_ The application to British subjects of the corresponding nationality decrees promulgated in 
forocco (French zone) does not at present give rise to any proceedings at The Hague, the question 
ot being at the moment of pratical importance. On this question, therefore, the two Governments 
ill maintain their present position and reserve their rights. 


IRhave etc; | 
(Signed) SAINT-AULAIRE. 
1 Communiquée par le Ministère des Affaires * Communicated by His Britannic Majesty’ s 
trangéres de Sa Majesté Britannique. Foreign Office. 


No. 472 


Ne 


GRANDE-BRETAGNE 
ET EGYPTE 


Echange de notes concernant le 
«Bill d’Indemnité » égyptien et 
la cessation de l'état de siège en 
Egypte. Le Caire, le 5 juillet 1923. 


GREAT BRITAIN AND EGYPT 


Exchange of Notes regarding the 
Egyptian Indemnity Act and the 
termination of Martial Law in 


Egypt. Cairo, July 5, 1923. 
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No. 473. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BRITANNIQUE ET ÉGYPTIEN CONCERNANT LE « BILL D’INDEM. 
NITE» ET LA CESSATION DE L'ÉTAT DE SIEGE EN EGYPTE! 
LE CAIRE, LE 5 JUILLET 1923. 


* 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Mimistère des Affaires étrangères de Sa Majest 
Britannique. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 1% septembre 1923. | 


DÉCISION DU CONSEIL DES MINISTRES D’EGYPTE CONCERNANT | 
LE «BILL D’INDEMNITE » 


« Journal officiel » du 5 juillet 1923, N° 67. 


DECISION. 
Le Conseil des Ministres, 
Aprés avoir entendu le rapport verbal de son Excellence le Président du Conseil des Ministre} 
exposant le résultat des négociations qui ont eu lieu avec le représentant du Gouvernement bril 
tannique en Egypte en vue de la cessation de l'état de siège ; | 


Après avoir examiné les documents qui ont été préparés à la suite desdites négociations, savoi 


I. Un projet de loi portant promulgation du bill d’indemnité ; 

2. Un projet d’arrété du Ministre de la Justice portant institution d’un comité pou) 

les propositions de grace en faveur des personnes condamnées par les tribunaux mi il 
taires siégeant en vertu de la loi martiale britannique ; | 
11 

| 


BN 


3. Un projet de note diplomatique a adresser au représentant de Sa Majesté B 
tannique en Egypte et qui contient les explications et déclarations visant à interpréte} 
et à compléter les documents ci-dessus indiqués ; 

4. Le texte du projet de réponse à la note susdite communiqué par ledit représe : 
tant ; 


5. Le texte du projet de proclamation de l’autorité militaire ordonnant l’abrogatiot 
de la loi martiale, communiqué par le méme représentant. | 
Considérant que le contenu desdits documents est conforme aux intérêts du pays et qu’il ne 
porte aucun préjudice aux négociations ultérieures en vue d’établir définitivement, aprés la con. 
vocation du Parlement, les rapports politiques entre l'Egypte et la Grande-Bretagne ; | 
Décide : | 

_4) de proposer à Sa Majesté le Roi l’approbation du projet de loi portant promul 

gation du bill d’indemnité ; | 
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No. 473. — NOTES EXCHANGED BETWEEN THE BRITISH AND 
EGYPTIAN GOVERNMENTS REGARDING THE EGYPTIAN INDEM- 
NITY ACT AND TERMINATION OF MARTIAL LAW IN EGYPT. 
CAIRO, JULY 5, 1923. 


French and English official texts, communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. The 
registration of this exchange of notes took place September 1, 1923. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


DECISION OF THE EGYPTIAN COUNCIL OF MINISTERS RELATIVE TO THE 
INDEMNITY ACT. 


‘ Journal officiel ” of July 5, 1923, No. 67. 


DECISION. 

The Council of Ministers, 

Having heard the verbal report presented by his Excellency the President of the Council of 
Ministers stating the result of the negotiations which have taken place with the Representative 
of the British Government in Egypt with a view to the abrogation of Martial Law ; 

Having examined the documents prepared as the result of the above-mentioned negotiations, 
aamely : 

(xr) A draft law promulgating the Act of Indemnity ; 

(2) A draft ministerial order of the Minister of Justice instituting a committee 
to deal with proposals to remit sentences passed on persons condemned by Military Courts 
set up under Martial Law ; | 

(3) A draft note to be addressed to the Representative of His Britannic Majesty 
in Egypt containing explanations and declarations interpreting and supplementing the 
above-mentioned documents ; 

(4) The draft text, communicated by the said Representative, of a reply to the 
above-mentioned note ; 

(5) The draft text, communicated by the said Representative, of a proclamation 
to be issued by the military authorities abrogating Martial Law ; 

Considering that the contents of the above documents conform with the interests of the country 
nd in no wise prejudice future negotiations with the object of finally establishing, after the con- 
ocation of Parliament, the political relations of Egypt and Great Britain ; 


Decides : 


(a) To advise His Majesty the King to approve the draft law promulgating an Act 
of Indemnity ; 


1 Communiqué par le Ministère des Affaires ‘ Communicated by His Britannic Majesty’s 
trangéres de Sa Majesté Britannique. Foreign Office. 
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b) d’approuver le projet d’arrété portant institution du comité ci-dessus indiqué | 


c) d’autoriser son Excellence le Ministre des Affaires étrangères à signer, au no 
du Gouvernement égyptien la note diplomatique à adresser à son Excellence le Ha 
Commissaire de Sa Majesté Britannique en Egypte et dont la teneur est la suivante! 


« 1. En exécution de la décision prise par le Conseil des Ministres dans sa séanc! 
» du 5 juillet 1923 et dont ci-joint copie, j'ai l'honneur d’adresser à votre Excellenc 
» le texte de la loi qui sera publiée concurremment avec la proclamation de l’auta 
» rité britannique déclarant la cessation de l’état de siège, dont le texte avait ete pre} 
» cédemment communiqué au Gouvernement égyptien. 


» 2. Cette loi, telle qu’elle est rédigée, a pour but de dessaisir complètement e: 
» définitivement les tribunaux égyptiens de toute réclamation directe ou indirect: 
» contre les actes, les résultats ou les conséquences de la loi martiale britannique, à 
» compter de la date du 2 novembre 1914 où elle a été établie sur l’ensemble du ter} 
» ritoire égyptien. 


» 3. Conformément à la décision, sus-rappelée du Conseil des Ministres, le Goul 
» vernement égyptien s'engage à maintenir en vigueur cette loi, qui doit être consil 
» dérée comme faisant partie intégrante d’un accord stipulé avec le Gouvernemen} 
» de Sa Majesté Britannique. 


» 4. Par la même décision je suis autorisé à faire à votre Excellence les déclaj 
» rations suivantes : 


» 5. Le Gouvernement égyptien n’a pas d’objection à soulever à ce que les mesur 
» prises en vertu de la loi martiale en vue du contrôle des biens ennemis et de l'applica 
» tion de certaines dispositions des Traités de Paix concernant lesdits biens, continuent] 
» comme par le passé, à être appliquées en Egypte en vertu de la loi martiale jusqu” 
» l’accomplissement desdites mesures sous le contrôle et la responsabilité du Gouve 


» nement de Sa Majesté Britannique. 


» 6. En ce qui concerne les biens immeubles réquisitionnés, acquis ou occupé 
» par l'autorité militaire britannique après la proclamation du 2 novembre 1914, l4 
» Gouvernement égyptien s’engage expressément à respecter et faire respecter le stat 
» quo existant en fait, étant bien entendu que, quant au statut définitif de ces bien 
» le règlement en sera réservé à des négociations ultérieures entre les deux Gouverne} 
» ments après la convocation du Parlement égyptien. | 


» 7. Quant aux personnes condamnées par les tribunaux militaires siégeant e 
» vertu de la loi martiale, la même décision du Conseil des Ministres en date du 5 juille 
» 1923 prescrit au Ministre de la Justice de prendre sans délai un arrêté, dont proje 
» ci-joint, aux termes duquel il appartiendra exclusivement à un comité, formé d 
» conseiller judiciaire comme président (avec voix prépondérante en cas de me | 
» du vice-président de la Cour d’Appel indigène et de deux conseillers égyptiens à lé 
» Cour d'Appel, de préparer les propositions de grâce ou commutation de peine pou 
» lesquelles l'avis du Ministre de la Justice est requis par l’article 68 du Code péna: 
» indigène. 


| 

» 8. Les peines prononcées par les susdits tribunaux militaires siégeant en vertt 
» de la loi martiale ne seront remises ou réduites que sur l’avis conforme dudit comite 
» pris à la majorité des voix. 


» 9. Afin de compléter la garantie ainsi donnée au Gouvernement britannique 
» il reste entendu entre les deux Gouvernements que tout changement éventuel dans lz 
» composition de ce comité devra être fait d'accord avec le Gouvernement de Sa Majest 
» Britannique et de façon à assurer la majorité des voix aux membres qui seraien 
» proposés par lui. | 
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a (6) To approve the draft ministerial order instituting the above-mentioned com- 
mittee ; 

(c) To authorise his Excellency the Minister for Foreign Affairs to sign, in the 
name of the Egyptian Government, the note to be addressed to his Excellency the High 
Commissioner of His Britannic Majesty in Egypt, which runs as follows :— 


“ (1) In execution of the decision which was taken by the Council of Ministers 
“at its meeting of the 5th July, 1923, and of which a copy is enclosed, I have the 
“ honour to transmit to your Excellency the text of the law which will be published 
“ concurrently with the proclamation of the British authorities declaring the abro- 
“ gation of Martial Law, the text of which proclamation had been previously com- 
“municated to the Egyptian Government. 


“ (2) The object of this law, in the form in which it has been drawn up, is to 
“withdraw completely and definitely from the competence of Egyptian courts all 
“claims direct or indirect in respect of the acts, results or consequences of British 
‘“ Martial Law as from the znd November, 1914, the date on which such Martial Law 
‘“ was established over the whole territory of Egypt. 


“ (3) In conformity with the above-mentioned decision of the Council of Ministers, 
“ the Egyptian Government binds itself to maintain in force this law, which must 
‘ be considered as forming an integral part of an agreement entered into with the 
“ Government of His Britannic Majesty. 


‘“ (4) By the same decision I am authorised to make the following declarations 
‘“ to your Excellency : 


_ “ (5) The Egyptian Government agrees that the measures taken under Martial 
‘ Law with a view to the control of enemy property, and to the application of certain 
“ provisions of the Treaties of Peace concerning such property, shall continue as in 
“ the past to be applied in Egypt under Martial Law until full effect shall have been 
‘“ given to the said measures under the control and responsibility of the Government 
‘ of His Britannic Majesty. 


‘“ (6) As regards all real estate requisitioned, acquired or occupied by the British 
‘“ military authorities after the proclamation of the 2nd November, 1914, the Egyptian 
“ Government expressly undertakes to respect and cause to be respected the status 
‘ quo existing de facto, on the understanding that the settlement of the final status 
“ of this property shall be reserved for future negotiations to take place between the 
‘“ two Governments after the convocation of an Egyptian Parliament. 


“ (7) With regard to the persons condemned by the Military Courts set up under 
‘ Martial Law, the same decision of the Council of Ministers, dated the 5th July, 1923, 
‘“ instructs the Minister of Justice to issue, without delay, a ministerial order, the 
“ text of which is attached, enacting that a committee comprising the Judicial Adviser 
‘“ as President (with casting vote, in the case of votes being equally divided), the Vice- 
“ President of the Native Court of Appeal and two Egyptian Judges of the Court of 
‘“ Appeal, should be set up with the exclusive power to prepare proposals for the remis- 
“ sion or commutation of sentences for which, under Article 68 of the Native Criminal 
‘“ Code, the recommendation of the Minister of Justice is required. 

“ (8) The sentences pronounced by the above-mentioned Military Courts, set 
“up under Martial Law, shall be remitted or reduced only in pursuance of a majority 
‘“ vote of the said committee. 


“ (9) In order to give full effect to the undertaking thus given to the British 


“ Government, it is agreed between the two Governments that any eventual change 


‘“ in the composition of this committee shall be made only with the consent of the 
“ Government of His Britannic Majesty, and in such manner as will ensure a majority 
“ of votes to the members proposed by that Government. 
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» 10. En ce qui concerne les droits politiques et la capacité juridique des sus | 
» dits condamnés, ils demeureront exclusivement régis par les dispositions de la loi! 
» électorale et du Code pénal égyptiens. | 


» II. Je désire, en conclusion, prier votre Excellence de vouloir bien me donner, ! 
» au nom du Gouvernement britannique, l'assurance que dans l'éventualité où le Gou-| 
» vernement égyptien se trouverait exposé, d’une façon quelconque, à être recherché | 
» en raison des mesures prises par l'autorité militaire britannique sous le régime de la 
» loi martiale, le Gouvernement de Sa Majesté Britannique se montrerait toujours, 
» prét a s’entendre avec le Gouvernement égyptien pour adopter, dans un esprit de 
» justice et d’équité, la solution que la question comporterait. » 


ALEXANDRIE, le 5 juillet 1923. Sak 
Le Président du Conseil des Ministres, 


Y. IBRAHIM. 


Lot No. 25 DE 1923. 
BILL D’INDEMNITE. 


Nous, Roi d'Egypte, 


Considérant que, par proclamation en date du 2 novembre 1914 du général commandant en 
chef les forces de Sa Majesté Britannique en Egypte, leterritoire égyptien a été déclaré en état de 
siége a compter de cette date ; 

Que, d’accord avec le Gouvernement britannique, le Gouvernement égyptien estime le mo- 
ment venu de prendre les mesures législatives nécessaires pour permettre l’abrogation de cette 
proclamation et la levée de l’état de siège existant ; 

Sur la proposition de notre Conseil des Ministres ; 


Décrétons : 


Art. 1. L’expression «en vertu de la loi martiale » a, dans la présente loi, le sens de «sous 
l'autorité explicite ou inplicite du Général commandant en chef les forces de Sa Majesté Britannique 
en Egypte pendant la période du 2 novembre 1914 jusqu’à la date de mise en vigueur de la pré- 
sente loi. » | 

La qualification «autorité militaire » s'étend à toute cour martiale, tout tribunal militaire, 
comité, commission, conseil d'arbitrage ou autre corps similaire siégeant ou institué en vertu de 
la loi martiale ainsi qu’à tout fonctionnaire ou particulier agissant en vertu de ladite loi. 


Art. 2. Aucune action, demande, poursuite ni autre procédure quelconque, même à titre recon- 
ventionnel ou d'exception ou de défense, soit actuellement pendante, soit à intenter ultérieurement 
par qui que ce soit, n’est ni ne sera plus recevable devant aucune juridiction du pays à l'effet d’atta- 
quer, soit directement par voie d'annulation, rétractation ou modification, soit indirectement par | 
voie de dommages-intérêts, compensation, libération de charges ou obligations, remboursement, | 
reprise, revendication ou restitution de biens ni d'aucune autre manière, toute proclamation, dis-| 
position, ordre, mesure ou décision et généralement toute acte prescrit ou accompli par l'autorité | 
militaire en vertu de la loi martiale, y compris les proclamations et ordres traitant des biens meu- 
bles et immeubles de l’ex-Khédive Abbas Hilmi Pacha, ainsi que les ventes et transferts de ces! 
biens effectués par le séquestre officiel des biens ennemis. | 


En pareil cas, l'instance devra toujours être rejetée de plein droit et en tout état de cause. 

| 

ATT. «3. L’irrecevabilité établie à l’article précédent s’étend à toute procédure quelconque | 
ayant trait soit à une dénonciation prétendue fausse adressée à une autorité militaire, soit à une! 
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» (10) The political rights and legal status of the persons condemned by the 
» above-mentioned courts shall remain exclusively regulated by the provisions of 
» the Electoral Law and the Egyptian Criminal Code. 


» (11) I desire, in conclusion, to beg your Excellency to give me, in the name 
» of the British Government, an assurance that, in the event of the Egyptian Govern- 
», ment finding itself exposed in any way to being called to account by reason of measures 
5h taken by the British military authorities under Martial Law, the Government of 
,, His Britannic Majesty will always be ready to come to an agreement with the Egyp- 
» tian Government in a spirit of justice and equity with a view to reaching the solution 
» Which the question demands.” 


ALEXANDRIA, July 5, 1923. 
President of the Council of Ministers, 


Y. IBRAHIM. 


Law No. 25 OF 1923. 
ACT OF INDEMNITY. 


We, King of Egypt, 

Seeing that the General Officer Commanding His Britannic Majesty’s Forces in Egypt, by 
à proclamation issued by him on the znd November, 1914, placed Egyptian territory under Martial 
Law as from that date ; 

And seeing that in agreement with the British Government the Egyptian Government considers 
hat the time has come to take the legislative measures which are necessary to permit the with- 
lrawal of this proclamation and the abrogation of the existing régime of Martial Law ; 

On the proposal of our Council of Ministers ; 


Decree : 


Art. 1. The expression “‘ under martial law ’’ has in the present law the sense of “‘ under 
he express or implied authority of the General Officer Commanding-in-Chief the Forces of His 
3ritannic Majesty in Egypt during the period from the 2nd November, 1914, to the date of the 
coming into effect of the present law.” 

The term “‘ military authority ” includes every court-martial, every military court, committee, 
commission, council of arbitration or other similar body acting or instituted under Martial Law 
well as every official or individual acting under the same law. 


Art. 2. All actions, claims, prosecutions or other legal proceedings, including all proceedings 
yy way of counterclaim, defence or demurrer, the object or effect of which is to impugn, either 
lirectly by annulment, retractation or rescission, or indirectly by way of damages, set-off, release 
rom charges or liabilities, repayment, recovery, revindication or restitution of property, or in 
ny other manner, the validity of any proclamation, disposition, order, measure or decision or 
nore generally any act prescribed or done by the military authority under Martial Law, are 
ereby declared to be henceforth inadmissible before any court in the country, whether such pro- 
eedings be now pendant or be instituted in the future. This prohibition extends to proclamations 
nd orders relating to the movable and immovable property of the ex-Khedive Abbas Hilmi Pasha, 
s well as to sales and transfers of the said property effected by the Public Custodian of Enemy 
-roperty. 

cin ‘i cases coming within the terms of the preceding paragraph, the Court shall dismiss the 
roceedings ex officio whatever may be the stage they have reached. 


Art. 3. The prohibition established by the preceding article extends to all proceedings relating 
> any alleged false denunciation made to the military authorities or relating to any case which 
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‘affaire qui a fait l’objet d’une enquête militaire, soit à un témoignage prétendu faux donné au | 
cours d’une enquête devant ladite autorité. | 

Art. 4. Notre Ministre de la Justice est chargé de l'exécution de la présente loi, qui entrera | 
en vigueur dès sa publication au « Journal officiel ». 


it au Palais de Mountazah, le 5 juillet 1923. 
Fait au Palais de Mountazah, le 5 juillet 1923 FOUAD. 


Par le Roi: 
Le Président du Conseil des Ministres, 
Y. IBRAHIM. 


Le Ministre de la Justice, 
Ahmed ZULFICAR. 


à ARRÊTÉ 
À 

| 
| Le Ministre de la Justice, | 
#4 Vu l’article 68 du Code pénal indigène ; | 
à Vu la décision du Conseil des Ministres en date du 5 juillet 1923 ; | 
be Arréte : 
$ Article 1. Il est institué, auprès du Ministre de la Justice, un comité composé du conseiller 
fr judiciaire, président, du vice-président de la Cour d’Appel indigène et de deux conseillers égyp- 
2. tiens a la Cour d'Appel. 
4 Il appartiendra à ce comité de soumettre au Ministre de la Justice les propositions de grâce 
‘y plénière ou partielle ou de commutation de peine en faveur des personnes condamnées par les tri- 
fe bunaux militaires siégeant en vertu de la loi martiale britannique aux fins de l’avis prescrit à l’ar- 


ticle 68 du Code pénal indigène. 
En cas de partage au sein dudit comité, la voix du président sera prépondérante. 


2% 


an EC CRE ET 


Art. 2. Le présent arrêté entrera en vigueur dès sa publication au « Journal officiel ». 


Fait à Bulkeley, le 5 juillet 1923. 
AHMED ZULFICAR. 


Le 5 juillet 1923. 
\ EXCELLENCE, 


a 


(Le texte qui suit est identique à celui de la décision du Conseil de Ministres d'Egypte, concer- | 
— nant le « Bill d'indemnité », n° 1 à 11.) | 


Veuillez, etc. 


te #2 


Le Ministre des Affaires étrangères, 
A. HECHMAT. 


Son Excellence 
le Feld-Maréchal Vicomte ALLENBY, G.C.B., G.C.M.G., 
Haut Commissaire du Gouvernement de 
Sa Majesté britannique. 
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has been the object of a military enquiry or relating to any alleged false testimony given in the 
course of an enquiry before the same authorities. 


Art. 4. Our Minister of Justice is charged with the execution of the present law, which shall 
enter into force upon its publication in the “ Official Journal.” 
Given at the Palace of Mountazah, the 5th July, 1923. ' 
FOUAD. 
By the King: 
The President of the Council of Ministers, 
Y. IBRAHIM, 


The Minister of Justice, 
AHMED ZULFICAR. 


MINISTERIAL ORDER. 


The Minister of Justice, 


Having considered Article 68 of the Native Criminal Code ; 
And having considered the decision of the Council of Ministers dated the 5th July, 1923 ; 


Orders as follows : 


Art. 1. A committee is instituted in the Ministry of Justice comprising the Judicial Adviser 
as President, the Vice-President of the Native Court of Appeal and two Egyptian Judges of the 
Court of Appeal. 

It will be the function of this committee to submit to the Minister of Justice proposals for 
the total or partial remission or for the commutation of sentences passed on persons condemned 
by the Military Courts set up under British Martial Law with a view to the recommendations con- 
emplated by Article 68 of the Native Criminal Code. 

In the event of the votes of the above committee being divided, the President shall have the 
casting vote. 

Art. 2. The present ministerial order shall come into force upon publication in the “ Official 
Journal.” 


Given at Bulkeley, the 5th July, 1923. 
AHMED ZULFICAR. 


July 5, 1923. 
tXCELLENCY, 


(The text which follows ts identical to that of the Decision of the Egyptian Council of Ministers 
elative to the Indemnity Acts, given under Nos. I to 11.) 


I have the honour to be, etc. ; 
The Minister for Foreign Affairs, 


AREHECEHMAT: 


‘o his Excellency 
Field-Marshal Viscount ALLENBY, G.C.B., G.C.M.G., 
High Commissioner of His Britannic 
Majesty’s Government. 
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| 


Le 5 juillet 1923. 
EXCELLENCE, 


| 

J'ai l'honneur d’accuser réception de la note que votre Excellence a bien voulu m’adress) 
en date d’aujourd’hui par laquelle elle m’a transmis le texte de la Loi d’Indemnité qui sera publi; 
concurremment avec la proclamation de l’autorité militaire britannique déclarant la cessation « 
l’état de siège. | 

Le texte de cette proclamation qui sera promulguée a déjà été communiqué au Gouverneme 
égyptien. 

Je prends acte que le Gouvernement égyptien s'engage à maintenir en vigueur cette loi, q| 
doit être considérée comme faisant partie intégrante d’un accord stipulé avec le Gouvernement « 
Sa Majesté britannique. 

J'ai l'honneur en même temps de confirmer à votre Excellence que le Gouvernement de $ 
Majesté britannique adhère entièrement à toutes les déclarations contenues dans la note susdi} 
sub Nos. 2 à 10 inclusivement et se les approprie pour ce qui le concerne. 

Quant à la dernière déclaration sub No. 11, je suis autorisé à déclarer à votre Excellence q 
bien que le Gouvernement de Sa Majesté britannique ne puisse pas assumer une responsabili} 
indéterminée, il donne toutefois au Gouvernement égyptien la pleine assurance que dans les évei 
tualités mentionnées dans la note il se montrera toujours prêt à s’entendre avec lui pour adopt 
dans un esprit de justice et d’équité la solution que la question comporterait. 


Veuillez, etc. 
ALLENBY, F. M. 


Son Excellence 
Ahmed HECHMAT Pacha, 
Ministre des Affaires étrangères. 


= * , " : 
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July 5, 1923. 
EXCELLENCY, 


_ I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency’s note of to-day’s date, in | ÿ 
which you transmit the text of the Act of Indemnity which is to be published at the same time __ 
is the Proclamation of the British military authorities declaring the abrogation of Martial Law. 


The text of this Proclamation which will be promulgated has already been communicated to 


he Egyptian Government. 

I take note that the Egyptian Government undertakes to maintain in force this law, which 
s to be considered as an integral part of an agreement entered into with the Government of His 
3ritannic Majesty. 


I have at the same time the honour to assure your Excellency that the Government of His 
Britannic Majesty is in agreement with all the declarations contained in paragraphs 2-10 inclusive of | 
he above-mentioned note and accepts them in so far as they concern His Majesty’s Government. 


As regards the last declaration in paragraph 11, I am authorised to inform your Excellency that, 
though His Majesty’s Government are unable to assume an unqualified responsibility, they 
sive the Egyptian Government the full assurance that, should the eventualities contemplated in 
the note arise, His Majesty’s Government will always be ready to come to an agreement with the 
Egyptian Government in a spirit of justice and equity with a view to reaching the solution which 
he question demands. ‘ 


I have; etc. 
ALLENBY, F. M. 


To his Excellency 
Ahmed HECHMAT Pasha, 
Minister for Foreign Affairs 
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N° 474. 
GRANDE-BRETAGNE 
ET EGYPTE 


Echange de notes concernant la loi 
relative aux conditions de service, 
mise a la retraite ou licenciement 
des fonctionnaires de nationalité 
étrangère. Le Caire, le 18 juillet 
1923. 


GREAT BRITAIN AND EGYPT 


Exchange of Notes regarding the 
Jaw relating to the conditions of 
service, retirement and dismissal] 
of foreign officials. Cairo, July 18, 
1923. 
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No 474. —-ECHANGE DE /NOTESSENTRPPEES GOUVERNEMENT: 
BRITANNIQUE ET ÉGYPTIEN CONCERNANT LA LOI RELATIVE 
AUX CONDITIONS DE SERVICE, MISE A LA RETRAITE O08 


LICENCIEMENT DES FONCTIONNAIRES DE NATIONALITI 
ETRANGERE. LE CATRE,. LE 18 JUIELET 1923. | 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa M ajes] 
britannique. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 1® septembre 1923. 


Lol N° 28 DE 1923. 


LOI RELATIVE AUX CONDITIONS DE SERVICE ET DE MISE A LA RETRAITE O} 
LICENCIEMENT DES FONCTIONNAIRES,. EMPLOYES OU AGENTS DE NATI 
NALITE ETRANGERE. 


Nous, Roi d’Egypte, 
Vu les différentes lois en vigueur sur les pensions ; 
Vu le Décret du 10 avril 1883, portant règlement général pour les employés civils du Go} 
vernement égyptien et les décrets successifs qui l’ont modifié ; 


Vu l’article 3 de la Constitution ; 
Considérant la nécessité d’édicter des dispositions spéciales pour régler la mise a la retrai 

et le licenciement des fonctionnaires et employés étrangers, ainsi que les conditions de servil} 
pour la période durant laquelle ils resteront au service du Gouvernement égyptien ; | 
a Sur la proposition de notre Ministre des Finances et l’avis conforme de notre Conseil dif 
inistres ; 


Décrétons : 
I. — DISPOSITIONS GENERALES. 


Article 1. || 


Les dispositions de la présente loi s'appliquent à tous fonctionnaires, employés ou agen 
ressortissants d’une Puissance étrangère capitulaire et ne rentrant pas parmi les anciens sujets ff 
l'Empire ottoman, qui se trouvent, à la date de la mise en vigueur de la présente loi, au servi 
d'une quelconque des administrations de l'Etat, y compris le Ministère des « Wakfs », les Conseff 
provinciaux et les Commissions municipales et locales, sous réserve des spécifications et exc 
tions ci-après indiquées. 

Article 2. 


Les dispositions de la présente loi ne sont pas applicables aux magistrats, fonctionnaires | | 
employés des juridictions mixtes ; aux commissaires et au personnel de la Caisse de la Dette pull 
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No. 474. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND 
EGYPTIAN GOVERNMENTS REGARDING THE LAW RELATING 
TO THE CONDITIONS OF SERVICE, RETIREMENT OR DIS: 
MISSAL OP BOREIGNSOFPFPICIALS® CALRO, JULY 18, 1923: 


inglish and French official texts, communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 
registration of this exchange of notes took place September 1, 1923. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Law No. 28 OF 1923. 


-AW RELATING TO THE CONDITIONS OF SERVICE, RETIREMENT, AND DISMISSAL 
OF OFFICIALS, EMPLOYEES, AND AGENTS OF FOREIGN NATIONALITY. 


WE, King of Egypt, 

Having considered the various laws now in force relating to pensions ; 

And having considered the Decree of April 10, 1883, containing general regulations for 
he civil employees of the Egyptian Government, and the successive subsequent decrees amending 
he same ; 

And having considered article 3 of the Constitution ; 

And considering the necessity of making special provision for the regulation of the retirement 
nd dismissal of foreign officials and employees, and of their conditions of service during the period 
or which they remain in the service of the Egyptian Government ; 

On the proposition of our Minister of Finance, and with the concurrence of our Council of 
linisters ; 


Hereby decree : 
I. — GENERAL PROVISIONS. 


Article I. 


The provisions of the present law apply to all officials, employees, or agents who, being nationals 
a foreign Capitulatory Power and not being former subjects of the Ottoman Empire, are, at 
le date when this law comes into force, in the service of any Administration of the Egyptian 
overnment, including the Ministry of Wakfs, the Provincial Councils, and the Municipal and 
ocal Commissions, but subject to reservations and with the exceptions hereafter mentioned. 


Article 2. 


The provisions of the present law shall not apply to the Magistrates, officials, or employees 
the Mixed Courts, to the Commissioners and staff of the Service of the Public Debt, to the officials 


1 Communiquée par le Ministére des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty’s 
rangéres de Sa Majesté Britannique. Foreign Office. 
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que ; aux fonctionnaires et employés du Service quarantenaire ; aux fonctionnaires et employés di 
la municipalité d'Alexandrie. — j ee / | 

Toutefois, les fonctionnaires ou employés ayant appartenu a une administration compris} 
dans l'application de la loi, et transférés a une administration non comprise dans la dite applica 
tion, qui n’ont pas cessé de contribuer a la caisse des pensions du Gouvernement, et qui non 
pas perdu le droit d’être réintégrés au service de l’administration à laquelle ils appartenaient 
pourront, dans le délai fixé à l’article 4 ci-après, demander à être réintégrés au dit service po 
exercer le droit d'option, conformément à la susdite disposition. 


Article 3. 


Les dispositions de la présente loi ne sont en outre pas applicables : 


Aux officiers des forces armées qui se trouvent en activité de service dans les cadre: 
des forces de leur propre pays. ; 

Aux fonctionnaires, employés ou agents pensionnables entrés en service après M 
15 Mars 1922. 

Aux fonctionnaires, employés ou agents non pensionnables entrés en service aprè 
le 31 décembre 1920. 

Aux fonctionnaires, employés ou agents engagés une seule fois pour un trava 
déterminé. 

Aux fonctionnaires, employés ou agents engagés une seule fois par contrat pour un 
période n’excédant pas cinq ans et qui ont été avisés par écrit au moment de leur engaj 
gement que leur contrat ne sera pas renouvelé. 


Article 4. 


Les fonctionnaires et employés pensionnables compris dans les dispositions des articles | 
et 2, alinéa 2, auront le droit, jusqu’à la date du 31 octobre 1923, d'exercer l’une des options sui 
vantes : 


a) De demander à être mis à la retraite à la date du re? avril 1924. 
b) De demander à être maintenus provisoirement en service jusqu’au 1 avril 1927} 
Les dites options seront formulées par écrit et adressées par voie hiérarchique au Ministre des 
Finances. | 
Les fonctionnaires et employés qui auront exercé l’une ou l’autre option seront seuls régis! 
quant à la mise à la retraite ou au licenciement, par les dispositions de la présente loi. 
Pour les fonctionnaires et employés se trouvant hors du pays au 31 octobre 1923, le déla 
d'option est prorogé jusqu’au 30 novembre suivant. 


Article 5. | 
| 
Le fonctionnaire ou employé qui aura exercé la première option, prévue à l’article précédent, 
sera mis à la retraite à la date du 1er avril 1924, à moins que le Ministre des Finances ne lui aif 
notifié, avant le 1er janvier 1924, qu’il est maintenu en service jusqu’au I avril 1927 ou jusqu’à 
une date antérieure qui sera fixée dans la dite notification. | 
Le fonctionnaire ou employé qui aura reçu la susdite notification pourra, toutefois, et à 
tout moment, dans les formes prévues à l'alinéa 2 de l’article précédent, aviser le Ministre des 
Finances qu'il entend insister pour sa mise à la retraite et qu’il renonce à cet effet à une partie de 
l'indemnité spéciale, conformément à la disposition de l’article 14 ci-après. | 
Sa mise à la retraite prendra alors date six mois après le dit avis sans tenir compte des 
congés qui pourraient lui être accordés dans le dit délai. 
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oa Sen of the Quarantine Service, or to the officials and employees of the Alexandria Muni- 
ity. 

Provided, however, that any officials or employees who, having previously belonged to any 
Administration coming within the scope of this law, have been transferred to an Administration 
outside that scope, but have not discontinued paying their contribution to the Pension Fund of 
the Government, and have not yet lost the right to be reinstated in the Administration to which 
they originally belonged, may, within the period prescribed in article 4 hereof, claim to be so rein- 
stated in order that they may exercise the right of option mentioned in the said article 


Article 3. 


The provisions of the present law shall furthermore not apply : 


To Officers of the armed forces who have remained on the Active List of the forces 
of their own country ; 

To pensionable officials, employees, or agents who entered the service after 
March 15, 1922 ; 

To non-pensionable officials, employees, or agents who entered the service after 
December 31, 1920; 

To officials, employees, or agents engaged once only for a definite piece of work ; 


To officials, employees, or agents engaged once only on a contract for a period not 
exceeding five years, and who, at the time of their engagements, were informed in writing 
that their contract would not be renewed, 


Article 4. 


Pensionable officials and employees included in the ternis of article I and of paragraph 2 
of article 2 shall have the right up to October 31, 1923, to exercise one of the following options : 


(a) To apply to retire on April I, 1924. 
(b) To apply to be retained provisionally in the service till April 1, 1927. 
The options in question must be formulated in writing and be forwarded through the regular 
official channels to the Minister of Finance. 
Officials and employees who have exercised one or other of the foregoing options shall alone 
be governed, in respect of their retirement or dismissal, by the provisions of this law. 
For those officials and employees who shall be absent from Egypt on October 31, 1923, the 
period during which options may be exercised is extended to November 30, 1923. 


Article 5. 


Any official or employee who shall have exercised the first option mentioned in the preceding 
article shall be retired from the service on 1 April, 1924, unless the Minister of Finance shall 
nave notified him, before January 1, 1924, that he will be retained in the service till April 1, 1927, 
or until such other prior date as may be specified in the notification. 

The official or employee who has received such notification may nevertheless and at any 
time notify the Minister of Finance, in the manner laid down in the second paragraph of the pre- 
seding article, that he proposes to insist on retiring, and that for this purpose he surrenders a part 
of his special compensation, as laid down in article 14 hereof. 

His retirement will then take effect six months from the date of such notification, no account 
yeing taken of any leave which may be granted to him in the said interval. 
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Article 6. 


Le fonctionnaire ou employé qui aura exercé la seconde option, sera mis à la retraite à la date| 
du rer avril 1927, à moins que le Ministre des Finances ne lui ait notifié, avant le 1er janvier 1924, 
qu’il sera mis à la retraite à une date antérieure au rT avril 1927, fixée dans la notification et qui, 
en tout cas, devra comprendre un délai de six mois a partir du jour de la notification susdite. 


’ | 


En outre, il est réservé au Gouvernement de pouvoir toujours maintenir en service le dit fonc-! 
| tionnaire ou employé de son consentement, au delà du 1er avril 1927 ou de la date fixée dans la) 
A notification sus-indiquée. | 


Article 7. 


Les dispositions qui précèdent sont aussi applicables : 


1. Aux fonctionnaires ou employés non pensionnables, payés au mois, qui ne rentrent 
pas dans les catégories visées aux articles suivants et qui auront quinze ans de service 


io 


= accomplis à la date de la mise en vigueur de la présente loi. 

Ki 2. A ceux des dits fonctionnaires ou employés qui occupent un poste permanent 
a du budget de l'Etat dans le sens prévu à l’article 30 du Règlement sur la réorganisation 
1 des grades approuvé par décision du Conseil des Ministres du 3 octobre 1921 et qui sont 
53 entrés en service avant le I€T août I9I4. 

Be: 

ki Article 8. 

% 


Les autres fonctionnaires ou employés non pensionnables engagés par contrat ou payés au 
mois, excepté ceux visés à l’article suivant, auront seulement le droit d'exercer l'option prévue 
9 à l’article 4, lettre b. 

Toutefois, le Gouvernement aura toujours le droit de licencier les dits fonctionnaires ou employés 
avec le préavis d’un mois. 


FES 


Article 0. 


Aucun droit d'option n’est accordé : 


1. Aux fonctionnaires, employés ou agents non pensionnables payés au mois, avec} 
ou sans contrat, qui rentrent dans la classe VIII du cadre technique ou administratif 
ou dans la classe C du cadre des écrivains, ainsi qu'aux agents hors cadre ou occupant 
des postes équivalents. 


2. Aux employés ou agents payés à la journée ou à la tâche. 


Aucune modification n’est introduite par la présente loi dans les conditions de service, de! 
discipline et de licenciement établies à leur égard par les règlements en vigueur. Ils auront seulement} 
le droit, en cas de licenciement ou de non-renouvellement du contrat, aux bénéfices prévus à 
l’article 13 ci-après. | 


Article io. 


Il est institué auprès du Ministère des Finances une Commission pour pourvoir à l’exécutio 
? de la présente loi, ainsi que pour contrôler les conditions de service et de mise à la retraite des 
ei fonctionnaires auxquels la loi est applicable. | 
5 Cette Commission est composée de huit hauts fonctionnaires en activité de service ou à la retraite: 
4 dont quatre étrangers, nommés par arrêté du Président du Conseil des Ministres sur la proposition 
ME du Ministre des Finances. Le président sera désigné, dans 12 même forme, parmi les membres égyp-! 
. 
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Any official or employee, who shall have exercised the second option, will be retired from the 
ervice on April I, 1927, unless the Minister of Finance shall have notified him, before 
January I, 1924, that he will be retired at a date earlier than April 1, 1927, specified in the noti- 
ication, provided that such earlier date shall in no case be less than six months from the date 
f the notification. — 

Furthermore, the Government retains its liberty in all cases to retain such official or 
he in the service with his consent after April 1, 1927, or other date specified in the aforesaid 
1otification. 


Article 7. 


The foregoing provisions shall also apply : 


(x) To non-pensionable monthly-paid officials or employees not comprised in the 
categories described in the following articles, who, at the date when this law comes into 
force, shall have completed fifteen years’ service. 


(2) To such of the said officials and employees as occupy permanent posts in the 
Budget of the Government in the sense of article 30 of the General Rules for the Reor- 
ganisation of Grades approved by Decision of the Council of Ministers on October 3, 
1921, and who entered the service before August I, 1914. 


Article 8. 


Other non-pensionable officials or employees engaged on contract or paid by the month, except- 
ng those included in the terms of the next following article, shall only have the right to exercise 
he option mentioned in article 4, letter (b). 

Provided, however, that the Government shall have the right to dismiss such an official or 
mployee with one month’s notice. 


Article 0. 


No right of option is conferred upon the following : 
(x) Non-pensionable monthly-paid officials, employees or agents, with or without 
contract, who are graded in Class VIII of the Technical or Administrative Cadre, or in 
Class C of the Clerical Cadre, also agents occupying hors cadre or equivalent posts. 


(2) Employees or agents on daily pay or working on piece work. 


No change is made by this law in the conditions of service, of discipline, and of dismissal estab- 
shed with regard to the aforesaid officials, employees, and agents by the regulations at present 
1 force. They will have only the right, in case of dismissal or of non-renewal of contract, to the 
enefits provided by article 13 hereunder. 


Article Io. 


A commission is instituted in the Ministry of Finance for the purpose of providing for the 
<ecution of the present law and for the purpose of controlling the conditions of service and of 
tirement of the officials to whom the law applies. 

This Commission consists of eight high officials, either on the active list or retired, of wohm 
yur shall be foreigners nominated by arrété of the President of the Council of Ministers upon the 
commendation of the Minister of Finance. The President shall be appointed in the same manner 
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tiens. Il sera remplacé, en cas d’empéchement, par le membre égyptien supérieur en rang ou, & 
cas d'égalité de rang, par le membre égyptien le plus âgé. : , | 

En cas de partage, la voix du président ou de celui qui le remplace sera prépondérante. Le que 
rum de la Commission sera de six membres, dont trois étrangers. | 


Article 11. | 


| Un Comité, composé de six membres, dont trois étrangers, sera choisi, par arrêté du Minist1 
des Finances, au sein de la dite Commission et sur sa proposition. | 

Il sera compétent, en ce qui concerne les fonctionnaires et employés auxquels la présent 

loi est applicable, excepté ceux visés à l’article 9 ci-dessus : | 


| a) Pour statuer, en cas de contestation, sur la mise à la retraite ou licenciement p 
suite d’infirmités ou de maladie ; | 

b) Pour exercer les fonctions disciplinaires appartenant aux différents cours, comité 
ou conseils de discipline, d’après les règlements en vigueur, ainsi que pour prive! 
par décision disciplinaire, les susdits fonctionnaires ou employés, en tout ou en parti 
des bénéfices leur revenant d’après les dispositions de la présente loi et de la pensic 


ou indemnité leur revenant d’après les règlements en vigueur. 


\ 

‘ 

| Le Comité sera présidé par un de ses membres égyptiens, désigné à cet effet dans l'arrêté vis 

au premier alinéa. 

; Le fonctionnaire ou employé traduit devant le conseil de discipline aura le droit de faire renj 

placer dans le Comité un des trois membres étrangers par le quatrième membre étranger de 

| Commission qui n’aurait pas été désigné pour en faire partie. 

: Les décisions du Comité devront être prononcées à la majorité de quatre voix sur six et 1 
seront pas appelables. 

En cas d’égalité de voix, la question sera soumise à la décision d’un comité spécial compos 

du président de la Cour d’Appel mixte et des deux membres du comité de discipline les plus ancien} 
représentant respectivement les deux opinions. 


a Article 12. 


Il ne sera accordé aux fonctionnaires auxquels la présente loi est applicable et qui ne rest 
ront au service du Gouvernement que jusqu’au 1% avril 1927 ou pour une période plus courts 
aucune promotion ou avancement, à moins qu'elle ne soit justifiée par une nécessité de servic¢ 

En tout cas, on ne tiendra pas compte, dans la liquidation de l’indemnité spéciale prévue 
l'article 13 N° 2 et aux tableaux annexés à la présente loi, de l’augmentation de traitement dérj 
vant de la susdite promotion. 


Article 13. 


Tout fonctionnaire ou employé pensionnable ou non pensionnable auquel la présente loi (CE 
applicable et qui sera admis à la retraite ou licencié d’après les dispositions qui précèdent, aur 
droit aux bénéfices suivants, sous réserve de toute décision disciplinaire le privant de ces béna 
fices en tout ou en partie : | 

I. À la pension ou à l’indemnité qui lui reviendrait d’après les règlements en vigue 
dans le cas de mise à la retraite ou de licenciement par suite de suppression d’empl 
en ce qui concerne les fonctionnaires ou employés pensionnables ou par suite d’infirmit 


II. — RÈGLES GÉNÉRALES POUR LA LIQUIDATION DES PENSIONS ET INDEMNITÉS. | 
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from among the Egyptian members. He shall be replaced in his absence by the senior Egyptian 
member or in case of equality in rank by the oldest Egyptian member. 

In case of equality of votes the President or the member replacing him shall have the casting 
vote. The quorum of the Commission shall be six members, of whom three shall be foreigners. 


Article 11. 


A Committee composed of six members, of whom three shall be foreigners, shall be chosen 
by arrété of the Minister of Finance from among the said Commission and on its recommendation. 
This Committee shall be competent, in respect of officials and employees to whom the present 
law is applicable, but excepting those referred to in article 9 above : 


(a) To decide, in cases of dispute, upon questions of retirement or dismissal on account 
of infirmity or illness. 

(6) To exercise the disciplinary functions of the different Courts, Committees, or Councils 
of Discipline, in conformity with the regulations in force, as well as to deprive 
by disciplinary decision the aforesaid officials or employees in whole or in part 
of the benefits accruing to them by virtue of the provisions of the present law 
ad of the pension or indemnity accruing to them by virtue of the regulations 
in force. 


This Committee shall be presided over by one of its Egyptian members nominated for this 
purpose in the arrélé referred to in the first paragraph. ' 
| An official or employee brought before the Council of Discipline shall have the right to chal- 
lenge one of the foreign members who shall be replaced by the fourth member of the Commission 
who had not been nominated to form part of the Committee. 

The decisions of the Committee shall require a majority of four votes out of the six and shall 
not be subject to appeal. 
| In case of equality of votes the case shall be submitted to the decision of a special Committee 
composed of the President of the Mixed Court of Appeal and of the two oldest members of the 
Council of Discipline representing respectively the two opinions. 


Article 12. 


| No promotion or advancement shall be accorded to officials governed by the present law and 
who remain in the service till April 1, 1927, only, or for a shorter period, unless such promotion 
or advancement is justified by the exigencies of the service. In any case no increase of pay arising 
‘rom such promotion shall be taken into account in calculating the special compensation provided 
‘or in article 13, No. 2, and in the tables annexed to the present law. 


II. — GENERAL RULES FOR THE SETTLEMENT OF PENSIONS AND INDEMNITIES. 


Article 13. 


_ Every official or employee, whether pensionable or non-pensionable, to whom the present 
aw applies, and who shall retire or be dismissed in accordance with the preceding provisions, 
hall be entitled to the following benefits, except so far as by disciplinary decision he may, in whole 
wr in part, be deprived thereof : 

| (x) To the pension or indemnity which would be due to him in accordance with the 
| existing regulations should he, being a pensionable official or employee, retire or be dis- 
| missed on account of the suppression of his post, or should he, being a non-pensionable 
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ou de maladies contractées au cours de ses services en ce qui concerne les fonctionnaire 
ou employés non pensionnables. 


2. A l'indemnité spéciale établie dans les articles 18 et suivants et dans les tableau 
annexés a la présente loi. 


3. A l'allocation de rapatriement établie à l’article 17. 


Article 14. 


Le fonctionnaire ou employé pensionnable qui, aux termes de l’article 5 alinéa 2, aura fait 
valoir sa faculté de cesser son service avant la date qui lui a été notifiée par le Gouvernement: 
n’aura droit qu’à la moitié de l'indemnité spéciale visée au N° 2 de l’article précédent ou aux deux 
tiers s’il cesse son service après le 31 mars 1926, les autres bénéfices visés aux N° 1 et 3 du dit article 
lui étant maintenus. | 

Toutefois, s’il a déjà acquis, en vertu des règlements en vigueur, le droit à la liquidation immé 
diate de sa pension ou indemnité, il aura droit aux deux tiers de ]’indemnité spéciale. 


En tout cas, le Conseil des Ministres pourra toujours, en considération des services rendu 
ou des circonstances qui justifient la retraite anticipée, accorder l’indemnité entière au susdit fonc} 
tionnaire ou employé, après avoir pris l’avis de la Commission prévue à l'article Io. 


Article 15. 


Si le fonctionnaire ou employé, ayant droit à l’indemnité spéciale entière ou réduite aux terme 
des articles précédents, vient a décéder ou est mis a la retraite pour cause de maladie ou infirmité 
entre le 1€T avril 1924 et la date fixée pour la cessation de son service, ses ayants droit ou lui-mêm 
auront droit a la dite indemnité comme si la date du décés ou de la mise a la retraite coincidai 
avec la susdite date de la cessation du service. 

Toutefois, si la mise a la retraite ou licenciement pour cause de maladie ou d’infirmités es 
faite sur sa demande, l’indemnité spéciale sera diminuée d’une fraction correspondant à la périod 
de service qu'il devrait encore accomplir, sans que cette diminution puisse dépasser la moitié d 
la susdite indemnité. 


Article 16. 


Dans l'application des tableaux ci-annexés relatifs à la liquidation de l’indemnité spécial 
on suivra les règles ci-après : 


qu'il s'agisse d'augmentation dérivant de l'application des nouveaux cadres ou des aug 
mentations normales et périodiques de traitement. 


2. Sile fonctionnaire ou employé a droit à un logement à la charge du Gouvernemen 
le traitement sera majoré aux effets du calcul de l’indemnité spéciale, soit du 10 pour cen 
soit de l'allocation accordée à la place du logement. 


3. L’indemnité sera également liquidée sur la base de l’âge et de la durée des service 


a la date de la mise a la retraite ou licenciement du fonctionnaire ou employé, en confo 
mité des réglements en vigueur. | 
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official or employee, retire or be dismissed by reason of infirmity or illness contracted 
in the course of his service. À 


(2) To the special compensation laid down in article 18 and the following articles 
and in the tables annexed to the present law. 


(3) To the repatriation allowance laid down in article 17. 


Article 14. 


The pensionable official or employee who by virtue of article 5, paragraph 2, has availed him- 
self of the power to leave the service before the date notified to him by the Government, shall 
be entitled to one half only of the special compensation mentioned in No. 2 of the preceding article 
or to two-thirds of same should he quit the service after March 31, 1926, his right to the benefits 
mentioned in Nos. 1 and 3 of the said article being, however, maintained in full. 

Should he, however, have already acquired, in accordance with existing regulations, the right 
to the immediate grant of his pension or indemnity, he shall have right to two-thirds of the special 
compensation. 

In any case the Council of Ministers shall always have the power, in consideration of services 
rendered or of circumstances which justify the premature retirement, and after taking the opinion 
of the Commission mentioned in article 10, to grant to the official or employee concerned his full 
compensation. 


Article 15. 


Should an official or employee, who is entitled to compensation either full or reduced in accor- 
dance with the terms of the preceding articles, die or be retired on account of illness or infirmity 
between April 1, 1924, and the date fixed for the termination of his service, his heirs or he himself 
shall be entitled to the said compensation in like manner as if the date of his death or retirement 
had coincided with the aforesaid date of termination of service. 

_ If, however, the retirement or discharge on account of illness or infirmity takes place at the 
request of the official or employee concerned himself, the special compensation shall be reduced 
by a fraction corresponding to the period which he ought still to have served, provided that such 
reduction shall not exceed one half of the aforesaid compensation. 


Article 16. 


In applying the tables hereto annexed relating to the settlement of special compensation 
the following rules will be observed : 

(x) The compensation shall be based upon the last salary at the time of retirement 
or dismissal from which deduction on account of pension was made or would have been 
made had the official or employee been pensionable. 

No account shall, however, be taken of increases of salary or promotion granted 
after the date of the option or of a request to retire, save in the case of increases due to 
the application of the new cadres or of normal and periodic increases of salary. 


(2) If the official or employee is entitled to quarters at Government expense, the 
salary for purpose of calculation of special compensation shall be increased either by ten 
per cent, or by the amount of the allocation granted in lieu of quarters. 


(3) The compensation shall also be based upon the age and length of service of the 
official or employee concerned in conformity with the regulations in force. In every 
case the age and length of service shall be calculated to the nearest three months, excess 


No. 474 


tela few ba 


à 
à 
3 
: 


334 Société des Nations — Recueil des Traités. 1923 | 


Toutefois, les dits âge et durée des services seront calculés toujours à trois mois près, les excé:} 
dents d’un mois et demi révolus équivalant à trois mois, les excédents inférieurs à un mois et demi] 
n'étant pas comptés. i 

En outre, en ce qui concerne les fonctionnaires non pensionnables, on tiendra compte, sauf le 
cas de services interrompus, de toute période passée à traitement entier, dans un service antérieur] 
à son service actuel, même si elle ne compte pas pour l'indemnité prévue par la loi sur le 
pensions. 


Article 17. 


L’allocation de rapatriement prévue à l’article 13 N° 3, consistera dans le remboursement, 
des frais effectivement supportés par le fonctionnaire ou employé, et dûment justifiés, pour se 
transporter, ensemble avec sa famille et avec ses effets et son mobilier, dans la ville capitale du i 
pays étranger ot il résidait avant d’entrer au service du Gouvernement. Si, toutefois, le susdit 
fonctionnaire ou employé résidait, à cette époque, dans un Etat autre que celui auquel il ressortit, 
et s’il entend se transporter dans ce dernier pays, il aura droit au remboursement des frais pour 
le transport dans la ville capitale du dit pays. Le remboursement ne sera dû que si le transport 
s’effectue dans les six mois a partir de la date de la cessation du service. 

Le dit remboursement ne pourra dépasser le mois de traitement prévu par l’article 33 du 
Règlement sur l’indemnité et les frais de déplacement, ou un mois et demi de traitement s’il s’agit 
d’un fonctionnaire ou employé dont le traitement mensuel ne dépasse pas £ E. 50. 


III. — RÈGLES POUR LA LIQUIDATION ET LE PAIEMENT DE L'INDEMNITÉ SPÉCIALE. 


Article 18. 


Les indemnités spéciales seront calculées sur la base des tableaux annexés à la présente loi, 
en multipliant le dernier traitement annuel de l'intéressé par le facteur d’âge résultant : 


Du tableau A pour les fonctionnaires, employés et agents dont la limite obligatoire 
d'âge est de 55 ans; 

Du tableau B pour ceux dont la limite est de 60 ans ; | 

Du tableau C pour ceux dont la limite est de 65 ans ou au dela, et en multipliant le 
produit ainsi obtenu par le facteur de service, résultant : 

Du tableau D pour les fonctionnaires, employés et agents pensionnables ; 

Du tableau E pour ceux non pensionnables compris dans la catégorie visée à l’ar- 
ticle 7, N® I et 2; 

Du tableau F pour ceux non pensionnables compris dans la catégorie visée à l’article 8 ;. 


__ Du tableau G pour ceux non pensionnables compris dans la catégorie visée à l’ar-! 
ticle 9. N° x; 

__ Du tableau H pour ceux non pensionnables compris dans la catégorie visée à l’ar- | 
ticle 9, No 2. | 
Article 19. 


Si l'indemnité spéciale, calculée d’après les règles de l’article précédent, dépasse £ E. 4,000 ; 
le montant de l'indemnité sera soumis à un pourcentage de défalcation, conformément aux indi 
cations de l'Annexe ITI, de façon à ce que le montant total ne dépasse pas le maximum de £ E. 8, 500° 
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periods of more than a completed month and a half being taken as three months and 
excess periods of less than a month and a half being ignored. 


Furthermore, in the case of non-pensionable officials account shall be taken of any period 
service, other than interrupted service, passed on full pay in a service previous to the present 
rvice even though it may not count for the indemnity provided by the Pensions Law. 


Article 17. 


The repatriation allowance mentioned in article 13, No. 3, shall consist of the reimbursement 
the expenses effectively incurred by the official or employee and properly vouched for in trans- 
rting himself with his family and with his furniture and effects to the capital of the foreign country 
1ere he resided before he joined the Government service. If, however, the aforesaid official 
employee resided at that time in a country other than that of which he is a national and if he 
tends to proceed to this latter country he shall be entitled to the reimbursement of the expenses 
curred in transporting himself to the capital of the said country. The reimbursement will only be 
yable if the journey takes place within six months from the date of termination of service. 

The said reimbursement shall not exceed the month’s salary laid down in article 33 of the 
sgulations regarding Indemnity and Travelling Expenses or a month and a half’s salary in the 
se of an official or employee whose monthly pay does not excéed £E. 50. 


III. — RULES FORTHE SETTLEMENT AND PAYMENT OF THE SPECIAL COMPENSATION. 


Article 18. 


Special compensation shall be calculated on the basis of the tables annexed to the present 
w, by multiplying the last annual salary of the person concerned by the age factor given by : 


Table (A) for officials, employees, or agents whose compulsory age limit is 55 years. 


Table (B) for those whose limit is 60 years, 

Table (C) for those whose limit is 65 years or more, and by multiplying the product 
so obtained by the service factor given by : 

Table (D) for pensionable officials, employees, and agents, 

Table (E) for those who, being non-pensionable, are comprised in the category defined 
in article 7, Nos. I and 2, 

Table (F) for those who, being non-pensionable, are comprised in the category defined 
in article 8, 

Table (G) for those who,being non-pensionable, are comprised in the category defined 
in article 9, No. I, ; 

Table (H) for those who, being non-pensionable, are comprised in the category defined 
in article 9, No. 2. 


Article 19. 


If the special compensation, calculated by the rules of the preceding article, exceeds £E. 4,000 
> amount of the indemnity shall be subject to a percentage of reduction, in conformity with 
inex III, in such a manner that the total amount shall in no case exceed a maximum of £E. 8,500. 
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Article 20. 


Les pensions et indemnités visées aux articles 13 et suivants seront payables soit en livré 
égyptiennes au Caire, soit en livres sterling à Londres, au taux de P. T. 97 42 la livre, soit e 
francs-or a Paris, au choix de l’ayant droit. | 


Article 21. | 


Afin que le montant des liquidations des pensions, indemnités et allocations ne dépasse pa 
dans chaque année budgétaire, le crédit y affecté, le Gouvernement aura la faculté : 


a) Soit de retenir, sur chaque liquidation, une somme n’excédant pas le 25 pour cent 
la somme due, pour la verser sans intérêts à l’ayant droit à la fin de l’année financié 
en cours ou dans le premier trimestre de l’année financière suivante, au compta 
ou dans la forme prévue ci-après ; 

b) Soit de verser une partie de l'indemnité, ne dépassant pas le 50 pour cent, en bon 
du trésor quinquennaux portant intérêts à 4 1, pour cent ; le remboursement d 
dits bons, ainsi que le paiement des intérêts devant être effectués d’après les règl 
fixées à l’article précédent. 

L'application des susdites mesures pourra être cumulée, à la condition, toutefois, que la som 
à payer au comptant à l'ayant droit immédiatement après la liquidation, ne soit pas inférieu 
au 50 pour cent de la somme totale due. 


Article 22. 
Notre Ministre des Finances est chargé de l'exécution de la présente loi et pourra prend] 


à cet effet tout arrêté nécessaire. 
La présente loi entrera en vigueur dès sa publication au « Journal Officiel ». 


Fait au Palais de Montazah, le 18 juillet 1923. 


FOUAD. 
Par le Roi : 
Le Président du Conseil des Ministres, 
Y. IBRAHIM. 
Le Ministre des Finances, 
MOUHEB. 
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Article 20. 


The pensions or indemnities described in articles 13 and following shall be payable either in 
yptian pounds in Cairo, or in pounds sterling in London, at the rate of PT 97% to the pound, 
in francs (gold) in Paris, at the choice of the person entitled 


Article 21. 


In order that the sums of money required for the payment of pensions, indemnities, and allow- 
ces may not exceed in any budgetary year the credits provided for this purpose, the Government 
ull have the power : 


(a) Either to retain, on each liquidation, an amount not exceeding 25 per cent. of the 
amount due, and to pay it without interest to the person entitled at the end of 
the current financial year or during the first three months of the following financial 
year in cash or in the manner prescribed hereafter. 

(b) Or to pay a part of the indemnity not exceeding 50 per cent. in Treasury bills maturing 
in five years and bearing interest at 4% per cent. ; the reimbursement of the said 
bills as well as the payment of the interest having to be effected in accoidance 
with the rules laid down in the preceding article. 


The aforesaid measures may be applied concurrently provided that the amount to be paid 
cash to the person entitled immediately after the liquidation is not inferior to 50 per cent. of 
> total amount due. 


Article 22. 


Our Minister of Finance is charged with the execution of the present law and may make any 
cessary arrêté to this effect. ; eee 

The present law shall come into force as from the date of its publication in the « Journal 
iciel. » 


Done at Montazah Palace on the 18th July, 1923. 
FOUAD. 
By the King : 
e President of the Council of Ministers, 
Y. IBRAHIM. 


The Minister of Finance; 
MOUKHEB. 


0. 474 


338 Sociterdess Nationa Recueil des Traités. 19. 


ANNEXES A LA LOI N° 28 DE 1923. 


ANNEXE I. 


TABLEAUX DES FACTEURS D’AGE], 
er Ss. 


TABLEAU A. TABLEAU C. 
pour les fonctionnaires dont la es eee a ne Limite d’âge 65 ans 
AGE. limite d’âge est de 55 ans. =) 8 : et au dela. 
| Facteur. | Facteur. Facteur. 
20 -57 -57 -57 
DIT Aone .6I OI 
22 .65 .65 .65 
.6 


1 Les trimestres seront intercalés. 
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ANNEXES TO LAW No. 28 OF 1923. 


ANNEX I. 
TABLES OF AGE Factor}, 


é TABLE (A) pee TABL Ë : = 
AGE. For er Limit Age Re eae Age pa Or more. : 
Factor. Factor. Factor. : 
20 Sek, 57 57 
Ba .ÔI .6I .61 
22 65 .65 65 
23 69 -69 69 
24 73 73 73 
25 76 -76 76 
26 -79 -79 79 
27 -82 82 82 
28 84 . .84 84 
29 .86 86 86 
30 .88 .88 88 
SL +90 -90 90 
32 202 .02 02 
383 -94 Ê - a 
34 -95 -9 
35 -06 96 96 
30 -97 97 97 
37 .98 .98 98 
38 99 -99 99 
39 I.00 I.00 I.00 
40 I.00 I.00 I.00 
41 99 I.00 1.00 
42 .97 -99 99 
43 .04 -97 97 
44 .90 94 95 
45 -85 9I 93 
46 170 .88 OI 
48 .66 -79 85 
49 -59 -74 82 
50 SE .69 79 
51 -43 -64 76 
52 34 59 72 
53 24 -53 68 
54 13 -47 64 
ae 00 -40 60 
56 — 33 56 
37 a .20 52 
58 Es .18 47 
59 = .10 42 
60 _— .00 GA 
fe a 32 
2 = : 226 
== I 
6 = — .10 


65 — .00 L 
Quarters of years shall be interpolated. 
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Années 


de service. 


TABLEAU D 


pour les fonction- 
naires et employés 
pensionnables. 


Facteur. 


O ON OÙ BR À ND H © 


1 Les trimestres seront intercalés. Toutefois, | 
le tableau D, sera appliqué jusqu’à la date à la 


DADDAADADAADADAIDN OO O Où ON ON ON QUI Ur UI BR AW Uo 
2) Xe) (s) (©) (©) 12) MONO OO ©) Oe) CSN ene IS) OT AIT RO Un 


ANNEXE II. 


TABLEAU E 


pour les fonction- 
naires et employés 
non pensionnables 
compris dans la 
catégorie visée a 
l’article 7, N%® 1 
et 2 de la loi. 


Facteur. 


DNDNDDADDDADDAADAADAAAYSA 
En En En En On Cr Cn En Cr En En En À D HO | | | 


TABLEAU F 


pour les fonction- 
naires et employés 
non pensionnables 
compris dans la 
catégorie visée a 
l’article 8 de la loi. 


Facteur. 


DOS OS OO OS OO Ur Ur Un BR BR Co Co CD ND ND 
Où Or Ur Où Où Or O1 Un Un O1 Ur D DR © AN ootn à Goh © | | | 
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TABLEAU DES FACTEURS DE SERVICE 1, 


TABLEAU G 


pour les fonction- 
naires, employés et 
agents non pen- 
sionnables compris 
dans la catégorie 
visée à l’article 0, 
N° x de la loi. 


Facteur. 


DO OO OO Ur Un Ur Un BR BR BR Co C0 C0 D D D ND H H 
Où O1 On O1 Ur U1 NO DW OI BR H QUI D'O DW où | | | 


TABLEAU H | 
pour les employ 


visée à l’article! 
N° 2 de la loi 


Facteur. 


ea 


R D © COR à © OR à © œ oh h © oh à à 


O1 Or Un BR BR BR Co Co Co Co CO D D D D ND H H H H H 


e facteur 7 correspondant à 14 années de service d’ar 
quelle l'intéressé acquiert le droit à la pension. 


223 League of Nations — Treaty Series. 341 
ANNEX II. 
TABLES OF SERVICE Factors 1. 
TABLE (E) TABLE (F) TABLE (G) 
for Non-pension-| for Non-pension-| for Non-pension- Tassie, (H) 

Tasze (D) able Officials or} able Officials and| able Officials, Em-| for Employees and 

for Pensionable| Employees includ-| Employees includ-| ployees,and Agents| Agents included in 

Years Officials and Em-| ed in the Category| ed in the Cate-| included in the Ca-| the Category de- 

of Service. ployees. defined in Article} gory defined in| tegory defined in| fined in Article 9, 

7, Nos. 1 and 2, of| Article 8 of the} Articleo, No. 1, of| No. 2, of the Law. 

the Law. Law. the Law. 

Factor. Factor. Factor. Factor. Factor. 
O 375 — = = 
I 3.9 — — ~ — 
2 De — — — — 
3 4.7 — Dt) É-4 1.0 
4 DE — 2.4 17 T2 
5 5.4 — 2.8 2.0 F4 
6 5.7 — QP 2 +0 
7 6.0 — 3.5 2.6 Te 
8 6.2 — 3.8 2.9 230 
9 6.4 6.0 42 3-2 22 
10 6.6 6.1 4.6 3.5 224 
nie C7 622 5.0 3.8 256 
12 6.8 6.3 5.4 ATE Oe 
13 6.9 6.4 5.8 4.4 3.0 
14 720 6.5 6.2 A7 3:2 
15 6.0 6.5 6.5 5.0 3.4 
16 6.0 6.5 6.5 5.3 3.6 
17 6.0 6.5 6.5 5.6 3.8 
18 6.0 6.5 6.5 5-9 4.0 
19 6.0 6.5 6.5 62 4.2 
20 6.0 6.5 6.5 6.5 4.4 
2 6.0 6.5 6.5 6.5 4.6 
22 6.0 6.5 6.5 6.5 4.8 
23 6.0 6.5 6.5 6.5 5.0 
24 6.0 6.5 6.5 6.5 5.2 
25 6.0 6.5 6.5 6.5 5.4 


1 Quarters of years shall be interpolated ; but the factor 7 corresponding to 14 years service in 
ble (D) shall continue to be applied until the date at which the person concerned acquires the 
ht to his pension. 
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ANNEXE III. 


BAREME DES DÉFALCATIONS APPLICABLES AUX INDEMNITE DEPASSANT £. E. 4,000. 


Jusqu’a concurrence de £. E. 4,000, les indemnités ne sont assujetties à aucune défalcatio | 
Tout excédent au-dessus de £. E. 4,000 est assujetti aux défalcations suivantes : 


Du premier millier de livres ou fraction ... ... 10 pour cent. 

Du second » » > Lyf eee eee » 

Du troisième » » » MS ere BO » 

Du quatrième  » » » Nae eg 18) » 

Du cinquième  » » » eG ts eee DO » 

Du sixiéme » » > Poh ave OO » 

Du septième » » » is Ms ZO » 

Du huitième » » » re sO » 

Du neuviéme » » » Bese ee ROO 

Du dixiéme » » » cat oie LOOM EE ; 


De sorte que le maximum de l'indemnité ne peut, en aucun cas, dépasser £. E. 8,500. 


Vu: Le Ministre des Finances, 
MOUHEB. 


RAMLEH, le 18 juillet 1923. 
EXCELLENCE, 


J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint copie de la loi relative aux conditions de servic 
et de mise à la retraite ou licenciement des fonctionnaires, employés et agents de nationalité étra 
gère au service du Gouvernement égyptien, loi qui vient d’être revétue de la signature de S. 
le Roi, et qui sera promulguée incessamment. | 


2. Cette loi apporte la solution à une question d’ordre transitoire à laquelle a donné lie} 
l'établissement du nouveau régime politique en Egypte, solution qui représente le résultat de non 
breuses discussions que le Gouvernement égyptien a eues avec le Gouvernement britannique. 


3. Je suis autorisé par S. M. le Roi et par le Conseil des Ministres de donner à Votre Excel 
lence l’assurance que le Gouvernement égyptien considère cette loi, ensemble avec les clause 
contenues dans la présente note, comme l'expression d’un arrangement entre les deux Gouvern 
ments, et qu'il s'engage à les maintenir en vigueur jusqu’à ce qu’elles aient produit tous leui 
effets. 


4. Je suis également autorisé de faire connaître à Votre Excellence qu’en ce qui concern 
les fonctionnaires et employés étrangers entrés au service entre le 12° novembre 1018 et le 31 décemb 
1920, après avoir servi, pendant la dernière guerre, dans l’une des armées alliées de terre ou à 
mer, étant donné que le modus vivendi en vigueur leur accorde le droit d’ajouter à leur périod 
de service une période supplémentaire de trois années aux effets de calcul de l'indemnité spécial 
le Gouvernement égyptien maintiendra en vigueur la même règle au bénéfice des quelques font 
tionnaires ou employés auxquels elle est encore applicable. 


_ 5. I reste entendu que le choix, ainsi que le remplacement des membres étrangers de la Co | 
mission prévue à l’article 10 de la loi, sera fait en consultation et d'accord avec Votre Excellen 


6. Il va sans dire que la mise en exécution de la loi mettra fin au modus vivendi qui a é 
appliqué depuis un an pour le règlement de la question des fonctionnaires étrangers qui ont demand 
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ANNEX III. 


SCALE OF DEDUCTIONS APPLICABLE TO IDEMNITIES EXCEEDING L. E. 4,000. 


___ Indemnities not exceeding L.E. 4,000 shall be subject to no deduction. Any sums exceeding 
.-E. 4,000 are subject to the following deduction : . 


From the first thousand pounds or part thereof ... ... 10 per cent. 
» second » » » Misr Widens 120 
» thirds oe » > » ut We nae | SON UE 
» fourth » » » Jug eine wach 
» fifth » » » reel ROUES 
» sixth » » » ie mee Ns 60 » 
» seventh » » » sivas eZ NE) 
» eighth » > > ie.) cee LOO may 
» ninth » » » HN go » 
» tenth » » » Suse TOUR 


In such a manner that no indemnity shall in any case exceed L.E. 8,500. 


Seen: The Minister of Finance, 
MOUHEB. 


RAMLEH, July 18, 1923. 
‘OUR EXCELLENCY, 


I have the honour to transmit to you herewith a copy of the law relating to the conditions 
f service, retirement, and dismissal of officials, employees, and agents of foreign nationality in 
1e service of the Egyptian Government, a law which has just received the signature of His Majesty 
1e King, and which will be promulgated forthwith. 

(2) This law provides the solution for a question of a transitional character to which the estab- 
shment of the new political system in Egypt has given rise, a solution which represents the result 
f numerous discussions which have taken place between the Egyptian Government and the 
ritish Government. 

(3) I am authorised by His Majesty the King and by the Council of Ministers to give your 
xcellency the assurance that the Egyptian Government considers this law, together with the 
auses contained in the present note, as the expression of an arrangement between the two Gov- 
nments, and it undertakes to maintain them in force until they shall have produced all their 
fects. 

(4) I am likewise authorised to inform your Excellency that, in view of the fact that the 
odus vivendi hitherto in force confers upon foreign officials and employees who entered the service 
tween November 1, 1918, and December 31, 1920, after having served during the late war in 
e army or navy of one of the Allies, the right to add a supplementary period of three years to 
eir term of service for the purpose of calculating their special indemnity, the Egyptian Gov- 
nment will maintain the same rule in force for the benefit of the few officials and employees to 
nom it is still applicable. 

(5) It is agreed that the choice as well as the replacement of the foreign members of the Com- 
ission mentioned in article 10 of the law shall be made in consultation and agreement with your 


<cellency. 
(6) It is necessary to say that the coming into force of the law will put an end to the modus 
yendi which has been applied during the last year in dealing with the question of foreign officials 
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leur mise à la retraite. Toutefois, comme il est nécessaire de réglementer la transition de l’ancien! 
au nouveau système, j'accepte la suggestion qui a été faite par Votre Excellence à l'effet que le} 
susdit modus vivendi continuera à être appliqué dans les cas des fonctionnaires qui ont reçu, en raiso 

d’un préjudice immédiat constaté, l’assurance de l'appui de Votre Excellence en vue de leur mise 
à la retraite ou licenciement, ainsi que dans les cas des fonctionnaires ou employés dont la mise: 
à la retraite ou le licenciement a été déjà convenu entre nous. Il est entendu que les fonctionnaires; 
ou employés ci-dessus envisagés sont ceux compris dans les listes ad hoc communiquées au Secré- 
tariat de la Présidence du Conseil avant la date de la présente note et qu’il leur est réservé le droit: 
de renoncer avant le 31 octobre prochain à la mise à la retraite ou licenciement en exerçant l'option] 
réglée à l’article 4, lettre b), de la loi. Il est également entendu que, quant à la liquidation de leurs: 
droits, l’article 21 de la loi leur sera toujours applicable. 


7. En ce qui concerne les bons du Trésor prévus à l’article 21 ci-dessus mentionné, il reste con- 
venu qu'ils seront garantis par des titres de la Dette publique égyptienne déposés à la « National! 
Bank ». 


Veuillez agréer, etc. 


Le Ministre des Affatres étrangères, 


(Signé) A. HECHMAT 
Son Excellence 
le Feld-Maréchal Vicomte ALLENBY, G.C.B., G.C.M.G., 
Haut Commissaire du Gouvernement de Sa Majesté britannique. 


RAMLEH, le 18 juillet 1923. 
EXCELLENCE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre lettre en date d’aujourd’hui, par laquelle vous me 
communiquez le texte de la nouvelle loi relative aux conditions de service et de mise à la retraite 
ou licenciement des fonctionnaires, employés et agents de nationalité étrangère au service du Gou-. 
vernement égyptien. 


2. Je confirme la déclaration de Votre Excellence que cette loi, ensemble avec les clauses 
contenues dans les présentes notes, constitue l’expression d’un arrangement entre nos deux Gou-{ 
vernements, et je prends acte de l’assurance que me donne Votre Excellence que le Gouvernement 


égyptien les maintiendra en vigueur jusqu’à ce qu’elles auront produit tous leurs effets. 


3. Je remercie Votre Excellence de l’assurance qu’en ce qui concerne les fonctionnaires et! 
employés étrangers entrés au service entre le 1eT novembre 1918 et le 31 décembre 1920, après! 
avoir servi, pendant la dernière guerre, dans l’une des armées alliées de terre ou de mer, étant] 
donné que le modus vivendi en vigueur leur accorde le droit d'ajouter à leur période de service une: 
période supplémentaire de trois années, aux effets du calcul de l'indemnité spéciale, le Gouver- 
nement égyptien maintiendra en vigueur la même règle au bénéfice des quelques fonctionnaires! 
ou employés auxquels elle est encore applicable. | 


4. Je me trouve entièrement d’accord avec Votre Excellence au sujet de l’opportunité de! 
notre entente dans le choix des membres étrangers de la Commission prévue à l’article ro de la! 
loi, ainsi qu'au sujet du maintien en vigueur du modus vivendi dans les cas des fonctionnaires aux-| 
quels, jusqu’à la présente date, j'ai donné l’assurance de mon appui auprès de Votre Excellence! 
comme ayant subi un préjudice immédiat et de ceux des fonctionnaires ou employés dont la mise’ 
à la retraite ou le licenciement a déjà été convenu entre nous. Il est entendu que les fonctionnaires! 
ou employés ci-dessus envisagés sont ceux compris dans les listes ad hoc communiquées au Secré-| 


| 


| 


tariat de la Présidence du Conseil avant la date de la présente note et qu’il leur est réservé le droit} 
de renoncer avant le 31 octobre prochain a la mise a la retraite ou au licenciement en exerçant H 
l'option réglée à l’article 4), lettre b, de la loi. Il est également entendu que, quant à la liquidation \ 


de leurs droits, l’article 21 de la loi leur sera toujours applicable. 


N° 471 


ER 


neat ces gh nd ee Pr CSC RE 


923 League of Nations — Treaty Series. 345 
LL A rt a PE 


vho desired to retire from the service. Nevertheless, as it is necessary to regulate the transition 
rom the old to the new system, I accept the suggestion made to me by your Excellency that the 
nodus vivendi shall continue to be applied in the case of officials to whom your Excellency has 
Iready, up to the present time, given the assurance of your support with a view to their retirement 
r dismissal, as having suffered immediate prejudice, and in the case of officials and employees 
vhose retirement or dismissal has already been agreed to between us. It is agreed that the officials 
nd employees referred to are those whose names are included-in the lists prepared ad hoc and 
ommunicated to the Secretariat of the Presidency of the Council before the date of the present 
ote, and that the right is reserved to them up to October 31 next to renounce their right 
o retire by exercising the option given by article 4, letter (b), of thelaw. It is also agreed that 
n the settlement of their claims article 21 of the law shall in all cases be applicable. 


(7) As regards the Treasury Bills mentioned in article 21 referred to above it is agreed that 
hey shall be secured by the deposit at. the National Bank of bonds of the Egyptian Public Debt. 


I have the honour to remain, &c., 


The Minister for Foreign Affairs, 
AHMED HECHMAT. 
o his Excellency 
Field-Marshal Viscount ALLENBY, G.C.B., G.C.M.G., 
High Commissioner of His Britannic Majesty’s Government. 


RAMLEH, July 18, 1923. 
‘OUR EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day’s date, by which you 
ommunicate to me the text of the new law relating to the conditions of service, retirement, and 
ismissal of officials, employees, and agents of foreign nationality in the service of the Egyptian 
overnment. 


(2) I confirm your Excellency’s declaration that this law, together with the clauses contained 
| the present notes, constitutes the expression of an arrangement between our two Governments, 
nd I take act of your Excellency’s assurance that the Egyptian Government will maintain them 
| force until they shall have produced all their effects. 


(3) I thank your Excellency for the assurance that, in view of the fact that the modus vivendt 
therto in force confers upon foreign officials and employees who entered the service between 
ovember 1, 1918 and December 31, 1920, after having served during the late war in the army 
- navy of one of the Allies, the right to add a supplementary period of three years to their term 
service for the purpose of calculating their special indemnity, the Egyptian Government will 
aintain the same rule in force for the benefit of the few officials and employees to whom it is still 
yplicable. 


(4) I am entirely in agreement with your Excellency as to the desirability of our being agreed 
to the choice of the foreign members of the Commission referred to in article 10 of the law, as 
so on the subject of the maintenance in force of the modus vivendt in the case of officials to whom 
have already, up to the present time, given the assurance of my support with your Excellency, 
having suffered immediate prejudice, and in the case of officials and employees whose retirement 
dismissal has already been agreed to between us. It is agreed that the officials and employees 
ferred to are those whose names are included in the lists prepared ad hoc and communicated 

the Secretariat of the Presidency of the Council before the date of the present note, and that 
e right is reserved to them up to October 31 next to renounce their right to retire by exercising 
e option given by article 4, letter (b), of the law. It is also agreed that in thesettlement of their 
rims article 21 of the law shall, in all cases, be applicable. 
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5. En ce qui concerne les bons du Trésor prévus à l’article 21 ci-dessus mentionné, il reste con- 
venu qu'ils seront garantis par des titres de la Dette publique égyptienne déposés à la National Bank. | 
Veuillez agréer, Excellence, l’assurance de ma haute considération. | 


Son Excellence ALLENBY, F. M, 


Ahmed HECHMAT Pacha, Haut Commissaire. 
Ministre des Affaires étrangères. 


PRÉSIDENCE 
DU CONSEIL DES MINISTRES. 
LE CAIRE, le 1& septembre 1923. 


MON CHER MONSIEUR SCOTT, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre note en date du 21 juillet écoulé concernant 
l'interprétation qu’il y a lieu de donner aux deux points suivants de la loi N° 28 de 1923 : 


1. La faculté que l’article 5, alinéa 2, complété par les dispositions de l’article 14, 
prévoit pour les fonctionnaires pensionnables (ainsi que pour les fonctionnaires non pen- 
sionnables qui leur sont assimilés par les dispositions de l’article 7) de demander leur 
mise à la retraite à tout moment avec six mois de préavis moyennant l'abandon d’une 
fraction importante de leur indemnité spéciale. 

2. Le sens exact des mots « francs-or » dont il est question à l’article 20. 


En réponse, je m’empresse de vous informer que, par décision en date du 26 août 1923, le Conseil | 
des Ministres m’a autorisé à vous faire part, sur le premier point, qu’il est bien entendu que la faculté 
prévue à l’article 5, alinéa 2,de la loi N° 28 de 1923, pourra être invoquée aussi bien par les fonc- 
tionnaires qui auront exercé l'option a) de l’article 4, que par ceux qui auront exercé l'option 5) 
du même article de la loi précitée ; et, sur le second point, que par l'expression « francs-or » il doit 
être entendu que les paiements à Paris se feront en francs au taux de la livre sterling à Paris. 

Je suis heureux d’être en mesure de vous donner ces précisions et vous prie d’agréer, mon 
cher Monsieur Scott, l'assurance de mes meilleurs sentiments. 


Le Président du Conseil des Ministres, 


Monsieur Ernest SCOTT, (Signé) Y. IBRAHIM. 
Haut Commissaire britannique p.i. 
Ramleh. 


THE RESIDENCY, RAMLEH, September 5, 1923. 
Your EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency’s letter No. 346 0 
September 1, in which you are good enough to inform me, on the authority of a decision of thef 
Council of Ministers dated August 26 last, of the interpretation to be placed upon two points ing 
article 5 and article 20 of Law 28 of 1923. : 

I have the honour to state that my Government concurs in the interpretation of the t 
points in question which is conveyed to me in your letter. 

In thanking you for the courtesy of your communication, I beg to renew to your Excellenc 
the assurance of my high consideration. | 

(Signed) ERNEST SCOTT, 
His Excellenc Acting High St 
Yehia IBRAHIM Pasha, ete, DR | 
President of the Council of Ministers, | 
Ramleh. 
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(5) As regards the Treasury Bills mentioned in article 21 referred to above, it is agreed that 
they shall be secured by the deposit at the National Bank of bonds of the Egyptian Public Debt. 
I have the honour to remain, &c., 


To His Excellency ALLENBY, 
Ahmed HESHMAT Pasha, 


Minister fof Porcine A teurs Freld-Marshal, High Commissioner. 


CAIRO, September 1, 1923. 
My DEAR MR. Scott, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note of July 21 last regarding the inter- 
pretation to be given to the following two points in Law No. 28 of 1923 : 


(1) The power which paragraph 2 of article 5, supplemented by the provisions of 
article 14, provides for the pensionable officials (as well as for the non-pensionable officials 
assimilated to them by the provisions of article 7) to apply for their retirement at any 
time after six months’ notice on condition of renouncing an important fraction of their 
special compensation. 

(2) The precise meaning of the words ‘‘ gold francs ”’ referred to in article 20. 

| In reply, I desire to state that, by a decision dated August 26, 1903, the Council of 
Ministers has authorised me to inform you, as regards the first point, that it is clearly understood 
that the power provided by paragraph 2 of article 5 of Law No. 28 of 1923 can be claimed 
both by the officials who exercise option (a) of article 4, as well as by those who exercise option 

(b) of the same article of the above-mentioned law ; and, as regards the second point, by the 
expression ‘‘ gold francs ”’ it should be thoroughly understood that payments in Paris will be made 
in francs at the sterling rate of exchange at Paris. 

I am glad to be able to give you these explanations, and beg you, &c., 


The President of the Council of Mimsters, 
Y. IBRAHIM. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


LA RESIDENCE, RAMLEH, 5 septembre 1923. 
MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL, 
| J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre lettre N° 346 du 1° septembre, par laquelle 
vous avez bien voulu m’informer de la décision du Conseil des Ministres du 26 août dernier, relative 
à l'interprétation qu'il y a lieu de donner à deux points concernant l’article 5 et l'article 20 de la 
loi 28 de 1923. | es Ex: 
| J'ai l'honneur de vous faire connaître que mon Gouvernement se rallie à l'interprétation des 
deux points en question dont vous me faites part dans votre lettre. 

En vous remerciant vivement, etc. 


(Signé) ERNEST SCOTT, 


A Son Excellence Haut Commissaire par intérim. 


Yehia IBRAHIM Pacha, etc., 
Président du Conseil des Ministres, 
Ramleh. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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TExTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


No. 475. — CONVENIO POSTAL 1 RELATIVO AL CAMBIO DE CORRES- 
PONDENCIA ENTREESPANA Y PORTUGAL. FIRMADOEN MADRID 
EL 26 DE MAKZO-DE “1923: 


. . Bi . 7 A | 
Textes officiels espagnol et portugais communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Por-| 
tugal. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 3 septembre 1923. 


EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA PORTUGUESA Y EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD EL REY DE 
EspaNa, deseando mejorar las relaciones postales entre ambos paises y usando de las facultades 
que les concede el parrafo 2. del articulo 23. del Convenio de la Union Postal Universal, firmado 
en Madrid en 30 de Noviembre de 1920 2, han resuelto celebrar un nuevo Convenio y al efecto han 
nombrado por sus Plenipotenciarios, a saber : 


EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA PORTUGUESA a 


Don Henrique PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE, Director de los Servicios de Explo- 
taciôn Postal de la Administracién General de Correos y Telégrafos, Comendador de 
la Real Orden de Isabel] la Catolica, y a | 


Don Adalberto DA Costa VEIGA, Jefe de la 2.a Division de la Direction de los Servicios 
de Explotacién Postal de la misma Administracién. 
EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA a 


Don Antonio PEREZ CRESPO, Diputado a Cortes, Gran Cruz de la Real Orden del Mérito 
Militar, Gran Oficial de la Orden de la Corona de Italia, Director General de Correos 
y Telégrafos. 


Los cuales, después de haberse comunicado sus respectivos poderes y halländolos en buena’ 
y debida forma, han convenido los articulos siguientes : 


D... Articulo 1. 
Principios fjundamentales. 
Se establecen como principios fundamentales : 
1. Ambos paises contratantes formarän un solo territorio postal. 


2. En las relaciones postales de España y Portugal regird la tarifa que para cada 


clase de correspondencia tengan establecida las dos Administraciones en su servicio 
interior. 


| 
1 L’échange des ratifications a eu lieu à Madrid, le 14 août 1923, 
* Vol. III, page 267; vol. VII, page 362; vol. XI, page 364 et vol. XV, page 282 de ce Recueil. 
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TEXTE PORTUGAIS. — PORTUGUESE TEXT. 


No. 475. — CONVENCGAO! RELATIVA A PERMUTACAO. DE CORRES- 
PONDENCIA ENTRE PORTUGAL E ESPANHA. ASSINADO EM 
MADRID EM 26 DE MARCO DE 1023. 


Spanish and Portuguese official texts, communicated by the Ministry for Foreign Affairs of Portugal. 
The registration of this Convention took place September 3, 1923. 


O GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA e 0 GOVERNO DE SUA MAJESTADE EL-REI DE Es- 
PANHA, desejando melhorar as relaçôes postais entre os dois paises, e usando das faculdades que 
lhes säo concedidas no $ 2° do artigo 23.° da Convençäo da Uniäo Postal Universal, assinada 
em Madrid em 30 de Novembro de 1920 ?, resolveram celebrar uma nova Convençäo e nomearam 
para éste fim por seus Plenipotenciärios, a saber : 


O GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA ao: 


Sr. Henrique PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE, Director dos Servig¢os de Explo- 
raçäo Postal da Administraçäo Geral dos Correios e Telégrafos, Comendador da 
Real Ordem de Isabel a Catélica, e ao 


Sr. Adalberto DA Costa VEIGA. Chefe da 2.4 Divisäo da Direcçäo dos Servigos de Explo- 
raçäo Postal da mesma Administraçäo. 
O GOVERNO DE SUA MAJESTADE EL-REI DE ESPANHA ao: 


Sr. Anténio PEREz CRESPO, Deputado da Naçäo, Gra-Cruz da Real Ordem do Mérito 
Militar, Grande Oficial da Ordem da Corda de Italia, Director Geral dos Correios e 
Telégrafos. 


Os quais, depois de haverem trocado os seus respectivos plenos poderes, reconhecidos em boa 
e devida forma, convieram nos artigos seguintes : 


Artigo 1°. 
Principios fundamentais. 
Estabelecem-se como principios fundamentais : 
1. Os dois paises contratantes formaräo um ünico territdrio postal. 


2. Nas relaçôes postais de Espanha e de Portugal aplicar-se ha a tarifa que para 
cada classe de correspondéncia haja sido estabelecida pelas duas Administraçôes nos seus 
respectivos servicos internos. 


1 The exchange of ratifications took place at Madrid, August 14, 1923. 
2 Vol. III, page 267; vol. VII, page 362; vol. XI, page 364 et vol. XV, page 282 of this Series. 
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3. Se declara obligatorio el franqueo previo de toda clase de correspondencia que cir-) 
cule entre los dos paises contratantes, excepto el de las cartas, para las cuales se conce- | 
der4 un limite de tolerancia solamente en los casos de insuficiencia del franqueo, en las} 


condiciones fijadas por el articulo 6. siguiente. 


Articulo 2. 
Extension del Convenio. 


Las disposiciones de este Convenio se extienden a las cartas, tarjetas postales sencillas y con) 
respuesta pagada, impresos de todas clases, periddicos, papeles de negocios y muestras de comercio. 


Articulo 3. 
Cambio de despachos. 


El cambio de correspondencia en despachos cerrados entre los dos paises se organizara por 
ambas Administraciones de comün acuerdo y segtin las necesidades del servicio, utilizando para 
ello los transportes terrestres, maritimos y aéros establecidos o que en io sucesivo es establezcan. 


Articulo 4. 
Cambio de valijas diplomäticas. 


El Ministerio de Estado de España y el Ministerio de Negocios Extranjeros de Portugal podrän 
cambiar con los representantes diplomäticos en el otro pais valijas diplomäticas por mediacion 
de los servicios de correos de ambos paises. 

La Direccién General de Correos y Telégrafos de España y la Administracién General de Cor- 
reos y Telégrafos de Portugal adoptarän de comun acuerdo las disposiciones necesarias para regla- 
mentar el cambio de las valijas a que se refiere el presente articulo. | 


Articulo 5. 
Franqueo de la correspondencia. 


La correspondencia procedente de España con destino a Portugal o de Portugal con destino 

a España debera ser franqueada por medio de sellos de correos o férmulas de franqueo validas| 
en el respectivo pais de origen. 
| | 


Articulo 6. 
Franquicia. ° 


1. En ampliacién de lo dispuesto en el articulo 13. del Convenio de la Union Postal Uni- 
versal, y para el mds pronto despacho de los asuntos a que dén lugar los tratados vigentes entre} 
los dos paises, queda establecido que las autoridades civiles y militares de las provincias situadas 
en la frontera de las dos naciones, asi como todas las autoridades judiciales de ambos paises, podrän 
corresponder oficialmente entre si, debiendo su correspondencia ser expedida y entregada franca 
de porte, siempre que proceda de una autoridad para otra, que se dirija al cargo y no al nombre} 
de la persona que lo ejerza y que lleve en el sobrescrito el sello de la autoridad u oficina de que pro- 
ceda. La falta de sello oficial podra ser suplida con una declaracién de la autoridad remitente con- 
signada en el sobrescrito. 
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3. E obrigatôria a franquia prévia de todas as classes de correspondencia permu- 
tada entre os dois paises contratantes, com excepçäo das cartas, para as quais se con- 
cedera um limite de tolerancia sdmente nos casos de insuficiéncia de franquia, nas condi- 
çôes estabelecidas no artigo 6.° da presente Convençäo. 


; Artigo 2.0 
Aplicaçäo da Convençäo. 


As disposiçôües da presente Convençäo säo aplicäveis as cartas, bilhetes postais simples e de 
resposta paga, impressos de toda a natureza, periddicos, manuscritos e amostras. 


Artigo 3.° 
Permutaçäo de Malas. 


A permutaçäo de correspondéncia en malas fechadas entre os dois paises ser4 organizada 
pelas duas Administraçôes de comum acôrdo e ern conformidade com as necessidades do serviço, 
utilizando-se para éste fim as vias terrestres, maritimas ou aéreas jé estabelecidas ou que de futuro 
venham a estabelecer-se. 


Artigo 4.° 
Permutaçäo de malas diplomaticas. 


O Ministério do Estado de Espanha e o Ministério dos Negécios Estrangeiros de Portugal 
poderäo permutar malas diplomäticas com os representantes diplomäticos no outro pais por inter- 
médio dos serviços dos correios de ambos os paises. 

A Direcçäo Geral dos Correios e Telégrafos de Espanha e a Administraçäo Geral dos Correios 
> Telégrafos de Portugal adoptaräo de comum acôrdo as disposicdes necessérias para regulamentar 
4 permutaçäo das malas a que se refere o presente artigo. 


. Artigo 5.° 
Fyanquia de correspondencia. 


A correspondéncia procedente de Espanha destinada a Portugal e a de Portugal destinada a 
fspanha deverd ser franquiada por meio de selos e outras formulas de franquia postais em vigor 
10 respectivo pais de origem. 


Artigo 6.° 
sençäo de Franquia. 


1. Ampliando o disposto no artigo 13.° da Convençäo da Uniäo Postal Universal, para mais 
ronto expediente dos negôcios a que dao lugar os tratados vigentes entre os dois paises fica esta- 
yelecido que as autoridades civis ou militares das provincias situadas na fronteira dos dois Estados, 
issim como todas as autoridades judiciais de ambos os paises poderäo corresponder-se oficial- 
nente entre si devendo a respectiva correspondéncia ser expedida e entregue franca de porte, 
empre que proceda duma autoridade para outra, que se dirija à autoridade e nao ao nome da pes- 
oa que a exercer e que tenha no sobrescrito o sélo da autoridade ou repartiçäo de que emanem. 
| falta do sélo oficial poderà ser suprida por uma declaraçäo da autoridade remetente, feita no 
obrescrito. 
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2. Tambien disfrutard de franquicia oficial la correspondencia que expida la Administracie] 
General de Correos de cada uno de los dos paises contratantes con destino a las autoridades civil} 
y militares del otro pais. | 


3. Se establece, asi mismo, que en las relaciones oficiales concernientes a los servicios de ca 
reos y telegrafos las dos Administraciones gozarän de franquicia postal y telegräfica. 


| 


Articulo 7. 
Insuficiencia de franqueo. 


1. Conforme a lo establecido en el parrafo 3. del articulo 1. del presente Convenio, no se dar 
curso : 


a) A la correspondencia de cualquier clase, excepto las cartas, que no sea franquea 
completamente ; 4 

b) A las cartas que no presenten por lo menos el franqueo correspondiente al prim 
porte de una carta sencilla. 


2. Las cartas insuficientemente franqueadas seran cursadas a sus destinos gravadas con 1 
porte equivalente al doble de la insuficiencia del franqueo, que sera percibido de los destinatarid 
y quedaré en beneficio de la Administraciôn de destino. os 

Las oficinas de origen serän las ünicas autorizadas para portear las cartas insuficientemen 
franqueadas. 


| 
Articulo 8. | 
Limite de peso y dimensiones. 


1. El peso de los paquetes que contengan periodicos, impresos o papeles de negocios, no pod 
exceder de cuatro kilogramos, a excepcidn de las obras en un solo tomo, cuyo peso podra llega 
hasta cinco kilogramos. Las dimensiones de estos paquetes no excederän de 45 centimetros p« 
cualquiera de sus lados. Sin embargo, los paquetes expedidos en forma de rollo podran tener 75 ce 
timetros de largo por Io centimetros de diametro. 


2. El peso de las muestras de comercio no podra exceder de un kilogramo ni sus dimension 
de 30 centimetros de largo, 20 de ancho y 10 de fondo o espesor. Sin embargo, cuando tengan form 
de rollo podrän tener 30 centimetros de largo por 15 de diametro. 


Articulo 9. 
Objetos certificados. 


Toda clase de correspondencia admitida a la circulacién por el correo podra ser certificad 
previo el abono de los portes y derecho de certificado correspondiente con arreglo a la tarifa int¢ 
rior del pais expedidor. 


Articulo Xo. 
Aviso de recibo y reclamaciones. | 
1. El remitente de un objeto certificado tendrd derecho a pedir en el acto de la certificacié 
un aviso de recibo firmado por el destinatario o en su defecto por la oficina de destino, previo abor: 


del derecho que para estos efectos tenga establecido en su servicio interior la Administracién exped 
dora. 


2. Por los avisos de recibo solicitados con posterioridad a la fecha de imposicién, asi com 


por las reclamaciones de correspondencia certificada, el remitente deber4 abonar un derecho dob. 
del sefialado en el parrafo anterior. 
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2. Também gozard de isençäo de franquia a correspondencia expedida pela Administraçäo 


eral dos Correios de cada umdos paises contratantes com destino as autoridades civis e mili- 
res do outro pais. 


3. Fica além disso estabelecido que as duas Administraçôes gozaräo de isençäo de franquia 
ostal e telegräfica nas suas relaçôes oficiais respeitantes aos servicos de correios e telégrafos. 


Artigo 7.° 
nsuficiencia de Franquia. 


Pt. Em conformidade com o estabelecido no § 3.° do artigo 1.° da presente Convençäo, nao 
Tao expedidas ao seu destino : 


a) As correspondéncias de qualquer classe, com excepçäo das cartas, quando nâo estejam 
completamente franqueadas ; 

b) As cartas que nado tenham sido franqueadas pelo menos com a franquia correspon- 
dente ao primeiro porte de uma carta de porte simples. 


2. As cartas insuficientemente franqueadas seräo expedidas ao seu destino e entregues aos 
estinatärios, cobrando-se déstes o porte correspondente ao débro do valor dos selos que lhes fal- 
rem, revertendo essa importancia a favor da Administraçäo do pais de destino. 

As estacdes do pais de origem seräo as ünicas autorizadas a portear as cartas insuficiente- 
lente franquiadas. 


Artigo 8.0 
wmite de peso e dimensôes. 


I. O péso dos volumes que contenham periddicos, impressos e manuscritos nao podera exceder 
péso de quatro quilogramas, com excepçäo das obras num s6 tômo, cujo péso podera atingir cinco 
uilogramas. As dimensôes dos referidos volumes n&o poderäo exceder 45 centimetros em qual- 
uer dos lados. Fica entendido que os volumes expedidos em forma de rôlo poderäo ter 75 centi- 
etros de comprimento por 10 centimetros de diâmetro. 

2. O peso das amostras nâo poderä exceder um quilograma, nem as suas dimensGes 30 centi- 
etros de comprimento, 20 de largura e Io de altura ou espessura. Fica, porém, entendido que, 
aando tenham a forma de rôlo, poderäo as suas dimensdes ser de 30 centimetros de comprimento 
or 15 de diametro. 


Artigo 0.0 
bjectos registados. 


__E permitido o registo de todas asclasses de correspondencia mediante prévio pagamento do 
‘émio de registo, que sera o estabelecido nas tarifas do serviço interno do pais de origem. 


Artigo 10.° 
visos de recepçäo e reclamagées. 


1. Os remetentes de correspondéncias registadas poderäo pedir no acto do registo que se lhes 
vie aviso de recepçäo assinado pelo destinatärio, ou, näo sendo possivel, pela estaçäo de destino, 
gando préviamente por cada aviso a taxa prevista na tarifa do servico interno da Admi- 
straçäo expedidora. 

2. Por cada aviso de recepçäo, pedido depois da data do registo das correspondéncias e pelas 
clamaçôes relativas a correspondéncias registadas, pagaräo os remetentes uma taxa igual ao 
‘bro da indicada no parägrafo anterior. 
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Articulo 11. | 
Responsabilidad. 


1. Salvo el caso de fuerza mayor, el remitente de un envio certificado que haya sufrido extrav 
en el correo, tendr4 derecho a una indemnizaciôn que no podré en ningun caso exceder del li 


de 20 pesetas para los envios procedentes de España o de su equivalencia en moneda portugues 
para los que procedan de Portugal. 
2. El derecho a esta indemnizacion prescribiré si la reclamacién no fuese formulada dent 
del plazo de un año, a contar del dia siguiente al de la imposicidn del certificado. | 
3. La Administraciones no responden del contenido de los certificados sino de su entrega 


los destinatarios. Por lo tanto, no se admitirän reclamaciones que se funden en supuestas fal 
del contenido de la correspondencia certificada. 


4. No obstante lo dispuesto en el § 1. del presente articulo, no tendrän derecho a inde 
nizaciôn los remitentes de determinada clase de envios certificados a los que la legislaciôn del p 
de origen no conceda este derecho. 


Articulo 12. 
Derechos no previstos. 


La correspondencia cambiada entre los dos paises con arreglo a estas disposiciones no po 
ser gravada tanto en el pais de procedencia, como en el de destino, con tasa, impuesto o derec 
postal alguno a cargo del remitente o del destinatario, fuera de los expresamente autorizados 
el presente Convenio. 


Articulo 13. 
Derechos de tränsito. 


1. Ninguna de las dos Administraciones percibira derechos de transito terrestre por la corr 
pondencia que transporte en transito en despachos cerrados o al descubierto procedente del o 
pais, cualquiera que fuese su destino. 


2. La correspondencia al descubierto o en despachos cerrados, procedente de España y-d 
tinada a paises de Ultramar, que se curse por la via de Portugal, sera expedida : 


a) Gratuitamento cuando sea conducida por buques que transporten gratuitamente || 
correspondencia portuguesa ; 
b) Mediante el reembolso de las cantidades que la Administracién portuguesa ab 
a las Compañias de Navegacidn cuando sea transportada por buques con los 
Portugal tenga establecidos contratos para el transporte de su corresponden 


3. La correspondencia al descubierto o en despachos cerrados procedentes de Portugal y d 
tinada a paises de Ultramar que se curse por la via de Espafia sera expedida : | 
a) Gratuitamente cuando sea conducida por buques que transporten gratuitamente } 
correspondencia espafiola ; | 

b) Mediante el reembolso de las cantidades que la Administraciôn española abone a | 
Compañias de Navegacién cuando sea transportada por buques con los que Espal 

tenga establecidos contratos para el transporte de su correspondencia. | 


Articulo 14. 


Territorio al que se aplica el Convenio. 


Todo cuanto se estipula en el presente Convenio respecto de Portugal se entenderé estipulal 
para las Islas Azores y Madera. Todo cuanto se estipula con respecto a España se entenderé e 
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Artigo 11.0 
tesponsabilhidade. 


1. No caso de extravio no correio de qualquer objecto registado, e salvo o caso de fôrça maior, 
era Oo respectivo remetente direito a uma indemnizaçäo que em nenhum caso poderd exceder o 
imite de 20 pesetas quando fôr procedente de Espanha ou a sua equivaléncia em moeda portu- 
suesa quando for procedente de Portugal. 


2. O direito a esta indemnizaçäo prescreverd se a reclamaçäo nao for formulada dentro do 
razo de um ano contado desde o dia seguinte ao da data do registo. 


3. As Administragdes nao respondem pelo contetido das correspondéncias registadas, limi- 
ando-se a sua responsabilidade sémente à sua entrega aos respectivos destinatdrios. Fica, por- 
anto, entendido que nâo se aceitaräo reclamaçôes fundadas em supostas faltas de contetido de cor- 
espondéncia registada. 


4. Näo obstante o disposto no § 1.0 do presente artigo, nado teräo direito a indemnizaçäo os 
emetentes de determinadas classes de correspondéncia registada quando a legislaçäo do pais de 
rigem nao conceder este direito. 


; Artigo 12.° 
Yivettos nao previstos. 


Além das quantias autorizadas por esta Convençäo, a correspondéncia permutada entre os 
ois paises näo podera ser onerada tanto no pais de procedéncia, como no de destino, com qual- 
uer taxa, imposto ou direito postal a pagar pelos remetentes ou pelos destinatärios. 


Artigo 13.° 
hireitos de transito. 


1. Nenhuma das duas Administraçôes cobrarä quantia alguma a titulo de direitos de trân- 
ito terrestre pela correspondéncia avulsa ou em malas fechadas que transporte em trânsito pro- 
edente do outro pais, seja qual fôr o seu destino. 


2. A correspondéncia avulsa ou em malas fechadas, procedente de Espanha e destinada a 
aises do Ultramar, enviada por via de Portugal, sera expedida : 


a) Gratuitamente quando fôr conduzida em paquetes que transportem gratuitamente a 
correspondéncia portuguesa ; 

b) Mediante o reembélso das quantias que a Administraçäo portuguesa pagar as Com- 
panhias de Navegaçäo com as quais tem contratos para transporte de correspon- 
déncia, quando fôr transportada por paquetes destas Companhias. 


3. A correspondéncia avulsa ou em malas fechadas procedentes de Portugal e destinada a 
aises do Ultramar, enviada por via de Espanha, sera expedida : | 


a) Gratuitamente quando fôr conduzida em paquetes que transportem gratuitamente 
correspondéncia espanhola ; 

b) Mediante o reembôlso das quantias que a Administraçäo espanhola pagar 4s Com- 
panhias de Navegaçäo com as quais tem contratos para transporte de correspon- 
déncia quando fôr transportada por paquetes destas Companhias. 


Artigo 14.° 
erritorio abrangido pela convençäo. 


Tudo quanto se estipula na presente Convençäo, relativamente a Portugal, entender-se ha 
stipulado para as ilhas dos Agéres e Madeira. Semelhantemente tudo quanto se estipula com 
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pulado para las Islas Canarias y Baleares, asi como para las Posesiones españolas del Norte de Africa} 
Oficina española de Tanger y Republica de Andorra. | 


Articulo 15. 
Legislacién interior. 


Queda entendido que las disposiciones del presente Convenio no cohiben en modo alguno € 
derecho que tienen los dos Gobiernos para impedir que en el territorio de sus respectivos paise 
se introduzcan, transporten y distribuyan objetos acerca de los cuales no hayan sido cumplida 
las leyes, decretos y ordenes que determinen las condiciones de la circulacién o publicacion, tant) 
en España como en Portugal. 


Articulo 16. 
Convenio de la Union. 


En todo cuanto ne se oponga a las clausulas del presente Convenio regirän las disposiciong 
del de la Uniôn Universal de Correos y del Reglamento de ejecucién unido al mismo. 


Articulo 17. 
Gastos de transportes fronterizos. 


1. La Administracion General de Correos y Telégrafos de Portugal satisfara los gastos de cor 
duccidn de correspondencia entre Braganza y Puebla de Sanabria, entre Villarreal de San Antoni 
y Ayamonte y entre Malhada y Alcañices. 


2. La Direcciôén General de Correos y Telégrafos de España satisfara los gastos de condud 
ciôn de la correspondencia entre Verin y Chaves. 


3. En el caso en que se restablezcan nuevos servicios de cambio fronterizos y se modificase} 
los mencionados en los parrafos anteriores ambas Administraciones se pondrän de acuerdo pari 


Articulo 18. 
Conducciôn de despachos entre las oficinas de la frontera. 


1. A cada uno de los conductores de correspondencia de una para otra Administracion de cam 
bio, se entregara en el momento de la salida una guia o vaya por duplicado, en la cual se declara 
el nombre del conductor, el numero de paquetes o despachos que conduzca, el dia y hora de salid 
asi como el tiempo que se le da para llegar a la otra oficina de cambio. Estas guias serdn firmada 


por el jefe de la Oficina remitente y autorizadas con la marca del dia o sello de la referida Ofi 
cina. | 


2. El jefe de la Oficina destinataria, declararä en ambos ejemplares la hora exacta de llega 
del conductor, la causa del retraso, si lo hubiera, cualquier otra circunstancia anormal firman 
y autorizando con el sello ambos ejemplares de los que archivaré uno, entregando el otro al conductos 
para que a su regresso lo restituya a la Oficina remitente. | 


3. Los conductores de despachos entre las oficinas portuguesas y españolas deben sujetarse | 
los registros que los empleados de Aduanas y de Consumos tuvieren por conveniente praticar el 
sus personas 0 vehiculos a la entrada y a la salida de las poblaciones o de las oficinas postales. 

| 


at 
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respeito a Espanha entender-se ha estipulado para as ilhas Candrias e Baleares, assim como para 
as possessdes espanholas do Norte de Africa, estaçäo de Tanger e Repüblica de Andorra. 


TRE Artigo 15.0 
Legislaçäo interna. 


_ ica entendido que as disposigdes da presente Convençäo nao prejudicam de modo algum o 
direito que têm os dois Governos de nao permitir que no territorio dos seus respectivos paises se 
introduzam, transportem ou distribuam objectos acérca dos quais näo tenham sido cumpridas 
as leis, decretos e ordens que determinam as condigées da sua circulaçäo ou publicaçäo tanto em 
Espanha como em Portugal. 


Artigo 16.0 
Convençäo Postal Universal. 


__ Fica entendido que säo aplicaveis as disposiçôes da Convençäo Postal Universal e do respec- 
tivo Regulamento de execuçäo em tudo quanto nao se oponha ao estabelecido nas cläusulas da 
presente Convençäo. 


Artigo 17.9 
Despesas de transporte entre as Estaçôes da Fronteira. 


| 1. Ficam a cargo da Administraçäo Geral dos Correios e Telégrafos de Portugal as despesas 
de conduçäo de malas entre Bragança e Puebla de Sanabria, entre Vila Real de Santo Anténio 
e Ayamonte e entre Malhada e Alcanices. 


2. Ficam a cargo da Direcçäo Geral dos Correios e Telégrafos de Espanha as despésas de 
transporte de malas entre Verin e Chaves. 

3. As Administraçôes dos Correios e Telégrafos dos dois paises estabeleceräo de comum acérdo 
o modo de ser paga a despesa de transporte de malas entre as estaçôes da fronteira quando se esta- 
belecerem novos serviços ou se modificarem os mencionados no parägrafo anterior. 


Artigo 18.° 


Conduçâo de malas entre as Estaçôes da Fronteira. 


I. A cada um dos condutores de malas de uma para outra das estaçôes de permutaçäo se entre- 
cara na ocasiäo da partida uma guia ou passe em duplicado na qual se declarara o nome do condutor, 
© numero de macos ou malas que conduzir, o dia e hora de saida, bem como, o tempo que se lhe 
concede para chegar a outra estaçäo de permutaçäo. Estas guias serao assinadas pelo chefe da esta- 
cäo expedidora e autenticadas com a marca do dia da referida estaçäo. 


2. O chefe da estaçäo destinatäria declarard em ambos os exemplares a hora exacta de che- 
xada do condutor, as causas do atraso, se o houver, e qualquer outra circumstancia anormal, assi- 
1ando-as e autenticando-as com a sua marca de dia, arquivando um dos exemplares e entregando 
> outro ao condutor que no seu regresso o restituird a estaçäo expedidora. 

3. Os condutores de malas entre as estaçôes portuguesas e espanholas devem sujeitar-se as 
yuscas que os functiondrios das alfandegas e dos direitos de consumo tiverem por conveniente 
Draticar nas suas pessoas ou veiculos à entrada e à saida das povoaçôes ou das estaçôes postais. 
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4. Los despachos o paquetes de correspondencia cerrados o marcados con el sello de una ofi- 
cina postal y mencionados en la respectiva guia, no podrän ser abiertos por autoridades extrañas: 
al servicio de correos de cualquiera de los dos paises contratantes. 


3. Las Oficinas postales ambulantes de cualquiera de los dos paises contratantes cuando } 
entren en territorio del otro pais seran para todos los efectos consideradas como formando parte} 
del territorio del pais a que pertenezca. | 


Articulo 10. 


Relaciones entre las Administraciones para asuntos del servicio. 


La Direcciôn general de Correos y Telégrafos de España y la Administracién general de Cor- 
reos y Telégrafos de Portugal quedan facultadas para adoptar, de mutuo acuerdo, las disposi- 
ciones que consideren necesarias, por exigirlo asi la conveniencia del servicio, a fin de que en cual- 
quier momento las dos Administraciones puedan ponerse en relacion immediata para la adop- 
ciôn de las medidas que la conveniencia de las comunicaciones postales exijan o para llevar a cabo 
estudios acerca del desarollo y perfeccionamiento de los servicios en uno y otro pais, asi como para } 
realizar la implantaciôn de otros nuevos. 


! 


Articulo 20. 
Modificaciones del Convenio. 
La Direccidn general de Correos y Telégrafos de España y la Administracién general de Cor- 
reos y Telégrafos de Portugal quedan autorizadas para modificar cualquiera de las disposiciones 


del presente Convenio en beneficio de las relaciones entre los dos paises siempre que, de comun 
acuerdo, lo considerasen oportuno. 


Articulo 21. 


El presente Convenio comenzaré a regir en la fecha que, de comun acuerdo, sefialen la Direc- 
ciôn general de Correos y Telégrafos de España y la Administraciôn general de Correos y Telégrafos| 
de Portugal y continuarä en vigor hasta que una de las dos partes contratantes anuncie a la otra, | 
con un afio de anticipacidn, su intencidn de darlo por concluido. | 

| 
| 


Articulo 22. 
Derogacidn de disposiciones anteriores. 
Quedan derogadas, desde el dia en que se ponga en ejecucidn el presente Convenio, todas las 


anteriores estipulaciones o disposiciones relativas al cambio de correspondencia entre España y 
Portugal. 


Articulo 23. 
Ratificaciôn. 


L a Det Convenio sera ratificado y las ratificaciones se canjearän en Madrid a la mayor 
revedad. 
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1 As malas ou maços de correspondéncia fechados ou marcados com a marca do dia duma 
>Staçäo postal, e mencionados na respectiva guia, ndo poderäo ser abertos por autoridades estranhas 
10 serviço do correio de qualquer dos dois paises contratantes. 


5. As reparticdes postais ambulantes de qualquer dos dois paises contratantes quando entrem 
10 territorio do outro pais seräo para todos os efeitos consideradas como fazendo parte do terri- 
-Orio do pais a que pertençam. 


Artigo 10.0 
Relaçôes entre as Administraçôes para Assuntos de servico. 


A Direcçäo Geral dos Correios e Telégrafos de Espanha e a Administraçäo Geral dos Correios 
> Telégrafos de Portugal ficam autorizadas a adoptar, de mtituo acôrdo, as medidas que consi- 
lerarem necessdrias e que as conveniéncias do serviço exijam, a fim de que em qualquer momento 
is duas Administraçôes possam pôr-se em relacdes imediatas para a adopçäo das providéncias 
jue a conveniencia das comunicacées postais exijam ou para levar a cabo estudos acerca do desen- 
7olvimento e aperfeiçoamento dos serviços num e noutro pais, assim como para a implantaçäo 
loutros novos.: 


Artigo 20.0 
Wodificaçôes da Convengao. 
A Direcçäo Geral dos Correios e Telégrafos de Espanha e a Administraçäo Geral dos Correios 
: Telégrafos de Portugal ficam autorizadas a modificar qualquer das disposiçôes da presente Con- 


rençäo em beneficio das relaçôes entre os dois paises sempre que de comum acôrdo o considerem 
yportuno. 


Artigo 21.° 
Jigencia da Convençäo. 


A presente Convençäo começaré a vigorar no dia que, de comum acôrdo, for designado pela 
Direcçäo Geral dos Correios e Telégrafos de Espanha e a Administraçäo Geral dos Correios e Telé- 
rafos de Portugal, e continuara a vigorar até que uma das duas partes contratantes anuncie a 
utra, com um ano de antecedéncia, a sua intençäo de a dar por finda. 


Artigo 22.° 


errogaçäo de disposiçôes anteriores. 


Ficam derrogadas, desde o dia em que se ponha em execuçäo a presente Convençäo, todas as 
stipulaçôes ou disposiçües anteriores relativas a permutaçäo de correspondéncia entre Espanha 
Portugal. 


Artigo 23.0 
atificacao. 


A presente Convençäo sera ratificada, e as ratificaçôes trocar-se häo em Madrid com a bres 
idade possivel. 
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En fe de lo cual los respectivos Plenipoten- 
ciarios lo han firmado e puesto en él su sello 
de armas. 


Hecho por duplicado en Madrid a veintiseis 
de Marzo de mil novecientos veintitrés. 


Antonio PEREZ CRESPO. 


1 TRADUCTION. 


No: 475. — CONVENTION POS- 
TALE RELATIVE A L’ECHANGE 
DE" LA = CORRESPONDANCE 
ENTRE OD ESPAGNIG (RTs LE 
PORTUGAL, SIGNEE A MaA- 
DRID LE 20-MAKS: 19023- 


Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
PORTUGAISE et le GOUVERNEMENT DE SA 
MAJESTÉ LE Ror D'ESPAGNE, désirant amé- 
liorer les relations postales entre les deux pays, 
et usant des pouvoirs que leur confère le $ 2 
de l’article 23 de la Convention de l’Union 
Postale universelle signée à Madrid, le 30 no- 
vembre 1920, ont résolu de conclure une nou- 
velle Convention et ont désigné, à cet effet, en 
qualité de plénipotentiaires, savoir : 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POR- 
TUGAISE, 


Don Henrique PEREIRA MOUSINHO DE 
ALBUQUERQUE, directeur des Services 
de l'exploitation postale de l’Admi- 
nistration générale des Postes et Télé- 
graphes, Commandeur de l'Ordre Royal 
d'Isabelle la Catholique et 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


Em testemunho do que os Plenipotencié 
rios respectivos a assinaram e selaram cor 
os selos dos respectivos Estados. 


Feito por duplicado em Madrid em vinte | 
seis de Marco de mil novecentos e vinte e trê: 


HENRIQUE PEREIRA MOUSINHO 
DE ALBUQUERQUE. | 


ADALBERTO DA COSTA VEIGA. 


1 TRANSLATION. 


No. 475. — POSTAL CONVENTION 
CONCERNING THE EXCHANGI 
OF CORRESPONDENCE BE 
TWEEN SPAIN AND POR 
TUGAL, SIGNED AT MADRIU 
MARCH 26, 1923. 


The GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE R# 
PUBLIC and the GOVERNMENT OF His MAJEsTj 
THE KING OF SPAIN, desirous of improving t | 
postal relations between the two countries an 
in the exercise of the powers granted to the | 
by Paragraph 2 of Article 23 of the Conventidl 
of the Universal Postal Union signed at Mad 
on November 30, 1920, have decided to cor 
clude a new Convention and have appointed 2 
their Plenipotentiaries for that purpose : ! 


The GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE RI 
PUBLIC : 


Don Henrique PEREIRA MOUSINHO DE ALBI 
QUERQUE, Director of the Postal Depar 
ment of the General Administration 
Posts and Telegraphs, Commander of tl 
Royal Order of Isabella the Catholic, an 


! Translated by the Secretariat of the League | 
Nations. | 
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or 


Don Adalberto DA Costa VEIGA, chef 
de la deuxième division de la Direction 
des Services de l'exploitation postale 
de la même administration ; 


LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE Ror 
D’ESPAGNE : 


Don Antonio PÉREZ CRESPO, Député aux 
Cortés, Grand’Croix de l'Ordre Royal 
du Mérite Militaire, Grand Officier 
de l'Ordre de la Couronne d'Italie, 
Directeur général des Postes et Télé- 
graphes ; 


Lesquels, après s’être communiqué leurs 
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article 1. 


Principes fondamentaux. 


_ Les principes suivants sont considérés comme 
fondamentaux à la Convention : 


1. Les deux pays contractants forment 
un seul territoire postal. 


2. Le tarif applicable, pour chaque 
catégorie de correspondance, aux relations 
postales entre l'Espagne et le Portugal, 
est celui qui a été établi par les deux 
administrations dans leur service intérieur. 


3. Est déclaré obligatoire l’affranchis- 
sement préalable de toute catégorie de 
correspondance échangée entre les deux 
pays contractants, sauf en ce qui concerne 
les lettres, pour lesquelles une certaine 
tolérance est admise, mais seulement dans 
le cas d'insuffisance d’affranchissement, 
et aux conditions fixées par l'article 6 
mentionné ci-dessous. 


Article 2. 


Portée de la Convention. 


Les dispositions de la présente Convention 
s'appliquent aux lettres, cartes postales simples 
et avec réponse payée, imprimés de toute 
nature, journaux, papiers d’affaires et échan- 
tillons de commerce. 
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Don Adalberto DA Costa VEIGA, Head of 
the second division of the Postal Depart- 
ment under the same administration : 


The GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING 
OF SPAIN : 


Don Antonio PÉREZ CRESPO, Deputy to 
the Cortes, Grand Cross of the Royal 
Order of Military Merit, Grand Officer 
of the Order of the Crown of Italy, Di- 
rector-General of Posts and Telegraphs ; 


Who, after communicating their full powers, 
found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 


Article 1. 


Fundamental Principles. 


The following fundamental principles are laid 
down : 


(1) The two contracting countries shall 
form a single postal territory. 


(2) The rates applicable between Spain 
and Portugal shall be those established by 
the two administrations for each class of 
correspondence in their internal services. 


(3) All classes of correspondence be- 
tween the two contracting countries must 
be prepaid, except that for letters a certain 
degree of latitude shall be allowed as 
regards understamping, subject to the 
conditions laid down in Article 6 below. 


Article 2. 


Scope of the Convention. 


The provisions of this Convention shall 
extend to letters, post-cards (both single and 
reply-paid), printed papers of every kind, perio- 
dicals, commercial papers and trade samples. 
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Article 3. 


Echange de dépêches. 


L’échange entre les deux pays de la corres- 
pondance, sous forme de dépêches closes, 
est organisé par les deux administrations 
d'un commun accord et selon les nécessités 
du service, en utilisant à cet effet les transports 
terrestres, maritimes et aériens existant actuel- 
lement ou qui seront créés ultérieurement. 


Article 4. 


Echange des valises 


Le Ministère d'Etat d’Espagne et le Mi- 
nistère des Affaires étrangères de Portugal 
peuvent échanger avec les représentants di- 
plomatiques de l’autre pays les valises diplo- 
matiques par l'entremise des services des 
postes des deux pays. 

La Direction générale des postes et télé- 
graphes d’Espagne et l’Administration générale 
des postes et télégraphes de Portugal prendront 
d'un commun accord les dispositions néces- 
saires pour réglementer l’échange des valises 
visé par le présent article. 


diplomatiques. 


Article 5. 


Affranchissement de la correspondance. 


La correspondance provenant d’Espagne à 
destination du Portugal, ou provenant du 
Portugal à destination de l'Espagne doit être 
affranchie au moyen de timbres-poste et de 
marques spéciales d’affranchissement (formulas 
de franqueo) valables dans le pays d’origine. 


Article 6. 


Franchise. 


1. En application des dispositions de l’ar- 
ticle 13 de la Convention de l’Union postale 
universelle, et en vue de rendre plus rapide 
l'expédition des affaires auxquelles donnent 
lieu les traités en vigueur entre les deux pays, 
les autorités civiles et militaires des provinces 
situées à la frontière des deux Etats, ainsi 
que toutes les autorités judiciaires des deux 


Article 3. 


Conveyance of mails between the two countries. | 


The exchange of correspondence between th 
two countries in sealed mails shall be organised! 
by agreement between the two administrations, 
account being taken of the requirements of 
the service. For this purpose all forms of land, 
sea and air transport which are, or may in future 
be established, shall be used. 


Article 4. 


Exchange of diplomatic bags. 


The Spanish Ministry of State and the Por- 
tuguese Ministry of Foreign Affairs shall eac 
be entitled to exchange diplomatic bags wit 
its diplomatic representatives in the other coun 
try through the postal services of both countries 

The Spanish Department of Posts and Tele 
graphs and the Portuguese General Adminis 
tration of Posts and Telegraphs shall agre 
upon the necessary regulations for the exchang 
of the bags referred to in this Article. 


Article 5. 


Prepayment. 
Correspondence between Spain and Portugal 
in either direction shall be prepaid by meang 


of postage-stamps or other official stamps whic 
are valid in the country of origin. 


Article 6, 


Free carriage of correspondence. | 

(x) In amplification of the provisions of 
Article 13 of the Convention of the Universa! 
Postal Union and in order to secure the aa | 
settlement of business arising out of the trea- 
ties in force between the two countries, th 
civil and military authorities of the provinces 
situated on the frontier between the two coun- 
tries and all judicial authorities of both Mug L 
| 
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pays, peuvent bénéficier de la franchise de 
port pour la correspondance officielle échangée 
entre elles, aux conditions suivantes : cette 
correspondance doit être en provenance d’une 
autorité et à destination d’une autre; elle 
doit porter sur l'enveloppe l'indication de 
la fonction du destinataire et non pas le nom 
de la personne qui l’exerce, ainsi que le timbre 
de l'autorité ou du bureau de provenance. 
A défaut du timbre officiel, une déclaration 
de l'autorité d’origine, consignée sur l’enve- 
loppe, en tient lieu. 


2. La correspondance, expédiée par l’Ad- 
ministration générale des postes de chacun 
des deux pays contractants, à destination 
des autorités civiles et militaires de l’autre 
pays, bénéficie également de la franchise 
officielle. 


3. Les deux administrations jouissent de 
même de la franchise postale et télégraphique 
dans les relations officielles concernant les 
services des postes et télégraphes. 


Article 7. 


Insuffisance d’affranchissement. 


1. Conformément aux dispositions du $ 3 
de l’article 1 de la présente Convention, l’Ad- 
ministration ne se charge pas d’expédier : 


a) la correspondance de toute nature, 
qui n’est pas suffisamment affranchie, 
exception faite pour les lettres ; 

b) les lettres qui ne sont pas affranchies 
tout au moins au tarif applicable 
à une lettre simple. 

2. Les lettres insuffisamment affranchies 
sont transmises à leur destinataire, moyennant 
une surtaxe équivalant au double du montant 
de l'insuffisance ; cette surtaxe est a la charge 
du destinataire et au bénéfice de l’adminis- 
tration du lieu de destination. 

Les bureaux d’origine sont seuls autorisés 
à fixer la taxe des lettres insuffisamment 
affranchies. 


Article 8. 


Limite de poids et dimensions. 


1. Le poids des paquets, qui contiennent 
des journaux, imprimés ou papiers d'affaires, 
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shall be entitled to correspond mutually free 
of charge provided that the correspondence is 
directed by one authority to another, that the 
person to whom it is addressed is described by 
his official title and not by name and that the 
envelope bears the seal of the authority or 
office of origin. In place of the official seal 
the authority of origin may make a declaration 
on the envelope. 


(2) Communications from the general postal 
administration of either country to the civil 
or military authorities of the other country 
shall also be treated as official correspondence 
and carried free of charge. 


(3) Official communications between the 
two administrations with reference to the postal 
or telegraphic services shall also be forwarded 
by post or telegraph free of charge. 


Article 7. 


Under-stamping. 


(1) In accordance with the provisions of 
paragraph 3 of Article r of the present Conven- 
tion the following correspondence shall not be 
forwarded : 


(a) Insufficiently stamped correspondence 
of all kinds except letters ; 


(b) Letters which are not stamped at least 
to the minimum amount required for a 
single letter. 


(2) Insufficiently stamped letters shall be 


forwarded to their destination and double the 


amount of the deficiency shall be paid by the 
addressees and shall be retained by the Admi- 
nistration in the country of destination. 


The despatching offices shall have the sole 


right to fix the charge payable on insufficiently 
stamped letters. 


Article 8. 


Limits of weight and size, 


(1) Packets containing periodicals, printed | 


matter or commercial papers may not exceed 
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ne peut dépasser 4 kg., sauf pour les ouvrages 
en un seul volume, dont le poids peut atteindre 
5 kg. Ces paquets ne peuvent présenter sur 
aucun de leurs côtés une dimension supérieure 
à 45 cm. Cependant, les paquets, qui ont la 
forme de rouleaux, peuvent avoir 75 cm. de 
long sur 10 cm. de diamètre. 


2. Le poids des échantillons de commerce 
ne peut dépasser 1 kg., et leurs dimensions 
ne peuvent atteindre plus de 30 cm. en lon- 
gueur, 20 cm. en largeur et IO cm. en pro- 
fondeur ou en épaisseur. Cependant, quand 
ces envois ont la forme de rouleaux, ils peuvent 
avoir 30 cm. de long sur 15 de diamètre. 


Article 0. 


Envois recommandés. 


La correspondance de toute nature, dont 
l'expédition par la poste est autorisée, peut 
être recommandée, moyennant le paiement 
des frais de port et d’un droit de recommanda- 
tion conforme au tarif intérieur du pays expé- 
diteur. 


Article Io. 


Avis de réception et réclamations. 


1. L’expéditeur d’un envoi recommandé a 
le droit de demander, au moment de la re- 
commandation, un avis de réception signé 
du destinataire ou, à son défaut, du bureau 
de destination, moyennant le paiement du 
droit prévu pour le service intérieur de l’Admi- 
nistration expéditrice. 


2. Dans le cas d’avis de réception demandés 
postérieurement a la date de la consignation, 
ainsi que pour les réclamations concernant 
la correspondance recommandée, l’expéditeur 
doit payer un droit double de celui qui est 
indiqué au paragraphe précédent. 


Article 11. 


Responsabilié. 


1. Sauf en cas de force majeure, l'expéditeur 
? ¢ 2 , , 
d'un article recommandé, égaré en cours 
de route, a droit à une indemnité qui ne peut, 


1924 


| 


4 kilograms in weight except in the case 

works in one volume, which must not exceet 
5 kilograms. Such packets shall not mea 
sure more than 45 centimetres in any direction 
Nevertheless packets in the form of a roll ma} 
be allowed to pass through the post so long aj 
they do not exceed 75 centimetres in lengtl 
and 10 centimetres in diameter. | 


(2) Trade samples may not exceed 
kilogram in weight or measwe more thai 
30 cms. in length, 20 cms. in breadth and 10 cms 
in depth or thickness. If, however, they ar 
in the form of a roll, they may be 30 cms. it 
length by 15 cms. in diameter. | 


| 


Article 9. 
Registered Articles. 


Correspondence of every kind which may bd 
sent by post may be registered on paymen 
of the postage and of a registration fee fixed 
in accordance with the rates in force in thé 
despatching country. 


Article 10. 


Acknowledgment of delivery and request for in 
formation : Claims. 


(1) On payment of the fee laid down by 
the internal service of the forwarding Adminis 
tration, the sender of a registered article sha 
be entitled, when registering it to demand a 
acknowledgment of delivery signed by the 
addressee, or, failing the addressee, by thd 
office of destination. 


(2) If an acknowledgment of delivery is 
applied for after the posting of the article, or 
if a request for information is made in connec- 
tion with registered correspondence, the sender 
shall pay a fee double that mentioned in the 
previous paragraph. | 


(| 
| 
Article 11. | 


Responsibility for registered Articles. Liabilities. 
| 


(1) The sender of a registered postal packe 
which has been lost in the post shall be entitled, 
except in cases beyond control, to an indemnity, 
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en aucun cas, dépasser 20 pesetas pour les 
envois provenant de l'Espagne, ou la somme 
équivalente en monnaie portugaise pour les 
envois provenant du Portugal. 


2. Le droit à cette indemnité est prescrit, 
si la réclamation n’est pas présentée dans le 
délai d’une année à compter du jour qui suit 
a date de consignation de l’envoi recommandé. 


3. Les administrations ne répondent pas 
du contenu des envois recommandés, mais 
seulement de leur livraison à leurs destina- 
aires. En conséquence, les réclamations, en 
cas de manquants présumés, ne sont pas 
1dmises . 


4. En dépit des dispositions du $ r du 
Drésent article, les expéditeurs d’une caté- 
zorie déterminée d’envois recommandés, aux- 
quels la législation du pays d’origine ne re- 
onnaît pas le droit à une indemnité, ne peuvent 
Jénéficier de ce droit dans l’autre pays. 


Article 12. 


Droits non prévus. 


La correspondance échangée entre les deux 
ays, conformément a ces dispositions, ne 
eut être grevée, dans le pays d’origine, ni 
lans le pays de destination, d’une taxe, impôt 
u droit postal quelconque, à la charge de 
expéditeur ou du destinataire, en dehors 
le ceux qui sont expressément autorisés par 
a présente Convention. 


Article 13. 


yoits de transit. 


1. Aucune des deux administrations ne 
ercoit de droits de transit terrestre pour la 
orrespondance transportée en transit, en dé- 
éches closes, ou a découvert, en provenance 
e l’autre pays, et quelle que soit sa desti- 
ation. 


2. La correspondance a découvert ou en 
épêches closes, provenant d’Espagne et desti- 
ée aux pays d'outre-mer, dont la transmis- 
on s'effectue par le Portugal, est expédiée : 


a) en franchise, lorsqu'elle est chargée sur 
des navires qui trans portent eux-mêmes 
en franchise la correspondance portu- 
gaise ; 
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which shall in no case exceed 20 pesetas for 
packets posted in Spain or its equivalent in 
Portuguese money in the case of packets posted 
in Portugal. 


(2) The right to such indemnity shall lapse 
if the claim is not made within the period of one 
year, reckoning from the day following that on 
which the packet was registered. 


(3) The postal Administrations shall not be 
responsible for the contents of registered postal 
packets but only for their delivery to the 
addressees. In consequence, claims based on 
alleged deficiencies in the contents of registered 
correspondence shall not be accepted. 


(4) Notwithstanding the provisions of para- 
graph 1 of the present Article, the senders of 
certain classes of registered postal packets in 
regard to which the right to an indemnity is 
not recognised in the country of origin shall not 
be entitled to an indemnity in the other country. 


Article 12. 


Unauthorised Charges. 


The correspondence exchanged between the 
two countries in conformity with these provisions 
shall not be subjected, either in the country of 
origin or in that of destination, to any postal 
tax, duty or charge at the expense of the senders 
or addressees other than those expressly autho- 
rised by the present Convention. 


Article 13. 


Transit Charges. 


(1) Neither of the two Administrations shall, 
in respect of transit by land, impose any charge 
for the conveyance in transit of closed mails or 
correspondence “‘ à découvert ”’ despatched from 
the other country, no matter what the desti- 
nation of the correspondence may be. 


(2) Correspondence ‘‘a découvert ” or in 
closed mails posted in Spain for destination in 
over sea countries, shall, when sent through 
Portugal, be forwarded : 

(a) Free of charge when carried on vessels 

which convey Portuguese correspondence 
free of charge. 
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b) moyennant le remboursement des sommes 
que l'administration portugaise verse 
aux Compagnies de navigation, lorsque 
la correspondance est transportée sur 
des navires de compagnies avec les- 
quelles le Portugal a passé des contrats 
pour le transport de sa correspondance. 


3. La correspondance à découvert ou en 
dépêches closes, provenant du Portugal et 
destinée aux pays d'outre-mer, qui se transmet 
par l'Espagne est expédiée : 

a) en franchise, quand elle est chargée sur 
des navires qui transportent eux-mêmes 
en franchise la correspondance espa- 
gnole ; 

b) moyennant le remboursement des sommes 
que l'Administration espagnole verse 
aux Compagnies de navigation, quand 
la correspondance est transportée sur 
des navires de Compagnies avec les- 
quelles Espagne a passé des contrats 
pour le transport de sa correspondance. 


Article 14. 


Territoires auxquels s'applique la Convention. 


Toutes les stipulations de la présente Con- 
vention, qui concernent le Portugal, sont 
également applicables aux îles Açores et Ma- 
dère. Toutes les stipulations concernant l’Es- 
pagne s'appliquent également aux îles Canaries 
et Baléares, ainsi qu'aux possessions espagnoles 
de l'Afrique du Nord, au bureau espagnol 
de Tanger et à la République d’Andorre. 


Article 15. 


Législation intérieure. 


Il demeure entendu que les dispositions 
de la présente Convention n’affectent en rien 
le droit des gouvernements d’empécher l’in- 
troduction, le transport et la distribution sur 
le territoire de leur pays respectif des objets 
à propos desquels les lois, décrets et ordon- 
nances, régissant les conditions de leur circu- 
lation ou publication, en Espagne comme 
au Portugal, n'auraient pas été appliqués. 


| 
| 


(b) Subject to repayment of the sums pai 
by the Portuguese Administration f 
the shipping companies when the co} 
respondence is carried in vessels wit 
which Portugal has contracts for th 
transport of her own correspondence. | 

| 


(3) Correspondence ‘“ à découvert ” or i 
closed mails posted in Portugal for destinatior 
in over sea countries, shall, when sent throug 
Spain, be forwarded : | 


(a) Free of charge when carried on vesse 
which convey Spanish correspondenc 
free of charge. | 

| 

(b) Subject to repayment of the sums pai 
by the Spanish Administration to th 
shipping companies when the correspoy 
dence is carried in vessels with whid 
Spain has entered into contracts f 
the transport of her own correspo 
dence. 


Article 14. 


Be to which the Convention shall be app 
cable. 


_ All the provisions of the present Conventid| 
in regard to Portugal shall be applicable to th 
Azores and to Madeira. All the provisions 

regard to Spain shall be applicable to ti 
Canary Islands and Balearic Islands and to tH 
Spanish possessions in North Africa, the Spanis 
office in Tangier and the Republic of Ando 


Article 15. 


Internal Legislation. 


It is understood that the provisions 
the present Convention shall not in any wa 
affect the right of the two Governments : 
prevent the introduction, transport or distr 
bution in their respective territory of articl| 
in respect of which the laws, decrees and ord 
nances governing the conditions of distributic 
or circulation, either in Spain or in Portuga 
have not been observed. | 
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Article 16. 


nuention de l'Union postale. 


Les dispositions de la Convention de l’Union 
stale universelle et du règlement d’exécution 
relatif restent en vigueur dans la mesure 
elles sont compatibles avec les clauses de 
présente Convention. 


Article 17. 


ais de transport à la frontière. 


1. L’Administration générale des postes et 
égraphes du Portugal prend à sa charge 
frais de transport de correspondance 
tre Braganza et Puebla de Sanabria, entre 
larreal de San Antonio et Ayamonte et 
tre Malhada et Alcañices. 
2. La Direction générale des postes et 
égraphes d’Espagne prend a sa_ charge 
frais de transport de la correspondance 
tre Verin et Chaves. 
3. Dans le cas où se rétabliraient de nou- 
aux services d’échange a la frontière, et 
ns le cas où seraient modifiés les services 
ntionnés dans les paragraphes précédents, 
deux administrations devront se mettre 
ccord sur la manière de supporter les charges 
itractées de ce chef. 


Article 18. 


ansport des dépêches entre les bureaux fron- 
ières. 
. Il est délivré à chacun des conducteurs 
rendant d’un bureau d’échange à l’autre, 
moment de son départ, une feuille de char- 
nent, en double exemplaire, sur laquelle 
it portés le nom du conducteur, le nombre 
; paquets ou dépêches qu'il transporte, 
jour et l’heure du départ, ainsi que le délai 
| lui est accordé pour se rendre à l’autre 
eau d'échange. Ces feuilles de chargement 
it signées par le chef du bureau expéditeur 
enregistrées au moyen du timbre à date 
du cachet du bureau en question. 
. Le chef du bureau de destination indique, 
les deux exemplaires, l'heure exacte de 
rivée du conducteur et, s’il y a lieu, la 
se de son retard, ainsi que toute autre 
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Article 16. 


Postal Union Convention. 


The provisions of the Convention of the Uni- 
versal Postal Union and of the detailed regu- 
lations for their execution shall apply in so far 
as they are not inconsistent with the clauses of 
the present Convention. 


Article 17. 


Expenses of Frontier Transport. 


(1) The Portuguese General Administration 
of Posts and Telegraphs shall bear the expenses 
of carrying correspondence between Braganza 
and Puebla de Sanabria, between Villa Real 
de San Antonio and Ayamonte, and between 
Malhada and Alcañices. 

(2) The Spanish Department of Posts and 
Telegraphs shall bear the expenses of carrying 
correspondence between Verin and Chaves. 


(3) In the event of further frontier exchange 
services being re-established, or of the services 
mentioned in the previous paragraphs being 
modified, the two Administrations shall come 
to an agreement in regard to the manner in 
which the expenses consequent thereon shall 
be met. 


Article 18. 


Conveyance of Mail between Frontier Offices. 


(1) Each official in charge of correspondence 
transported from one exchange Administration 
to the other shall receive at the moment of 
starting a certificate or pass done in duplicate 
and containing the name of the official, the 
number of packets or mail-bags in his care, the 
day and hour of departure, and the time allowed 
to reach the other exchange office. These 
passes shall be signed by the head of the remit- 
ting office and endorsed with the dated stamp 
or seal of that office. 


(2) The head of the office of destination 
shall enter on both copies the exact hour at 
which the official arrives, the cause of delay, 
if any, and any other unusual circumstances ; 
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circonstance anormale ; il signe et enregistre 
les deux exemplaires avec le timbre ; il dépose 
l’un de ces exemplaires aux archives et remet 
l’autre au conducteur, pour que celui-ci le 
restitue à son retour, au bureau expéditeur. 


3. Les conducteurs de dépêches entre les 
bureaux portugais et espagnols doivent se 
soumettre aux enquêtes, que les employés 
de la douane et de l'octroi jugent utile d'ef- 
fectuer, sur leur personne ou dans leur véhicule, 
à l'entrée et à la sortie des villages ou des 
bureaux de poste. 

4. Les dépêches ou paquets de correspon- 
dance clos ou marqués du timbre d’un bureau 
postal et mentionnés sur la feuille de charge- 
ment, ne peuvent être ouverts par les autorités 
étrangères au service des postes de l’un quel- 
conque des deux pays contractants. 

5. Lorsque les bureaux de poste ambulants 
de l’un quelconque des deux pays contractants 
pénètrent sur le territoire de l’autre pays, 
ils sont, a toutes fins utiles, considérés comme 
faisant partie du territoire du pays auquel 
ils appartiennent. 


Article 19. 


Rapports entre les administrations pour affaires 
de service. 


La Direction générale des postes et télé- 
graphes d’Espagne et l’Administration géné- 
rale des postes et télégraphes de Portugal 
auront la faculté de prendre, d’un commun 
accord, les dispositions qu’elles estimeront 
nécessaires, lorsque l'intérêt du service l’exi- 
gera, afin que les deux administrations puissent, 
en tout temps, se mettre immédiatement en 
rapports pour adopter les mesures nécessitées 
par les besoins des communications postales, 
ou pour faire aboutir les études relatives au 
développement et à l'amélioration des ser- 
vices dans l’un et l’autre pays, ainsi que pour 
créer de nouveaux services. 


Article 20. 


Modifications à la Convention. 


La Direction générale des postes et télé- 
graphes d'Espagne et l’Administration générale 
des postes et télégraphes de Portugal sont 
autorisées à modifier l’une quelconque des 


he shall sign and stamp both copies, file one 
them, and deliver the other to the official! 
be handed over to the remitting office on | 
return. | 


(3) The officials conveying mails betwe 
the Portuguese and Spanish offices shall st 
mit to any investigations which the Custa 
and Excise officials may wish to make in regz 
to their persons or vehicles when they ente 
leave the town or post-office. 


(4) Mails or packets of correspondence w 
are sealed or marked with the stamp of a p 
office and specified in the accompanying c 
ficate shall not be opened by authorities o 
than those of the post-office in either of 
two Contracting Countries. 


(5) When travelling post-offices of eithe 
the two Contracting Countries enter the t 
tory of the other country, they shall for 
purposes be regarded as forming part of 
territory of the country to which they bel 


Article 10. 


Official Relations between the two A dministrati 


The Portuguese General Administratio 
Posts and Telegraphs and the Spanish Dep 
ment of Posts and Telegraphs shall be enti 
to take, by common consent, such steps as 
may consider necessary to enable them at | 
moment to act in conjunction for the adop} 
of any measures which the requirements of 
postal service may demand, for the carry 
out of investigations in connection with 
development and improvement of the ser 
in either country, or for the establishmenil 
new services. (| 


Article 20. 


Modification of the Convention. 


The Spanish Department of Posts and fl 
graphs and the Portuguese General Adm} 
tration of Posts and Telegraphs shall be a 
rised to {modify any of the provisions of 
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ispositions de la présente Convention, dans 
intérét des relations entre les deux pays, 
haque fois que, d’un commun accord, elles 
estimeront opportun. 


Article 21. 


Durée de la Convention. 


La présente Convention entrera en vigueur 
| la date fixée d’un commun accord par la 
Jirection générale des postes et télégraphes 
l'Espagne et l'Administration générale des 
ostes et télégraphes de Portugal ; elle restera 
n vigueur jusqu à ce que l’une des deux parties 
ontractantes fasse connaître à l’autre, moyen- 
ant préavis d'un an, son intention d’y mettre 
in. 


Article 22. 


A brogation des dispositions antérieures. 


Sont abrogées, à partir du jour de l’entrée 
n vigueur de la présente Convention, toutes 
es stipulations et dispositions antérieures rela- 
tives à l'échange de correspondance entre 
’Espagne et le Portugal. 


Article 23. 
Ratification. 


La présente Convention sera ratifiée et les 
instruments de ratification seront échangés 
à Madrid dans le plus bref délai. 


_ En foi de quoi les Plénipotentiaires des deux 
Parties ont signé le présent accord et y ont 
apposé leur sceau. 


Fait en double exemplaire, à Madrid, le 
26 mars 1023. 


present Convention in the interest of the rela- 
tions between the two countries whenever by 
common agreement they shall deemit advisable 
to do so. 


Article 21. 


Duration of the Convention. 


The present Convention shall come into 
force on a date to be fixed by common agree- 
ment between the Spanish Department of 
Posts and Telegraphs and the Portuguese 
General Administration of Posts and Telegraphs 
and shall remain in operation until one year 
after either of the Contracting Parties has given 
notice of its intention to terminate it. 


Article 22. 


A brogation of previous Measures. 


All previous stipulations or provisions rela- 
ting to the exchange of correspondence between 
Spain and Portugal shall be abrogated as from 
the date on which the present Convention 
comes into force. 


Article 23. 
Ratification. 


The present Convention shall be ratified and 
the instruments of ratification exchanged at 
Madrid as soon as possible. 


In faith whereof the respective plenipoten- 
tiaries have signed the present Convention and 
thereto affixed their seals. ; 

Done at Madrid in duplicate, this twenty- 
sixth day of March, 1923. 


HENRIQUE PEREIRA MOUSINHO pe ALBUQUERQUE. 
ADALBERTO DA COSTA VEIGA. 
ANTONIO PEREZ CRESPO. 
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N° 476. 


ESPAGNE ET PORTUGAL 


Convention relative à l’échange des 
lettres et des boîtes avec valeur 
déclarée, signée à Madrid le 26 
mars 1923. 


SPAIN AND PORTUGAL 


Convention concerning the exchange 
of letters and parcels (boites) of a 
declared value, signed at Madrid, 
March 26, 1923. 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


| 

No. 476. — CONVENIO! RELATIVO AL CAMBIO DE CARTAS Y CAJA 2 

CON VALORES DECLARADOS ENTRE ESPANA Y PORTUGAL, 
FIRMADO EN MADRID EL 26 DE MARZO DE 1923. 


Textes officiels espagnol et portugais communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Portugal) 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 3 septembre 1923. | 


EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA PORTUGUESA Y EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD EL REY DE 
EspaNa, deseando mejorar las relaciones postales entre ambos paises y usando de las facultade 
que les concede el parrafo 2. del Articulo 13 del Acuerdo de la Union Universal de Correos relative 
al cambio de cartas y cajas con valores declarados firmado en Madrid en 30 de Noviembre d 
1920”, han resuelto celebrar un Convenio relativo a dicho servicio y al efecto han nombrado por su 
Plenipotenciarios, a saber : 


EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA PORTUGUESA 


a Don HENRIQUE PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE, Director de los Servicios dy 
Explotaciôn Postal de la Administraciôn General de Correos y Telégrafos, Comen} 
dador de la Real Orden de Isabel la Catélica y 


a Don Adalberto DA Costa VEIGA, Jefe de la 2. a Division de la Direction de los Sen 
vicios de Explotacidn Postal de la misma Administracién. 
EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA 


a Don Antonio PEREz Crespo, Diputado a Cortes, Gran Cruz de la Real Orden da 
Mérito Militar, Gran Oficial de la Orden de la Corona de Italia, Director Genera 


de Correos y Telégrafos, 


los cuales después de haberse comunicado sus respectivos poderes, y halléndolos en buena } 
debida forma han convenido los articulos siguientes: 


Articulo i. 


Se establece un cambio de cartas y cajas con valores declarados entre las dos naciones con 
tratantes con arreglo a las estipulaciones que se detallan en el presente Convenio. | 
: | 

Articulo 2. | 


| 
Las cartas con valores declarados que se cambien entre los dos paises devengarän a cargo de 
remitente los derechos de franqueo, certificado y seguro que rijan en el pais de origen para est 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Madrid le 14 août 1923. | 
* Vol. III, page 267; vol. VII, page 362; vol. XI, page 364 et vol. XV, page 282 de ce Recueil 


| 
| 
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TEXTE PORTUGAIS. — PORTUGUESE TEXT. 


>. 476. — CONVENÇAO RELATIVA A PERMUTACAO DE CARTAS E 
CAIXAS COM VALORES DECLARADOS ENTRE PORTUGAL E 
ESPANHA, ASSINADO EM MADRID EM 23 DE MARCO DE 1923. 


anish and Portuguese official texts communicated by the Ministry for Foreign Affairs of Portugal. 
The registration of this convention took place September 3,1923. 


O GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA E 0 GOVERNO DE SUA MAJESTADE EL-REI DE Es- 
NHA, desejando melhorar as relaçôües postais entre os dois paises, e usando das faculdades que 
s säo concedidas no § 2. do artigo 13. do Acordo da Unido Postal Universal relativo a permutaçäo 
cartas e caixas com valores declarados, assinado em Madrid em 30 de Novembro de 1920, ? resol- 
am celebrar uma Convençäo relativa a este servico e nomearam para este fim por seus Pleni- 
enciarios, a saber: 


SOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA 


ao Sr. Henrique PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE, Director dos Servicos de Explo- 
raçäo Postal da Administraçäo Geral dos Correios e Telegrafos, Comendador da Real 
Ordem de Isabel a Catolica, e 


ao Sr. Adalberto DA Costa VEIGA, Chefe da 2.4 Divisio da Direcçäo dos Serviços de 
Exploraçäo Postal da mesma Administraçäo. 


OVERNO DE SUA MAJESTADE EL-REI DE ESPANHA 


ao Sr. Antonio PEREZ Crespo, Deputado da Naçäo, Gra-Cruz da Real Ordem do Merito 
Militar, Grande Oficial da Coréa de Italia, Director Geral dos Correios e Telégrafos, 


quais, depois de haverem trocado os seus respectivos plenos poderes, reconhecidos em boa 
evida forma, estipularam as condiçôües seguintes : 

Artigo I. 
Estabelece-se a permutaçäo de cartas e caixas com valores declarados entre os dois paises 
tratantes, nas condiçôes estabelecidas na presente Convençäo. 

Artigo 2. 


O premio de registo, o porte e o premio de seguro para as cartas com valores declarados seräo 
jue para esta classe de correspondéncia se acharem estabelecidos no pais de origem contanto 


1 The exchange of ratifications took place at Madrid, August 14, 1923. 
2 Vol. III, page 267; vol. VII, page 362; vol. XI, page 364 et vol. XV, page 282 of this Series. 
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clase de envios sin que puedan exceder de los señalados en el Acuerdo de la Union relativo al camb 
de cartas y cajas con valores declarados. | 


Articulo 3. 

1. Quedard tambien a cargo del remitente de las cajas con valores declarados el pago de li 
derechos de certificado y seguro que se hallen establecidos en el pais de origen sin que pueda 
exceder de los sefialados en el Acuerdo de la Uniôn relativo al cambio de cartas y cajas con valor) 
declarados y ademäs un derecho de franqueo de 20 centimos de peseta por cada 50 gramos cc 
un porte minimo de 1 peseta cuando procedan de España y de 50 centavos hasta 100 gramos, € 
1 escudo de mas de 100 hasta 500 gramos, de 1,50 escudos de mas de 500 hasta 1000 gramos y € 
2 escudos de mas de 1000 hasta 2000 gramos cuando procedan de Portugal. 


2. El peso maximo de las cajas con valores declarados no podra exceder de dos kilogram 

y las dimensiones no podrän ser superiores a 30 centimetros de largo, 20 de ancho y 10 de al 
Articulo 4. 

EI limite maximo de declaracién de las cartas y de las cajas con valores declarados sera q 


10.000 pesetas para las procedentes de España y de la equivalencia de esta cantidad en moned 
portuguesa para las procedentes de Portugal. 


Articulo 5. 
Las cartas y cajas con valores declarados deberän ser acondicionadas con arreglo a lo dispues 


por la Legislacion del pais de origen a cuyo efecto ambas Administraciones se comunicaran mutu 
amente las disposiciones que en sus respectivos servicios regulen esta materia. 


Articulo 6. 


Los derechos de aviso de recibo y de reclamaciôn de las cartas y cajas con valores declaradd 
serän los mismos que rijan para los objetos certificados que se cambien entre los dos paises. 


Articulo 7. 


Las cantidades percibidas por el pais de origen en concepto de franqueo, certificado, segur 
avisos de recibo y reclamaciones por las cartas y cajas con valores declarados serdn de su pertenenci 
Por consiguiente, este servicio no dard lugar a cuentas entre ambas Administraciones. 


Articulo 8. 


1. Las cartas y cajas con valores declarados serdn expedidas respectivamente en paquete 
© sacas precintados que se cambiarän entre las oficinas que de comtn acuerdo designen amba 
Administraciones. 


2. En el exterior de los paquetes y en las etiquetas de las sacas a que se refiere el parafo anteric 
se consignarad la mencion « Valores declarados » y su peso bruto. | 


_ 3: Los paquetes que contengan las cartas con valores declarados se confeccionarän con papé 
resistente y se cerrarän por medio de sellos en lacre de buena calidad. | 
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que nao excedam os estabelecidos no Acôrdo da Unido Postal Universal relativo a permutaçäo 
de cartas e caixas com valores declarados e ficam a cargo do remetente. 


Artigo 3. 


1. Fica tambem a cargo do remetente das caixas com valores declarados o pagamento dos 
premios de registo e de seguro que se acharem estabelecidos no pais de origem contanto que näo 
excedam os estabelecidos no Acordo da Unido Postal Universal relativo a permutaçäo de cartas 
€ caixas com valores declarados, alem do porte de 20 centimos por cada 50 gramas com um porte 
minimo de I peseta quando sejam procedentes de Espanha e de $50 até 100 gramas, de 1$00 de 
mais de 100 até 500 gramas, de 1$50 de mais de 500 até 1000 gramas e de 2$00 de mais de 1000 
até 2000 gramas quando sejam procedentes de Portugal. 


2. O peso maximo das cartas com valores declarados nao poderä exceder o de 2 quilogramas 
e as suas dimensdes nao poderäo ser superiores a 30 centimetros de comprimento, 20 de largura 
e 10 de altura. 


Artigo 4. 


O limite maximo de declaraçäo das cartas e caixas com valores declarados sera de 10 000 
pesetas para as procedentes de Espanha e da equivalencia desta importancia em moeda portuguesa 
para as procedentes de Portugal. 


Artigo 5. 


As cartas e caixas com valores declarados deveräo ser acondicionadas nas condiçôes estabelecidas 
na legislaçäo do pais da origem. Para este efeito ambas as Administraçôes comunicaräo mutua- 
mente as disposiçôes que nos seus respectivos serviços regulem esta materia. 


Artigo 6. 


As taxas dos avisos de recepçäo e as das reclamaçôes relativas as cartas e caixas com valores 
declarados seräo iguais 4s que forem aplicadas para os objectos registados permutados entre os dois 
paises. 


Artigo 7. 


Ficam pertencendo ao pais de origem das cartas e caixas com valores declarados as impor- 
ancias dos portes e dos premios de registo e de seguro assim como as taxas dos avisos de recepçäo 
. das reclamaçôes, näo devendo portanto este servico dar lugar a contas entre as duas Administra- 


es. 
Artigo 8. 


1. As cartas e caixas com valores declarados seräo expedidas respectivamente em maços ou 
nalas fechadas que se permutaräo entre as Repartigdes que de comum acordo forem designadas 
elas duas Administraçôes. 

2. No lado exterior dos maços e nos rétulos das malas a que se refere o pardgrafo anterior deve 
nscrever-se a mençäo « Valores declarados » e o seu peso bruto. 

3. Os macos que contiverem cartas com valores declarados seräo confeccionados com papel 
esistente e serao fechados por meio de selos de lacre de boa qualidade. 
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4. Las sacas conteniendo cajas con valores declarados seran especiales y distintas en su tamaño 


tambien ser cerradas por medio de sellos en lacre de buena calidad. 
5. En ningun caso se incluird en un mismo despacho cartas y cajas con valores declarados. 


6. Los despachos a que se refieren los parrafos anteriores no se incluirän nunca en los de la | 
correspondencia ordinaria y certificada, sino que se entregardn en la frontera, por unos empleados 


a otros, al descubierto y bajo firma completa y bien legible. 


7. Las Oficinas autorizadas para efectuar el cambio de despachos de cartas con valores decla- 
rados, deberdn hacerlo siempre por las expediciones previamente determinadas y en el caso de 


_y color, de las usadas para el envio de la correspondencia ordinaria y certificada. Estas sacas deberän | 


no tener cartas con valores declarados que expedir deberän formar, no obstante, un despacho nega- | 


tivo. 


8. Cuando una Oficina autorizada no tuviera cajas con valores que expedir no formara despacho | 


negativo, pero hard constar esta circunstancia por medio de hoja negativa que incluira en el des- 
pacho de cartas con valores declarados. 


Articulo 9. 
Queda entendido que en todo cuanto no se oponga a las disposiciones del presente Convenio, 


regiran las disposiciones del acuerdo relativo al cambio de cartas y cajas con valores declarados 
de la Union Universal de Correos y de su Reglamento de ejecucién. 


Articulo 10. 
La Direccién General de Correos y Telégrafos de España y la Administracién General de Cor- 
reos y Telégrafos de Portugal, quedan autorizadas para modificar cualquiera de las disposiciones 


del presente Convenio en beneficio de las relaciones entre los dos paises siempre que, de comun 
acuerdo, lo consideraren oportuno. 


Articulo II. 


EI presente Convenio se pondra en ejecucion en la fecha que, de comun acuerdo, sefialen ambas 


Administraciones y continuara en vigor hasta que una de las dos partes contratantes anuncie a 


la otra con un afio de anticipacién su intenciôn de darle por concluso. 


Articulo 12. 


El presente Convenio sera ratificado y las ratificaciones se canjearän en Madrid a la mayor 
brevedad. 


En fe de lo cual los respectivos Plenipotenciarios lo han firmado y puesto en él su sello de 
armas. 


Hecho por duplicado en Madrid a veintiseis de Marzo de mil novecientos veintitrés. 


ANTONIO PÉREZ CRESPO. 
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4. As malas que contiverem caixas com valores declarados serdo especiais e distintas, em 
manho e cor, das usadas para a expediçäo da correspondencia ordinaria e registada. Estas malas 
svem tambem ser fechadas por meio de selos de lacre de boa qualidade. 


5. Em nenhum caso se incluiräo no mesmo maço ou mala cartas e caixas com valores declarados, 


6. Os maços ou malas a que se referem os pardgrafos anteriores nao seräo nunca incluidos 
is malas de correspondéncia ordinaria ou registada e seräo entregues a descoberto na fronteira, 
I uns aos outros funcionarios, mediante recibo assinado com assinatura bem legivel e completa. 


7. As repartiçôes autorizadas a efectuar a permutaçäo de macos de cartas com valores decla- 
dos deveräo fazé-lo sempre pelas expedicdes préviamente determinadas e no caso de nao terem 
rtas com valores declarados a expedir deveräo formar maço com factura negativa. 


8. Quando nao houver caixas com valores declarados a expedir por uma Repartiçäo autorizada, 
ta nâo formulara mala com factura negativa, mas fara constatar esta circunstancia por meio de 
ctura negativa que incluira no maco de cartas com valores declarados. 


Artigo 9. 
Fica entendido que sao aplicaveis as disposiçôes do Acôrdo da Unido Postal Universal relativo 


permutaçäo de cartas e caixas com valores declarados e do respectivo regulamento de execuçäo 
n tudo quanto nao se oponha ao estabelecido na respectiva, Convençäo. 


Artigo 10. 
A Direcçäo Geral dos Correios e Telégrafos de Espanha e a Administraçäo Geral dos Correios 


Telégrafos de Portugal ficam autorizadas a modificar qualquer das disposigdes da presente Con- 
nçäo em beneficio das relaçôes entre os dois paises sempre que de comum acôrdo o considerem. 


Artigo II. 
A presente Convençäo comecara a vigorar no dia em que, de comum acordo, fôr designado 


r ambas as Administraçôes e continuara a vigorar até que uma das duas partes contratantes 
uncie 4 outra, com um ano de antecedéncia, a sua intençäo de a dar por finda. 


Artigo 12. 


A presente Convençäo serd ratificada, e as ratificagdes trocar-se häo em Madrid com a brevidade 
ssivel. 


Em testemunho do que os Plenipotenciarios respectivos a assinaram e selaram com os selos 
s respectivos Estados. 


Feito por duplicado em Madrid, em vinte e seis de Março de mil novecentos e vinte e tres. 


HENRIQUE PEREIRA MOUSINHO pe ALBUQUERQUE. 
ADALBERTO DA COSTA VEIGA. 
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1 TRADUCTION. | 


No. 476. — CONVENTION RELATIVE A L’ECHANGE DES LETTRES E i 
DES BOITES AVEC VALEUR DECLAREE ENTRE L’ESPAGNE ET 
LE PORTUGAL, SIGNÉE A MADRID LE 26 MARS 1923. | 


Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE et le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ 
LE Ror D'ESPAGNE, désireux d'améliorer les relations postales entre les deux pays et usant des 
pouvoirs que leur confère le $ 2 de l’article 13 de l’arrangement de l’Union postale universelle 
relatif à l'échange des lettres et boîtes avec valeur déclarée, signé à Madrid le 30 novembre 1920 
ont résolu de conclure une Convention relative audit service et ont désigné, à cet effet, en qualité 
de plénipotentiaires : 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE : 


Don Henrique PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE, directeur des Services d’exploi 
tation postale de Administration générale des postes et télégraphes, commandeur] 
de l'Ordre Royal d'Isabelle la Catholique, et 


Don Adalberto DA CosTA VEIGA, chef de la 2Me division de la direction des Services} 
d’exploitation postale de Ja méme Administration ; 
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE ROI D’ESPAGNE : 


Don Antonio PÉREZ CRESPO, député aux Cortés, Grand-Croix de l'Ordre Royal du mérite} 
militaire, grand officier de l’Ordre de la Couronne d’Italie, directeur général des} 
Postes et Télégraphes, 


lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article i. 


Un service d’échange de lettres et boites avec valeur déclarée est établi entre les deux pays 
contractants, conformément aux stipulations détaillées dans la présente Convention. | 


Article 2. 


Les lettres avec valeur déclarée, échangées entre les deux pays, acquitteront, à la charge de. 
l'expéditeur, les taxes d’affranchissement, de recommandation et d’assurance fixées dans le pays 
d'origine pour cette catégorie d’envois postaux, sans que ces taxes puissent excéder celles qui ont 
établies dans l’arrangement de l’Union relatif à l'échange de lettres et boîtes avec valeur dé-! 
clarée. | 


Article 3. 


I. Est également mis à la charge de l’expéditeur des boîtes avec valeur déclarée, le paiement 
des taxes de recommandation et d’assurance en vigueur dans le pays d’origine, sans qu'elles puissent 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 476. — CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE OF LETTERS 
AND PARCELS (BOITES) OF A DECLARED VALUE BETWEEN 
SPAIN AND PORTUGAL, SIGNED AT MADRID, MARCH 26, 1923. 


The GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC and the GOVERNMENT OF H.M. THE KING 
oF SPAIN, desirous of improving the postal relations between the two countries and in the exercise 
of the powers conferred upon them by paragraph 2 of Article 13 of the Universal Postal Union 
Agreement regarding the exchange of letters and parcels (boites) of a declared value, signed at 
Madrid on November 30, 1920, have decided to conclude a Convention regarding the said services 
and have appointed as their plenipotentiaries for that purpose : 


THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC : 


Don Henrique PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE, Director of the Postal Section 
of the General Administration of Posts and Telegraphs, Commander of the Royal 
Order of Isabella the Catholic, and 


Don Adalberto DE Costa VEIGA, Head of the second division of the Postal Service of 
the same administration ; 


THE GOVERNMENT OF H.M. THE KING OF SPAIN : 


Don Antonio PÉREZ CRESPO, deputy to the Cortes, Grand Cross of the Royal Order of 
Merit (Military), Grand Officer of the Order of the Crown of Italy, Director-General 
of Posts and Telegraphs ; 


Who, after communicating their full powers found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : 


Article 1. 


An exchange service for letters and parcels (boites) of a declared value between the two Con- 
racting Countries shall be established in conformity with the provisions of the present Convention. 


Article 2. 


The sender of a letter of a declared value from one of the two countries to the other shall be 
equired to pay the postage and the registration and insurance fees in force in the country of origin 
ior correspondence of this kind, but such charges may not exceed those laid down in the Union 
Agreement regarding the exchange of letters and parcels of a declared value. 


Article 3. 


(x) The sender of a parcel (boîte) of a declared value shall also be required to pay the registra- 
ion and insurance fees in force in the country of origin — which may not, however, exceed those 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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| 
excéder les taxes établies dans l’arrangement de l'Union, relatif à l'échange des lettres et boitif 
avec valeur déclarée, ainsi qu’une taxe d’affranchissement de 20 centimes de peseta par 50 gramme] 
le minimum d’affranchissement étant fixé à 1 peseta, lorsque ces envois sont en provenance q 
l'Espagne, et de 50 centavos jusqu’à 100 grammes, de I escudo au-dessus de 100 grammes et Ju} 
qu’à 500 grammes, de 1,50 escudo au-dessus de 500 et jusqu’à 1000 grammes, et de 2 escudos a! | 


dessus de 1000 et jusqu’à 2000 grammes, lorsqu'ils sont en provenance du Portugal. | 


2. Le poids maximum des boîtes avec valeur déclarée ne pourra excéder 2 kilogr. et les Gf 
mensions ne pourront être supérieures à 30 cm. en longueur, 20 cm. en largeur et 10 cm. en hauteul 


Article 4. 


Le maximum de déclaration pour les lettres et boîtes avec valeur déclarée est fixé à 10.04 


pesetas pour les envois en provenance de l'Espagne, et l’équivalent de cette somme en monna 


portugaise pour les envois en provenance du Portugal. | 


Article 5. 


Les lettres et boîtes avec valeur déclarée devront être conditionnées conformément aux d 
positions de la législation du pays d’origine ; à cet effet, les deux administrations se commur} 
queront l’une à l’autre les dispositions régissant cette matière dans leurs services respectifs. 


Article 6. 


Les taxes d’avis de réception et de réclamation pour les lettres et boites avec valeur décla 
seront les mêmes que celles qui sont fixées pour les objets recommandés échangés entre les det 
pays. 


Article 7. 


_ Les sommes perçues par le pays d’origine pour affranchissement, recommandation, assuran¢ 
avis de réception et réclamation de lettres ou boîtes avec valeur déclarée lui seront acquises. H 
conséquence, ce service ne donnera pas lieu à comptabilité entre les deux administrations. 


Article 8. 


1. Les lettres et boîtes avec valeur déclarée seront expédiées respectivement en colis ou | 


sacs scellés, qui seront échangés entre les bureaux désignés d’un commun accord par les deux adm 
nistrations. 


2. À l'extérieur des colis et sur les étiquettes des sacs visés au paragraphe précédent, figurero: 
la mention « valeurs déclarées » et le poids brut. 


GS. Les colis contenant les lettres avec valeur déclarée seront confectionnés avec du papi 
résistant et fermés au moyen de sceaux en cire de bonne qualité. : | 


4. Les sacs contenant des boîtes avec valeur déclarée seront des sacs spéciaux et différen: 
par leur dimension et leur couleur, de ceux qui servent à l’envoi des correspondances ordinair 


et diet Ces sacs devront être également fermés au moyen de sceaux en cire de bon: 
qualité. | 


JS En aucun cas, des lettres et des boîtes avec valeur déclarée ne seront comprises dans 
même envoi. 
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laid down in the Union Agreement regarding letters and parcels of a declared value — and shall 
pay in addition a postal charge of 20 centimes for every 50 grammes, with a minimum charge 
of one peseta when the parcel is posted in Spain, and 50 centavos for a weight up to 100 grammes, 
one escudo for weights between 100 and 500 grammes, 1.50 escudos for weights between 500 and 
1,000 grammes, and two escudos for weights between 1,000 and 2,000 grammes when the parcel 
is posted in Portugal. 

(2) Parcels (boites) of a declared value may not exceed two kilogrammes in weight, nor measure 
more than 30 centimetres in length, 20 in breadth and ro in depth. 


Article 4. 


Letters and parcels (boites) may not be declared for a sum exceeding 10,000 pesetas in the 
case of those posted in Spain, and the equivalent of that amount in Portuguese currency in the case 
of those posted in Portugal. 


Article 5. 


Letters and parcels of a declared value shall be made up in the form required by the legislation 
of the country of origin, and for this purpose the two administrations shall inform each other — 
of the regulations governing the matter in their respective services. 


Article 6. 


The fees charged for acknowledgment of delivery, and for requests regarding letters and par- 
cels of a declared value shall be the same as those charged for registered articles exchanged between 
the two countries. 


Article 7. 


The sums collected by the country of origin in respect of postage, registration, insurance, 
acknowledgments of delivery, and requests connected with letters and parcels of a declared value | 
shall be the property of that country. This service shall, therefore, give rise to no accounts as 
between the two Administrations. 


Article 8. 


(t) Letters and parcels of a declared value shall be despatched in packets or sealed bags res- _ 
pectively, and such packets or bags shall be exchanged between the offices selected by agreement … 
between the two Administrations. 

(2) The outside of the packets and the labels of the bags referred to in the preceding paragraph ~ 
shall be marked with the words ‘‘ Valores declarados ” (of a declared value) and the gross weight _ 
of the package. é 

(3) Packets containing letters of a declared value shall be made up in stout paper and closed À 
with wax seals of good quality. : 

(4) Bags containing parcels of a declared value shall be of a special kind, distinct in colour 
and dimensions from those used for ordinary and registered correspondence. These bags also 
shall be closed by wax seals of good quality. 


(5) Letters and parcels of a declared value shall in no case be enclosed in the same package. 
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6. Les envois visés aux paragraphes précédents ne seront jamais compris dans les vof 

de correspondances ordinaires et recommandées, mais seront remis à la frontière par les employés! 
d’une administration à ceux de l’autre administration, à découvert, et avec une signature com-}} 


plète et très lisible. | 


7. Les bureaux autorisés à procéder à l'échange d’envois de lettres avec valeur déclarée de-| 
. . . . , \ » , Ld 

vront toujours le faire dans les formes indiquées plus haut et, au cas où ils n’auraient aucune lettre 

avec valeur déclarée à expédier, ils devront néanmoins constituer un état « néant ». | 
8. Lorsqu'un bureau autorisé n’aura pas de boîtes avec valeur déclarée à expédier, il ne | 
Sdera pas à un envoi «néant », mais constatera le fait au moyen d’une feuille « néant », qu’il 

procédera p ; y 

joindra a l’envoi des lettres avec valeur déclarée. 


| | 


Article 9. 


Il est entendu que les dispositions de l’arrangement relatif à l'échange de lettres et boîtes! 
avec valeur déclarée de l’Union postale universelle, ainsi que celles du Règlement d’exécution 
annexé à cet arrangement seront applicables pour autant qu’elles ne vont pas à l’encontre des dis- 
positions de la présente Convention. 


Article to. 


La Direction générale des Postes et Télégraphes d'Espagne et l'Administration générale des 
Postes et Télégraphes de Portugal sont autorisées à modifier l’une quelconque des dispositions 
de la présente Convention dans l'intérêt des relations entre les deux pays, chaque fois que, d’un 
commun accord, elle l’estimeront opportun. 


Article 11. 
La présente Convention entrera en vigueur à la date fixée d’un commun accord par les deux 


Administrations ; elle restera en vigueur jusqu’à ce que l’une des deux Parties contractantes fasse 
connaître à l’autre, moyennant préavis d'un an, son intention d’y mettre fin. 


Article 12. 


La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés à Madrid, 
dans le plus bref délai. | 


En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs des deux Parties ont signé la présente Convention 
et y ont apposé leur sceau. 


Fait en double exemplaire à Madrid, le 26 mars 1923. 


HENRIQUE PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE. 
ADALBERTO DA COSTA VEIGA. 
ANTONIO PEREZ CRESPO. 
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(6) The correspondence referred to in the preceding paragraph shall in no case be placed 
1 the bags containing ordinary or registered correspondence unless they are handed over at the 
ontier by one group of officials to another, ‘“‘ à decouvert ” and with a full and legible signature 
n the letter bill. 

(7) The offices authorised to effect the exchange of bags containing letters of a declared value 
1all always accomplish this in the form previously settled, and, in the event of there being no 
tters of a declared value to send, they shall nevertheless forward a blank letter bill. 

(8) When an authorised office has no parcels (boîtes) containing articles of value to send, 
shall not forward a blank letter bill but shall notify the circumstance by filling in a form to this 
‘fect which will be placed in the bag containing letters of a declared value. 


Article 9. 


It is understood that the provisions of the Convention of the Universal Postal Union in regard 
> the exchange of letters and parcels (boîtes) of a declared value, and the detailed regulations 
wr their execution shall apply in so far as they are not inconsistent with the clauses of the present 
onvention. 


Article 10. 


The Spanish Department of Posts and Telegraphs and the. Portuguese General Administration 
f Posts and Telegraphs shall be authorised to modify any of the provisions of the present Convention 
. the interests of the relations between the two countries whenever by common agreement they 
1all deem it advisable to do so. 


Articlegr1t, 

The present Convention shall come into force on a date to be fixed by common agreement 
etween the Spanish Department of Posts and Telegraphs and the Portuguese General Admi- 
istration of Posts and Telegraphs, and shall remain in operation until one year after either of 
1e Contracting Parties has given notice of its intention to terminate it. 


Article 12. 


The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at 
fadrid as soon as possible. 


In faith whereof the respective plenipotentiaries have set their hand and seal to the present 
onvention. 


Done at Madrid in duplicate this twenty-sixth day of March, 1923. 


HENRIQUE PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE. 
ADALBERTO DA COSTA VEIGA. 
ANTONIO PEREZ CRESPO. 
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TEXTE ITALIEN == IPATIAN Dex 


No. 477. — TRATTATO : FIRMATO A RAPALLO, IL 12 NOVEMBRE 192 


Textes officiels italien et serbo-croate communiqués par le représentant de l'Italie au Conseil de 
Société des Nations et par le Ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes à Bers 
L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 12 septembre 1923. 


IL REGNO D'ITALIA e IL REGNO DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, desiderando stabilire tra 
loro un regime di sincera amicizia e cordiali rapporti per il bene comune dei due popoli ; 

IL REGNO D'ITALIA riconoscendo nella costituzione dello Stato vicino il raggiungimento di ul 
dei più alti fini della guerra da esso sostenuta ; 


SUA MAESTÀ IL RE D'ITALIA ha nominato suoi Plenipotenziari : 


il cavaliere Giovanni GIOLITTI, presidente del Consiglio dei ministri e ministro deil’ 
terno ; 

il conte Carlo SFORZA, ministro degli affari esteri ; 

il professore Ivanoe BONOMI, ministro della guerra ; e 


SuA MAESTÀ IL RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI ha nominato suoi Plenipotenziari : 


il signor Milenko R. VESNITCH, presidente del Consiglio dei ministri ; 
il dottore Ante TRUMBIC, ministro degli affari esteri ; 
il signor Costa STOIANOVITCH, ministro delle finanze ; 


I quali essendosi scambiati i loro pieni poteri, che sono stati riconosciuti validi, hanno ca 
venuto quanto segue : 


Articolo I. 


Fra il Regno d'Italia e il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni è stabilito il seguente confi 


dal monte Pec (quota 1511), comune alle tre frontiere fra l’Italia, l’Austria e il Reg! 
dei Serbi, Croati e Sloveni, fino al monte Jalovez (quota 2643) : una linea da determin 
sul terreno con andamento generale nord-sud, che passi per la quota 2272 (Ponca) ; 
dopo il monte Jalovez (quota 2643) : une linea che segua lo spartiacque fra il baci 
dell’Isonzo e quello della Sava di Vurzen fino al monte Tricorno (Triglav) (quota 286: 
quindi lo spartiacque fra il bacino dell’Isonzo e quello della Sava di Wochein (Bokir 
fino alle pendici nord-orientali del monte Mosick (quota 1602), toccando le quote 23 
del Vogel, 2003 del Lavsevica, 2086 del Kuk ; | 
dalle pendici nord-orientali del monte Mosic alle pendici orientali del monte Porz 
(quota 1631) : una linea da determinare sul terreno, con andamento generale nord-su 
dalle pendici orientali del monte Porzen (quota 1631) alle pendici occidentali | 
monte Blegos (quota 1562) : una linea da determinare sul terreno, con andamento gener 
ovest-est, lasciando l’abitato di Dautscha al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, e qué 
di Novake DI. all’Italia ; | 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Rome le 2 février 1921. 
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TEXTE SERBO-CROATE. — SERB-CROAT TEXT. 


No. 477. — VTOBOP : TOJHHUCAH Y PAIIAJIY 12 HOBEMBPA 1920 Lr. 


ficial Italian and Serb-croat texts communicated by the Italian Representative on the Concil 
of the League of Nations and by the Minister for the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes at Berne. The registration of this treaty took place September 12, 1923. 


HKPAJbEBUHA CPBA, XPBATA VM CJIOBEHAIJA u KPAJBEBUHA UTAJIUJA, y emu za crBope 
HMM MehycoOHOr HCKPeHOT MpujatewcrBa UM CPHAUHAX OHHOCA 3a 3AjeHHMUKY KOpucT 06à Hapora ; 
aeBuHa Vraruja npnsxaBajyhn y o6pasopaby cycexne xpxaBe nocrurnyhe jequora ON HajysBumeHujux 
beBa PATA KOju je OHA BOHHJIA ; 


ETOBO BEJIMUAHCTBO KPAJb CPBA, XPBATA M CJIOBEHAILA umexosao je CBojum nyHomoh- 
HAUUMA : 


T. Munenxa P. BECHUTA, npexcexankxa Muancrapcxkor Casera, 
T. J-p Anry TPYMBUNA, munucrpa Vnocrpanux Jlexa, 
T. Hocry CTOJAHOBMNA, muaucrpa Ounaucuja, a 


ETOBO BEJIAAAHCTBO KPAJb UTAJIMJE umenosao je Caojum nyHomobuununa : 
Kasazæepa bosanu BOJIMTUJA, npencexauxka Muaucrapckor Caserta u MunuCcTpa YHyTpallwux 


ela, 
Houta Hapna CDOPLY, munucrpa Wnocrpannx Jena, 
IIpo@. Usanoe BOHOMN, muuucrpa Bojxor, 


Koju, Nowlro cy Meby co6om H3MEHHJIH CBOja nyHoMObuja, Koja Cy HPU3HATA 3a WyHOBakHa, YTOBOPHJIM 
crexehe : 


Yanan I. 


VMsmehy Hpasesune Cp6a, Xpsata u Crosenana u Hpamesune Mrasnje oxpe heua je caexeha rpanuya : 


On suca Ileh (Kora 1511), Koju je sajexHnukn TpumMa rpanunyama: Vranuje, Aycrpuje u 
Kpasesune Cp6a, Xpsara u CaoseHaua, 40 Buca Janoper (KoTa 2643) amauja Koja he Guru oxpe- 
beHa Ha TepeHy Ca ONMTUM npaBieM CeBep-jyr M Koja Box Mpeko Kore 2272 (na. Honma). 
Ox Buca Jaxogen (KoTa 2643) xuaunja Koja Boxu BoroMebom usMehy canBa Coue x Cape Kopencre 
yo Buca Tpuraaga (Tricorno) (kota 2863) ; 3sarum Boxomebom usmehy causa Coue u Case Bo- 
XMHCKe JO CeBepoucTouHux MaquHa Buca Momuna (K. 1602) npexko Kora 2348 (Jlenaruma), 2003 
(JIapmesuya), 2086 (Ky). 


On cepepoucrounux maquna Buca Momuna 0 ucrouHux maguna Buca Ilopsex (1632), xunuja 
Hoja he ce ofpequru Ha TepeHy Ca OMMITMM WpaBleM CeBep-jyr. 

Ox ucrounux naxua Buca Ilopsena (K 1632) Fo 3anaqHux nana Buca Bueroma (K. 1562) 
anaja Koja he Guru oxpebena Ha TepeHy Ca OMIMITHM HPABIKEM S8ANAJ-UCTOK ocTaBbajyhu Ha- 
cexmeHo Mecro Jlayuexa Kpazæepunn Cpôa, XpBara n Crosenara, a Hopare J. Mranuju. 


1 The exchange of ratifications took place at Rome, February 2, 1921. 
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dalle pendici occidentali del monte Blegos (quota 1562) alle pendici orientali d 
monte Bevk (quota 1050): une linea da determinare sul terreno, con andamento general 
nord-est-sud-ovest, lasciando gli abitati di Leskovza, Kopacnoca e Zavoden al Regt 
dei Serbi, Croati e Sloveni, e i due passi di Podlanischan all’Italia ; | 

dalle pendici orientali del monte Bevk (quota 1050) sino immediatamente ad ove 
dell’abitato di Hotedrazica : una linea da determinare sul terreno, che lasci gli abita 
di Javorjudol, Zirj, Opalc, Hlevische, Rovte, Hotedrazica al Regno dei Serbi, Croatil 
Sloveni, il monte Prapretni (quota 1006) e gli abitati di Bresnik, Wrednik, Zavrate 
Nedwedjeberdo all’Italia ; i | 

quindi fino all’abitato di Zelse : una linea che dapprima costeggi ad ovest il fos 
adiacente alla strada rotabile Hotedrazica-Planina, lasci quindi gli abitati di Planin 
Unec, Zelse e Rakek al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni ; , | 

dall’abitato di Zelse a Cabranska : una linea da determinare sul terreno, con and 
mento generale nord-ovest-sud-est, che si svolga dapprima sulle falde orientali 
monte Pomario (Javornik) (quota 1268) ; lasciando gli abitati di Dolenja Vas, Dolen 
Jezero e Otok al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, e le alture di quote 875, 985, 94 
all’Italia ; quindi sulle falde orientali del Bicka Gora (quota 1236) e del Pleca Gora (quo 
1067), attribuendo all’Italia l’abitato di Leskova Dolina ed i bivi stradali di quota 9 
ad ovest di Skodnik e di quota 1146 ad est del Cifri (quota 1399), e raggiunga Cabransk} 
che rimarrà nel territorio italiano, insieme alla strada rotabile svolgentesi sulle fal 
orientali del monte Nevoso, da Leskova Dolina a Cabranska ; 

da Cabranska al Griza (quota 502) : une linea da determinare sul terreno, con and} 
mento generale nord-est-sud-ovest, che passi ad oriente del monte Terstenico (Terstj 
nik) (quota 1243), tocchi la quota 817 a sud-est di Suhova, passi a sud di Zidovje (quo} 
660), quindi ad est di Griza (quota 502), lasciando gli abitati di Clana e di Bresa all’Ital 
e quello di Studenta al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni ; 

da Griza (quota 502) al confine con lo Stato di Fiume: una linea da determinare s} 
terreno, che abbia andamento generale nord-sud fino a raggiungere la rotabile Rup} 
Castua circa a meta distanza fra Jussici e Spincici ; tagli poscia detta strada e circoi 
dando ad occidente gli abitati di Miseri e Trinaistici, che restano al Regno dei Sert] 
Croati e Sloveni, raggiunga la rotabile Mattuglie-Castua a monte del bivio ad orien} 
di Mattuglie ; raggiunga quindi sulla strada Fiume-Castua il confine nord dello Sta 
libero di Fiume, e precisamente al margine settentrionale dell’abitato di Rubesi (bi | 
della carrareccia di Tomatici, 500 metri circa a sud del trivio ad ovest di Castua). 

Fino a quando perd non saranno sistemati in territorio italiano i regolari raccordi strada} 


l'uso delle rotabile suddette e del trivio ad ovest di Castua resterà di pieno e libero uso cosi di 
Regno d'Italia come dello Stato di Fiume. 


Articolo 2. 


bite ate e il territorio descritto qui di seguito sono riconosciuti come fecenti parte del Regr| 
"Italia. 

Il territorio di Zara di sovranita italiana comprende : la città e il comune censuario di Zail 
e icomuni censuari (frazioni) di Borgo Erizzo, Cerno, Boccagnazzo, e quella parte del comut 
censuario (frazione) di Diclo determinata da una linea che, partendo dal mare a circa 700 met 
a sud-est del villaggio di Diclo, va in linea retta verso nord-est sino alla quota 66 (Gruc). | 

Una convenzione speciale stabilirà quanto attiene alle esecuzione di questo articolo nei riguar! 
del comune di Zara e delle sue relazioni con il distretto e la provincia della Dalmazia, e regoley 
i vicendevoli rapporti tra il territorio assegnato al Regno d’Italia e il resto del territor 
finora facente parte dello stesso comune, distretto e provincia, appartenente al Regno dei Sert 
Croati e Sloveni, ivi compreso l’equo riparto dei beni provinciali e comunali, e relativi archiv 
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_ Ox sanaqunx naquna Breroma (K. 1562) qo ucrouHux naxuxa Buca Besx (kK. 1050), xuxmja 
Koja he Guru oxpelbeHa Ha TepeHy ca onmITHM npaBiem CeBepO-MCTOK-jyrosaman, ocraBbajy hu 
HacesbeHa mecta Jleckosna, Honaynuua  3asoxex Kparepuan Cp6a, Xpsara u CroBexana, 
a 06a nperasa Iloxranmma Mraruju. 


Ox MCTOUHMX TAXUHA Buca Besk (kK. 1050) fo oxMax 8araxxo ox HacewbeHor Mecra Xorexpa- 
Hela, IMHUja Koja he Guru onpeljena Ha TepeHy M Koja ocTaBba HacemeHa Mecra JaBopjyqou, 
#Kupu, Onane, Xnesumre, Poste, Xorexpaxmuy Kpawesunu Cp6a, XpBara u Cmopenaya, a 
IIpamperuo 6pxo (K. 1006), Hacewena mecra Bpecuun, Bpecuun, 3aspareu, Mexselje 6pro Uraruju. 


SaTAM JO HaCeJBeHOT MeCTa Semme, JUHMjA KOja y MoYeTKy BOUM 8aNAHHO Of POBA Moper 
KOJICKOT nyra Xorexpaxknna-[lranmna, ocrapbajyhu Hacesbena mecra Il1annxa, Yueu, *Kenme 
u Parker Hpasesnuu Cp6a, Xpsara u Crogenara. 


Ox Hacemenor mecta 3emme qo Uadpancka, muHuja Koja be Guru oxpebena Ha Tepeny ca 
ONWITUM IPaBlieM CeBeposanay-jyTOuCTOK Koja BOM UpBO MCTOUHUM HAMUHAMA Buca JaBopHuK 
(kK. 1268) ocrapbajyhu HacebeHa mecra Jlomema Bac, Jlomema Jesepo u Orok KHpamesunu Cp6a, 
XpBara u CropeHana, a Bpxoge Kora 875, 985, 963 Uranuju ; 3aTum ucrounuMm uagqunama BuuKe 
Tope (Kk. 1238) n [Ineke Tope (k. 1667), ocrasmajyhu Uranuju Hacexæena mecra JIleckosa Jlonuna ; 
3aTuM Ceue pauBy HyTa KOX KoTe 912, 3anaxH0 of CKONHUKA, HPOIA3A HCTOYHO Of pauBe HYTA 
Koy, KoTe 1146, uctouno ox [ubpn k. 1399 u xoxasu Fo Uadpancre, Koja ocraje Ha TarmjaHCKO)j 
TePATOPHjH 3ajeqHO CA KOJICKUM IyTeM KOjM BOA UCTOUHUM TaqwHama CHeKRHUKA. 


On Uabpaucre po l'puxa (Kk. 502), xuxuja Koja ke Guru onpebexa Ha TepeHy Ca ONDITMM 
mpabyeMm CeBepoucToH-jyrosanag, Koja HPOHIASH ucrouHO Of Buca TpcrenuKa (K. 1243) npexo 
KoTe 817, jyroncrouxo ox CyxoBa, nporasn jyxHo ox #RuxroBja (K. 660), 3aTuM ncrouxo ox l'puxa 
(K 502) ocraBbajyhu Hacerena mecta Hnany u Bpesy Uranuju, a Cryneny Kpamesunu Cp6a, 
XpsBata x Crosexana. 


Ox l'puxa (K. 502) xo rpanuie ca xpxaBom Pujeke, nuauja Koja ke Guru oxpebeHa Ha Tepexy 
MU KOja UMA OHINTA papal ceBpep-jyr JO KOJICKOrT myta Pyna-Hactas, OX HpuIUKe Ha HOJAà nyTa 
usmehy Jyumbka x Cnununha, saram ceye oBaj uyT u 06YXBATA ca 3anaya Hacebena mecta Mu- 
sepu u Tpuaaecruku, Koja ocrajy Kpasesunu Cp6a, Xppara u CroBeHana, U31A3U Ha KOJHM WyT 
Maryæe-KacraB y3BoqHO ox pause ncrouxo ox Matyse. Manasu 3atum Ha nyt Pujeka-Kacrag Ha 
ceBepHy rpaHuuy croGoxHe xpxaBe Pujeke,a Tauxo Ha CeBepHY UMBUIy Hacewenor Mecra PyGemm 
(pauga ceockor nyra Kox Tomaruha, of npuruke 500 Mer. jymHo Of pacKpcHuye salaqHo OX 
Kacrsa). 


Anm JHOK He Oyny uspahenu Ha UMTANUjAHCKO) TePATOPAÏH PeNOBHA CACTABIM nyToBa, ynorpeda 
MeHYTUX KOJICKUX IyTOBa H pPaCKPCHAUA sanaqHo ox Kacrsa Ouke nornyHo C106o7Ha Kako 3a KpazeBuxy 
aznjy TAKO u 3a HXpxKaBy Pujery. 


Tran 2. 


Baxap (Zara) ca repuropujom uuju one crenyje, npasnajy ce Kao cacraBHu xe0 KpameBnxe Uraruje. 


Tepuropuja 3axpa nox UTATMjAHCKUM CYBePEHATETOM OOyxBaTa TPAX M HOPESHE OMINTAHE (oxxomke) 
6anacn (Borgo Erizzo) I{pxo (Cerno) Bokaæan (Boccagnazzo) n oHaj feo nopesHe ommrune (ox1oMKa) 
KIO, Koj no7asehn of Mopa, OKO 700 mer. jyroUCTOAHO O7 CeJTa JimK10 ze WpaBllem HYT CeBEPOUCTOKA 
Kote 66 l'pux. 


Bace6nom KoHBeHUMjoM yrBpaube ce CBe ITO Ce OJHOCH Ha H8BPINCBE OBOTA Wana y IIOTJIEAY OMUTAHE 
aApCKe M BeHUX ONHOCA CA KOTAPOM M ca HoKpajmHom anmauujom u ypernhe ce y3ajamuu OAHOCU W3- 
jy repuropuje xoxemene Kpaxesnau Vrazuju u ocrarka repnropuje Koja je qo caxa GuJa CacTaBHH 
wcre OMIUTUHE, KoTapa M nokpajune, a xoxexæena je Hpawesunu Cpôa, XpBara u Cuopenana, 06y- 
\rajyhu M NpaBeHHy HOHNENY HOKPAjAHCKAX M ONIUTMHCKUX J06APA H OXHOCHAX apxuBa. 
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Articolo 3. 


Sono riconosciute del pari come facenti parte del Regno d'Italia le isole di Cherso e Lussi 
con le isole minori e gli scogli compresi nei rispettivi distretti giudiziari, nonché le isole mino 
e gli scogli compresi nei confini amministrativi della provincia d’Istria, in quanto come sop 
attribuita all’Italia, e le isole di Lagosta e Pelagosa con gli isolotti adiacenti. , 

Tutte le altre isole che appartenevano alla cessata Monarchia austro-ungarica sono riconosciut 
come facenti parte del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. 


| 


Articolo 4. 


Il Regno d'Italia e il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni riconoscono la piena libertà ‘ed indipe 
denza dello Stato di Fiume e si impegnano a rispettarle in perpetuo. 


Lo Stato di Fiume è costituito : 


a) dal Corpus separatum, quale attualmente è delimitato dai confini della città 
del distretto di Fiume ; 
b) da un tratto di territorio gia istriano, delimitato come segue : 


a nord : da una linea da determinare sul terreno che, partendo immediatamen 
a sud dell’abitato di Castua, raggiunga sulla strada S. Mattia-Fiume il limite d 
Corpus separatum, lasciando gli abitati di Serdoci e di Hosti al Regno dei Ser 
Croati e Sloveni, e lasciando tutta la rotabile che, a nord della ferrovia, per Matt 
glie ed il bivio di quota 377, ad ovest di Castua, conduce a Rupa, allo Stato di Fium 

ad occidente: da una linea che da Mattuglie scenda al mare a Preluca, lascian 
la stazione ferroviaria e la localita di Mattuglie nel territorio italiano. 


Articolo 5. 


I confini dei territori di cui agli articoli precedenti saranno tracciatisul terreno da Commissio 
di delimitazione composte per meta di delegati del Regno d’Italia e per meta di delegati del Reg 
dei Serbi, Croati e Sloveni. In caso di divergenze sara sollecitato l’arbitrato inappellabile del Pr 
sidente della Confederazione elvetica. 

Per chiarezza e maggior precisione è annessa al presente trattato una carta al 200 000, sul] 
quale é riportato l’andamento dei confini di cui agli articoli I e 4. 


Articolo 6. 


Il Regno d’Italia e il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni convocheranno una conferenza co 
posta di tecnici competenti dei due Paesi, entro due mesi dall’entrata in vigore del presente trattatd 
La detta conferenza dovra, nel più breve termine, sottoporre ai due Governi precise proposte s 
tutti gli argomenti atti a stabilire i più cordiali rapporti economici e finanziari fra i due Paes: 


Articolo 7. 


_ Il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni dichiara di riconoscere a favore dei cittadini italiani e deg: 
interessi italiani in Dalmazia quanto segue : 


1. Le concessioni di carattere economico fatte dal Governo e daenti pubblici deg} 
Stati ai quali è succeduto il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, asocietà o cittadini italian 
0 da questi possedute in virtù di titoli legali di cessione fino al 12 novembre 1920, son 
pienamente rispettate, obbligandosi il Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni | 
mantenere tutti gli impegni assunti dai Governianteriori. | 
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SO 


Yuan 3. 


.  Ipusnajy ce ucro rako Kao cacrapuu feo Kpamesune Mranuje ocrpsa Ipec (Cherso) u Jlommæ (Lus- 
ino) Kao H OMama OCTPBA H rPeGEHU, KOjH Ce Hamase y OMHOCHUM CYJICKUM KOTAPAMA, Kao M OMAHA OCTPBA 
A rpeOenn KOJM Ce Haslase Y aMMHUCTpaTMBHUM rpanulama WoKpajuue Vicrpe y KomuKO je y ua. 1. Ho- 
jemeHa Wramuju, u ocrpsa JIacroso (Lagosta) n Ilenarpyma (Pelagosa) c o61mxæuM ocrpeumma. Cra 
CTaIa OCTPBA, KOJa Cy Upunagana Ousm. Aycrpo-yrapcKoj Monapxuju, mpusHajy ce Kao CacraBHM eo 
KparesnHe Cp6a, Xppara u Crosexana. 


Yanan 4. 


KpaxæeBnna Cp6a, XpBara u Cnopenaya u Kpamesnna Vrannja npusnajy nornyny C106071ÿ u 
163aBUCHOCT ]IpxaBe Pujexe (Fiume) u o68e3yjy ce ga ke ro BeuHo TomTOBaTH. 


Jpxasy Pujeke caunmaBajy : 
a) Corpus separatum, y CaxamHnM rpanuimama rpaya u Korapa Pujeke (Fiume). 


6) neo Ousme Tepuropuje Vcrpe, orpanuuen Kako crexyje : Ha ceBepy annujom Koja be Guru 
oxpebena Ha TepeHy u Koja, nonasehn HenocpeqHO Of HacebeHor mecra KaCTaB, H31a8M 
Ha rpanuuy Ropnyc Cenaparym-a Ha xpymy Cs. Maruja-Pujexa, ocrapbajy hu Hacerena 
mecra Cprouu u Xocru Kpasesunu Cp6a, XpBara u CroBeHarça H eo KOJICKH WyT CEBEPHO 
OX #KeJIesHnue Koja npeko Maryzæa (Mattuglie)  packpcauue Kox Kote 377 3anaqHO OF 
KacrBa, Boum Ka Pynu y xpxaBy Pujexy. : 


Ha sanaxy auaujom Koja ox Marya cuxasn Ka Mopy Kog IIpeayKe, ocrapbajyhu >KeT1e3HH4Ky 
craHully  Mecro Maryse Ha Mrarmjanckoj repuropnju. 


Taan 6. 


lpanune tepuropuje o Kojuma je peu y npexæumM uranoBuma Ouke onpeljene Ha TepeHy OX KoMUcHja 
a pasrpaHA4ABARBE CACTABJBEHUX NO moma OX xexerara Hpawesune Cp6a, XpBara u CroseHana, u Hpase- 
uHe Uraxruje. 

V cayuajy cnopa, Ouke yMombeH npeJCeXHAK WBajyapcKe Koxbexepanuje 3a apOurpamy Koja be Ouru 
BBpIlueHa. 

Pagu jacHoke u pehe raunocru npmaxke Ce oBoMe yroBopy Kapra y pasmepu ox 1.200.000 Ha Kojoj 
y HallpTaHu OMIUTA HPABIU HOMEHYTUX rpanuna. 


Yanan 6. 


HKpamesuna Cp6a, Xpsara u Cnosenaua u Kpawesuna Wranuja casBahe Kpo3 Ba Mecena OX Wana 
all CTYIM Ha CHary OBaj yroBop KoHepeHUMjy CACTABIBEHY OJ, KOMMCTCHTHUX CTPYAHBAKA 00€jy 3emaba. 
‘a he Konbepennuja y Hajkpahem pokKy noxHern O06eMa BJaJaMa TauHe Mpefore © CBMMa NATAHHMA 
I yruuaja 3a YCHOCTABIBARBC HAÏCPHAUHAjAX EKOHOMCKUX H PUHAHCH)CKHX OJHOCA U3MeÏy WBejy semaba. 


aan 7. 


Buagza Kpamesune Cp6a, Xppara u Cropenana usjapbyje qa npusHaje y KOpucT UTAIU)AHCKUX rpa- 
awa y Jlaumayuju crenekhe : 

1. Konuecuje exonomcKe rmpupoye sare of Biaye U jaBHux YCTAHOBA OHUX HPAABA, KOje je HACICHUIA 
pamesuna Cpoa, Xppara u CroBeHara, TATMjAHCKAM JPYIUTBNMA MIN rpahanuma u koje opm YAMBAjy 
à OCHOBY KOHIECHjA 3AKOHUTO CTeueHux 70 12 HOBemOpa 1920 rox., Ouhe noTMyHO HOMTOBAHA, H BIAJIA 
pamesune Cp6a, Xpsara u Cuosenaua 06Besyje ce 7a oxpx" cBe o6aBese npebalHnx Baza. 
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| 
(TIR 2. Il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni conviene che gli Italiani, pertinenti fino al 
3 novembre 1918 al territorio della cessata Monarchia austro-ungarica il quale in virtu 
dei trattati di pace con l’Austria e con l’Ungheria e del presente trattato è riconosciutal 
come facente parte del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, avrannoildiritto di optare pen 
la cittadinanza italiana entro un anno dall’entrata in vigore del presente trattato, e li 
esenta dall’obbligo di trasferire il proprio domicilio fuori del territorio del Regno predetto: 
Essi conserveranno il libero uso della propria lingua ed il libero esercizio della propria 

religione, con tutte le facolta inerenti a queste liberta. 


3. Le lauree o altri titoli universitari gid conseguiti da cittadini del Regno dei Serbi, 

Croati e Sloveni in universita o in altri istituti di studi superiori del Regno d'Italia sarannal 

riconosciuti dal Governo dei Serbi, Croati e Sloveni come validi nel suo territorio e confe- 

a riranno diritti professionali pari a quelli derivanti dalle lauree e dai titoli ottenuti pressa 
le universita e gli istituti di studi superiori del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. 


Formerà ogetto di ulteriori accordi quanto riguarda la validità degli studi superiori che ven- 
gano compiuti da sudditi italiani nel Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, e da sudditidel Regno de 
Serbi, Croati e Sloveni in Italia. 


Articolo 8. 


/ 


Nell’interesse dei buoni rapporti intellectuali e morali dei due popoli, i due Governi stipule 
ranno quanto prima una convenzione che avra per fine di intensificare l’intimo sviluppo reciprocq] 
delle relazioni di cultura fra i due Paesi. 


N 


Il presente trattato è redatto in due esemplari, uno in italiano, uno in serbo-croato. 
In caso di divergenza fara fede il testo italiano, come lingua nota a tutti i Plenipotenziari. 


Oe Ne ee eS Near en 
| 


| 
Articolo 9. 
In fede di che, i Plenipotenziari predetti hanno sottoscritto il presente trattato. | 


Fatto a Rapallo, il 12 novembre 1920. 
Giovanni GIOLITTI. 
C. SFORZA. 
IvANOE BONOMI. 


Mil. R. VESNITCH. 
aa Dr ANTE TRUMBIC. 
ey Costa STOIANOVITCH. 


Per copia conforme, 
il Capo dell’Ufficio Trattati e Societa delle Nazioni 
del Regio Ministero degli Affari Esteri, 
Roma, addi 12 settembre 1923. 


| 
| 
P. SANDICCHI. | 
| 
| 
| 
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2. HKpanesuna Cp6a, Xpsara u Caopenana came ce y Tom xa ke Mranujann Koju cy Guam go 3 Ho- 
pemOpa 1918 roy., upunagquuiu repuTopuje Gugme Aycrpo-yrapcke Monapxuje, Koja je m0 yrosopuma o 
Mupy ca Aycrpujom u ca VrapCKOM u 10 OBOME yrosopy upusHaTa Kao cacrasHu xeo Kpamesune Cp6a, 
XpBara uw CroBeHara, umaTu npaBo ONNHje 3a UTANNjAHCKO JHPKABJBAHCTBO KPO3 TOXMHY HAHA OX Tawa 
CTYHaHBa Ha CHary OBOrA yroBopa H OC106ala ux 06aBese Ja CBO] AOMMHHI MpeHoce u3BaH HeHe TEPATOPUje. 
On he caxysaru HpaBO Ha CIOGONHY yuorpeby cBora je3HKA M Ha CJI000HHO uCnoBezamæe CBoje Bepe Ca 
CBUMA NOBJHIACTHINAMA KOje H3 Tora HPaABA NPO3J1A3€. 


3. JloKTopat u xpyru yHuBepauTerCkKn Has3uBu KOje cy rpabann Kpamesune Cp6a, Xppara u CroBe- 
Halla Beh NOCTUrIM Ha YHUBepsuTeTUMa H HA APÿTUM 3ABOHUMA 3a BUIE OOpas0Bawe y Uranuju Ouke upu- 
SHATH OX Bane Cpôa, XpBara u CroBeHara KaO MYHOBaKHM Ha HeHO] Tepuropuju  xabe um upodecno- 
HaHa WpaBa jeqHaka OHAMA KOja HOTHUY OX JHOKTOPATA M HA3HBA CTeYeHUX HA YHABCP3UTETUMA WIM HA 
APYTUM 3aBOHAMA 3a Bulle 06pasogaæe y Hpawesuuu Cp6a, XpBara u CroBeHara. 


Iuraæe 0 BaxkeHBy BUIIUX HaykKa KOje [pKaBbanu ATaIUjaHCkU OyAy cBpuurn y Kpawesunu Cp6a, 
XpBara x CioBeHala, Kao u ApKkaBBann Kpaesune Cp6a, XpBara u Cnopenaya y Uranuju Guke npexmer 
HAKHALHUX IPETOBOPA. 


Tran 8. 


V uxTepecy HO6pPUX HHTEJEKTYAIHUX A MOPAIHAX OHNHOCA usMehy o6a Hapoya, Bae he CKIONATH 
TO IIPe KOHBEHHU)Y y LMBY OjavaBaba MHTUMHUX ysajaMHux Pa3BUbA KYITYPHUX OHHOCA uamehy oBe 
[Be 3CMJBE. 


ram 9. 


Oxaj je yroBop cacramsbex y [Ba nPHMepKa, jean CPICKO-XPBATCKH, APYTA HTAIUjAHCKH. 
Y cayuajy copa Ouke MeporaBaH nTannjaHCKIX TeKCT Kao je3UK HO3HAT CBAMA NYHOMORHANAMA. 


Y noTBpxy uera rope Ha3HaueH HYHOMOkHUUM HOTIUCAIU Cy OBA] yroBop. 


Vuumexo y Panany, 12 HoBem6pa 1920 roxuxe. 
MUJI. P. BECHYB, CD: 


H-P AHTE TPYMBUN, c.p. 
KOCTA CTOJAHOBMA, c.p. 


bOBAHU BOJUMTU, c.p. 
KACDOPITA SC Ip: 


BAHOE BOHOMH. c.p. 
Pour original conforme : 


Belgrade, 
au Ministère des Affaires étrangères, 
le 12 janvier 1922. 
Ministre des Affaires étrangères, 
Dr NINTCHICH. 
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1 TRADUCTION. 


No. 477. — TRAITÉ SIGNÉ A RAPALLO, LE 12 NOVEMBRE 1920. 


Le ROYAUME D’ITALIE et le ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, désireux d’établin 
entre eux un régime d’amitié sincére et de rapports cordiaux, pour le bien commun des deux peu- 
ples ; | 
Le ROYAUME D'ITALIE, reconnaissant dans la constitution de l’Etat voisin la réalisation d'une! 
des fins les plus hautes de la guerre qu’il a soutenue, 


SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE a nommé pour ses plénipotentiaires : 


Le chevalier Giovanni GIOLITTI, Président du Conseil des Ministres et Ministre de l’In 
térieur ; 

Le comte Carlo SrorzA, Ministre des Affaires étrangères ; 

Le professeur Ivanoe BonoMi, Ministre de la Guerre ; et 


SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES a nommé pour ses plénipotentiaires : 


M. Milenko R. VESNITCH, Président du Conseil des Ministres ; 
Le docteur Ante TRUMBIC, Ministre des Affaires étrangères ; 
M. Costa STOIANOVITCH, Ministre des Finances ; 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne et due} 
forme, sont convenus de ce qui suit : 


Article i. 


La frontière entre le Royaume d’Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes seral 
fixée comme suit : 


Du Mont Pec (cote 1511), commun aux trois frontières entre l'Italie, l'Autriche et 
le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, jusqu’au Mont Jalovez (cote 2643) : une 
ligne à déterminer sur le terrain, en direction générale nord-sud et passant par la cote 
2272 (Penca): 

À partir du Mont Jalovez (cote 2643), une ligne qui suivra la ligne de partage des 
eaux, entre le bassin de l’Isonzo et celui de la Save de Vurzen, jusqu'au Mont Tricorno: 
(Triglav) (cote 2863); puis, la ligne de partage des eaux entre le bassin de l’Isonzo et} 
celui de la Save de Wochein (Boking), jusqu’au versant nord-est du Mont Mosick (cote! 
1602), et qui passera par les cotes 2348 du Vogel, 2003 du Lavsevica, 2086 du Kuk ;} 


Du versant nord-est du Mont Mosick au versant oriental du Mont Porzen (cote 1631) | 
une ligne à déterminer sur le terrain, en direction générale nord-sud ; l 

Du versant oriental du Mont Porzen (cote 1631) au versant occidental du Mont Blegosk 

(cote 1562) : une ligne à déterminer sur le terrain, en direction générale ouest-est, laissant! 

| 

? Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. | 
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1 TRANSLATION. 


No. 477. — TREATY SIGNED AT RAPALLO, NOVEMBER 12, 1920. 


Te KINGDOM oF ITALy and the KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being 
desirous of establishing mutual relations of sincere friendship and cordiality for the common good 
of both peoples ; 


The KINGDOM oF ITALY, recognising that the formation of the neighbouring State constitutes 
the achievement of one of the most noble objects for which Italy fought : 


His Majesty THE KING oF ITALY has appointed as his Plenipotentiaries : 


Cavaliere Giovanni GIOLITTI, President of the Council of Ministers and Minister of the 
Interior ; 


Count Carlo Srorza, Minister for Foreign Affairs ; and 
Professor Ivanoe Bonomi, Minister for War; and : 


His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES has appointed as his Plenipotentiaries : 


M. Milenko R. VEsnitcuH, President of the Council of Ministers ; 
Dr. Ante TRumpic, Minister for Foreign Affairs ; and 
M. Costa STOIANOVITCH, Minister of Finance ; 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows : 


Article x. 


The following frontier shall be fixed between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes : 


From Mt. Pec (point 1511) which is common to the three frontiers between Italy, 
Austria and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes as far as Mt. Jalovez (point 
2643) : a line, to be fixed on the ground, running generally from north to south and 
passing over point 2272 (Ponca) ; | 

From Mt. Jalovez (point 2643) onwards : a line following the watershed between 
the basins of the Isonzo and that of the Save from Wurzen Save as far as Mt. Tricorno 
(Triglav) (point 2863) ; thence following the watershed between the basin of the Isonzo 
and that of the Wochein Save (Bokinj) as far as the north-eastern slopes of Mt. 
Moÿic (point 1602), passing through points 2348 (Vogel), 2003 (Lavsevica), and 2086 
Kuk) ; 
om the north-eastern slopes of Mt. MoZic to the eastern slopes of Mt. Porzen 
(point 1621) : a line to be fixed on the ground running generally from north to south ; 

From the eastern slopes of Mt. Porzen (point 1631) and the western slopes of Mt. 
Blegos (point 1562) : a line to be fixed on the ground running generally from west to 


nn EEE? 
1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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la localité de Dautscha au Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, et celle de Novake} 

DI. a l'Italie ; ï | 

Du versant occidental du Mont Blegos (cote 1562) au versant oriental du Mont Bevk\ 

fi (cote 1050) : une ligne à déterminer sur le terrain, en direction générale nord-est-sud i 

à ouest, laissant les localités de Leskovza, Kopacnoca et Zavoden au Royaume des Serbes, | 

Croates et Slovénes, et les deux cols de Podlanischan à l'Italie ; | | 

Du versant oriental du Mont Bevk (cote 1050) jusqu’à un point immédiatement à 

l’ouest de la localité de Hotedrazica : une ligne à déterminer sur le terrain, laissant les: 

localités de Javorjudol, Zirj, Opalc, Hlevische, Rovte, Hotedrazica au Royaume de 

Serbes, Croates et Slovènes, le Mont Prapretni (cote 1006) et les localités de Bresnik,, 

Wrednik, Zavratec, Nedwedjeberdo, à l'Italie ; Rees | 

De là, jusqu’à la localité de Zelse : une ligne longeant tout d’abord à l'ouest le fossé 

adjacent à la route carrossable de Hotedrazica à Planina, puis laissant les localités de 
Planina, Unec, Zelse et Rakek au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes ; 


De la localité de Zelse à Cabranska: une ligne à déterminer sur le terrain, en direc- 
tion générale nord-ouest-sud-est, suivant tout d’abord le versant oriental du Mont 
Pomario (Jovornik) (cote 1268) ; laissant les localités de Dolenja Vas, Dolenje Jezero| 

et Otok au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes et les hauteurs des cotes 875, 985, 

; 963 à l'Italie ; suivant ensuite les versants orientaux du Bicka-Gora (cote 1236) et du} 
Pleca-Gora (cote 1067), attribuant à l’Italie la localité de Leskova Dolina et les croise- 
ao ments de routes de la cote 912 à l’ouest de Skodnik et de la cote 1146 à l'est du Cifri 
ye (cote 1399) ; rejoignant enfin Cabranska, qui restera en territoire italien, ainsi que la 
é E route carrossable longeant le versant oriental du Mont Nevosa, de Leskova Dolina à 
We Cabranska ; | 
De Cabranska à Griza (cote 502) : une ligne à déterminer sur le terrain, en direction 
générale nord-est-sud-ouest, passant à l’est du Mont Terstenico (Terstenik) (cote 1243),| 
touchant la cote 817 au sud-est de Suhova, passant au sud de Zidovje (cote 660), puis} 
à l’est de Griza (cote 502), laissant les localités de Clana et de Bresa à l'Italie, et cellesk 
de Studenta au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes ; 


| 


De Griza (cote 502) à la limite de l'Etat de Fiume : une ligne à déterminer sur le 
terrain, ayant une direction générale nord-sud jusqu’à la rencontre de la route carros- 
sable de Rupa à Castua, à un point situé environ à distance égale de Jussici et de Spincici ; 
coupant ensuite ladite route et contournant à l’ouest les localités de Miseri et de Tri- 
naistici, qui restent au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes ; puis, rejoignant la 
route carrossable de Mattuglie à Castua, à la hauteur du croisement de routes situé à! 
l'est de Mattuglie ; aboutissant enfin sur la route de Fiume à Castua, à la frontière sep- 
tentrionale de l'Etat libre de Fiume et exactement à la limite septentrionale de la loca- 
lité de Rubesi (au croisement de la route carrossable de Tomatici, 500 mètres environ 
au sud du carrefour situé à l’ouest de Castua). 


Tant que les raccords de routes n'auront pas été régulièrement établis en territoire italien, les 
routes carrossables susmentionnées et le carrefour situé à l’ouest de Castua pourront être utilisés | 
librement et sans restrictions aussi bien par le Royaume d’Italie que par l'Etat de Fiume. 


| 
| 
Article 2. | 
Zara et le territoire défini ci-dessous sont reconnus comme faisant partie du Royaume | 
d'Italie. 
Le territoire de Zara, placé sous la souveraineté italienne, comprend : la ville et la commune 
censière de Zara, ainsi que les communes censières (fractions) de Borgo Erizzo,Cerno Boccagnazzo 
et la partie de la commune (fraction) de Diclo, délimitée par une ligne qui, partant de la mer, à | 


3 | 


environ 700 mètres au sud-est du village de Diclo, se dirige en ligne droite vers le nord-est jusqu’à | 
la cote 66 (Gruc). | 


+ 
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east, leaving the village of Dautscha to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 
and the village of Novake DI to Italy ; 

_ From the western slopes of Mt. Blegos (point 1562) to the eastern slopes of Mt. Bevk 
(point 1050): a line to be fixed on the ground running generally from north-east to 
south-west, leaving the townships of Leskouza, Kopaënica and Zavoden to the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes and the two passes of Podlanischam to Italy ; 

From the eastern slopes of Mt. Bevk (point 1050) as faras the immediate west of the 
village of Hotedrazica: a line to be fixed on the ground leaving the villages of Javojidor, 
Ziri, Opale, Hlevische, Rovte, and Hotedrazica to the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes and Mt. Prapretpi (point 1006) and the villages of Wresnik, Zavratec, Med- 
wedjeberto, to Italy ; 

Thence as far as the village of ZelSe : a line running alongside the western boundary 
of the ditch beside the high-road from Hotedrazica to Planina and thence proceeding 
so as to leave the villages of Planina, Unec, Zelëe and Rakek to the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes ; 

From the village of ZelSe to Cabranska : a line, to be fixed on the ground running 
generally from north-west to south-east, passing first along the lower eastern slopes of 
Mt. Pomario (Javornik) (point 1268), leaving Dolenja Vas, Dolenje Jezero and Otok 
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and points 875, 985 and 963 to Italy ; 
thence proceeding along the lower eastern slopes of the Bitka Gora (point 1236) and 
the Pleca Gora (point 1067) leaving to Italy the village of Leskova Dolina and the road- 
junction at point 912 to the west of Skodnik and of point 1146 to the east of Cifri (point 
1399), and reaching Cabranska, which will remain in Italian territory, together with 
the high-road along the lower eastern slopes of Mt. Nevoso from Leskova Dolina to 
Cabranska ; 

From Cabranska to Griza (point 502): a line to be fixed on the ground running 
generally from north-east to south-west, passing east of Mt. Terstenico (Terstinik) (point 
1243), touching point 817 to the south-east of Suhova and passing south of Zidovje 
(point 660) ; thence proceeding to Griza (point 502), leaving the villages of Clana and 
Bresa to Italy and the village of Studena, to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slo- 
venes ; 

From Griza (point 502) as far as the frontier of the State of Fiume: a line to be 
fixed on the ground running generally from north to south as far as the high-road from 
Rupa to Castua about half-way between Jussici and Spincici ; thence crossing this road 
and skirting the westward side of the hamlets of Miseri and Drinistici, which will remain 
in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and joining the high-road from Mattuglie 
to Castua on the hill where two roads meet to the east of Mattuglie ; then joining on 
the Fiume-Castua road, the northern frontier of the Free State of Fiume, the exact spot 
being the northern boundary of the hamlet of Ruberi (at the point where the cart-road 
of Tomatici leaves the main road, about 500 metres south of the place where three 
roads meet west of Castua). 

But until regular road communications have been established in Italian territory, the high- 
pads and the road junction of three roads west of Castua may be freely and mutually used both 
y the Kingdom of Italy and by the State of Fiume. 


Article 2. 


Zara and the territory referred to below shall be recognised as forming part of the Kingdom 
f Italy. 

The territory of Zara under Italian sovereignty shall include : the town and municipal district 
f Zara and the municipal districts (sub-districts) of Borgo Erizzo, Cerno, Boccagnazzo, and a 
art of the municipal district (sub-district) of Diclo, to be fixed by a line starting from the sea 
t a spot situated about 700 metres south-east of the village of Diclo and proceeding in a straight 
ne towards the north-east as far as point 66 (Gruc). 
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| | 


Une convention spéciale réglera toutes les questions relatives à l'exécution de cet article, et 
ce qui concerne la commune de Zara et ses relations avec le district et la province de Dalmatie| 
et réglera les relations réciproques entre le territoire attribué au Royaume d’Italie et le reste du ter} 
ritoire ayant fait jusqu'ici partie des mêmes commune, district et province et appartenant at 
Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. La dite Convention établira également un système di 
répartition équitable des biens provinciaux et communaux et des archives qui les concernent. 


Article 3. 


Sont reconnues également comme faisant partie du Royaume d’Italie, les îles de Cherso e 
Lussin, avec les petites iles et rochers compris dans les districts judiciaires respectifs, ainsi qu 
les petites îles et rochers compris dans les limites administratives de la province d’Istrie, tell 
qu'elle a été ci-dessus attribuée à l'Italie, et les îles de Lagosta et Pelagosa, y compris les îlot 
adjacents. | 

Toutes les autres îles qui appartenaient à l’ancienne monarchie austro-hongroise sont re 
connues comme faisant partie du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. 


Article 4. 


Le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes reconnaissent la liberté et 
l'indépendance pleines et entières de l'Etat de Fiume et s'engagent à les respecter à perpétuité 


L'Etat de Fiume comprend : 


a) Le «Corpus Separatum », qui est actuellement compris dans les limites de la ville ef 
du district de Fiume ; 
b) Une étendue de territoire ex-istrien délimitée comme suit : 


Au nord: par une ligne a déterminer sur le terrain qui, partant d’un point s 
tué immédiatement au sud de la localité de Castua, rejoint, sur la route de San Mat 
tia à Fiume, la limite du Corpus Separatum, laissant les localités de Serdoci et dl 
Hosti au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes et laissant à l'Etat de Fiume I! 
route carrossable tout entière qui, passant au nord de la ligne de chemin de fer, pal 
Mattuglie et le croisement de routes de la cote 377, à l’ouest de Castua, conduit 
Rupa ; 

A l’ouest: par une ligne qui descend de Mattuglie à la mer pour rejoindre Pre 
luca, laissant la gare et la localité de Mattuglie en territoire italien. 


Article 5. 


Le tracé de la ligne frontière des territoires mentionnés aux articles précédents sera fixé su 
le terrain par des commissions de délimitation, composées, par moitié, de délégués du Royaum 
d'Italie et de délégués du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes. En cas de divergence, les Hat 
tes Parties contractantes auront recours à l’arbitrage sans appel du Président de la Confédératio} 
Helvétique. 

Pour plus de clarté et une plus grande précision, il est annexé au présent Traité une carts 
au 200,000°, sur laquelle est indiquée la direction des frontières décrites aux articles I et 4. | 


Article 6. “| 


Le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes convoqueront une confé 
rence, composée de techniciens compétents des deux pays, dans les deux mois qui suivront l’er 
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With reference to the execution of the terms of this Article a special agreement shall be drawn 
) regarding the municipality of Zara and its relations with the district and with the province 
Dalmatia ; this Convention shall also settle the mutual relations between the territory assigned 
the Kingdom of Italy and the rest of the territory hitherto forming part of the same municipality, 
strict and province belonging to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ; the provincial 
id municipal property together with the archives relating thereto, shall be equally divided. 


Article 3. 


In the same way the islands of Cherso and Lussin, together with the islets and reefs included 
the judicial areas of these islands, shall also be recognised as forming part of the Kingdom of 
aly, and also the islets and reefs included in the administrative area of the province of Istria, 
so far as it has been assigned to Italy as above, together with the islands of Lagosta and 
slagosa, with the adjacent islets. 

All other islands which belonged to the former Austro-Hungarian Monarchy shall be recognised 
forming part of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 


Article 4. 


The Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall recognise 
e State of Fiume as being completely free and independent, and shall agree to respect its liberty 
1d independence in perpetuity. 


The State of Fiume shall be composed of : 


(a) The corpus separatum as at present delimited by the boundaries of the town and 
district of Fiume ; 
(6) A tract of territory which at present forms part of Istria and is delimited as follows : 


On the north, by a line to be fixed on the ground starting immediately to the 
south of the village of Castua and proceeding along the S. Mattia-Fiume road as 
far as the boundary of the corpus separatum leaving the villages of Serdoci and 
Hosti to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and leaving the whole 
Rupa high-road running north of the railway through Mattuglie and the junction 
of roads at point 377, to the west of Castua, to the State of Fiume ; 


To the west, by a line starting from Mattuglie and coming down to the sea at 
Preluca, leaving the railway-station and district of Mattuglie in Italian territory. 


Article 5. 


The boundaries of the territories referred to in the previous Articles shall be traced on the 
ound by Delimitation Commissions composed of equal numbers of delegates of the Kingdom 
Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. In the event of a difference of opinion 
e question shall be referred to the President of the Swiss Confederation, whose decision shall 
final. 

For the sake of greater clearness and precision the present Treaty shall include an annex 
nsisting of a map on a scale of I : 200,000, on which shall be indicated the frontier lines referred 


in Articles 1 and 4. 
Article 6. 


The Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall summon 
Conference composed of experts from the two countries, within a period of two months from the 
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trée en vigueur du présent Traité. La dite conférence devra, dans le plus bref délai, soumettre au: 
deux Gouvernements des propositions concrètes précises sur toutes les dispositions susceptibl 
d'établir entre les deux pays les relations économiques et financières les plus cordiales. 


Article 7. 


Le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes déclare reconnaître, en faveur des citoyens ita} 
liens et des intérêts italiens en Dalmatie, les dispositions suivantes : 


1. Les concessions de caractère économique accordées par le Gouvernement et p 
des institutions publiques des Etats, auxquels a succédé le Royaume des Serbes, Croate] 
et Slovènes, à des sociétés ou citoyens italiens, ou les concessions dont jouissaient ju: 
qu’au 12 novembre 1920 des sociétés ou des citoyens italiens, en vertu de titres de cessio] 
légaux, seront respectées sans réserves, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croa 
tes et Slovénes s’engageant à observer toutes les obligations assumées par les Gouvernemen 
antérieurs ; 

2. Le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes convient que les Italiens, resso 
tissants jusqu’au 3 novembre 1918 du territoire de l’ancienne monarchie austro-hongrois 
territoire reconnu, en vertu des traités de paix avec l'Autriche et la Hongrie et du présen 
Traité, comme faisant partie du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, auront le droi 
d'opter pour la nationalité italienne pendant l’année qui suivra l’entrée en vigueur d 
présent Traité ; ils seront également exemptés de l'obligation de transférer leur dom 
cile hors du territoire du Royaume susdit. Ils conserveront le libre usage de leur lang 
et le libre exercice de leur culte avec toutes les facultés inhérentes à cette liberté ; 


3. Les diplômes ou autres titres universitaires, déjà obtenus par des citoyens d 
Royaume des Serbes, Croates et Slovènes dans des universités ou autres établissemen 
d'enseignement supérieur du Royaume d'Italie, seront reconnus par le Gouvernement d 
Serbes, Croates et Slovènes comme étant valables sur son territoire, et conféreront 1 
mêmes droits professionnels que les diplômes et titres obtenus dans les universités et 1 
établissements d'enseignement supérieur du Royaume des Serbes, Croates et Slovène 


. Toutes dispositions relatives à la validité des études supérieures accomplies par des suje 
italiens dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, et par des sujets du Royaume des Serbe 
Croates et Slovénes, en Italie, feront l’objet d'accords ultérieurs. : 


Article 8. 


Dans l'intérêt des bons rapports intellectuels et moraux des deux peuples, les deux Gouve 
nements concluront prochainement une convention qui aura pour objet d’intensifier le dévelo 
pement intime et réciproque des relations intellectuelles entre les deux pays. 


Article 0. 


Le présent Traité est rédigé en deux exemplaires, l’un en italien, l’autre en serbo-croate. Ei 
cas de divergence, le texte italien fera foi, la langue italienne étant connue de tous les plénipotent 
tiaires. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont signé le présent Traité. 


Fait a Rapallo, le 12 novembre 1920. 


GIOVANNI GIOLITTI. Mit. R. VESNITCH. 
C. SFORZA. Dr ANTE TRUMBIC. 
IVANOE BONOMI, Costa STOIANOVITCH. 
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oming into force of the present Treaty. This Conference shall as soon as possible lay before the 


wo Governments definite proposals for all measures to establish thoroughly cordial economic 
ind financial relations between the two countries. 


Article 7. 


The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall agree to the following concessions in 
espect of Italian subjects and Italian interests in Dalmatia : 


(x) Economic concessions, granted to Italian companies or subjects, by the Gov- 
ernments and public bodies of the States to which the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes has succeeded or possessed by these Companies or subjects in virtue 
of properly executed deeds of concession granted up to (and including) November 12, 
1920, shall be recognised as fully valid, and the Government of the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes shall undertake to continue to carry out all obligations assumed 
by the previous Governments. 

(2) The Kingdom of the Serbs,Croats and Slovenes shall agree that Italians resident 
up to November 3, 1918 on territory belonging to the former Austro-Hungarian Mon- 
archy, which under the Treaties of Peace with Austria and Hungary and under the present 
Treaty is recognised as forming part of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 
shall be entitled to opt for Italian nationality within a period of one year from the coming 
into force of the present Treaty ; such persons shall also be exempted from the obli- 
gation to transfer their homes outside the territory of the Serb-Croat-Slovene Kingdom. 
They shall retain the right to use their own language and to carry on their own form of 
religious worship, with all the rights accompanying such freedom. 

(3) University degrees and other university diplomas which have already been 
gained by subjects of the Serb-Croat-Slovene Kingdom in universities or other higher 
educational institutions in the Kingdom of Italy shall be recognised by the Government 
of the Serbs, Croats and Slovenes as valid in its own territory. Such degrees and diplomas 
shall confer professional rights equal to those derived from degrees or diplomas obtained 
at universities and other higher educational institutions in the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes. 


Subsequent agreements shall be concluded in respect of the validity of higher educational 
ourses completed by Italian subjects in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and by 
subjects of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in Italy. 

Article 8. 


With a view to promoting satisfactory intellectual and moral relations between the two peoples, 
he two Governments shall draw up as soon as possible a Conventionf or the purpose of increasing 
he development of close mutual relations between the two countries in matters of education. 

Article 9. 


The present Treaty shall be drawn up in duplicate, one copy in Italian, and one in Serb-Croat. 
In the event of a discrepancy between the two texts the Italian text shall be authentic as 
being the language known by all the plenipotentiaries. 


In faith whereof, the above-mentioned plenipotentiaries have signed the present Treaty 


Done at Rapallo, November 12, 1920. 


GIovANNI GIOLITTI. Mit. R. VESNITCH. 
C. SFORZA. Dr. ANTE TRUMBIC. 
IvANOE BONOMI. Costa STOIANOVITCH. 
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Accord pour l'exécution des stipula- 
tions arrétées a Rapallo le 12 no- 
vembre 1920, signé a Rome le 
23 octobre 1922. 


ITALY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Agreement for the carrying out of 
the provisions agreed upon at 
Rapallo on November 12, 1920, 
signed at Rome, October, 23, 1922. 
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No. 478. — ACCORD! ENTRE LE 
ROYAUME:-DITALIE. El hi 
ROYAUME DES SERBES, CROA- 
TES ET -SLOVÈNES, POUR 
ine XECUTION: . DES “SLLEULA- 
TIONS ARRETEES A RAPALLO, 
LE 12 NOVEMBRE 1920, SIGNE 
A KROME LE 23 OCTOBRE 1922: 


Textes officiels francais et italien communiqués 
par le représentant de l'Italie au Conseil 
de la Société des Nations et par le Ministre 
du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes? 
à Berne. L'enregistrement de cet accord a eu 
lieu le 12 septembre 1923. 


SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE et SA MAJESTÉ 
LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, 
ayant pris en considération les difficultés 
a surpasser et les problémes a résoudre pour 
arriver à l’exécution définitive des stipulations 
arrêtées a Rapallo le 12 novembre 1920, s’ins- 
pirant des mêmes sentiments avec lesquels 
le Traité de Rapallo a été conclu, c’est-à-dire 
du désir d'établir entre les deux Etats un 
régime sincère et des relations cordiales pour 
le bien commun des deux peuples, ont résolu 
de conclure des accords à cet effet et ont nommé 
leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Ror d’ITALIE : 


Son Excellence Carlo SCHANZER, Sénateur 
du Royaume, son Ministre des Affaires 
étrangères ; 


3 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Rome, 
le 26 février 1923. 

2 Les textes des engagements internationaux 
enregistrés sous les N°8 478, 479, 480 et 481, ont 
été présentés par le Ministre du Royaume des 
Serbes, Croates et Slovénes à Berne en un seul 
volume; la légalisation des textes présentés par 
lui se trouve a la fin de l’Accord 481, p. 502 de 
ce volume. 


1924) 


if 


TEXTE ITALIEN. — ITALIAN TEXT. 


No. 478. — ACCORDO! FRA I 
REGNO DITALIA EDR 
REGNO DEI SERBI, CROATI El 
SLOVENI, PER L’ESECUZIONE 
DELLE CONVENZIONI STIPU) 
LATE A RAPALLO IL 12 NO: 
VEMBRE 1920, FIRMATO A&A 
ROMA IL 23 OTTOBRE 10922. | 


Official French and Italian texts communicate 
by the Italian Representative on the Counct 
of the League of Nations and by the Mimiste 
for the Kingdom of the Serbs, Croats ana@ 
Slovenes? at Berne. The registration of thi. 
agreement took place September 12, 1923. 


S. M. 11 RE p’'Iratta e S. M.1L RE DEI SERBI} 
CROATI E SLOVENI, avendo preso in conside} 
razione le difficolta da superare ed i problem: 
da risolvere per giungere all’esecuzione defi 
nitiva delle convenzioni stipulate a Rapalld 
il 12 novembre 1920, ed ispirandosi agli stess: 
sentimenti coi quali fu concluso il Trattatq 
di Rapallo, cioè al desiderio di stabilire fr 
i due Stati un regime sincero e di cordial 
relazioni per il bene comune dei due Popoli; 
hanno deliberato di concludere accordi a 
tale effetto ed hanno nominato loro pleni4 
potenziari : | 


SuA MAESTÀ IL RE D'ITALIA: 


S. E. Carlo SCHANZER, Senatore del Regno, 
Suo Ministro degli Affari Esteri ; 


1 The exchange of ratifications took place a 
Rome, February 26, 1923. 

2 The texts of the international engagement 
registered under Nos. 478, 479, 480 and 481, wer 
presented for registration by the Minister for th 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes a 
Berne in a single volume; the authentication o 
the texts presented by the, latter, is reproduc 
at the end of No. 481, p. 502 of this Volume. 


1923 


SA MAJESTÉ LE Ror DES SERBES, CROATES 
ET SLOVÈNES : 


Son Excellence Voislav ANTONIEVITCH; 
son Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire ; 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus de ce qui suit : 


I. ZARA. 


Au moment de la ratification du présent 
Accord, le Gouvernement italien donnera aux 
autorités compétentes les ordres nécessaires 
pour l'évacuation de la troisième zone d’occu- 
pation et pour la remise du territoire respectif 
aux autorités du Royaume des Serbes, Croates 
et Slovènes dans un délai de douze jours à 
partir de la ratification même. 

Le Gouvernement du Royaume d’Italie 
et le Gouvernement du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes, dans l'intérêt des relations 
entre le territoire de Zara et le territoire limi- 
trophe, apposent leurs signatures à la Conven- 
tion concernant le régime douanier et le trafic 
de frontière entre Zara et les territoires limi- 
trophes, qui devra entrer en vigueur dans le 
même délai contemplé dans la première partie 
du présent article. 


Trafic de frontière et facilitations douanières. 


Le Gouvernement italien déclare que le 
territoire de Zara est en dehors du territoire 
douanier du Royaume d’Italie, et, par consé- 
quent, toutes les marchandises provenant du 
Royaume des Serbes, Croates et Slovénes entre- 
ront dans ledit territoire librement et en fran- 
chise de tout droit quel qu'il soit. 

Dans le trafic entre le territoire de Zara 
et le territoire limitrophe du Royaume des 
Serbes, Croates et Slovènes, sont accordées 
réciproquement les facilitations réglant habi- 
tuellement le trafic de frontière entre Etats 
limitrophes. 

Les droits ou autres taxes d’exportation, 
les prohibitions ou autres restrictions qui 
pourraient être adoptées à l'égard des expor- 
tations dudit Royaume en général, ne pourront 
pas s'étendre aux exportations dans le territoire 
de Zara des produits spécialement indiqués 
dans une liste annexée à la Convention, en 
tant que ces produits proviennent et sont 
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SUA MAESTÀ IL RE DEI SERBI, CROATI E 


SLOVENI : 


S. E. Voislav ANTONIEVITCH, Suo Inviato 
Straordinario e Ministro Plenipotenziario; 


i quali, dopo lo scambio dei loro pieni 
poteri, trovati in buona e debita forma, hanno 
convenuto quanto segue : 


I. ZARA. 


Allatto della ratifica del presente Accordo 
il Governo italiano dara alle Autorità compe- 
tenti gli ordini necessari per lo sgombero della 
Terza Zona di occupazione et per la conse- 
gna del rispettivo territorio alle Autorità 
del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni nel ter- 
mine di dodici giorni a decorrere dalla ratifica 
stessa. 

Il Governo del Regno d'Italia ed il Governo 
del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, nell’in- 
teresse delle relazioni fra il territorio di Zara 
ed il territorio limitrofo, appongono la loro 
firma alla convenzione concernente il regime 
doganale ed il traffico di frontiera tra Zara 
ed i territori limitrofi, la quale dovra entrare 
in vigore nello stesso termine contemplato 
nella prima parte del presente articolo. 


Traffico di frontiera e facilitazioni doganalt, 


Il Governo italiano dichiara che il territorio 
di Zara è all’infuori del territorio doganale 
del Regno d'Italia, e che, per conseguenza, 
tutte le merci provenienti dal Regno dei Serbi, 
Croati e Sloveni entreranno nel detto territorio 
liberamente ed in franchigia di qualsiasi sorta. 


Nel traffico tra il territorio di Zara ed il 
territorio limitrofo del Regno dei Serbi, Croati 
e Sloveni sono accordate reciprocamente le 
facilitazioni che regolano d’abitudine il traf- 
fico di frontiera tra Stati limitrofi. 


I diritti od altre tasse di esportazione, le 
proibizioni od altre restrizioni che potrebbero 
essere adottate per le esportazioni dal detto 
Regno in generale, non potranno estendersi 
alle esportazioni nel territorio di Zara dei 
prodotti specialmente indicati in un elenco 
annesso alla convenzione, in quanto questi 
prodotti provengano e siano originari dalla 
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originaires de la zone du territoire du Royaume 
des Serbes, Croates et Slovènes déterminée 
par la même Convention. ih 

En outre, les produits provenant et origi- 
naires du territoire de Zara, indiqués dans 
une seconde liste annexée à la Convention, 
seront admis à l’entrée dans ladite zone en 
trafic de frontière sans payer de droits de 
douane ou autres taxes, dans la quantité 
annuelle correspondante aux besoins de la po- 
pulation de la même zone de frontière. 

Le Royaume des Serbes, Croates et Slo- 
vènes s'engage à ne prendre aucune mesure 
exceptionnelle contre les exportations du 
Royaume dans le territoire de Zara, des pro- 
duits alimentaires de tout genre. 


II. FIUME. 

Dès que les ordres d'évacuation de Sussak, 
qui devra être accomplie dans cinq jours à 
dater de la ratification du présent Accord, 
auront été donnés, une Commission mixte 
de trois Italiens et de trois Yougoslaves, 
aidée par des experts, procédera : 


a) a surveiller les opérations d’évacuation 
de Sussak ; 

b) a la délimitation de la frontière entre 
le Royaume des Serbes, Croates et Slo- 
vènes et l'Etat libre de Fiume, confor- 
mément aux dispositions stipulées a 
Rapallo le 12 novembre 1920; 

c) a ouvrir le trafic avec Fiume ; 

d) à l’organisation technique et adminis- 
trative des services portuaires ; 

e) a organiser le fonctionnement de l'Etat 
de Fiume sur la base de l’article 4 du 
Traité de Rapallo. 


La Commission devra accomplir ses travaux 
dans le délai d’un mois à partir de sa première 
réunion. Ce terme pourra être prorogé d’un 
commun accord. 

En cas de divergence, les deux Hautes 
Parties contractantes auront recours, à l’amia- 
ble, à l'arbitrage d’après l’article 5 du Traité 
de Rapallo. 

La Commission devra aussi formuler des 
propositions en vue d'établir un trafic de fron- 
tière en faveur de Castua, d’après les principes 
adoptés pour Zara. 

La Commission se réunira à Abbazia immé- 
diatement après la ratification de cet Accord. 


192 | 


zona del territorio del Regno dei Serbi, Croati 
e Sloveni, determinata dalla convenzione stessail] 
| 

Inoltre, i prodotti provenienti ed originan| 
del territorio di Zara, indicati in un secondd 
elenco annesso alla convenzione, saranno ami] 
messi all’entrata nella suddetta zona in trafi| 
fico di frontiera ; senza pagare diritti doga- 
nali o altre tasse, nella quantita annua cor 
rispendente ai bisogni della popolazione della} 
stessa zona di frontiera. | 
Il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni s’im-] 
pegna a non prendere alcuna misura ecce- 
zionale contro le esportazioni dal Regno nel 
territorio di Zara, dei prodotti alimentari 
di qualsiasi genere. 


II. FIUME. 


Dopo che saranno stati dati gli ordini d 
sgombero di Sussak, che dovrà essere compiuta 
entro cinque giorni a datare dalla ratificæ 
del presente accordo, una Commissione mistak 
di tre Italiani e di tre Jugoslavi, assistital 
da esperti, procederà : 


a) a sorvegliare le operazioni di sgomberoil 
da Sussak ; 

b) a delimitare la frontiera tra il Regno! 
dei Serbi, Croati e Sloveni e lo Stato} 
libero di Fiume, in conformita delle} 
disposizioni del trattato di Rapallo! 
12 novembre 1920; 

c) ad aprire il traffico con Fiume ; 

d) ad organizzare dal lato tecnico ed ammi-| 
nistrativo 1 Servizi del porto ; | 

e) ad organizzare il funzionamento dello| 
Stato di Fiume, in base all’ articolo 4 
del Trattato di Rapallo. 


La Commissione dovra compiere i propril 
lavori nel termine di un mese a decorrere| 
dalla sua prima riunione. Questo termine! 
potra essere prorogato di comune accordo. 

In caso di divergenza, le due Alte Parti! 
Contraenti faranno ricorso, in via amichevole, 
all’arbitraro secondo l’articolo 5 del Trattato 
di Rapallo. 

La Commissione dovrà pure formulare pro- 
poste allo scopo di organizzare un traffico di 
frontiera in favore di Castua, secondo i prin-| 
cipi adottati per Zara. | 
. La Commissione si riunirà ad Abbazia 
immediatamente dopo la ratifica del presente 
accordo, | 
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II. ACCORDS GÉNÉRAUX ET POUR LA REPRES- 
SION DE LA CONTREBANDE ET DES CONTRA- 
VENTIONS AUX LOIS DE FINANCE. 


Les conventions stipulées entre le Gouverne- 

lent du Royaume d’Italie et le Gouvernement 
u Royaume des Serbes, Croates et Slovénes 
our accords généraux et pour la répression 
e la contrebande et des contraventions aux 
is de finance, seront ratifiées en méme temps 
ue le présent Accord. 


V. ACCORDS ÉCONOMIQUES ET CONCERNANT 
LA CULTURE. 


Les Gouvernements des deux Hautes Parties 
mtractantes procéderont sans délai à la 
ipulation des accords économiques intéres- 
nt les deux pays et entameront immédiate- 
ent les négociations pour la conclusion 
ss autres arrangements dont aux articles 
et 8 du Traité de Rapallo. 

Le présent Accord sera ratifié et les ratifi- 
tions en seront échangées à Rome. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ont 
né le présent Accord et l’ont revêtu de leurs 
chets. 


Fait à Rome, en italien et en français, en 
uble exemplaire, le 23 octobre 1922. 


Ge 
(x. 
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III. ACCORDI GENERALI E PER LA REPRESSIONE 
DEL CONTRABBANDO E DELLE CONTRAVVEN- 
ZIONI ALLE LEGGI DI FINANZA. 


Le Convenzioni stipulate fra il Governo 
del Regno d'Italia e il Governo del Regno 
dei Serbi, Croati e Sloveni in materia di accordi 
generali e per la repressione del contrabbando 
e delle contravvenzioni alle leggi di finanza, 
saranno ratificate contemporaneamente al pre- 
sente accordo. 


IV. ACCORDI ECONOMICI E CULTURALI. 


I Governi delle due Alte Parti Contraenti 
procederanno senza ritardo alla stipulazione 
degli accordi economici interessanti i due 
Paesi, ed intraprenderanno immediatamente 
i negoziati per la conclusione degli altri accordi 
preveduti negli articoli 6 e 8 del Trattato di 
Rapallo. 

Il presente accordo sara ratificato ele rati- 
fiche saranno scambiate a Roma. 


In fede di che, i Plenipotenziari hanno 
firmato il presente accordo e l’hanno munito 
del loro sigillo. 


Fatto a Roma, in italiano ed in francese, 
in doppio esemplare il 23 ottobre 1923. 


S.) (Signé) CarLto SCHANZER. 
S.) (Signé) VoisLAv ANTONIE VITCH. 


Per copia conforme : 


Il Capo dell’Ufficio Trattati, e 
Lega delle Nazioni del R° Ministero 
degli Affari Esteri. 


Roma, 12 settembre 1923. 


Signé : P. SANDICCHI. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 478. — AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AN 
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, FO 
THE CARRYING OUT OF THE PROVISIONS AGREED UPON A 
RAPALLO ON NOVEMBER 12, 1920, SIGNED AT ROME, OCTOBER 
1922. 


His Majesty THE KING or Itaty, and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS A 
SLOVENES, having taken into consideration the difficulties and problems involved in the definiti 
application of the Conventions concluded at Rapallo on November 12, 1920, and being guid 
by the same sentiments as inspired the conclusion of the Treaty of Rapallo, namely, the des} 
to establish sincere and cordial relations between the two States, to the common good of both peopl} 
have decided to conclude Agreements for this purpose and have appointed as Plenipotentiarie 


His MAJESTY THE KING OF ITALY : 


His Excellency Carlo SCHANZER, Senator of the Kingdom, His Majesty’s Minister 
Foreign Affairs ; 


His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS and SLOVENES : 


His Excellency Voislav ANTONIEVITCH, His Majesty’s Envoy Extraordinary and Minis 
Plenipotentiary ; 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follo 


I. ZARA. 


Immediately upon the ratification of the present Agreement, the Italian Government 
give the competent authorities concerned the necessary orders for the evacuation of the Thi 
Zone of Occupation and the handing over of the aforesaid territory to the authorities of the Kingdd} 
of the Serbs, Croats and Slovenes, within a period of twelve days from the date of the ratificatiq 

In the interests of the relations between the territory of Zara and the adjacent territoril 
the Government of the Kingdom of Italy and the Government of the Kingdom of the Serbs, Cro 
and Slovenes append their signatures to the Convention regarding the Customs regime and t 
frontier traffic between Zara and the adjacent territories, which Convention shall enter into for 
within the period of time specified in the first part of the present Article. 


Frontier Traffic and Customs Facilities. 


The Italian Government hereby declares the territory of Zara to be outside the Customs j 
diction of the Kingdom of Italy ; and that, consequently, all goods coming from the Kingde 
of the Serbs, Croats and Slovenes shall enter the aforsaid territory free, and shall be exempt fr@ 
duties of every kind. 


a her pe (|| 
* Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the Leag 
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All facilities which are usually accorded in respect of frontier traffic between adjoining States, 
hall be reciprocally granted in respect of the traffic between the territory of Zara and the adjoining 
erritory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

No duties or other export dues, prohibitions or other restrictions which may in general be 
mposed in respect of exports from the above Kingdom, shall be applied to exports to the territory 
f Zara of any of the goods specified in the list annexed to the Convention. in so far as these goods 
ome from and originate in the zone of the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slo- 
renes, as defined in the aforesaid Convention. 

Furthermore, goods coming from and originating in the territory of Zara, and specified in 
he second list annexed to the Convention, shall freely enter the zone as frontier traffic, in such 
nnual quantity as may be sufficient for the requirements of the frontier zone, and shall be exempt 
rom the payment of Customs duties or other taxes. 

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes not to impose any exceptional 
Dour against the exportation of foodstuffs of any kind from the Kingdom to the territory 

ara. 


II. FIUME. 


__ After the orders for the evacuation of Sussak have been given, which shall be within a period 
f five days as from the date of the ratification of the present Agreement, a Mixed Commission 
f three Italians and three Yugoslavs, assisted by experts, shall proceed : 


(a) To supervise the evacuation of Sussak. 

(b) To delimit the frontier between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and 
the Free State of Fiume, in accordance with the provisions of the Treaty of Rapallo, 
dated November 12, 1920. 

(c) To inaugurate the traffic with Fiume. 

(ad) To organise the technical and administrative services of the port. 

(e) To organise the administration of the State of Fiume, in accordance with Article 4 
of the Treaty of Rapallo. 


The Commission shall complete its work within one month from the date of its first meeting. 
‘his period may be extended by mutual consent. 

In the case of differences of opinion, the two High Contracting Parties shall resort, by amicable 
greement, to the arbitration procedure provided for in Article 5 of the Treaty of Rapallo. 

The Commission shall also forn.ulate proposals with a view to organising frontier traffic in 
he interests of Castua, according to the principles adopted in respect of Zara. 

The Commission shall meet at Abbazia immediately after the ratification of the present Agree- 
nent. 


II. GENERAL AGREEMENTS AND AGREEMENTS REGARDING THE SUPPRESSION OF CONTRABAND 
TRADE AND OFFENCES AGAINST THE FINANCE LAWS. 


The Conventions concluded between the Government of the Kingdom of Italy and the Gov- 
rnment of the Kingdom of the Serbs, Croats, and Slovenes, in respect of general Agreements 
nd of Agreements regarding the suppression of contraband trade and offences against the finance 
ws shall be ratified on the same date as the present Agreement. 


IV. Economic AND EDUCATIONAL AGREEMENTS. 


The Governments of the two High Contracting Parties shall proceed forthwith to conclude 
conomic Agreements on matters which concern the two countries and shall immediately enter 
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into negotiations with a view to the conclusion of the other Agreements provided for in Artic 
6 and 8 of the Treaty of Rapallo. 
The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Ror 


In faith whereof the plenipotentiaries have signed the present Agreement and have there 
affixed their seals. 


Done in duplicate at Rome, in Italian and French, the twenty-third day of October, ninete 
hundred and twenty-two. 


(L. S.) (Signed) Carco SCHANZER. 
(L. S.) (Signed) Vorstav ANTONIEVITCH. 


N° 479. 
ITALIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES 


Convention concernant le régime 
douanier et le trafic de frontière 
entre Zara et les territoires limi- 
trophes, signee a Rome le 23 
octobre 1922. | 


ITALY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Convention concerning the customs 
régime and frontier-traffic between 
Zara and the adjacent territories, 
signed at Rome, October 23, 1922. 


| 
| 
| 
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No. 479. — CONVENTION! ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET L] 
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, CONCERNAN! 

LE RÉGIME DOUANIER ET LE TRAFIC DE FRONTIÈRE ENTR] 
ZARA ET LES TERRITOIRES LIMITROPHES, SIGNEE A ROM] 
LE 23 OCTOBRE 1022: 


Textes officiels français et italien communiqués par le représentant de V Italie au Conseil de la Socié 
des Nations et par le Ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes à Berne*. L’enregt 
trement de cette convention a eu lieu le 12 septembre 1923. 


SA MAJESTÉ LE Rol D'ITALIE et SA MAJESTÉ LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENE 
animés du désir de procéder a l’exécution des dispositions contenues dans l’Accord stipulé a 
date de ce jour et concernant le territoire de Zara ont résolu de conclure une Convention à cet eff 
et ont nommé leurs plénipotentiaires : 
SA MAJESTÉ LE Roi D'ITALIE : 


Son Excellence Carlo SCHANZER, Sénateur du Royaume, son Ministre des Affaires étrangères ; 


SA MAJESTÉ LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 


Son Excellence Voislav ANTONIEVITCH, son Envoyé extraordinaire et Ministre plé 
potentiaire ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, so 
convenus des dispositions suivantes : 


RÉGIME DOUANIER. 


Article 1. 


Le territoire de Zara, tout en se trouvant sous la souveraineté du Royaume d’Italie, n’ei 
pas compris dans le territoire douanier de ce Royaume. 
L'Italie s’engage à n’établir aucun droit spécial sur les exportations des marchandises destinée 
au territoire de Zara ni des prohibitions ou restrictions à l’égard de ces exportations. 


Article 2. 


Le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes s'engage à ne prendre aucune mesure exceptionnel! 


contre les exportations du Royaume dans le territoire de Zara, des produits alimentaires de tou 
genre. | 


ss 
* L’échange des ratifications a eu lieu à Rome le 26 février 1923. | 
? Voir renvoi 2 page 406 de ce volume. | 
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TEXTE ITALIEN. — ITALIAN TEXT. 


No. 479. — CONVENZIONE : FRA IL REGNO D'ITALIA ED IL REGNO 
| DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, CONCERNENTE IL REGIME 
DOGANALE ED IL TRAFFICO DI FRONTIERA FRA ZARA ED I 
TERRITORI LIMITROFI, FIRMATA A ROMA IL 23 OTTOBRE 10922. 


ficial French and Italian texts communicated by the Italian Representative on the Council of the 
League of Nations and by the Minister for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at Berne?. 
The registration of this convention took place September 12, 1923. 


S. M. 1 RE d’IrarrA e S. M. 1 RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, animati dal desiderio di 
rocedere all’esecuzione delle disposizioni contenute nell’accordo stipulato in data odierna, e 
oncernenti i territorio di Zara, hanno deliberato di concludere una Convenzione a quest’effetto 
d hanno nominato loro plenipotenziari : 

UA MAESTA IL RE d’ITALIA : 
S. E. Carlo SCHANZER, Senatore del Regno, Suo Ministro degli Affari Esteri ; 


UA MAESTA IL RE DEI SERBI, CROATI e SLOVENI : 
S. E. VoisLAV ANTONIEVITCH, Suo Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario ; 


i quali, dopo lo scambio dei loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma, hanno convenuto 
uanto segue : 


REGIME DOGANALE. 


Articolo I. 


Il territorio di Zara, sebbene si trovi sotto la sovranita del Regno d’Italia, non è compreso 


31 territorio doganale di detto Regno. ; | 
L’Italia s’ impegna a non stabilire nessun diritto speciale sulla esportazione delle merci desti- 
ute al territorio di Zara, né proibizioni o restrizioni riguardanti tali esportazioni. 


Articolo 2. 


Il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni s’impegna a non adottare alcuna misura eccezionale contro 
esportazioni dal Regno nel territorio di Zara, dei prodotti alimentari di qualsiasi genere. 


1 The exchange of ratifications took place at Rome, February 26, 1923. 
2 See foot note 2 page 406 of this volume. 
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En tout cas, les droits ou autres taxes d’exportation, les prohibitions ou autres restri¢ 
tions qui pourraient être adoptées à l’égard des exportations dudit Royaume en général ne pourror 
pas s’étendre aux exportations dans le territoire de Zara des produits indiqués dans la liste ci 
annexée (Annexe A) en tant que ces produits proviennent et sont originaires de la zone du terr! 
toire du Royaume dont les limites sont marquées dans le plan ci-annexé (Annexe B). | 
| 


Article 3. 


Les produits indiqués ci-aprés provenant et originaires du territoire de Zara et destinés a étr 
consommés dans la zone de frontière du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes mentionnée à l'a 
ticle 2, seront admis à leur entrée dans ladite zone, en exemption de tout droit de douane ou dj 
taxes de toute sorte : | . | 

Foin, paille, herbes pour la nourriture du bétail, feuilles sèches, plantes vives, légumes frais 
bois en troncs bruts, bois à brûler, charbon de bois, tourbe et charbon de tourbe, marc d olive 
desséchées, tourteaux et autres résidus de graines et de fruits oléagineux pressurés, cendres à lessivd 
engrais, lie de vin, vinasses, balayures, limons, produits de la moulure des céréales importées tempq 
rairement de ladite zone frontière pour être moulues dans le territoire de Zara, en tenant compt 
du pour cent de rendement, viande en quantité non supérieure à dix kilos, farine de céréales et d 
légumes en quantité non supérieure à dix kilos, pain et pâtes alimentaires en quantité non supérieur} 
à dix kilos, beurre et fromage en quantité non supérieure à cinq kilos, glace artificielle. 


Les produits indiqués dans le tableau annexé (Annexe C) provenant et originaires du terry 
toire de Zara jouiront de la même exemption à leur entrée dans la dite zone de frontière, jusqu! 
concurrence de la quantité annuelle respectivement établie au même tableau et, dans ces limité] 
quantitatives, ils ne seront soumis a des entraves, à des prohibitions d'importation, ni à desimpé | 
intérieurs qui ne soient également appliqués aux mêmes produits fabriqués dans le Royaume dé 
Serbes, Croates et Slovènes. | ; | 

L’entrée en franchise de droits ne sera pas accordée aux produits susmentionnés qui seraie 
importés par voie postale, quelle que soit leur quantité, même lorsqu'ils seraient destinés aux ha 
bitants de ladite zone de frontière. | 

Les dispositions en vue de régler ces concessions, ainsi que les mesures à adopter en cas d’abuj 
seront établies d’un commun accord entre les administrations compétentes des deux Hautes Partie 
contractantes. 


Article 4. | 
Aux points de la frontière entre le territoire de Zara et la zone y adjacente du Royaume dé 
Serbes, Croates et Slovénes où l’on en reconnaît le besoin, seront admis en franchise de droits & 
douane et de timbre les médicaments que les habitants de ladite zone iraient acheter aux pha 
macies existant dans le territoire de Zara au moyen d'ordonnances médicales en petites dosé 
correspondant à la situation des acquérants. Pour les importations contenues dans ces limité 
on pourra déroger à l'obligation de présenter l'ordonnance dans le cas où il s'agirait simplemeri 
de drogues médicinales ou bien de préparations chimiques ou pharmaceutiques portant sur l’envé 
loppe l'indication pharmaceutique exacte et dont la vente et l’usage soient librement admis da 
le territoire où ils seraient destinés à être consommés. 


Article 5. | 

| 

Les sujets des Hautes Parties contractantes qui auraient leurs habitations ou fermes dans ! 
territoire de Zara et des biens-fonds dans la zone de frontière du Royaume des Serbes, Croates et Sle 
vènes dont à l’article 2, ou bien qui auraient leurs habitations ou fermes dans ladite zone et de 
biens-fonds dans le territoire de Zara, ont le droit de transporter dans leurs habitations et ferme! 
à travers la ligne de frontière entre ledit territoire de Zara et ladite zone, même par des voies na 
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om 
| In ogni caso, i diritti o altre tasse d’esportazione, le proibizioni o altre restrizioni che potessero 
*ssere adottate nei riguardi delle esportazioni dal detto Regno in generale, non potranno estendersi 
ule esportazioni nel territorio di Zara dei prodotti indicati nell’ elenco qui annesso (allegato A), 
n quanto questi prodotti provengano e siano originari dalla zona del territorio del Regno i cui 
imiti sono segnati nel piano qui annesso (allegato B). 


Articolo 3. 


I prodotti indicati qui appresso, provenienti e originari dal territorio di Zara e destinati ad 
‘ssere consumati nella zona di frontiera del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni menzionata nell’art. 2 
aranno ammessi all’entrata nella suddetta zona, in esenzione da ogni diritto doganale o da tasse 
li qualsiasi specie : 

fieno ; paglia ; erbe per l’alimentazione del bestiame ; foglie secche ; piante vive; legumi 
reschi ; legno in tronchi grezzi ; legna da ardere, carbone di legna ; torba e carbone di torba ; 
ansa disseccata ; pannelli ed altri residui di grani e di frutti oleosi torchiati ; ceneri da liscivia ; 
ngrassi ; feccia di vino; vinaccie; spazzature ; limi; prodotti della macinazione dei cereali 
mportati temporaneamente dalla suddetta zona di frontiera per essere macinati nel territorio 
li Zara, tenuto conto della percentuale di rendimento ; carne in quantita non superiore a 10 chili 
arina du cereali e di legumi in quantita non superiore a Io chili ; pane e paste alimentari in quan- 
ita non superiore a 10 chili; burro e formaggio in quantita non superiore a 5 chili; ghiaccio artifi- 
jale. 

I prodotti indicati nel prospetto annesso (allegato C), provenienti e originari dal territorio 
i Zara, godranno della stessa esenzione alla loro entrata nella suddetta zona di frontiera fino alla 
oncorrenza della quantita annua rispettivamente indicata nel detto prospetto, e in questi limiti 
uantitativi essi non saranno sottoposti a vincoli, a proibizioni d’importazione, né ad imposte 
nterne, che non siano egualmente applicati agli stessi prodotti fabbricati nel Regno dei Serbi, 
roati e Sloveni. ; : 

L’entrata in franchigia da diritti non sara accordata ai prodotti summenzionati che fossero 
mportati per via postale, qualunque sia la loro quantita, anche nel caso che siano destinati ad 
bitanti della suddetta zona di frontiera. on : ete 

Le disposizioni per regolare queste concessioni, nonchè le misure da adottare nei casi di abuso, 
aranno stabilite di comune accordo tra le amministrazioni competenti delle due Alte Parti con- — 


raenti. 


Articolo 4. 


Nei punti della frontiera tra il territorio di Zara e la zona adiacente del Regno dei Serbi, Croati 
Sloveni, nei quali se ne riconosca il bisogno, saranno ammessi in franchigia dai diritti di dogana 
di bollo i medicamenti che gli abitanti della suddetta zona si racassero ad acquistare nelle far- 
acie situate nel territorio di Zara, in base a ricette del medico, nelle piccole dosi corrispondenti 
la condizione degli acquirenti. Per le importazioni entro questi limiti si potra derogare all’obligo 
| presentare la ricetta, nel caso in cui si tratti semplicemente di droghe medicinali o di prepara- 
oni chimiche o farmaceutiche, portanti sull’involucro l’indicazione farmaceutica precisa e delle 
ali la vendita e l’uso siano ammessi liberamente nel territori dove dovranno essere consumate. 


Articolo 5. 


I sudditi delle Alte Parti contraenti che avessero le loro abitazioni o le loro fattorie nel terri- 
rio di Zara e dei beni rustici nella zona di frontiera del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni di cui 
l’art. 2 oppure che avessero le loro abitazioni o le loro fattorie in detta zona e dei beni rustici 
1 territorio di Zara, hanno il diritto di trasportare nelle loro abitazioni e nelle loro fattorie, 
traverso la linea di frontiera tra il detto territorio di Zara e la zona suddetta, anche per vie non 
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douaniéres, en exemption des droits de douane d’importation ou d’exportation et de toute ta 
ou impôt et sans qu’ils puissent être assujettis à des prohibitions d’importation ou d’exportatioy 
tous les produits récoltés dans leurs propriétés, et cela pendant toute la période s’écoulant du con 
mencement de la saison des récoltes jusqu’a la fin de décembre. | 

Les personnes se trouvant dans les conditions indiquées au premier alinéa du présent artic 
ont aussi le droit de transporter à travers ladite ligne de frontière, en jouissant des mêmes exem] 
tions des droits, taxes ou prohibitions, les animaux, les chariots et tous les instruments et ustensil¢ 
nécessaires, pour les travaux agricoles, aussi bien que les matériaux de construction nécessair 
pour la réparation des bâtiments existant dans lesdites propriétés et les vivres nécessaires pot 
le maintien des ouvriers et des animaux pendant la durée des travaux agricoles ou de réparatiot 
des bâtiments. 

Les dispositions ci-dessus mentionnées s'appliquent aussi dans les cas où les personnes susdite 
auraient à exécuter des travaux forestiers ou inhérents à des droits de servitude forestière. 

Toutes ces dispositions sont applicables aussi aux représentants des corps moraux et des pe: 
sonnes juridiques du territoire de Zara qui posséderaient des biens-fonds ou des droits foncie} 
dans la zone du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes dont à l’article 2, ainsi qu'aux représe 
tants des corps moraux et des personnes juridiques de cette zone qui posséderaient des biens-fon 
ou des droits fonciers dans le territoire de Zara. 

Les dispositions aptes à régler ces concessions et les mesures à adopter en cas d’abus sero 
établies d’un commun accord entre les administrations compétentes des deux Hautes Parti 
contractantes. 


Article 6. 


Les propriétaires ou locataires de terres séparées de leurs habitations et fermes respectiv 
par la frontiére séparant le territoire de Zara du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes so 
autorisés à transporter de leurs maisons et fermes aux terres susdites les bestiaux pour le patura, 
en exemption des droits douaniers d’importation et d’exportation. 

Lorsque le retour du paturage aura lieu au cours de la méme journée, les bureaux douanie 
compétents se borneront à exercer leur surveillance par des mesures suffisantes à empêcher d 
abus, sans soumettre toutefois les bestiaux au régime douanier de l’importation temporaire. 
tout cas, ce régime ne pourra être adopté que d’après des règles à établir d’un commun acco 
entre les Gouvernements des deux Etats contractants. 


Article 7. 


Aux propriétaires ou locataires de terres dans des localités situées sur le territoire du Royau 
des Serbes, Croates et Slovènes, mais séparées l’une de l’autre par le territoire de Zara, sera per 
de transporter, à travers ce même territoire, sans aucune entrave douanière, les produits et 1 
bestiaux aux mêmes conditions et dans les mêmes limites indiquées aux articles 5 et 6. 


Article 8. 


Le mouvement des animaux entre le territoire de Zara et la zone de frontière du Royau 
des Serbes, Croates et Slovènes dont à l’article 2 sera généralement libre de toute mesure sanitai 
Toutefois, dans les cas où dans ledit territoire ou dans ladite zone se vérifieraient des c 
d’aphte épizootique ou d’autres maladies de nature largement contagieuse, les bêtes de l’espèe 
ou des espèces sujettes à la contagion provenant des régions infectées devront, pour être admis 
à traverser la frontière, être munies d'un certificat délivré par l’autorité communale compétent 
he il résulte que les bétes visées par le certificat proviennent d’une localité exempte de l’é 
zootie. 

Lorsque, dans le territoire de Zara ou bien dans la zone de frontière susdite, seraient constaté 
des manifestations de peste bovine, tout mouvement de bestiaux et tout transit de produits et résidi 
ps aussi bien que de la paille, des fourrages, etc., entre ledit territoire et ladite zone seroi 

endus. | 
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loganali, in esenzione dai diritti doganali di importazione o di esportazione, e da ogni tassa od im- 
posta e senza che essi possano essere sottoposti a proibizioni-di importazione od esportazione, 
utti 1 prodotti raccolti nelle loro proprieta, e cid durante tutto il periodo che va dal principio della 
stagione dei raccolti fino alla fina di dicembre. 

Le persone che si trovino nelle condizioni indicate nel primo alinea del presente articolo hanno 
sure il diritto di trasportare attraverso la suddetta linea di frontiera, godendo delle stesse esen- 
ioni da diritti, tasse o proibizioni gli animali, i carriaggi, e tutti gli strumenti ed utensili necessari 
er i lavori agricoli, nonchè i materiali di costruzione necessari per la riparazione dei fabbricati 
sistenti nelle dette proprietà ed i viveri necessari per il mantenimento degli operai e degli ani- 
nali, per la durata dei lavori agricoli o della riparazione dei fabbricati. 


Le disposizioni sopra menzionate si applicano pure nei casi in cui le persone suddette abbiano 
da eseguire dei lavori forestali o inerenti a dei diritti di servitù forestale. 

Tutte queste disposizioni sono applicabili anche ai rappresentanti dei corpi morali e delle 
persone giuridiche del territorio di Zara che posseggano beni rustici o diritti fondiari nella zona 
Jel Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, di cui all’art. 2, come pure ai rappresentanti dei corpi morali 
> delle persone giuridiche di questa zona che posseggano beni rustici o diritti fondiari nel territorio 
li Zara. 
| Le disposizioni per regolare tali concessioni e le misure da adottare nei casi di abuso saranno 
stabilite di comune accordo tra le Amministrazioni competenti delle due Alte Parti contreanti. 


Articolo 6. 


I proprietari o gli affittuari di terre separate dalle proprie abitazioni e dalle fattorie rispettive 
dalla frontiera che divide il territorio di Zara dal Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, sono autorizzati 
à trasportare dalle loro case e dalle loro fattorie nelle terre suddette il bestiame per il pascolo, 
n esenzione da diritti doganali d’ importazione e d’ esportazione. 

Quando il ritorno dal pascolo abbia luogo nella stessa, giornata gli uffici doganali competenti 
si limiteranno ad esercitare la loro sorveglianza con misure sufficienti ad impedire abusi, senza 
‘uttavia sottomettere il bestiame al regime doganale dell’importazione temporanea. In ogni 
caso, questo regime non potra essere adottato che in seguito a regole da stabilire di comune accordo 
ra i Governi dei due Stati contraenti. 


Articolo 7. 


__ Ai proprietari od affituari delle terre in localita situate sul territorio del Regno dei Serbi, 
Sroati e Sloveni, ma separate l’una dall’altra dal territorio di Zara, sara permesso di trasportare 
httraverso il detto territorio, senza alcun impedimento doganale, i prodotti ed il bestiame alle 
tesse condizioni e negli stessi limiti indicati negli articoli 5 e 6. 


Articolo 8. 


Il movimento degli animali fra il territorio di Zara e la zona di frontiera del Regno dei Serbi, 
[-roati e Sloveni di cui all’art. 2 sara generalmente esente da ogni misura sanitaria. 
Tuttavia, quando nel detto territorio o nella detta zona si verificassero casi di afta epizootica 
) di altre malattie di natura largamente contagiosa, gli animali della specie o delle specie soggette 
1 contagio, provenienti dalle regioni infette, dovranno, per essere ammessi ad attraversare la 
jrontiera, essere muniti di un certificato rilasciato dall’autorita comunale competente, da cui 
isulti che gli animali indicati nel certificato provengono da localita esente dalla epizoozia. 


Allorché nel territorio di Zara oppure nella zona di frontiera suddetta fossero constatate mani- 
estazioni di peste bovina, ogni movimento di bestiame e ogni transito di prodotti e di residui di 
{nimali, come pure il transito della paglia, dei foraggi, ecc., entro il detto territorio e la detta zona 
aranno proibiti. 
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CARTES FRONTALIERES. 


Article 9. 


Les habitants du territoire de Zara et de la zone de frontiére du Royaume des Serbes, Croate 
et Slovènes dont à l’article 2 pourront franchir la frontière librement et circuler dans ledit terri 
toire et dans ladite zone sans se conformer aux dispositions concernant les passeports, mais à Ll 
condition qu'ils soient munis d’une « carte frontalière » délivrée par les autorités et sous les moda 
lités stipulées dans les articles suivants. 

Ils pourront passer et circuler aussi à cheval, en voiture ou autre véhicule quel qu'il soit, à UJ 
condition de se conformer aux dispositions douanières réglant le passage de ces moyens de trans 
port au travers de la frontière. 

Sont dispensés de l’obligation de présenter la carte frontaliére les enfants n'ayant pas encor, 
douze ans, lorsqu'ils sont accompagnés par des adultes munis de carte frontalière. 


Article Io. 


Aux effets des dispositions de l’article précédent sont considérés comme habitants du terr 
toire et de la zone y mentionnés : 


a) Toutes les personnes demeurant habituellement dans le territoire de Zara ou da 
ladite zone ou qui, tout en habitant au dehors desdits territoire et zone, y possède 
des biens-fonds en propriétés ou à bail ou y tiennent un exercice à but de lucres 


b) Le personnel à la dépendance des propriétaires ou des locataires dont à la lettre @ 
employé par ceux-ci d’une manière permanente en leurs travaux ou en leur industr 
dans le territoire de Zara ou dans ladite zone ; 

c) Les représentants et les employés des êtres moraux ou des personnes juridiques possdl 
dant dans ledit territoire ou ladite zone un exercice à but de gain, en tant que cé 
représentants ou employés remplissent habituellement leurs fonctions dans le lie 
où l'exercice est placé. 


Article X11. 


Les cartes frontalières dont a l’article 9 doivent être modelées d’après le type ci-joint (Ad 
nexe D) et sont délivrées par les autorités de sûreté publique de l’arrondissement du pays re 
pectif. | 

Pour être valables, les cartes frontalières doivent être visées ou par l’autorité consulaire df 
l’autre Etat ou bien par la même autorité de cet Etat, qui est autorisée à les délivrer. | 


La validité des cartes frontalières est limitée à un an, mais si elles sont destinées aux employé 
d’un exercice fonctionnant pour une période moins longue, leur validité est limitée à la durée du fone 
tionnement de l'exercice, à la fin de laquelle elles peuvent être prorogées jusqu’au terme d’un 
année. 

Les cartes frontalières doivent reproduire la description de la personne d’après les dispositior} 
en vigueur pour les passeports. | 


Article 12. 


; A : é | 

_ En cas d'urgence extrême (mort, maladies subites, enterrements et semblables) les fonctioil 
naires chargés du contrôle à la frontière peuvent remettre aux personnes qui ne sont pas munie] 
de la carte frontalière une «carte de passage » d’après le modèle ci-annexé (Annexe E) valabi} 
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TESSERE DI FRONTIERA. 


Articolo 9. 


_ Gli abitanti del territorio di Zara e della zona di frontiera del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni 
(di cui all’art. 2 potranno liberamente varcare la frontiera e circolare nel detto territorio e nella 
idetta zona senza conformarsi alle disposizioni concernenti i passaporti, ma a condizione che essi 
siano muniti di una « tessera di frontiera » rilasciata dalle autorità colle modalità indicate negli 
en seguenti. 

Essi potranno passare e circolare anche a cavallo, in vettura o con altro veicolo qualsiasi, 
la condizione di conformarsi alle disposizioni doganali che regolano il passaggio di questi mezzi 
di trasporto attraverso la frontiera. 
| Sono dispensati dall’obbligo di presentare la tessera di frontiera i fanciulli di eta inferiore 
ai 12 anni, purchè siano accompagnati da adulti muniti di tessera di frontiera. 


Articolo Xo. 


| Agli effetti delle disposizioni dell’articolo precedente sono considerati come abitanti del 
territorio e della zona ivi menzionati. 


a) tutte le persone dimoranti abitualmente nel territorio di Zara o nella detta zona o 
che, pure abitando al di fuori del territorio o della zona suddetti, vi posseggano 
dei beni rustici in proprieta od in affitto o tengano in essi un esercizio a scopo di 
lucro ; 

b) il personale alla dipendenza dei proprietari o degli affittuari di cui alla lettera a) da 

essi impiegato in modo permanente, pei loro lavori o nella loro industria, nel terri- 

torio di Zara o nella zona suddetta. ‘ 

c) irappresentanti e gli impiegati dei corpi morali e delle persone giuridiche che posseggano 

: nel territorio suddetto o nella suddetta zona un esercizio a scopo di lucro, in quanto 

i detti rappresentanti o impiegati esplichino abitualmente le loro funzioni nel luogo 

ove l’esercizio é situato. 


Articolo It. 


| Le tessere di frontiera di cui all’art. 9 devono essere conformi al modello qui unito (allegato D), 
e sono rilasciate dalle autorità di pubblica sicurezza della circoscrizione del paese rispettivo. 


Perchè siano valevoli le tessere di frontiera devono essere sottoposte al visto o da parte della 
autorità consolare dell’altro Stato o da parte delle autorità di questo medesimo Stato che hanno 
competenza a rilasciarle. 

La validita delle tessere di frontiera é limitata ad un anno ma se esso sono destinate ad impiegati 
di un esercizio che funzioni per un periodo più breve, la loro validita è limitata alla durata del 
funzionamento dell’ esercizio, alla fine del quale esse possono essere prorogate fino al termine 
di un anno. 

Le tessere di frontiera devono riprodure la descrizione della persona, secondo le disposizioni 
in vigore per i passaporti. 


Artioolo 12. 


In caso di estrema urgenza (morte, malattie improvvise, funerali e simili) i funzionari incaricati 
del controllo alla frontiera possono rimettere alle persone non munite di tessera di frontiera un 
« permesso di passaggio » secondo il modello qui allegato (allegato E), valevole per entrare una 
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| 

pour entrer une seule fois du territoire de Zara dans la zone frontière du Royaume des Serbe 
Croates et Slovènes, et vice versa. | 
Ces cartes doivent être visées, au moment de l’entrée dans l’autre Etat, par le bureau dq 
contréle de frontiére de ce méme Etat et sont valables pendant trois jours. | 


Article 13. 


Les cartes frontaliéres et les cartes de passage visées aux articles qui précédent et leurs visas 
sont exempts de tout droit de timbre ou autre. 


Article 14. 
Sauf les exceptions prévues par les présentes dispositions, le passage de la frontiére a Vappuy 
des cartes frontalières et des cartes de passage ne peut avoir lieu que par les points de transit fixés] 
d’un commun accord entre les autorités politiques et douanières respectives. 
Ces points doivent être indiqués sur les cartes frontalières et les cartes de passage. 


Article 15, 


Les médecins, les accoucheuses et les vétérinaires résidant dans le territoire de Zara, en cas 
d'urgence (surtout en cas de sinistres) peuvent être admis à exercer leur profession dans la zoné 
de frontière du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. Dans les mêmes cas les médecins, les acd 
coucheuses et les vétérinaires résidant dans ladite zone peuvent être admis à exercer leur pro 
fession dans le territoire de Zara. 

A cet effet, l’assentiment donné par les autorités compétentes doit résulter d’une annotatiori 
à faire sur la carte frontalière respective au moment où elle est délivrée. | 

Dans les cas susmentionnés, les médecins, les accoucheuses et les vétérinaires pourront franchi 
la frontière aussi par des voies secondaires, de jour et de nuit, à pied, à cheval, en voiture ou autre 
véhicule quel qu’il soit, si toutefois ils sont munis de la légitimation correspondante du bureau dd 
la douane. Ils peuvent porter en outre, en exemption de droits, les objets nécessaires à l’exercicd 
de leur profession (instruments, bandages, médicaments) dans une quantité qui soit, chaque fois 
en proportion des besoins pour lesquels leur assistance est demandée. | 


MANUTENTION DES ROUTES. 


Article 16. | 


Les Hautes Parties contractantes auront soin de disposer que les autorités et les administra 
tions qui doivent y pourvoir d’après les lois respectives veillent, selon les exigences du trafic, à main 
tenir et à désencombrer de la neige les routes et les chemins publics traversés par la frontière entr 
le territoire de Zara et le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. | 

En ce qui concerne les routes qui sortent de la ligne-frontière et y entrent, ou qui couren 
pour quelque trait le long ou à cheval de la frontière, les Hautes Parties contractantes se mettront: 
d'accord pour déterminer celles qui doivent être maintenues d’après les dispositions ci-dessus et 
avec quelles modalités. | 

Lorsque le matériel pour le cailloutage d’une des routes dont il s’agit a été extrait jusqu'ici 
d’une carrière située actuellement dans le territoire de l’autre Etat, la fourniture et le transport 


des cailloux devront être facilités à l’aide de modalités à établir d’accord entre les administrations 
compétentes respectives. 
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jol volta dal territorio di Zara nella zona di frontiera del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni e vice- 
ersa. 


_ Questi permessi devono essere vistati, nel momento dell’entrata nell’altro Stato, dall’ufficio 
i controllo di frontiera di questo medesimo Stato, e sono valevoli per tre giorni. 


Articolo 13. 


\ Le tessere di frontiera ed i permessi di passaggio di cui agli articoli precedenti e le loro vidi- 
aazioni sono esenti da ogni diritto di bollo o di altra specie. 


Articolo 14. 


| Salvo le eccezioni previste dalle presenti disposizioni, il passaggio della frontiera mediante 
essere di frontiera o permessi di passaggio non pud aver luogo che nei punti di transito fissati 
li comune accordo tra le rispettive autorita politiche e doganali. 

Tali punti devono essere indicati sulle tessere di frontiera e sui permessi di passagio. 


Articolo 15. 


I medici, le levatrici ed i veterinari residenti nel territorio di Zara, possono, in caso di urgenza 

sopratutto in caso di sinistri), essere ammessi ad esercitare la loro professione nella zona di fron- 
iera del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. Negli stessi casi, 1 medici, le levatrici ed i veterinari 
esidenti nella zona suddetta possono essere ammessi ad esercitare la loro professione nel territorio 
li Zara. 
| A quest’effetto il consenso dato dalle autorita competenti deve risultare da una annotazione 
la fare sulla rispettiva tessera di frontiera nel momento in cui questa é rilasciata. 
_ Nei casi summenzionati i medici, le levatrici ed i veterinari potranno varcare la frontiera anche 
per vie secondarie, di giorno e di notte, a piedi, a cavallo, in vettura o su altro veicolo qualsiasi, 
burchè essi abbiano ottemperato alla verifica da parte dell’ ufficio doganale. Essi possono portare, 
noltre, in esenzione da qualsiasi diritto, gli oggetti necessari all’esercizio della loro professione 
‘strumenti, fasciature, medicamenti), in quantita che sia ciascuna volta proporzionata ai bisogni 
bei quali é richiesta la loro assistenza. 


MANUTENZIONE DELLE STRADE. 


Arhcolo 16. 


Le Alte Parti contraenti avranno cura di disporre che le autorità e le Amministrazioni che 
hanno l’obbligo di provvedervi in base alle rispettive leggi, vigilino, secondo le esigenze del traffico, 
alla manutenzione, nonché allo sgombero della neve, delle strade e delle vie pubbliche attraversate 
dalla frontiera, tra il territorio di Zara ed il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. 

Per quel che si riferisce alle strade che escono dalla linea di frontiera e vi entrano, o che corrono 
per qualche tratto lungo la frontiera o ne sono tramezzate, le Alte Parti contraenti si metteranno 
1’ accordo per determinare quali debbano essere mantenute secondo le disposizioni di cui sopra 
> con quali modalità. es ut, j | 

Allorchè il materiale per la selciatura di una delle strade di cui si tratta sia stato finora estratto 
la una cava attualmente situata nel territorio dell’altro Stato, la fornitura ed il transporto delle 
elci dovranno essere facilitate con modalita da stabilire d’ accordo fra le rispettive amministra- 


zioni competenti. 
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> APPROVISIONNEMENT D’EAU. 


Article 17. 


Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes s’engage à n’exécuter, a ft 
faire exécuter, à ne permettre qu’il soit exécuté dans la zone du lac de Boccagnazzo et ses aley 
tours attribués audit Royaume, aucun travail ou ceuvre dont la conséquence pourrait étre d’altér 
d’une manière quelconque le volume et la qualité de l’eau dont la ville de Zara a la jouissanc} 
ou de rendre plus difficile la dérivation de cette eau. | 


“ah © © ee ee ee 
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Article 18. 


Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes accorde au Gouverneme 
du Royaume d’Italie la faculté d’exécuter et de faire exécuter dans la zone du lac attribué a 
Royaume des Serbes, Croates et Slovénes et dans ses alentours les travaux et les ceuvres aptes 
assurer à la ville de Zara la quantité d’eau nécessaire dans le cas où elle se manifesterait insuff 
sante par suite d’une cause, quelle qu'elle soit. 
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Article 10. 


Le Gouvernement des Serbes, Croates et Slovènes s’engage à ne pas entreprendre et à ne pa 
permettre que soient entrepris des travaux ou œuvres qui pourraient, d’une manière quelconqud 
altérer les sources et les courants d’eau qui alimentent le vieil aqueduc de Murvizza. Il s'engage 
même à garantir la pleine liberté d'exécution, de la part du Gouvernement italien, de tous les trava 
éventuellement nécessaires dans les terrains environnants pour conserver la puissance hydrauliq 
(idrica) du bassin de Murvizza, sans porter atteinte aux exigences locales, et à donner libre accë 
aux techniciens et ouvriers qui devraient procéder à ces travaux. 

Les indemnités à payer, le cas échéant, aux propriétaires desdits terrains seront à la charg} 
du Gouvernement italien. 


Article 20. 


Aux personnes résidant dans les îles de Ugliano, Eso, Rivanj et Sestruni est maintenu le droi 


de s’approvisionner d’eau dans les puits publics de Zara, sans porter atteinte aux besoins locaux 


La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Rome. Elle entrer! 
en vigueur dans un délai de douze jours à partir de sa ratification. 


a foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé la présente Convention ct l’ont revétue de leur 
cachets. 


Fait 4 Rome, en italien et en frangais, en double exemplaire, le 23 octobre 1922. 


(L. S.) (Signé) Carto SCHANZER. 
(L. S.) (Signé) Vorstav ANTONIEVITCH. 
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APPROVVIGIONAMENTO DELL ACQUA. 


Articolo 17. 


Il Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni si impegna a non eseguire, a non fare eseguire, 
‘a non permettere che sia eseguito nella zona del Lago di Boccagnazzo e nei dintorni attribuiti 
al suddetto Regno, nessun lavoro od opera, la cui conseguenza potrebbe esser quella di alterare 
‘in qualsiasi modo il volume e la qualita dell’acqua di cui la citta di Zara ha il godimento, o ren- 
dere più difficile la dirivazione dell’acqua stessa. 


Articolo 18. 


Il Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni accorda al Gouverno del Regno d'Italia 

a facoltà di eseguire e di fare eseguire, nella zona del lago attribuita al Regno dei Serbi, Croati 

2 Sloveni e nei dintorni, le opere ed i lavori atti ad assicurare alla città di Zara la quantita d’acqua 
ecessaria, nel caso in cui essa risultasse insufficiente per qualsiasi causa. 


Articolo 19. 


f] Governo dei Serbi, Croati e Sloveni si impegna a non intraprendere e a non permettere che 
engano intrapresi lavori od opere che possano in qualsiasi modo alterare le sorgenti e le correnti 
Vacqua che alimentano il vecchio acquedotto di Murvizza. Esso si impegna pure a garantire la 
diena liberta di esecuzione da parte del Governe italiano di tutti i lavori eventualmente necessari 
nei terreni circostanti per conservare la potenza idrica del bacino di Murvizza, senza portar pre- 
iudizio alle esigenze locali, e a dare libero accesso ai tecnici ed agli operai che debbono procedere 
1 questi lavori. 

Le indennita da versare, se del caso, ai proprietari dei terreni suddetti saranno a carico del 
Governe italiano. ; 


Articolo 20. 


| Alle persone residenti nelle isole di Ugliano, Eso, Rivanj e Sestruni è conservato il diritto 
di approvvigionarsi di acqua nei pozzi pubblici di Zara senza portar pregiudizio ai bisogni locali. 


La Presente Convenzione sara ratificata e le ratifiche saranno scambiate a Roma. Essa 
ntrerà in vigore entro il termine di 12 giorni a partire dalla ratifica. 


| In fede di che, i Plenipotenziari hanno firmato la presente Convenzione e l’hanno munita 
lel proprio sigillo. 


Fatto a Roma, in italiano ed in francese, in doppio esemplare il 23 ottobre 1922. 


(L. S.) (firmato) : Carto SCHANZER. 
(L. S.) (firmato) : Vorstav ANTONIEVITCH. 


Per copia conforme : 


[1 Capo dell’Ufficio Trattati e Lega delle Nazioni 
del R° Ministero degli Affari Esteri. 


Roma, 12 Settembre 1923. 
P. SANDICCHI. 
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i 
ANNEXE A. | 


Liste des marchandises du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes dont l'exportation dans lf 
territoire de Zara est exempte de tout droit ou taxe et ne peut pas étre soumise a des prohibitions oy 
restrictions en tant que ces produits proviennent et sont originaires de la zone du territoire dudit Royaume 
dont les limites sont fixées a l’article 2. 


Huile d’olive 
Vin oe 

VANAISTE NE RER 

Bétail de boucherie... 

Volailles 

Oeufs … 

Webhe ween cae 5 

Fromages frais... | 
Ricotta Fe | 
Poisson frais et salé 

Crustacés et mollusques... 

Gibiet Gey (sates NE a ee ae 

Herbes potagéres et légumes frais et secs . 

Pommes de terre A AP ao eee : 

Fruits frais et secs... RSM GOA. nao Oe 

Céréales …. RS a ed en oe ee 

Leiner. ade eda: sea deed SCO eee eects 

Bois à briler iS dae lake oe eR A eee 

Balais et brosses ordinaires ... stele 


ANNEXE B. 
DESCRIPTION DE LA LIGNE DE DELIMITATION DE LA ZONE. 


A partir du point de départ de la frontière septentrionale du territoire de Zara, sur la côte du cang 
de Zara, la ligne de délimitation suit la côte de la mer tout autour du continent de l’ancien district € 
Zara jusqu’à la mer de Novegradi ; suit la côte de la mer de Novegradi jusqu’à la ligne qui sépare € 
Novegradi la fraction de Possidaria ; suit cette même ligne jusqu’au point où elle rejoint la fraction d 
Islam Greco ; suit la ligne de séparation entre Novegradi et les fractions de Islam Greco et Smilcic} 
jusqu’à ce qu'elle rencontre le territoire du district judiciaire de Bencovaz ; descend le long de la lign 
de séparation entre ce même district et le district judiciaire de Zara jusqu’à rencontrer la ligne de sépa 
ration entre le district judiciaire de Zara et le district judiciaire de Zaravecchia ; suit la même ligni 
jusqu’à la côte du canal de Zara ; après avoir traversé ce canal, elle entre dans le canal de Mezzo € 
touche à la pointe méridionale de l’île de Eso, suit dans la direction nord la côte occidentale de ladi 
île et, de la pointe extrême septentrionale de cette même île, qui reste ainsi comprise dans la zone, ell 
va se rattacher à la pointe septentrionale de l’île de Ugliano d’où elle traverse de nouveau le canal d 
Zara pour se rattacher à son point de départ sur la côte, à l'extrémité nord du territoire de Zara. | 


i 


ANNEXE C. 


Liste des produits du territoire de Zara dont l’importation dans le territoire du Royaume des Serbe: 
Croates et Slovènes est admise, jusqu’à la concurrence par an des quantités respectivement indiquéé 
ci-dessous, en exemption de tout droit ou autre taxe d’importation et ne peut pas être soumise à d 
prohibitions ou restrictions quelconques, en tant que ces produits sont destinés à la consommati 
dans le territoire dudit Royaume dont les limites sont marquées comme à l’article 2. | 
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ALLEGATO A. 


|  Elenco delle merci del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, la cui esportazione nel territorio di Zara 


Lesente da ogni diritto o tassa, enon puo essere sottoposta a proibizioni o a restrizioni, in quanto questi 


rodotti provengano 0 siano originari dalla zona del territorio del detto Regno, i cui limiti sono stabiliti 
ell’articolo 2. 


| 


Olio d’Oliva 

Minomss 

AGELO GLa wae, Pate 

Bestiame da macello 

Volatili ; 

Uovar ae: 

Latte fresco 

Formaggi freschi 

Ricotta ees 

Pesce fresco e salato 

Crostacei e molluschi 

Cacciasione RE RE uence ses 
Ortaggi e legumi freschi e secchi 
Patate UC AN eee Sa ee orn ee 
Frutta fresche e secche... 

Cereali tae 

LADA ee eet ere os ee. 
Pesnasdatardee meer 

Scope e spazzole ordinarie 


ALLEGATO B. 


DESCRIZIONE DELLA LINEA DI DELIMITAZIONE DELLA ZONA, 


A cominciare dal punto di partenza della frontiera settentrionale del territorio di Zara sulla costa 
kel Canale di Zara, la linea di delimitazione segue la costa del mare tutto intorno al continente dell’antico 
histretto di Zara fino al Mare di Novegradi ; segue la costa del mare di Novegradi fino alla linea che 
epara da Novegradi la frazione di Possidaria ; segue questa stessa linea fino al punto in cui essa rag- 
iunge la frazione di Islam Greco ; segue la linea di separazione fra Novegradi e le frazioni di Islam 
‘reco e Smilcich fino a che essa incontra il territorio del distretto giudiziario di Bencovaz ; discende 
ngo la linea di separazione fra questo distretto ed il distretto giudiziario di Zara fino ad incontrare 
, linea di separazione fra il distretto giudiziario di Zara ed il distretto giudiziario di Zaravecchia ; segue 
, stessa linea fino alla costa del Canale di Zara ; dopo aver attraversato questo Canale entra nel Canale 
i Mezzo e tocca la punta meridionale dell’isola di Eso ; segue nella direzione nord la costa dell’isola 
:essa e, dalla punta estrema settentrionale di questa stessa isola, che resta cosi compresa nella zona, 
2 ad attaccarsi alla punta settentrionale dell’isola di Ugliano, da cui essa attraversa nuovamente il Canale 
. Zara per ricongiungersi al suo punto di partenza sulla costa, ell’estremita settentrionale del territorio 
i Zara. 


ALLEGATO C. 


| Elenco dei prodotti del territorio di Zara, la cui importazione nel territorio del Regno dei Serbi, 
roati e Sloveni é ammessa fino alla concorrenza annua delle quantita rispettivamente qui sotto indicate, 
1 esenzione da ogni diritto o altre tasse d’importazione e che non puo essere sottoposta a proibizioni 
restrizioni qualsiasi, in quanto questi prodotti siano destinati al consumo nel territorio del detto Regno, 
cui limiti sono fissati comme all’art. 2. 
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‘ | 
Contingent annue 
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2. Vin commun de table D fac) aad ool coc RSS. ode oco » 104 
3. Vinaigre TOMER rn home BAG OU oo ooo. «OO SOR. poo oo 6 » | 
4. Savon ordinaire . et aY rarer eos oo dod nog nag 007 Oe Quintaux 3) 
eee OUSTeS CNACITEN PE CoE ou bas oem Micoue ute dod. oe » I} 
6. Cordes et chanvre brut na ond Gab! cc» “085 | at » 31 
lets) ones EP oer Soo 00 od) Ste og 960" be » 24 
8. Laine brute ou lavée RP ich PET 205 Sue » 1! 
9. Ouvrages en bois (caisses, lits, ‘sièges, ‘futailles)... So RE ET ad DO abe » 31 
TOwe eaux) brutes, traiches) OUMSECRES EN CC or » 1! 
11. Chapeaux de paille ... ae » 

2 Eioches, hoyaux, SOCS (zappe, badili, ‘vomeri) ‘et autres ustensiles agricoles 300 » ij 
13. Ustensiles d’usage domestique, en tôle de fer. 2 SA ea Re » I! 
DV ETES CL DOULEMIES eM Vie ETC ER » | 
15 1GérEales. es En ol ocd, « DUO DOC » TO! 
16. Poissons frais wt salés 11115140 NP ee Oe eee » 2) 
Dan Bates a liMENTtAITeS toad noo dua ote coo obo occ ‘coo oe Sno lage — oo% » 5 
om Poudre insecticide: 0 ieee) TT RE ER CR D CC meer » 


Notes. — Sont admises hors des contingents et, par conséquent, ne sont pas comprises dans 
quantités indiquées ci-dessus, les petites quantités des dits produits ne dépassant pas les 5 kg. pour 
articles indiqués aux N° g, 10, 12 et 13 et les 2 kg. pour les autres, transportées à la main par les p 
sonnes franchissant la frontière et destinées à leur usage personnel et journalier. 


ANNEXE D. 


CARTE FRONTALIÈRE. 
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Contingente annuo 


GE UE A CR NS do 
Vino comune da tavola D NS ) > » 1000 
ENCE CO Meth Ae CN CR ER Oa! ae ic ed we Sake Dune » 30 
DADONCLOIINATO ME earn Wee ae ree cox Wet MiGcee Mise ee Did Tec cn ~OULIEAL 
Candele di cera SSO, RISA Mace R MES Metres ace nts, Rata mee ae ane yn, » 150 
orde ICI CANADA IP TEZ ZA Un ie CR ate ee he Mee » 300 
RE nd a ee na ne DIS » 200 
ane TCR PIC OAV A EE RE he ges es een Ne nd Li UN lue lee » 100 
avorivin leeno,(casse,, letti, sedie o sedili, fustijes, %.. 2... sce wee on) wos » 300 
iellis Sree oie miLesenGsO1SeCChC Sd ee ee Din nace » 150 
CADDIE D SA RE RS ce er M arr ent hrs rt meta oe » 15 
Lappe, badili, svometi ved altrisutensili agricole Re MN ass) we eee eae » 100 
pi tensiliga usotdomestico int latmiera dijferroy sees cet ee dd nie ee » 100 
WetLESOUDOLtIP HE AL VELO EE ee Chess ne ei » 30 
COR DT RM AS sen M Er eee a ue AER De A LU UE » 1000 
IRescigireschimeesalativen cma: AR LA ET ne. ARR à » 200 
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IBOÏVÉTIPINSÉLUCITE SR ER a UC » 5 


Nota. — Sono ammesse fuori dei contingenti e per conseguenza non sono comprese nelle quantità 


opra indicate, le piccole quantità dei suddetti prodotti, che non oltrepassino cinque chilogrammi per 
jh articoli indicati ai numeri 9, 10, 12 e 13 e due chilogrammi per gli altri, purchè siano trasportate 
, mano da persone traversanti la frontiera e destinate al loro uso personale e giornaliero. 


ALLEGATO D. 


TESSERA DI FRONTIERA. 


Firma del Titolare 
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POI ae sec essences cos asaessdopeuceceeesece Gi professione”. he csceesemescs oc 
! iSO naddcdcaqoobtes dooodsss spooewadguesaGNauodsaDSHOSGEGNUGeC® bebo codgeBvotdscbuoeunnbcodddan TOP PABPO ATP bOCNÉÈTES0 100 
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“OVERS. Sadapboodsaandcecdsoousse possede vo cnedmnaosoad OST genio dsb oucaTanaed.rintoopsoubsodioodadaadomtondabescoaahsn on. 
ÉAHINDATEICOLA LIRE Een cece sci cacinew eee ec ccesccce 
possiede dei beni rustici | 
tiene in fitto dei beni rustici EY. Bpsqnenucd AUDE UT ONG SD 00 NPC OT ROPÉTONONTNT ONE boNcENuoeou 
tiene un esercizio a scopo di lucro) | 
oppure : à al Servizio del Sig .....,..................4..... essences eeeseseseseesee 
roprietario di beni rustici @.................,...................eues es erereressereseenesereserereseesesseseessesee 
occupato in PErMANENZA A ,. ses... esse sense eee eeseeeee see seseeseseseee 
oppure : é rappresentante (0 impiegato) di ................................4.4éésssssesssesseesensse 
he possiede un eserciziO & .....................................4....4. ses ressens eeeeeneneeeee 
US octseoavoobosanodoncdadoteRdens aa 00 ED TA ONOnD neneeneneseenesesessesseeseseesee … € per conseguenza 
utorizzato a passare la frontiera fra il territorio di Zara e quella della zona limitrofa del Regno dei 
erbi, Croati e Sloveni per via di ........................ssesssese sense sepenensesessesesssnes sers De 
di restare liberamente nel detto territorio di Zara e nella zona di frontiera del Regno dei Serbi, Croati 
Sloveni. 
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Da | 
Cette carte ne peut être employée pour légitimer des voyages au delà du dit territoire de Zara | 
de ladite zone frontière. 


Cette carte est valable jusqu'à ............................................... 


Tout abus d'emploi de cette carte en annule la validité. 


Autorité qui délivre la carte : 


ANNEXE E. 
CARTE DE PASSAGE. 


HéVréC A UM gn teu eee en Le sera ee ee nn ne nee eee ee ec ee eee en CCC EE 
deMEUTANE Ar. ae des laits se encae esse een se 2 enter eee ee en eee ne EE PCR y 
pour entrer une seule fois dans le territoire de.........................................4.....ssesssessessssssses 
passant par la Voie de. sess ecccccesnecndenactesehoced denn cctiners oteusban cond tetas sdectesiseld lessens EP CRDI CS EEE 
MATADIC SI USQU' AM nee nee ie eee er ne oe 


(Date, jour, etc.) 


Autorité de contrôle à la frontière : 
Visa : 


Remarque. — La carte de passage peut être délivrée par l’autorité de contrôle à la frontière 
cas d’urgence (mort, maladie subite, funérailles, etc.). Elle doit être visée par l’autorité de contr 
de frontière de l’autre Etat et sa durée ne peut surpasser trois jours. 

La carte de passage ne peut pas s’employer pour légitimer des voyages au delà du territoire 
Zara ou de celui de la zone limitrophe du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. 
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Questa tessera non pu essere impiegata per viaggi al di là del suddetto territorio di Zara e della 
uddetta zona di frontiera. 


Ogni abuso d’impiego di questa tessera ne annulla la validita. 
DEN SR EE ee Sat CE PC ED US PIOTNO We NE Meteo dire LT Choocc 
; Autorita che rilascia la tessera : 
Visto 
| ALLEGATO E. 
| PERMESSO DI PASSAGGIO. 
LR ETS ARR RER ee Me 
AR rc cise sheen ot uen cons pUUaUe 0e à Das wsaietet Same MTR K Mosh Hee cale ebass Hee de ac eco ea STE Sci 
FemcuiLare sunaAgsOlakvOltammel Cerri LOTO AIMER ere semences see 0 cee meneame eee Sant 
RO DORA VIG Cle. ode ucde es cr. sa sien chesssacsecevnpaceeey secs sat ane torts est cate secs ot maton dnesa: ES oes 
Be VOLS ELITIOW Arts: Nant Se sie ciclo toe RCC Oe AS AU ete a Gee ioe D Ter ols DURS SR ENS eee ae 
(Data): 0 o nu nn dan Be OA COUT URAC GO BIOINO Lecce nnees eco TE 
Autorita di controllo alla frontiera : 
Visto : 


Avvertenza. — Il permesso di passaggio puo essere rilasciato dall’autorita di controllo alla fron 
lera in caso di urgenza (morte, malattia subitanea, funerali, ecc.). Essa dovra, essere vistata dall’auto- 
ita di controllo della frontiera dell’altro Stato e la sua durata non puo oltrepassare tre giorni. 

Il permesso di passaggio non puo essere impiegato per viaggi al di là del territorio di Zara o di quello 
‘ella zona limitrofa del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 479. — CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF ITAL) 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENE 
CONCERNING THE CUSTOMS REGIME AND FRONTIER TRAFFII| 
BETWEEN ZARA AND THE ADJACENT TERRITORIES, SIGNE] 
ALCROME, OCLOLER 257102 | 


His MAJESTY THE KING oF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS A 
SLOVENES, being desirous of proceeding to the execution of the provisions contained in the Agrel 
ment concluded this day concerning the territory of Zara, have resolved to conclude a Conventi d 
to this effect and have appointed as their Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF ITALY : 


His Excellency M. Carlo SCHANZER, Senator of the Kingdom, His Majesty’s Minist 
for Foreign Affairs ; 
| 
His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES: | 
His Excellency M. Voislav ANTONIEVITCH, His Majesty’s Envoy Extraordinary a: 
Minister Plenipotentiary ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upd 
the following provisions : : 


CUSTOMS REGULATIONS. | 


Article i. 


The territory of Zara, although under the sovereignty of the Kingdom of Italy, is not include 
in the Customs area of that kingdom. 

Italy undertakes not to impose any special duty on the export of merchandise destined fd 
the territory of Zara or any prohibitions or restrictions in regard to such exports. 


Article 2. 


The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes not to adopt any exception) 
Dans against the export of food stuffs of any kind from the Kingdom into the territory | 
ara. | 

. In any case, the duties or other taxes on export and the prohibitions or other restriction 
which may be imposed in general in respect of exports from the said Kingdom shall not be applie 
to the exports into the territory of Zara of the products mentioned in the list annexed here: 
(Annex A), provided these products come from and originate in the zone of the territory of tl 
Kingdom, the boundaries of which are marked in the plan annexed hereto (Annex B). | 
| 

Traduit par le Secrétariat de la Société des ? Translated by the Secretariat of the Tea 
Nations. of Nations. | 


— 
1923 League of Nations — Treaty Series. 433 


Article 3. 


The products mentioned below, coming from and originating in the territory of Zara and 
estined for consumption in the frontier zone of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
mentioned in Article 2, shall be allowed to enter into the said zone free of Customs duties or taxes 
bf any kind : 

_ Hay, straw, grass for fodder, dry leaves, living plants, fresh vegetables, unhewn wood, fire- 
wood, charcoal, peat, and peat charcoal, dried ground olives, oilcakes and other by-products of 
pressed oil seeds and fruits, ashes for washing, fertilisers, wine lees, spoilt wine, refuse, clay, products 
of the milling of cereals temporarily imported from the said frontier zone, to be milled in the ter- 
itory of Zara, taking into account the percentage of the yield, meat to an amount not exceeding 
en kilogrammes, flour from cereals and vegetables to an amount not exceeding ten kilogrammes, 
read and farinaceous pastes to an amount not exceeding ten kilogrammes, butter and cheese 
© an amount not exceeding five kilogrammes, and artificial ice. 

| The products mentioned in the annexed table (Annex C), coming from and originating in 
he territory of Zara, shall enjoy, up to the amount of the annual quantity laid down in each case 
n that table, the same exemption upon being imported into the said frontier zone, and if they 
re not in excess of the quantities fixed, they shall not be subject to any restrictions, import pro- 
ubitions, or internal duties which are not also imposed on the same products manufactured in 
he Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

Entrance free of duty shall not be granted to the products mentioned above, no matter what 
he amount may be, when they are imported through the post, even if they are destined for the 
ise of the inhabitants of the said frontier zone. 

Regulations with regard to these privileges. and the measures to be adopted in case of abuse 
hall be established by agreement between the competent administrations of the two High Con- 
racting Parties. 


Article 4. 


At points on the frontier between the territory of Zara and the adjacent zone of the Kingdom 
f the Serbs, Croats and Slovenes where the need is recognised, such medicaments as the inhabi- 
ants of the said zone may go to buy in pharmacies situated in the territory of Zara, on presen- 
ation of medical prescriptions, and in small quantities corresponding to the needs of the purchasers, 
hall be admitted free of Customs duties and of stamp duties. As regards imports under the above 
nditions, the obligation to produce the prescription may be waived in cases relating merely to 
1edicinal drugs or chemical or pharmaceutical preparations which bear on the wrapper the exact 
harmaceutical description and the sale and use of which are freely permitted in the territory 
here they are destined to be consumed. 


Article 5. 


_ Nationals of the High Contracting Parties having their dwellings or farms in the territory 
f Zara and landed property in the frontier zone of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
rentioned in Article 2, or having their dwellings or farms in the said zone and landed property 
à the territory of Zara, shall have the right to transport to their dwellings and farms across the 
-ontier line between the said territory of Zara and the said zone, even by routes which are not 
ustoms routes, free from import or export duties and from all taxes or imposts, and without 
eing subject to import or export prohibitions, all produce harvested upon their property during 
he whole period from the beginning of the harvest season until the end of December. ; 
Persons in the position described in the first paragraph of this article shall also have the right 
> transport across the said frontier line, under the same conditions of freedom from duties, taxes 
nd prohibitions, the animals, wagons and all the implements and utensils necessary for agricultural 
rork, as well as the building materials required for the repair of buildings situated upon the said 
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property, and the necessary food for the maintenance of the workmen and the animals, durit 
the whole period of the agricultural work or the repair of the buildings. | 

The provisions set forth above shall also apply in the event of the persons mentioned abo} 
having to perform work in the forests or work rendered necessary by forest requirements. | 

All these provisions shall apply also to the representatives of corporate bodies and legal entiti} 
in the territory of Zara which possess landed property or rights in respect of land in the zone | 
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes mentioned in Article 2, as well as to the represe! 
tatives of corporate bodies and legal entities in that zone who possess landed property or righ 
in respect of land in the territory of Zara. | 

The regulations with regard to these privileges and the measures to be adopted in case 
abuse shall be established by agreement between the competent administrations of the two Hig 
Contracting Parties. 


Article 6. 


The owners or tenants of lands separated from their respective dwellings and farms by t 
frontier between the territory of Zara and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes she 
be entitled to transport their cattle for pasturage from their houses and farms to the said lan 
without being subject to import or export duties. 

In cases in which the return from pasturage takes place on the same day, the competent C 
toms offices shall merely exercise supervision by measures sufficient to prevent abuse, withoy 
however, subjecting the cattle to the Customs regulations concerning temporary importatioi 
In any case, these regulations may only be adopted in accordance with rules to be established 1 
agreement between the Governments of the two Contracting States. 


Article 7: 


The owners or tenants of lands in localities situated within the territory of the Kingdom 
the Serbs, Croats and Slovenes, but separated from each other by the territory of Zara, shall 
permitted to transport produce and cattle across this territory without any Customs restriction} 
upon the same conditions and within the same limits as those mentioned in Articles 5 and 6. 


Article 8. 


The movement of animals between the territory of Zara and the frontier zone of the Kingd 
of the Serbs, Croats and Slovenes mentioned in Article 2 shall in general be exempt from all sanital 
measures. 

Nevertheless, if cases of foot-and-mouth disease or other diseases of a very contagious nat 
are reported in the said territory or in the said zone, the animals of the kind or kinds subject 
the contagion coming from the infected regions must be provided, in order to be allowed to cross t! 
frontier, with a certificate, given by the competent municipal authority, to the effect that the ax 
mals mentioned in the certificate come from a locality free from the disease in question. 

Whenever, within the territory of Zara or in the above-mentioned frontier zone, cases | 
cattle plague have been reported, all movement of cattle, and all transport of animal produd 
and animal residues, as well as of straw, fodder, etc., between the said territory and the said zo} 
shall be forbidden. | 


FRONTIER PERMITS. 


Article 9. 


The inhabitants of the territory of Zara and of the frontier zone of the Kingdom of the Ser 
Croats and Slovenes mentioned in Article 2 shall be entitled to cross the frontier freely and to tra’ 
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in the said territory and in the said zone without conforming to the regulations concerning pass- 
ports, on condition that they are provided with a “ frontier permit ” issued by the authorities 
in accordance with the conditions stipulated in the following articles. 

They shall also be entitled to cross the frontier and proceed on horseback, by carriage or by 
any other vehicle, upon condition of conforming to the Customs regulations concerning the pas- 
sage of these means of transport across the frontier. 
| Children under twelve years of age, accompanied by adults possessing frontier permits, shall 
be exempt from the obligation of presenting a frontier permit for inspection. 


Article 10. 


For the purpose of the provisions of the preceding article, the following persons shall be con- 
sidered as inhabitants of the territory or of the zone mentioned therein : 


(a) All the persons residing habitually in the territory of Zara or in the said zone, and 
all persons who, though residing outside the said territory or zone, own or lease 
land or carry on an undertaking for profit there ; 

(b) The employees of the owners or tenants mentioned in paragraph (a) employed by 
the latter in a permanent capacity in connection with their work or industry in 
the territory of Zara or in the said zone ; 

(c) The representatives and employees of corporate bodies or legal entities carrying 
on an undertaking for profit within the said territory or the said zone, provided 
that these representatives or employees habitually discharge their functions in 
the place where the occupation is carried on. 


| 


Article 11. 


The frontier permits mentioned in Article 9, of which a specimen is annexed hereto (Annex D), 
shall be issued by the district police authorities of the country concerned. 
| In order to be valid, the frontier permits must be viséd either by the Consular authorities 
of the other State or by those authorities of that State who are authorised to issue such cards. 
The validity of the frontier permits shall be limited to one year, but if they are issued to the 
smployees of an undertaking operating for a shorter period, their validity shall be limited to the 
deriod during which the undertaking is in operation, though it may, at the end of that period, be 
>xtended so as to make the permits valid for one year in all. 
The frontier permits shall bear a description of the person in accordance with the regulations 
n force with regard to passports. 


Article 12. 


| In cases of extreme urgency (death, sudden illness, funerals and similar events) the officials 
charged with the duty of supervision at the frontier may issue to persons who do not possess frontier 
bermits a pass (‘“ carte de passage ”’), of which a specimen is annexed hereto (Annex E), valid 
‘or passing once from the territory of Zara into the frontier zone of the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes and vice versa. 

These cards must be viséd at the time of entrance into the other State by the Frontier Control 
Office of that State and shall be valid for three days. 


Article 13. 


_ The frontier permits and the passes mentioned in the preceding articles together, with the 
yisas thereon, shall not be subjected to any stamp duties or other charges. 
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Article 14. | 


Subject to the exceptions provided for in the present regulations, the passage of the fronti 
upon presentation of frontier permits and passes may only take place at the frontier statio 
designated by agreement between the respective political and Customs authorities. | 

These stations shall be indicated upon the frontier permits and passes. 


Article 15. 


In cases of emergency (especially in the event of a serious case), physicians, midwives ai 
veterinary surgeons residing in the territory of Zara may be admitted to exercise their professi¢ 
in the frontier zone of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. In similar circumstance 
physicians, midwives and veterinary surgeons residing within the said zone may be admitted | 
exercise their profession within the territory of Zara. | 

The necessary consent of the competent authorities shall be given by means of a margir 
note to be made upon the respective frontier permits at the time of issue. 

In the cases mentioned above, physicians, midwives and veterinary surgeons shall also | 
allowed to cross the frontier by secondary roads, by day or by night, on foot, on horseback, | 
carriage, or by any other vehicle, provided that they possess the necessary Customs Office auth} 
risation. Furthermore, they may carry free of duty the objects necessary for the exercise of th 
profession (instruments, bandages, medicaments), to an amount which shall be proportionate 
each occasion to the needs of those who require their assistance. 


MAINTENANCE OF ROADS. 


Article 16. 


The High Contracting Parties shall take the necessary measures in order that the authoriti 
and administrations legally responsible should maintain in accordance with traffic requiremen} 
and keep free from snow, those public roads which are intersected by the frontier between the t« 
ritory of Zara and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

With regard to the roads entering the frontier or leaving it, or those which for some dista 
run along or astride the frontier, the High Contracting Parties shall come to an agreement for t 
purpose of determining those roads which shall be maintained in accordance with the provisi 
quoted above and the methods by which this shall be effected. 

When material required for gravelling one of these roads has hitherto been obtained frd 
a quarry now situated in the territory of the other State the supply and transport of the grav 
shall be facilitated by methods to be established by mutual agreement between the respectil 
competent administrations. 


WATER SUPPLY. 


Article 17. 


The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes neither. 
carry out nor to cause to be carried out, nor to allow to be carried out, within the zone of the Boca 
gnazzo Lake and its neighbourhood allocated to the said Kingdom, any work or undertakii 
which might affect in any manner the volume and quality of the water supply of the town of Zaï 
or might render the obtaining of such water more difficult. 
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Article 18. 


The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall grant to the Govern- 
nent of the Kingdom of Italy the faculty of carrying out and of causing to be carried out within 
he zone of the lake assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and its neighbour- 
100d such works and undertakings as would be likely to ensure to the town of Zara the quantity 
af water required, should the supply appear insufficient owing to any cause whatever. 


Article 19. 


| The Government of the Serbs, Croats and Slovenes binds itself not to undertake nor cause 
o be undertaken any works or enterprises which may in any manner whatever affect the springs 
ind water currents feeding the old aqueduct of Murvizza. It likewise undertakes to guarantee 
o the Italian Government full liberty to carry out any works which may subsequently be considered 
1ecessary in the surrounding regions for the purpose of preserving the water power of the Murvizza 
asin without affecting local requirements, and to give free access to the experts and workmen 
ngaged upon works of this nature. 

The compensation to be paid, should occasion arise, to the owners of land in the said regions 
shall be charged to the Italian Government. 


Article 20. 


_ Persons residing in the islands of Ugliano, Eso, Rivanj and Sestruni shall be entitled to draw 
heir water supply from the public wells of Zara provided that local requirements shall not be 
iffected. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome. 
t shall come into force within twelve days after ratification. 


In witness whereof the plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
hereto their seals. 


Done at Rome in duplicate, in Italian and French, on October 23, 1923. 


) (Signed) CARLO SCHANZER. 


(L. S. 
L. S.) (Signed) VorsLav ANTONIEVITCH. 


( 


ANNEX A. 


List of the products of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes of which the export to the 
erritory of Zara shall be free of all duty or taxes and shall not be liable to prohibitions or restrictions 
n so far as these products come from and originate in the zone of the territory of the said Kingdom, 
he frontiers of which are fixed in the provisions of Article 2. 

Olive oil 

Wine .. 

Vinegar 560 
Butcher’s meat 
Poultry 


IBELES 008 usd 
Fresh milk 
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Fresh cheese TP Re | 
Ricotta si SA PT ote | 
Fish, fresh and salted SVEN: 5 ho 

Shellfish and molluscs 

Game: Au DERNIER 
Herbs and fresh and preserved vegetables ... 
Potatoes Pee RP tS a! Noche Mada 
Fruits, fresh and preserved ... 

Cereals iP Eee 

Wool ... 

HEUTE “WOO Site wen c mace cence 

Brooms and common brushes 


ANNEX B. 


DESCRIPTION OF THE FRONTIER LINE OF THE ZONE. 


From the starting point of the northern frontier of the territory of Zara on the bank of the Zar 
Canal, the frontier line follows the sea-coast all round the ancient district of Zara as far as the Nove} 
gradi Sea; follows the shore of the Novegradi Sea as far as the line which separates the Possidaria sectio 
from Novegradi ; follows the same line up to the point where it rejoins the Islam-Greco section ; follo 
the dividing line between Novegradi and the Islam-Greco and Smilcich sections as far as the territor 
of the judicial district of Bencovaz ; descends along the dividing line between this same district an¢ 
the judicial district of Zara until it meets the dividing line between the judicial district of Zara and} 
the judicial district of Zaravecchia ; follows this same line as far as the bank of the Zara Canal ; afte} 
crossing this canal, it enters the Mezzo Canal and touches the southern point of the Island of Eso; follow} 
the western coast of the said island in a northerly direction and from the extreme northerly point o! 
this same island — which is thus included within the zone — it rejoins the northern point of the island 
of Ugliano, whence it again crosses the Zara Canal and rejoins its starting point on the coast on th 
extreme north of the territory of Zara. 


ANNEX C. 


List of products of the territory of Zara the importation of which into the territory of the Kingdon 
of the Serbs, Croats and Slovenes shall be permitted to the annual amounts indicated below, and whic 
shall be exempt from all taxes or other import duties and shall not be liable to prohibitions or restric 
tions of any kind, in so far as these products are intended for consumption in the territory of the said 
Kingdom, the frontiers of which are established as described in Article 2. 


Annual amour! 

DARONVE OI us casi) weet May | wan ccd), OR NET OR LE lod 
eepOrdinary table Wine. 1.5. ke aes. 00 0 og es IR Re » 1,004 
3. Vinegar... OC mTOR Th nemo SSSR sacl) ofc tan doa") ote un “don » 3 
PEEP COUUMON SOAP 4. en | ive) || sem, ) cant eet GU one Ode ths Ge rine Sn tne nd Re 304 
5. Wax candles PC ee ee ey nt OOM SA ON MARC be. Soe ASS goo due » 154 
DA Opes and (raw herp!) foc) whe’ MAT Mee ene Name) » 304 
PIN CTS 4 it Qt met aslo, 503% RON EN ER » 204 
PERNVOOL, natural or cleaned SM TON ANR ER » Toe 
9. Woodwork (boxes, beds, seats, barrels) Tred er iro ie on abe » 304 
10. Raw hides, fresh or dry... » 154 
BOA Hats Li es cn ce ey ue mene RSI RES » I. 
12. Pickaxes, mattocks, ploughshares and other agricultural implements ... ... ... » 104 
LM Utensils for domestic purposes in sheet irom PR » Io 
14. Glasses and glass bottles... » 3 
Ne 479 | 


— ens à a ae 
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Annual amount 
BCE CAS ir sts) os rea ACE EES pies. REO EO OL ESE es wok ee NOR I,000 
ES ARE salted mr EN a tank AOU cS dé ae » 200 
Be ALIS CCOUS Pastes mie hat. Pee | Aires “se MGR ei. Cy ee » 500 
COS POW Cera meres. te arte Guns PAO ee sao. sha Meee » : 5 


Note. — Shall be admitted over and above these amounts, and consequently not included in the 
juantities given above, small amounts of the said products not exceeding 5 kg. in the case of articles 
#numerated under 9, 10, 12 and 13, and 2 kg. in the case of the remainder, if brought in by hand by 
>ersons crossing the frontier and intended for their personal and daily use. 


ANNEX D. 


FRONTIER PERMIT. 


Signature of holder : 


M CT CT SO 6e A Ge here nde HR STG. we anetnatadasaius eee nant des sanyo man ected tases 7 ee 


owns landed property 
and 4 rents landed property Eile. MOTO 0 MT DDC UC ADO PD OO 00e BU AOD ne Ann eo ATOME MODE ic concn - 
carries on an occupation for profit 


OHAIST INT ESETVICE] Ol MES 2eme ton coer e ras oo vs crabe Guess rce ot R eee seed ane eos SE 
Me TOL Mal ede DLOPCLEY AA LL ere ren tenenem cvs cn eceesosocssemesseoesneooseee se sec che te tone ee eco e ce eeeeae 
enon kona? (oem TANNA BRB. ooobontoodmooébonont ocean uno ao O 000 on Oo POO OA OL todo UR de 0e FO Tn sdb auau- and 


| OrHFEreDIeSChtAtIVEMOMEMDIOVEC) ROLE ere cree see eee De Berne sess eam 
DC 10 AD UMCCLLAKING AE Rte eee mec ce ct een doc eme ce eeepc ce ce ed ed dc ee 


the Serbs, Croats and Slovenes by the ..…..........................,.................se cttteseeneaenensae Road 
and to remain freely in the said territory of Zara and in the frontier zone of the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes. ; 


| This permit shall not be used for authorising journeys beyond the said territory of Zara and the 
said frontier zone. 
! SESE DCLIAIL Bom CNT ONE desc ce cessent es as eee cree (aceyseat ern 


IDE coopostadhoostinuadonddocubcbobddcontootenoaboqcecndsdedod sdepboaaunGGudboaC BEN Cobovosanocconaomoncnobenapanesasséounon 
Authority granting the permit: 
Visa : 
No. 479 


PU RD OE De NT se RE SE EN 


La 


a 
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ANNEX E. 
PASS 


Granted to M: (sain. es cdsidtacesets av entlosinsieies assist eiaierteigieaeeist ere tn ne eco eee te te Sete te setae ieee teeta erat CPC CCE | 
Living at | res sncvoresesgotenseesdsadeussteedeou tae see dr ee CE ec eee 0 rene ee Ne UNS 
For a single journey into the territory of ...... oO en LOUE daonchdoopbonobnddadoo sss: à | 
Be Travelling by the sssseccsesessessssnsseey tee nee OT eee Road 
NUE Co li bb ch 3 peter nn PO OO dent b oocdonongdengneudodsaormanesdoBAccaoShOGanaEdoachoaNdsbDGs0: à | 


Frontier Control Authority : 


Observation. — A pass may be granted by the Frontier Control Authority in urgent cases (death 
sudden illness, funerals, etc.). Such a pass must be viséd at the frontier by the Control Authority of tha 
other State and its period of validity does not exceed three days. 

The pass shall not be used for authorising journeys beyond the territory of Zara or that of the 
adjacent zone of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 
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N° 480. 


ITALIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES 


Convention pour la répression de la 
contrebande et des contraventions 
aux lois de finance, signée 4 Rome 
le 23 octobre 1922. 


ITALY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Convention regarding the suppres- 
sion of contraband trade and 
offences against the Finance Laws, 
signed at Rome, October 23, 1922. 
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No. 480. — CONVENTION : ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET Li 
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES POUR LA 
REPRESSION DE LA CONTREBANDE ET DES CONTRAVENTIONS 
AUX LOIS DE FINANCE, SIGNEE A ROME LE 23 OCTOBRE 1922) 


Textes officiels français et italien communiqués par le représentant de l'Italie au Conseil de la Sociét 
des Nations et par le Ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes à Berne?. L’enregisi 
trement de cette convention a eu lieu le 12 septembre 1923. 


SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE et SA MAJESTÉ LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, animé 
du désir de donner aux organes compétents de leurs Etats les moyens convenables afin qu'ils puis 
sent coopérer pour empêcher et punir la contrebande du territoire de l’un dans le territoire d 
l’autre Etat, ont résolu de conclure une convention à cet effet et ont nommé leurs plénipote 
tiaires : 


SA MAJESTÉ LE ROI D'ITALIE: 


Son Excellence Carlo SCHANZER, Sénateur du Royaume, son Ministre des Affaires étranj 
gères ; 


SA MAJESTÉ LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES: 
Son Excellence Voislav ANTONIEVITCH, son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten 
tiaire ; 
lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenul 
de ce qui suit : 
Article +. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s’oblige à coopérer, dans les formes déterminée! 
par les dispositions suivantes, a ce que les contraventions aux lois douaniéres ou a celles des mo 
nopoles d’Etat de l’autre Partie contractante, soient prévenues, découvertes et punies. 


Article 2. 


Chacune des Hautes Parties contractantes obligera ses fonctionnaires chargés d’empêche 
ou de dénoncer les contraventions aux lois de douane ou des monopoles d’Etat, dès qu’ils seron! 
informés qu'une contravention aux lois susdites de l’autre Partie contractante se prépare ou i 
déjà été commise, à faire, dans le premier cas, leur possible pour l'empêcher par tous les moyen! 
à leur portée, et, dans les deux cas, à la dénoncer a l’autorité compétente de leur pays. | 


$$ TT | 
1 L’échange des ratifications a eu lieu à Rome le 26 février 1923. 
? Voir renvoi 2, page 406 de ce volume. 
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TEXTE ITALIEN. = ITALIAN LEXT. 


No. 480. CONVENZIONE 1 FRA IL REGNO D'ITALIA ED IL REGNO DEI 
SERBI, CROATI E SLOVENI PER LA REPRESSIONE DEL CONTRAB- 
BANDO E DELLE CONTRAVVENZIONI ALLE LEGGI DI FINANZA, 
FIRMATA A ROMA, IL 23 OTTOBRE 1022. 


Official French and Italian texts communicated by the Italian Representative on the Council of the 
League of Nations and by the Minister for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at 
Berne?. The registration of this convention took place September 12, 1923. 


SUA MAESTÀ IL RE D'ITALIA e SUA MAESTÀ IL RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, animati 
lal desiderio di fornire agli organi competenti dei loro Stati i mezzi convenienti affinchè possano 
0operare ad impedire e punire il contrabbando dal territorio déll’uno nel territorio dell’altro Stato, 
1anno stabilito di concludere una convenzione a tal’effetto ed hanno nominato Loro Plenipo- 
enziari : 


SUA MAESTÀ IL RE D'ITALIA. 
S. E. Carlo SCHANZER, Senatore del Regno, Suo Ministro degli Affari Esteri ; 


SUA MAESTÀ IL RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI 
S. E. Voislav ANTONIEVITCH, Suo Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario, 


i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma, hanno con- 
fenuto quanto segue : 


Articolo i. 


Ciascuna delle Alte Parti contraenti si obbliga a cooperare, nei modi stabiliti nelle disposizioni 
eguenti, a cid che le contravvenzioni alle leggi doganali o a quelle dei monopoli di Stato dell’altra 
arte contraente, siano prevenute e punite. 


Articolo 2. 


Ciascuna delle Alte Parti contraenti dara istruzioni ai suoi funzionari incaricati di prevenire 
) di reprimere le contravvenzioni alle leggi di dogana o dei monopoli di Stato, affinché, non appena 
iano informati che si stia preparando o che sia stata gia commessa una contravvenzione alle leggi 
uddette dell’altra Parte contraente, essi facciano di tutto, nel primo caso per impedirne l’esecuzione 
on tutti i mezzi di cui dispongono, ed, in entrambi i casi, ne facciano denunzia all’autorita com- 
etente del proprio Paese. 
a ca se SD, SE ee SERRE CE EEE SC 

1 The exchange of ratifications took place at Rome, February 26, 1923. 

2 See foot-note 2, page 406 of this Volume. 
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Article 3. 


, | 

Les autorités des finances d’une Partie devront faire connaître aux autorités des finances di 

l’autre les contraventions aux lois de douane et des monopoles d'Etat qui leur auraient été signalées] 

et les renseigner sur tous les faits et détails y relatifs, en tant qu’elles auront pu les découvrir. | 

Sont autorisés à faire de telles communications et à donner de tels renseignements : en Italie 

la Direction générale des douanes et des impôts indirects, les douanes principales et les officier 

de la Garde de finance ; dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, la Direction généra | 
des douanes et les douanes principales. 


Article 4. 


Dans le cas où la douane de l’une des Hautes Parties contractantes, afin de découvrir ou di) 
certifier une fraude tentée ou commise au détriment des droits de douane ou des monopoles d'Ete 
de son propre pays, aurait besoin d’avoir connaissance du mouvement des marchandises éta 
l'objet de la fraude, elle pourra s’adresser à la douane de l’autre Haute Partie contractante pot 
être renseignée sur les opérations accomplies par elle, sur les documents délivrés ou sur les enregis 
trements effectués à l'égard desdites marchandises. 

La douane à laquelle la requête aura été adressée sera tenue à la satisfaire sans retard, sa 
dans le cas où, d’après les règlements de son administration, une autorisation spéciale de l’autorit} 
supérieure lui serait nécessaire à cette fin. Dans ce cas, elle devra s’empresser de provoquer cett} 
autorisation et se conformer aux instructions que l’autorité supérieure compétente lui aura données 


Article 5. 


Dans l’intention de prévenir et de découvrir les tentatives de contrebande, les autorités dir 
geantes des finances, les employés de douane et des monopoles d'Etat, ainsi que les agents de 1 
garde de finance des deux Hautes Parties contractantes, s’aideront avec empressement, non seul 
ment en se communiquant, dans ce but, dans Je plus court délai, leurs observations, mais en enter 
tenant, les uns et les autres, des rapports continuels afin de prendre, de concert, les mesures lei 
plus propres pour obtenir le résultat en vue. 


Article 6. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage à empêcher que des provisions de mar 
chandises qui peuvent être considérées comme destinées à être frauduleusement introduites sul 
les territoires de l’autre Partie, soient accumulées près de la frontière, ou qu’elles y soient déposées 
sans être soumises à des mesures de précaution suffisantes pour prévenir la contrebande. 

Comme règle générale, il ne sera pas permis d'établir des dépôts de marchandises étrangère! 
non nationalisées, à proximité de la frontière, dans des localités où il n’y a pas de bureaux de douané 

Dans le cas où il serait nécessaire de déroger à cette règle, l'autorité douanière mettra sou! 
clef ces dépôts et les surveillera. Si, dans un cas spécial, il ne peut être procédé à la mise sous clef 
on adoptera d’autres mesures de contrôle propres à atteindre, d’une manière aussi sûre que possible 
le but visé. | 

Les provisions de marchandises étrangères nationalisées et de marchandises indigènes ne pour 
ront dépasser dans les districts frontière les exigences du commerce licite, c’est-à-dire du commerc: 
proportionné à la consommation locale dans le propre pays. En cas de soupçon que les provisiell 
de marchandises étrangéres nationalisées ou de marchandises indigénes dépassent les exigence: 
de la consommation locale et qu’elles soient destinées à la contrebande, ces dépôts doivent êtri 


assujettis, en tant que les lois le permettent, à des contrôles douaniers spéciaux afin de préveni 
la contrebande. 


N° 480. 
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Articolo 3. 


Le autorita di finanza di una Parte dovranno portare a conoscenza delle autorità di finanza 

dell’altra Parte le contravvenzioni alle leggi di dogana e dei monopoli di Stato che siano state ad 

essi segnalate, e dare notizia di tutti i fatti e relativi particolari che abbiano potuto scoprire. 

| Sono autorizzati a fare tali comunicazioni e a dare tali informazioni : in Italia, la Direzione 

Generale delle Dogane e delle Imposte Indirette, le Dogane Principali e gli Ufficiali della Guardia 

Bi Finanza ; nel Regno dei Serbi, Croati e Sloveni la Direzione Generale delle Dogane e le Dogane 
rincipali. 


Articolo 4. 


: Nel caso in cui la dogana di una delle Alte Parti contraenti, allo scopo di scoprire od accertare 
una frode tentata o commessa a detrimento dei diritti doganali o dei monopoli di Stato del proprio 
paese, abbia bisogno di conoscere il movimento delle merci che siano oggetto della frode, potra 
civolgersi alla dogana dell’altra Parte contraente per avere informazioni delle operazioni da essa 
compiute, dei documenti rilasciati o delle registrazioni effettuate nei riguardi delle dette merci. 


| La dogana alla quale sia stata rivolta la richiesta sarà tenuta a soddisfarla senza indugio, 
salvo il caso in cui, secondo i regolamenti della propria amministrazione, sia ad essa all’uopo neces- 
saria un’autorizzazione speciale da parte dell’autorita superiore. 

In questo caso essa dovra affrettarsi a promuovere detta autorizzazione ed a conformarsi 
ille istruzioni che le verranno impartite dalla competente autorita superiore. 


Articolo 5. 


Nell’intento di prevenire e di scoprire i tentativi di contrabbando, le Autorita dirigenti delle 
finanze, gli impiegati delle dogane e dei monopoli di Stato, come pure gli agenti della Guardia di 
finanza delle due Alte Parti contraenti si aiuteranno premurosamente a vicenda, non solamente 
comunicandosi a questo scopo nel pitt breve termine le loro osservazioni, ma mantenendo recipro- 
camente continui rapporti, allo scopo di prendere di comune accordo le misure più atte al raggiun- 
simento del risultato prefisso. 


Articolo 6. 


Ciascuna delle Alte Parti contraenti si impegna ad impedire che provviste di merci da potersi 
onsiderare comme destinate ad essere fraudolentemente introdotte nel territorio dell’altra Parte, 
iano accumulate vicino alla frontiera, o che vi siano depositate, senza che vengano sottoposte a 
nisure di precauzione sufficienti per prevenire il contrabbando. | | 

Come regola generale, non sarà permesso di stabilire depositi di merci estere non nazionalizzate 
n prossimità della frontiera, in località ove non esistano uffici doganali. | 

Nel caso in cui fosse necessario derogare da tale regola, Vautorita doganale porra sotto chiave 
juesti depositi e li sorvegliera. Se, in un caso speciale, non potesse essere provveduto a porli 
otto chiave, verranno adottate altre misure di controllo atte a raggiungere, nel più sicuro modo 
ossibile, lo scopo prefisso. | | ' 

Le provviste di merci estere nazionalizzate € di merci nazionali non potranno oltrepassare 
ei distretti di frontiera le esigenze del commercio lecito, cioè del commercio proporzionato al 
onsumo locale nel proprio paese. In caso di sospetto che le provviste di merci estere nazionalizzate 
di merci nazionali oltrepassino le esigenze del consumo locale e che siano destinate al contrabbando, 
juesti depositi dovranno essere sottoposti, per quanto le leggi lo consentano, a controlli doganali 
peciali, allo scopo di prevenire il contrabbando. 
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= Article 7. | 


Sur. la demande des autorités compétentes des finances ou judiciaires de l’une des Hautd 


Parties contractantes, celles de l’autre devront prendre ou provoquer, auprès des autorités compil 
tentes de leur pays, les mesures nécessaires pour établir les faits et rassembler les preuves des actif 
de contrebande commis ou tentés au détriment des droits de douane ou des monopoles d’Eta} 
et pour obtenir, selon les circonstances, la séquestration provisoire des marchandises. | 
Les autorités de chacune des Hautes Parties contractantes devront déférer aux requêtes Gf 
cette nature, comme s’il s'agissait de contraventions aux lois de douane et aux monopoles d'Eti 
de leur propre pays. | 
De même, les fonctionnaires de la douane et des monopoles d'Etat ainsi que les agents de 1] 
garde de finance de l’une des Hautes Parties contractantes pourront, sur requête adressée à l'ai] 
torité dont ils relèvent par les autorités compétentes de l’autre Partie, être appelés à déposer, pé 
devant l'autorité compétente de leur pays, sur les circonstances relatives à la contravention 51 
i ou commise au détriment de l’autre Haute Partie contractante. 


Article 8. 


Aucune des Hautes Parties contractantes ne souffrira, sur ses propres territoires, des associé 
‘ tions ayant pour but la contrebande sur les territoires de l’autre Partie, ni reconnaitra valable 
À des contrats d’assurance pour contrebande. 

= Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en outre, réciproquement, a faire surveiller s | 
Fe leurs territoires respectifs les ressortissants de l’autre Partie notoirement adonnés à la contreband 


Article 9. 


Chacune des Hautes Parties contractantes est tenue : 


a) A ne point accorder le passage, dans les territoires de l’autre Partie, de marchandisé¢ 
dont l’importation ou le transit y serait défendu, à moins qu’on ne fournisse la preu 
qu'une autorisation particulière a été accordée par cette Partie ; 

b) A n’accorder la sortie des marchandises destinées aux territoires de l’autre Part 
contractante et qui y sont soumises a des droits d’importation, que dans 
direction d’un bureau de douane correspondant, qui soit muni d’attributions su 
fisantes. Cette autorisation ne pourra être accordée qu’à la condition d’éviter tou 
retard non nécessaire et toute déviation de la route douaniére allant d’un bureau 

’ l'autre des Parties contractantes. Il est bien entendu, en même temps, que 
sortie des marchandises ne pourra avoir lieu qu’à certaines heures, calculées d 
manière à ce que les marchandises arrivent au bureau correspondant pendant lé 
heures réglementaires. 


, Article 10. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à ne pas libérer les cautions qui lui ont ét 
fournies pour la sortie de ses propres territoires des marchandises en transit ou pour la réexporté 
tion des marchandises étrangères non nationalisées et à ne pas remettre ou rembourser les droit 
d’entrée ou de consommation pour les marchandises à leur sortie, s’il n’est pas prouvé, au moye 
d'un certificat du bureau d’entrée de l’autre Partie contractante, que les marchandises y ont ét 
présentées et déclarées. 


Conformément aux circonstances spéciales, des exceptions a la disposition susmentionné 
peuvent être permises d’un commun accord. 
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Articolo 7. 


Su richiesta delle autorita competenti di finanza o giudiziarie di una delle Alte Parti contraenti, 
quelle dell’altra Parte dovranno prendere o promuovere dalle autorita competenti del loro paese, 
le misure necessarie per stabilire i fatti e a raccogliere le prove degli atti di contrabbando commessi 
o tentati in pregiudizio dei diritti doganali o dei monopoli di Stato, e per ottenere, a seconda delle 
circostanze, il sequestro provvisorio delle merci. 

__ Le autorita di ciascuna delle Alte Parti contraenti dovranno corrispondere alle suddette 
richieste, comme se si trattasse di contravvenzioni alle leggi doganali ed ai monopoli di Stato del 
proprio paese. 

Allo stesso modo, i funzionari della dogana e dei monopoli di Stato, e gli agenti della guardia 
\di finanza di una delle Alte Parti contraenti, potranno, in seguito a richiesta rivolta all’autorita da 
icui dipendono le autorita competenti dell’altra Parte, essere chiamati a deporre davanti all’autorita 
‘competente del loro paese sulle circostanze relative alla contravvenzione tentata e commessa in 
pregiudizio dell’altra Alta Parte contraente. 


| Articolo 8. 


: Nessuna delle Alte Parti contraenti permettera sui propri territori associazioni aventi per 
iscopo il contrabbando sui territori dell’altra Parte, ne riconoscera validi i contratti di assicurazione 
per contrabbando. 

Le Alte Parti contraenti s’impegnano inoltre, reciprocamente, a far sorvegliare nei rispettivi 
‘territori i sudditi dell’altra Parte notoriamente dediti al contrabbando. 


Articolo 9. 


a 


Ciascuna delle Alte Parti contraenti à obbligata : 


(a) anon accordare, nei territori dell’altra Parte, il passaggio di merci, la cui impor- 
tazione o il transito vi siano proibiti, a meno che non venga fornita la prova che 
venne rilasciata da detta Parte una particolare autorizzazione ; 

(b) a non autorizzare l’uscita delle merci destinate nei territori dell’altra Parte con- 
traente e che siano in essa sottoposti a diritti di importazione, se non dirette ad 
un corrispondente ufficio di dogana munito di adeguate attribuzioni. La detta 
autorizzazione non potra essere accordata che a condizione che venga evitato ogni 
ritardo non necessario e ogni deviazione dalla strada doganale che conduce da 
un ufficio all’altro delle Parti contraenti. Resta anche inteso che l’uscita delle 
merci non potra aver luogo che in ore determinate, calcolate in modo che le 
merci giungano all’ufficio corrispondente durante l’orario regolamentare. 


Articolo Io. 


Ciascuna delle Alte Parti contraenti si impegna a non liberare le cauzioni ad essa fornite per 
l’uscita dai propri territori delle merci in transito, o per la riesportazione di merci estere non nazio- 
nalizzate, e a non restituire o a non rimborsare i diritti di entrata o di consumo per le merci in 
uscita, se non venga comprovato, a mezzo di certificato dell’ ufficio di entrata dell’altra Parte con- 
traente, che le merci furono ivi presentate e dichiarate. 


In vista di circostanze speciali, saranno consentite di comune accordo delle eccezioni alla 
suddetta disposizione. 
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Article 11. 


CN | 

En ce qui concerne les dispositions contenues aux articles 9 litt. b, et 10, les Hautes Parti} 
contractantes fixeront, d’un commun accord, le nombre et les attributions des bureaux auxqué] 
les marchandises devront être présentées à leur passage de la frontière commune, les heures auf 
quelles pourront avoir lieu l’expédition et le passage des marchandises, la manière dont elles devro# 


être accompagnées au bureau de l’autre Partie contractante. 


| 
| 
| 
| 


Article 12. 


Pour les contraventions aux défenses d’entrée, de sortie ou de transit, et pour les fraud) 
des droits de douane ou des monopoles commises ou tentées au détriment de l’autre Partie, chacui 
des Hautes Parties contractantes soumettra les contrevenants, sur la demande d’une autoril 
compétente de l’autre Partie, aux peines édictées par ses propres lois pour les contraventions si 
laires ou analogues, dans les cas suivants : 


1. Si l’inculpé est ressortissant de Etat qui doit le soumettre à la poursuite et 
la peine ; | 

2. Si, n'étant pas ressortissant de cet Etat, il y a sa demeure, bien que transitoi 
ment, ou si la contravention a été commise sur ce territoire et s’il s’y est laissé surprend 
à ou après l’arrivée de la demande de poursuite. 


On appliquera, toutefois, les peines édictées par les lois de l’autre Haute Partie contractan 
(requérante), si elles étaient moins rigoureuses. | 

Si, par disposition de loi, la peine pécuniaire doit être fixée d’après la somme fraudée, on pre 
dra pour base le tarif de la Haute Partie contractante dont les lois de douane et de monopole oi 
été lésées. 

S'il y a divergence entre les organes administratifs des Hautes Parties contractantes sur 
tarification de la marchandise, les Gouvernements respectifs se mettront préalablement d’accor 
au sujet de cette divergence, 


Article 13. 

Dans les procès à instruire, d’après l’article 12, les rapports officiels des autorités ou fon 
tionnaires de l’autre Partie contractante auront la même force de preuve qui est attribuée à ce | 
des autorités ou fonctionnaires du pays dans des cas semblables. 

Article 14. 
Les frais occasionnés par suite des procès à instruire en vertu de l’article 12, devront êtt 


remboursés par la Haute Partie contractante dans l'intérêt de laquelle se fait la procédure, à moin 
qu'ils ne puissent être couverts par la valeur des objets saisis ou acquittés par les contrevenant: 


Article 15. | 


Les sommes versées par l’inculpé, à l’occasion de poursuites faites d’après l’article 12, ou réa 
lisées par la vente des objets de la contravention, seront employées de manière à ce que les Fa 
de procédure soient remboursés en première ligne ; les droits soustraits à l’autre Haute Parti 
contractante viendront en seconde ligne et les peines pécuniaires en troisième. | 

Ces dernières resteront à la disposition de la Haute Partie contractante sur le territoire d 
laquelle le procès a eu lieu. 
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Articolo tt. 


Per cid che riguarda le disposizioni contenute negli articoli 9 lettera b ) e 10, le Alte Parti 
fontraenti fisseranno di comune accordo il numero e le attribuzioni degli uffici ai quali le merci 
{lovranno essere presentate al loro passaggio attraverso la frontiera comune, l’orario in cui potranno 
Mfettuarsi le operazioni di dogana ed il passaggio delle merci e il modo con cui esse dovranno essere 


|cortate all’Ufficio dell’altra Parte contraente. 


Articolo 12. 


it Per le contravvenzioni ai divieti d’entrata, d’uscita o di transito, e per le frodi ai diritti doga- 
hali o di monopolio commesse o tentate in pregiudizio dell’altra Parte, ciascuna delle Alte Parti 
pontraenti sottoporra i contravventori, su domanda d’una autorità competente dell’altra Parte 
Llle pene stabilite dalle proprie leggi per le contravvenzioni dello stesso genere od analoghe, nei 
leguenti casi: 

| I. se l’imputato è suddito dello Stato che deve sottoporlo al procedimento ed alla 
| pena ; 
2. se, non essendo suddito di detto Stato, abbia ivi il suo domicilio, anche temporaneo, 
1h o se la contravvenzione sia stata commessa sul territorio dello Stato medesimo o se ivi 
| si sia lasciato sorprendere nel momento dell’arrivo della domanda di procedimento o 
dopo. 


| Si applicheranno tuttavia le pene stabilite dalle leggi dell’altra Alta Parte contraente (richie- 
Mente), allorchè esse siano meno gravi. 

Se per disposizione di legge la pena pecuniaria debba essere stabilita in proporzione alla somma 
frodata, si prendera per base la tariffa dell’Alta Parte contraente, le cui leggi doganali e di monopolio 
hono state lese. 

| In caso di divergenza fra gli organi amministrativi delle Alte Parti contraenti sull’applicazione 


lella tariffa alla merce, 1 Governi rispettivi si metteranno preliminarmente d’accordo per appianare 
ja divergenza. 


Articolo 13. 


Nei processi da iniziare a termini dell’articolo 12, i rapporti ufficiali delle autorita o dei funzio- 
lari dell’altra Parte contraente avranno lo stesso valore probatorio che é attribuito a quelli delle 
hutorità o dei funzionari del luogo, in casi simili. 


Articolo 14. 


Le spese occasionate dai processi iniziati in base all’articolo 12. dovranno essere rimborsate 
Jall’Alta Parte contraente nell’interesse della quale il processo € fatto, a meno che esse non possano 
essere coperte dal valore degli oggetti sequestrati o abbandonati dai contravventori. 


i 


Articolo 15. 


Le somme versate dall’imputato o condannato in occasione di procedimenti compiuti in base 
ill’articolo 12, o realizzate con la vendita degli oggetti in contravvenzione, saranno impiegate in 
maniera che le spese del processo siano rimborsate in primo luogo ; verranno rimborsati in secondo 
luogo i diritti sottratti all’altra Parte contraente ; verranno in terzo luogo le pene pecuniarie. 

Queste ultime resteranno a disposizione dell’Alta Parte contraente sul territorio della quale 


ha avuto luogo il processo. 
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Article 16. 


On devra se désister du procès instruit en vertu de l’article 12, aussitôt que l’autorité de 
Haute Partie contractante qui l’a provoqué en fera la demande, à moins qu’il n’ait été déjà rent 
un arrêt définitif, c’est-à-dire passé en chose jugée. | 

Dans ce cas seront également applicables les dispositions de l’article 14, concernant les fré 
de procédure. | 


Article 17. 


Les autorités administratives et judiciaires de chacune des Hautes Parties contractantes & 
vront, quant aux procès instruits dans les territoires de l’autre Haute Partie contractante, s¢ 
pour contravention aux lois de douane ou aux monopoles de cette même Partie, soit en vertu | 
l’article 12, sur la demande des autorités ou du juge compétent : 


1. Interroger, en cas de besoin sous serment, les témoins et experts qui se trouve 
dans le district de leur juridiction, et, au besoin, astreindre les premiers a rendre le 
témoignage, a moins qu’il ne puisse étre refusé d’aprés les lois du pays ; 


2. Procéder d’office à des visites et en certifier les résultats ; 


3. Faire intimer des citations et des arréts aux inculpés qui se trouveraient dans 
district de l’autorité requise et ne seraient pas ressortissants de l’Etat de la Haute Par 
contractante dont elle reléve. 


Article 18. 


Chacune des Hautes Parties contractantes est tenue à verser aux ressortissants de l’au 
Partie qui auraient contribué, dans son intérêt, à la découverte ou à la saisie d’objets en cont 
bande, la prime à laquelle, dans un cas identique, auraient droit les nationaux d’après la loi 
pays. Cela, toutefois, à la condition que le cas de contrebande ait été exactement désigné par les r 
sortissants de l’autre Haute Partie et qu’en outre, non seulement la procédure relative ait été co 
plètement achevée, mais encore que l’amende à laquelle le contrevenant a été condamné, ou 
produit de la vente des objets saisis, aient été versés dans les caisses de l'Etat. 


Ariicle 19. 


Dans tous les ports du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes où ne réside pas un age 
consulaire du Royaume d'Italie et dans tous les ports du Royaume d’Italie où ne réside pas 
agent consulaire du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, l'autorité douanière ou de port (ce 
dernière après avoir renseigné la douane du départ prochain du navire) visera les manifestes d 
navires qui se dirigent vers un des ports de l’autre Etat, dans tous les cas où, d’après les dispo 
tions douanières de ce même Etat, les manifestes doivent être présentés munis de ce visa. 

Le visa sur les manifestes des navires italiens et des navires du Royaume des Serbes, Croat 
et Slovénes, dans le cas dont il s’agit, sera gratuit quelle que soit l'autorité (consulaire, douani 
ou de port) qui l’aura mis. 


Article 20. 
| 

Les dispositions fixées par la présente Convention pour le commerce par voie de terre, s’été 
dent aussi, en tant qu’elles y soient applicables, au commerce par vole maritime. | 
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Articolo 16. 


t L’azione penale nei procedimenti iniziati a termini dell’articolo 12 non dovra essere proseguita 
quando l’autorità dell’Alta Parte contraente che ebbe a promuoverli ne faccia domanda, a meno 
che non sia stata gia emessa una sentenza definitiva, cioé passata in giudicato. 

i In tale caso saranno egualmente applicabili le disposizioni dell’articolo 14 circa le spese del 
procedimento. 


Articolo 17. 


i Le autorita amministrative e giudiziarie di ciascuna delle Alte Parti contraenti dovranno, 
per quel che riguarda i procedimenti istruiti nel territorio dell’altra Alta Parte contraente, sia per 
|.contravvenzione alle leggi doganali o di monopolio di questa stessa Parte, sia in virtu dell’articolo 
12, su richiesta delle autorità o del giudice competente : 
i _ I. Interrogare, quando sia necessario con giuramento, i testimoni ed i periti che 
b si trovino nel distretto della propria giurisdizione, e, occorrendo, costringere i primi a 
rendere la lore testimonianza, purché questa non possa venire ricusata in base alle leggi 
vigenti nel paese ; 

2. Procedere d’ufficio a visite e certificarne i risultati ; 
sh 3. Fare intimare citazioni e sentenze agli imputati che si trovino nel distretto della 
th autorita richiesta, e che non siano sudditi dello Stato dell’Alta Parte contraente da cui 
essa dipende. 


Articolo 18. 


1 Ciascuna delle Alte Parti contraenti à tenuta a versare ai sudditi dell’altra Parte che nel suo 
{interesse abbiano contribuito alla scoperta o al sequestro di oggetti in contrabbando, il premio che, 
nello identico caso, sarebbe spettato ai nazionali in base alla legge del luogo. Cid tuttavia a con- 
}dizione che il caso di contrabbando sia stato esattamente segnalato dai sudditi dell’altra Alta Parte 
le che inoltre, non soltanto il relative processo sia stato definitivamente chiuso, ma che anche la 
pena pecuniaria alla quale il contravventore fu condannato, o il prodotto della vendita degli oggetti 
sequestrati, siano stati versati nelle casse dello Stato. 


Articolo 10. 


fl In tutti i porti del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, ove non risieda un agente consolare del 
Regno d'Italia e nei porti del Regno d'Italia ove non risieda un agente consolare del Regno dei 
Serbi, Croati et Sloveni, l’autorita doganale o l’autorità del porto (quest’ultima dopo avere infor- 
mato la dogana della prossima partenza del bastimento) vistera i manifesti dei bastimenti diretti 
ad uno dei porti dell’altro Stato in tutti i casi in cui, in base alle disposizioni doganali di questo 
medesimo Stato, i manifesti debbano presentarsi muniti di questo visto. 

Ï Il visto sui manifesti dei bastimenti italiani e dei bastimenti del Regno dei Serbi, Croati e 
ISloveni in tale caso sara rilasciato gratuitamente, qualunque sia l’autorità (consolare, doganale o 
portuale) che l’abbia posto. 


Articolo 20. 


Le disposizioni fissate dalla presente Convenzione per il commercio per via di terra, s'inten- 
dono pure estese, in quanto siano applicabili, al commercio per via di mare. 
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Article 21. 


Dans la présente Convention, les mots « lois de douane » désignent aussi les dispositions cot 
cernant des défenses d’entrée, de sortie et de transit et les mots «autorité administrative» &@ 
«autorité judiciaire » les autorités instituées dans les territoires des deux Hautes Parties cor 
tractantes pour les poursuites et la punition des contraventions aux lois susdites. | 


Article 22. 


La présente Convention restera en vigueur pendant cinq ans. 

Dans le cas où aucune des deux Hautes Parties contractantes ne l’aura dénoncée une anné 
avant l'échéance, elle continuera à exercer ses effets, par reconduction tacite, jusqu’à l’échéanc 
d’une année à partir du jour où l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes l’aura dénoncé 

Il est toutefois convenu que ladite Convention ne sera pas dénoncée pendant toute la duré 
du Traité de commerce et navigation qui sera conclu entre les deux Hautes Parties contractant 
et que, par conséquent, elle devra, en tout cas, exercer ses effets jusqu’au moment où ledit Trai 
cessera d’être appliqué. 

La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Rome. Elle entre 
en vigueur dans un délai de douze jours à partir de sa ratification. | 


one foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé la présente Convention et l’ont revétue de leu 
cachets 


Fait à Rome, en italien et en français, en double exemplaire, le 23 octobre 1922. 


(L. S.) (Signé) CARLO SCHANZER. 
(L. S.) (Signé) Vorscav ANTONIEVITCH. 
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Articolo 21. 


Nella presente Convenzione le parole « leggi doganali » indicano pure le disposizioni riguar- 
danti i divieti d’entrata, di uscita e di transito e le parole « autorità amministrativa » o « autorita 
giudiziaria » le autorita istituite nei territori delle due Alte Parti contraenti per i procedimenti e 
la punizione relativi alle contravvenzioni alle leggi suddette. 


Articolo 22. 


La presente Convenzione restera in vigore per un periodo di cinque anni. 
Nel caso in cui da nessuna delle due Alte Parti contraenti venga denunziata un anno avanti 

la sua scandenza, essa rimarra in vigore per tacito consenso fino allo scadere di un anno a partire 
‘dal giorno in cui una delle due Alti Parti contraenti l’avra denunziata. 

tuttavia convenuto che la suddetta convenzione non sara denunziata per tutta la durata 
del trattato di commercio e di navigazione che verrà concluso fra le due Alte Parti contraenti, 
le che, per conseguenza, essa dovra, in ogni caso, aver vigore fino al momento in cui il suddetto 
trattato cessera di avere applicazione. 
La presente Convenzione sara ratificata e le ratifiche saranno scambiate a Roma. Essa entrera 
in vigore nel termine di dodici giorni a partire dalla sua ratifica. 


| 


In fede di che, i Plenipotenziari hanno firmato la presente Convenzione e l’hanno munità 
del loro sigillo. 


Fatto a Roma, in italiano ed in francese, in doppio esemplare il 23 ottobre 1922. 


| (L. S.) (firmato) Carto SCHANZER. 
(L. S.) (firmato) Vorstav ANTONIEVITCH. 


Per copia conforme : 


Il capo dell’ Ufficio Trattati e Lega delle Nazioni 
del R° Ministero degli Affari Esteri. 


Roma, 12 settembre 1923. 


(Signé) P. SANDICHI. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 480. — CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND 
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES 
REGARDING THE SUPPRESSION OF CONTRABAND TRADE AND 
OFFENCES AGAINST THE FINANCE LAWS, SIGNED AT ROME, 
OCTOBER 23, 1922. | 


| 

| 

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS ANT 

SLOVENES, being desirous of furnishing the competent organs of their States with suitable means 

for co-operation in the prevention and punishment of smuggling from the territory of one Stata 

into the territory of the other, have decided to conclude a Convention to this effect and have 
appointed as their Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF ITALY: 
His Excellency Carlo SCHANZER, Senator of the Kingdom, His Majesty’s Minister fo 
Foreign Affairs ; 
His Majesty THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
His Excellency Voislav ANTONIEVITCH, His Majesty’s Envoy Extraordinary and Ministei 
Plenipotentiary ; 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon th 
following provisions : 


Article 1. 


Each of the High Contracting Parties undertakes to co-operate, in the forms laid down in th 
following provisions, for the prevention, discovery and punishment of offences against the Custom 
laws or laws regarding State monopolies of the other Contracting Party. 


Article 2. 


The officials of each of the High Contracting Parties whose duty it is to prevent or repor! 
offences against the Customs laws or laws regarding State monopolies shall be bound, as soon a4 
it shall come to their knowledge that an offence against the said laws of the other Contracting 
Party is contemplated or has been committed, in the first case to do all in their power to preveni 
it by all the means at their disposal and in both cases to report the matter to the competent author} 
ity of their own country. | 


Article 3. 


. The fiscal authorities of each Party shall notify the fiscal authorities of the other of all offence: 
against the Customs laws or laws regarding State monopolies which may have been brought t 


! Traduit par le Secrétariat de la Société des * Translated by the Secretariat of the Leagut 
Nations. of Nations. 
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heir notice, and shall inform them of all such facts and details relative thereto as they may have 
een able to discover. 

_ The following shall be authorised to make such communications and to give such informa- 
ion : 

_ In Italy, the Department of the Director-General of Customs and Indirect Taxes, the principal 
jrustoms offices and the revenue officers ; in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 
he Department of the Director-General of Customs and the principal Customs offices. 


Article 4. 


StS 


If the Customs authorities of one of the High Contracting Parties should, in order to discover 
r establish a fraud attempted or committed to the prejudice of the Customs duties or State mono- 
olies of its own country, require details of the movements of the goods forming the object of the 
‘raud, they may apply to the Customs authorities of the other High Contracting Party for informa- 
ion as to the action taken by the latter, the documents issued and on the entries made in the regis- 
ers in regard to the said goods. 
The Customs office to which the request shall have been made shall be obliged to comply 
vith it without delay, except in the event of a special authorisation by higher authority being neces- 
ary for this purpose under its administrative regulations. In this eventuality it shall immediately 
tpply for such authorisation and shall act in conformity with the instructions of the competent 
higher authority. 


Article 5. 


With a view to the prevention and discovery of attempts at smuggling, the fiscal authorities, 
the Customs and State monopoly officials and the revenue officers of the two High Contracting 
Parties shall cordially assist one another, not only by communicating: their observations to this 
jend as soon as possible, but also by keeping in constant touch with one another with a view to 
taking the concerted measures most suitable to their purpose. 


d 
| Article 6. 


Each of the High Contracting Parties undertakes to prevent stocks of goods which may be 
regarded as intended for fraudulent introduction into the territory of the other Party from being 
ccumulated near the frontier or deposited there without being subjected to precautionary mea- 
sures sufficient to eliminate the possibility of smuggling. 

As a general rule, the establishment of dépôts of foreign goods not owned by nationals shall 
be prohibited in the vicinity of the frontier, in localities where no Customs offices exist. 

Should it be necessary to depart from this rule, the Customs authorities shall place such dépôts 
under lock and key and shall keep them under observation. If in any special case it is not possible 
to place them under lock and key, other measures of control calculated to secure, as far as pos- 
‘sible, the desired effect shall be adopted. 14 
Stocks of nationalised foreign goods and of native goods in the frontier districts shall not 
exceed the requirements of lawful trade, that is, of trade proportionate to the local consumption 
in the district. Should there be any suspicion that the stocks of nationalised foreign goods or of 
native goods exceed the requirements of local consumption and that they are intended for smug- 
gling, these dépôts shall, in so far as the laws permit, be subjected to special Customs supervision, 
in order to prevent smuggling. 
| 


: Article 7. 


At the request of the competent fiscal and judicial authorities of either of the High Contracting 
Parties, those of the other shall take or cause to be taken by the competent authorities of their 


| 
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country the necessary measures to establish the facts and to collect proofs of acts of smugglit} 
committed or attempted to the prejudice of the Customs duties or State monopolies, and to securf 
if circumstances so demand, the provisional sequestration of the goods. | 

The authorities of each of the High Contracting Parties shall comply with requests of th} 
nature as if they concerned offences against the Customs laws and laws regarding State mon} 
polies in their own country. } | 

Moreover, the Customs and State monopoly officials and the revenue officers of either of til 
High Contracting Parties may be called upon to give evidence before the competent authori} 
of their country regarding the circumstances relative to the offence attempted or committe 
against the interests of the other High Contracting Party, should a request to this effect be as 
dressed to the authority to which they are responsible by the competent authorities of the oth; 
Party. 


Article 8. 


The High Contracting Parties shall not tolerate in their own territory associations for th 
purpose of smuggling into the territory of the other Party, and shall not recognise the validi 
of insurance contracts for smuggling. ; 

Further, the High Contracting Parties mutually undertake in their respective territories 
keep under observation such nationals of the other Party as are notoriously addicted to smugglin} 


Article 9. 
Each of the High Contracting Parties undertakes : 


(a) Not to allow the passage into the territory of the other Party of goods whof 
importation or transit may be forbidden, unless proof is shewn that special pe} 
mission has been granted by that Party. 

(6) Not to allow the exit of goods intended for the territory of the other Contracting Par 
and subject to import duties in that territory, except in the direction of a corre} 
ponding Customs office furnished with adequate powers. Such authorisatid 
shall only be granted on condition that all unnecessary delay and any departuj 
from the Customs route from one of the offices of the Contracting Parties 
the other shall be avoided. It is also understood that the exit of goods sha 
only take place at certain hours, so calculated as to ensure that the goods read 
the corresponding office during the regulation hours. 


Article Io. 


Each of the High Contracting Parties undertakes not to release the securities which ha 
been furnished for the exit from its own territory of goods in transit, or for the re-exportatid 
of non-nationalised foreign goods, and not to remit or refund the import duties or commodit 
taxes on goods at their exit, unless proof is given, in the form of a certificate from the office ¢ 
entry of the other High Contracting Party, that the goods have been presented and declared ther 


Under special circumstances, exceptions to the above-mentioned provision may, by comma 
agreement, be allowed. | 


Article 11. 


For the purposes of the provisions contained in Articles 9 (b) and 10, the High Contractin 
Parties shall, by common agreement, determine the number and the powers of the offices at whic 
goods must be presented on crossing the common frontier, the hours at which the despatch an 
passage of goods may take place, and the manner in which they shall be conducted to the offi 
of the other High Contracting Party. 


| 
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Article 12. 


i Each of the High Contracting Parties shall, at the request of a competent authority of the 
Lother Party, impose upon persons committing or attempting to commit, against the interests of 
the other Party, offences against the regulations regarding prohibitions of entry, exit or transit, 


lf fraudulent practices against the Customs or monopolies, the fines laid down by its own laws 
4 


for similar or analogous offences in the following cases : 
f 


(x) If the accused is a national of the State by which he is to be prosecuted and 
punished ; 


| (2) If, not being a national of that State, he is resident there temporarily or otherwise, 
| or if the offence has been committed on that territory and he was captured there on or 
| after the arrival of the request for prosecution. 


The penalties laid down by the laws of the other Contracting Party (suing) shall, however, 
| be enforced if they are less stringent. 
1 If the law provides that the fine must be fixed in proportion to the sum obtained by fraud, 
Ithe tariff of the High Contracting Party whose Customs and monopoly laws have been broken 
|shall be taken as a basis. 

If the administrative organs of the High Contracting Parties differ as to the tariffing of the 


‘goods, the respective Governments shall first come to an agreement on the matter. 


Article 13. 


In the proceedings to be taken in conformity with Article 12, the official reports of the autho- 
jrities or officials of the other Contracting Party shall as evidence have the same weight as is 
attached in similar cases to those of the authorities or officials of the country itself. 


ÿ 


Article 14. 


The costs arising out of proceedings to be taken under Article 12 shall be refunded by the 
| High Contracting Party in whose interest the proceedings are taken, unless they can be covered 
by the value of the goods, whether confiscated or paid for by the offenders. 


Article 15. 


The sums disbursed by the accused in connection with proceedings taken under Article 12, 
or realised by the sale of the contraband goods, shall be expended in such a manner as to cover the 
costs of the proceedings in the first instance ; secondly, the duties of which the other High Contract- 
‘ing Party has been defrauded ; and thirdly, the fine. ; 

| The fine shall remain at the disposal of the High Contracting Party in whose territory the 
proceedings took place. 


Article 16. 
| Proceedings taken by virtue of Article 12 shall be waived at the request of the High Contract- 
ing Party which applied for them, unless a definite sentence has been passed, that is to say, judg- 
ment has been given. 

In that case, the provisions of Article 14 concerning costs shall also be applicable. 
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Article 17. | 


In the case of proceedings taken in the territory of either of the High Contracting Parties] 
either for offences against the Customs laws or monopolies of that Party or in virtue of Article 124 
the administrative or judicial authorities of the other High Contracting Party shall, at the reques} 
of the authorities or the competent judge : | 


(rt) Interrogate, if necessary upon oath, such witnesses and experts as are presen} 
in the district under their jurisdiction, and if need be, compel the former to give evidence 
unless the laws of the country allow them to refuse to do so. | 

(2) Proceed on their own authority to an investigation and certify the results 

(3) Issue summons or warrants against such of the accused as may be in the dis: 
trict under the control of the authority which has been called upon, and are not national 


of the High Contracting Party to which it is responsible. | 
| 
Article 18. 


Each of the High Contracting Parties shall undertake to pay to such nationals of the othe; 
Party as may, in its interest, have contributed to the discovery or seizure of contraband good} 
the reward to which, in a similar case, its own nationals would be entitled, in accordance with 
the law of the country ; provided always that the offence was accurately described by the national} 
of the other High Contracting Party and, further, not only that the proceedings relative to thi 
matter are completely at an end, but also that the fine to which the offender was sentenced or th4 
proceeds of the sale of the confiscated goods have been paid into the State Treasury. 


Article 19. 


In all ports of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes where no Consular agent of thi 
Kingdom of Italy is in residence, and in all ports of the Kingdom of Italy where no Consular agen! 
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes is in residence, the Customs or port authoritie} 
(the latter, after having informed the Customs of the approaching departure of the ship) shall vis4 
the manifest of the ships bound for one of the ports of the other State in all cases where, accordin{ 
to the Customs regulations of that State, manifests must be presented duly viséd. | 

Visas on the manifests of Italian ships and of ships of the Kingdom of the Serbs, Croats ane 
Slovenes in the above-mentioned case shall be given free of charge by whatever authority (Co 
sular, Customs, or port) they are issued. 


Article 20. 


The provisions laid down by the present Convention for commerce by land shall also, so fa | 
as they are relevant, apply to commerce by sea. 


Article 21. 


__ In the present Convention the words “ Customs laws ” include provisions concerning pro 
bitions of entry, exit, and transit, and the words “ administrative authority ” or “ judicial auth 
rity ” cover the authorities established in the territories of the two High Contracting Parties fo 
the prosecution and punishment of offences against the aforesaid laws. 
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Article 22. 


The present Convention shall remain in force for five years. 
| Unless one of the High Contracting Parties has denounced it one year before its expiry, it 
‘hall remain valid by tacit prolongation until the expiry of one year from the date on which either 
f the High Contracting Parties shall have denounced it. 
It is, however, agreed that the aforesaid Convention shall not be denounced during the whole 
Iluration of the Treaty of Commerce and Navigation which is to be concluded between the High 
Contracting Parties, and that it will therefore, in any case, remain in force until such time as the 
lforesaid Treaty shall cease to be applied. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome. 
it shall come into force twelve days after its ratification. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and affixed their 
als thereto. 


Done at Rome, in Italian and in French, in duplicate, on October 23, 1922. 


(L. S.) (Signed) Carto SCHANZER. 
(L. S.) (Signed) Vorstav ANTONIEVITCH. 
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ITALIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES 


Accords généraux avec protocole et 
échange de notes, signés à Rome 
le 23 octobre 1922. 


ITALY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


General Agreements with Protocol 
and Exchange of Notes, signed at 
Rome, October 23, 1922. 
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No. 481. — ACCORDS GÉNÉRAUX ! AVEC PROTOCOLE ET ÉCHANGE I} 
NOTES ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME DI 
SERBES, CROATES ET SLOVENES, SIGNÉS A ROME LE 23 OCT! 
BRE 1922. 


Textes officiels francais et italien communiqués par le représentant de V Itahe au Conseil de la Soca 
des Nations et par le Ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes à Berne. L’enregist 
ment de ces accords a eu lieu le 12 septembre 1923. | 


SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE et SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVEN] 
animés du désir d’écarter toute difficulté nuisible à la reprise des relations d’affaires entre le 
Etats, ont résolu de conclure des accords a cet effet et ont nommé leur plénipotentiaires : | 
SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE : | 


Son Excellence Carlo SCHANZER, Sénateur du Royaume, Son Ministre des Affai 
étrangères ; 


SA MAJESTÉ LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 


Son Excellence Voislav ANTONIEVITCH, Son Envoyé extraordinaire et Ministre pléi 
potentiaire ; 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont conver 
des dispositions suivantes : 


I. INSTITUT DE CREDIT FONCIER. 


Article i. 


Tout différend qui concerne la conversion des couronnes a. h., qui ont été présentées pl 
I’« Institut provincial de Crédit foncier du Royaume de Dalmatie » est réglé par l'accord spéc} 
sur la systématisation des banques et des établissements de crédit (Chapitre VI) 


Article 2. 


Les modalités de la répartition des autres actifs dudit « Institut provincial de crédit fonci 
du Royaume de Dalmatie » seront fixées par la Commission spéciale chargée de la systématisatil 


ee intérêts patrimoniaux des provinces, districts, communes et autres corps moraux publi 
ocaux. | 


+ L’échange des ratifications a eu lieu à Rome, le 26 février 1923. 
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TEXTE ITALIEN. — [ITALIAN TEXT. 


No. 481. — ACCORDI GENERALI! COL PROTOCOLLO E SCAMBIO 
DI NOTE FRA IL REGNO D’ITALIA ED IL REGNO DEI SERBI, 
CROATI E SLOVENI, FIRMATI A ROMA IL 23 OTTOBRE 1022. 


\ Official French and Italian texts communicated by the Italian Representative on the Council of the 


League of Nations and by the Minister for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at Berne. 
The registration of these agreements took place September 12, 1923. 


| SUA MAESTÀ IL RE D'ITALIA e SUA MAESTÀ It RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, animait 


i loro Stati, hanno deliberato di concludere accordi a quest’effetto ed hanno nominato loro pleni- 
potenziari : 
Sua MAESTÀ IL RE D'ITALIA : 

S. E. Carlo SCHANZER, Senatore del Regno, Suo Ministro degli Affari Esteri ; 


SuA MAESTÀ IL RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI : 
S. E. Voislav ANTONIEVITCH, Suo Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario ; 


| 


i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma, hanno con- 
venuto le seguenti disposizioni : 


I. ISTITUTO DI CREDITO FONDIARIO. 


Articolo 1. 


Qualsiasi controversia riguardante la conversione delle corone austro-ungariche, che sono 
state presentate dall’« Istituto Provinciale di Credito Fondiario del Regno di Dalmazia », € rego- 
lata dall’accordo speciale sulla sistemazione delle Banche e degli Istituti di credito (Capitolo VI). 


Articolo 2. 


Le modalita per la ripartizione delle altre attivita del suddetto « Istituto Provinciale di Cre- 
dito Fondiario del Regno di Dalmazia », saranno stabilite dalla Commissione speciale incari- 
cata della sistemazione degli interessi patrimoniali delle provincie, distretti, communi ed altri 
‘corpi morali pubblici locali. . 

EY M Du nn ES Re 

1 The exchange of ratifications took place at Rome, February 26, 1923. 


| dal desiderio di eliminare ogni difficolta che possa nuocere alla ripresa delle relazioni d’affari fra. 
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| 
II EVALUATION DES PROPRIÉTÉS MOBILIÈRES ET IMMOBILIÈRES PROVINCIALES DE LA DALMATIE| 


|| 
| 
| 


Article 3. | 


Pour l’exécution de l’article 2 du Traité de Rapallo, en ce qui concerne le partage équitab]} 
des biens provinciaux et communaux, aussi bien que des fondations de caractère provincial de 1] 
Dalmatie, entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, les Haute] 
Parties contractantes sont convenues de procéder à l'évaluation de tous les meubles, immeuble 
et leurs appartenances dans la province de Dalmatie, y compris le palais du Conseil provincié 
d'agriculture, moyennant une Commission d’experts unique (Commission d'évaluation), qui sen 
nommée et entreprendra ses travaux dans deux mois à partir du jour de la mise en vigueur du pré 
sent accord. 


Article 4. 


L’évaluation du mobilier de chaque batiment devra étre faite séparément. 


Article 5. 


Ne sont pas objet d’évaluation : 


a) le mobilier de la junte provinciale ; 

b) le mobilier des palais du Conseil provincial d’agriculture et de l’Institut provincié 
de crédit foncier ; 

c) les meubles, le matériel chirurgical, médicamentaire et pharmaceutique, ainsi que le 
appareils Réntgen éventuellement existants dans les quatre hôpitaux provincia 
de la Dalmatie (Borgo Erizzo, Sebenico, Spalato et Ragusa) et leurs bibliothéque 

d) le mobilier de l’école d’« ostetricia » auprès de l’hépital provincial de Borgo Erizzo 


ond à #7 ÎNS 


e) le mobilier et le matériel didactique des écoles populaires et civiques de la Dalmat 
et leurs bibliothèques. 


Article 6. 


Pour former la Commission d'évaluation, chacune des Hautes Parties contractantes nommera} 
a) un délégué ; 
b) un expert architecte ; 
c) un expert agraire ; 
d) un expert pour les meubles. 


Si, au cours des travaux, l’occasion se présentait d'apprécier des objets n’appartenant pas à I 
catégorie des bâtiments, des terrains ou des meubles, chacun des délégués des Hautes Parties con 
tractantes aura la faculté de désigner, pour l'appréciation de ces objets, un expert capable parm 
ceux qui sont inscrits dans la liste des experts judiciaires. 


Article 7. 


Avant d'entreprendre les opérations qui lui sont confiées, la Commission devra adopter le 
maximes à appliquer dans l'évaluation. 

Les hypothèques qui grèvent les immeubles, dont on va faire l'évaluation, restent à la charg! 
de l'institution provinciale à laquelle les immeubles sont assignés ; on en tiendra compte tout d 
même dans leur estimation. | 
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jl. VALUTAZIONE DELLE PROPRIETA MOBILIARI ED IMMOBILIARI PROVINCIALI DELLA DALMAZIA. 


Articolo 3. 


| Per l'esecuzione dell’articolo 2 del Trattato di Rapallo, in cid che concerne l’equa ripartizione 
|a il Regno d'Italia ed il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, dei beni provinciali e comunali, come 
jare delle fondazioni di carattere provinciale della Dalmazia, le Alte Parti contraenti convengono 
he si proceda alla valutazione di tutti i mobili, immobili e loro pertinenze nella provincia di Dal- 
fo ivi compreso il Palazzo del Consiglio Provinciale di Agricoltura, e cid a mezzo di una Com- 


-issione unica di periti (Commissione per la valutazione), che sara nominata e che dara principio 
. suoi lavori entro due mesi dalla data della messa in vigore del presente accordo. 


Articolo 4. 


La valutazione del mobilio di ciascun fabbricato dovra essere fatta separatamente. 


Articole 5. 


Non sono oggetto di valutazione : 


| a) Il mobilio della Giunta provinciale ; ; 

6) il mobilio del Palazzo del Consiglio provinciale di agricoltura e dell’Istituto provin- 
ciale di Credito fondiario ; 

c) i mobili, il materiale chirurgico, medicamentario e farmaceutico, come pure gli appa- 
recchi Réntgen eventualmente esistenti nei quattro Ospedali provinciali della Dal- 
mazia (Borgo Erizzo, Sebenico, Spalato e Ragusa) e le loro biblioteche ; 

d) il mobilio della scuola d’« Ostetricia » annessa all’Ospedale provinciale di Borgo 
Erizzo ; 

e) il mobilio ed il materiale didattico delle scuole popolari e civiche della Dalmazia e le 
loro biblioteche. 


Articolo 6. 


A comporre la Commissione di valutazione ciascuna delle Alte Parti contraenti nominera : 


a) un delegato ; 

b) un perito architetto ; 
c) un perito agrario ; 

d) un perito per i mobili. 

Se durante il corso dei lavori si presentasse l'occasione di dover stimare oggetti non appar- 
nenti alle categorie dei fabbricati, dei terreni, o dei mobili, ciascuno dei delegati delle Alte Parti 
mtraenti avra facolta di designare per la stima di tali oggetti una persona idonea fra coloro che 
no inscritti nella lista dei periti giudiziari. 


Articolo 7. 


La Commissione, prima di intrapendere le operazioni che le sono confidate, dovra stabilire 
linee di massima da applicare nel corso della valutazione. 

Le ipoteche che gravano sugli immobili, alla cui valutazione si procede, rimangono a carico 
W’istituzione provinciale a cui gli immobili sono assegnati; tuttavia, se ne terra conto nella loro 
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Les hypothèques simultanées qui grèvent des immeubles assignés, partiellement à l’une et Ps 
tiellement à l’autre des Hautes Parties contractantes, seront traitées comme les dettes provinci 
non gagées. 


{ 


Article 8. 


En cas de différend dans quelques appréciations, les experts devront nommer un arbitre.| 
défaut d'accord pour le choix de l'arbitre, celui-ci sera choisi parmi les personnes proposées par ] 
experts, par le représentant du Gouvernement du territoire où l'objet a apprécier est situé. 


Article 9. 


| 
Tous les biens seront appréciés dans la monnaie du Royaume des Serbes, Croates et Slovènd 


Article Io. 


Chacune des Hautes Parties contractantes prendra à son compte les frais occasionnés par 
membres de la Commission qu’elle aura nommés. 


III. SYSTÉMATISATION DES INTÉRÊTS PATRIMONIAUX 
DES PROVINCES, DISTRICTS ET COMMUNES ET AUTRES CORPS MORAUX PUBLICS LOCAUX. 


Article 11. 


Le Gouvernement d'Italie et le Gouvernement des Serbes, Croates et Slovènes s'engage 
par l'accord présent, à soumettre au jugement de commissions spéciales toutes les questions conc] 
nant la systématisation des intérêts patrimoniaux des provinces, districts et communes limitropll 
des deux pays, dont les circonscriptions territoriales auraient subi des variations à la suite de l’ap} 
cation du Traité de Rapallo. | 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à soumettre à ces mêmes commissions les q | 
tions concernant la systématisation des intérêts patrimoniaux des corps moraux de droit pub 
qui exercent leurs fonctions sur le territoire des provinces susmentionnées, soit que leur juridicti 
s’étende à toute la province, soit qu’elle se borne à un district ou à une commune. | 

On comprendra aussi, parmi les questions soumises aux commissions susdites, celles de méi 
nature concernant les établissements de crédit hypothécaire et les questions concernant les dra} 
de chasse, d’affouage, de pacage et autres droits semblables, appartenant aux populations 4 
territoires traversés par la nouvelle frontière. | 


| 


Article 12. | 
| 

Pour l'exécution des dispositions de l’article précédent, seront constituées trois commissid} 
spéciales, dont l’une — qui siégera alternativement à Goritz et à Laybach — sera compétente pd 
les questions concernant la province de Goritz et la Carniole ; l’autre — qui siégera alternativemd] 
à Parenzo et à Ponte di Veglia (Alexandrovo) — sera compétente pour celles concernant la provir} 
de l’Istrie, l’île de Veglia et la commune de Castua ; et la troisième — qui siégera alternativem 
a Zara et a Spalato — sera compétente pour les questions concernant la province de Dalma 
Cette dernière commission devra se conformer, pour l’accomplissement de sa tâche, aux princi] 
et aux dispositions spéciales ayant trait à la province de Dalmatie dont aux Chapitres IV et VII 
tant qu'elles concernent la tâche des commissions susdites. 
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| Le ipoteche simultanee, che gravano sugli immobili assegnati in parte ad una ed in parte 


J’altra delle Alte Parti contraenti, saranno considerate come i debiti provinciali non garantiti 
1 1poteca. 


Articolo 8. 
Nel caso di divergenza su qualche stima i periti dovranno nominare un arbitro. Qualora non 


|tervenga Vaccordo sulla scelta dell’arbitro, questo verra scelto tra coloro che furono proposti 
ul periti, dal rappresentante del Governo del territorio ove é situato l’oggetto da stimare. 


Articolo 9. 


La stima di tutti i beni sara fatta in moneta del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. 


Articolo Io. 


| Ciascuna delle Alte Parti contraenti assumera a proprio carico le spese occasionate dai membri 
lla Commissione che essa avra nominati. 


III. SISTEMAZIONE DEGLI INTERESSI PATRIMONIALI DELLE PROVINCIE, 
DISTRETTI E COMUNI E DI ALTRI CORPI MORALI PUBBLICI LOCALI. 


Articolo II. 


Il Governo d’Italia ed il Governo dei Serbi, Croati e Sloveni si impegnano col presente accordo 
sottoporre al giudizio di Commissioni speciali tutte le questioni concernenti la sistemazione degli 
iteressi patrimoniali delle provincie, distretti e comuni limitrofi dei due paesi, le cui circoscri- 
oni territoriali abbiano subito variazioni in seguito all’applicazione del Trattato di Rapallo. 


Le Alte Parti contraenti si impegnano a sottoporre a queste stesse Commissioni le questioni 
zuardanti la sistemazione degli interessi patrimoniali dei corpi morali di diritto pubblico che 
lercitano le loro funzioni sul territorio delle provincie su menzionate, sia che la loro circoscri- 
one si estenda a tutta la provincia, sia che si limiti ad un distretto o ad un comune. 

Saranno comprese tra le questioni da sottoporre alle Commissioni suddette quelle della mede- 
ma indole riguardanti gli Istituti di Credito ipotecario e le questioni concernenti 1 diritti di caccia, 
-legnatico, di pascolo ed altri diritti simili, spettanti alle popolazioni dei territori attraversati 
ula nuova frontiera. 


Articolo 12. 


Per l’esecuzione delle disposizioni dell’articolo precedente, saranno istituite tre Commissioni 
jeciali, di cui una — che risiederà alternativamente a Gorizia e a Lubiana — avra competenza 
war le questioni riguardanti la provincia di Gorizia e la Carniola ; l’altra =a che risiedera alterna- 
fvamente a Parenzo e a Ponte di Veglia — sara competente per quelle riguardanti la provincia 
Ml Istria, isola di Veglia ed il comune di Castua ; e la terza — che risiedera alternativamente 
(Zara ed a Spalato — sara competente per le questioni riguardanti la provincia di Dalmazia. Questa 
tima Commissione dovra conformarsi, per l’adempimento del suo mandato, ai principi ed alle 
sposizioni speciali che si riferiscono alla provincia di Dalmazia, di cui ai capitoli IV e V, in quanto 
se riguardino il compito delle suddette Commissioni. 
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Article 13. 


| 

Chacune des trois commissions visées par l’article précédent sera composée par six délég 
effectifs et six membres suppléants, dont trois parmi les premiers et les deuxièmes seront nomi 
par le Gouvernement italien et trois par le Gouvernement serbo-croate et slovène. 


} 
| 


Article 14. | 


Les Hautes Parties contractantes se communiqueront, réciproquement, les noms de lé 
délégués et de leurs suppléants et le siège des bureaux des commissions dans leurs territo 
respectifs. 


Article 15. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage de mettre à la disposition de ses pro 
délégués le personnel de secrétariat nécessaire et, éventuellement, le personnel technique, ainsi 
tous les documents, renseignements et toutes les données qui pourraient être nécessaires pouy 
jugement équitable de la matière soumise aux commissions visées par le présent accord. 


Article 16. 


Les représentants des deux Etats et les bureaux susdits seront appelés à établir à quels cé 
moraux les dispositions du présent chapitre doivent être appliquées en vertu de l’article 11 
recueillir et à ranger tous les documents et toutes les données nécessaires pour fixer leur systén 
sation patrimoniale. 

Deux mois après la constitution des délégations et des bureaux susdits, les commissions se 
convoquées, sur l'initiative de l’une des Hautes Parties contractantes, dans son propre territ} 
et dans le siège dont on a parlé à l’article 12. 

Avant même la convocation susdite, les délégations des deux Etats contractants pourro 
communiquer directement les listes des corps moraux qui seront l’objet des prochaines discussilf 


Article 17. 


Lors de la première séance, les commissions procéderont en leur propre sein à l’électionil 
président. Elles se communiqueront tous les documents et toutes les données respectivement rass 
blés et rangés. En cas de désaccord, la présidence sera assumée à tour de rôle par un membre c 
par chaque délégation. 


Article 18. 


Si la détermination des questions faisant l’objet des discussions ou leur définition renil 
nécessaire pour une de ces délégations d’autres documents ou des enquêtes ultérieures, les délés] 
et le Gouvernement de l'Etat où les documents se trouvent ou dans lequel les enquêtes doivent |} 
effectuées, répondront aux demandes faites par la délégation de l’autre Etat contractant avel 
plus grande sollicitude et faciliteront de leur mieux les recherches de cette dernière. | 


Article 19. | 


___ Les décisions prises seront communiquées par les deux délégations aux gouvernements resill 
tifs, pour la ratification, dans le délai d’un mois à partir de leur date. 
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{al Articolo 13. 


Ognuna delle tre Commissioni previste nell’articolo precedente sara composta di sei delegati 
ffettivi, e di sei membri supplenti, di cui tre tra i primi e tra i secondi saranno nominati dal Governo 
taliano e tre dal Governo Serbo, Croato, Sloveno. 


1 Articolo 14. 


™ Le Alte Parti contraenti si comunicheranno reciprocamente i nomi dei propri delegati e dei 


lapplenti e la sede degli uffici delle Commissioni nei rispettivi territori. 


Articolo 15. 


Ciascuna delle Alte Parti contraenti si empegna di porre a disposizione dei propri delegati 
‘il personale di segreteria necessario ed eventualmente il personale tecnico, come pure i documenti- 
aformazioni e tutti i dati che potranno essere necessari per un equo giudizio sulla materia sotto- 
osta alle Commissioni previste dal presente accordo. 


Articolo 16. 


I rappresentanti dei due Stati e gli uffici sopraddetti saranno chiamati a stabilire a quali corpi 
Thorali le disposizioni del presente capitolo debbono essere applicate in virtt dell’art. 11 ed a racco- 


1! Due mesi dopo la costituzione delle Delegazioni e degli uffici sopraddetti, le Commissioni 
aranno convocate ad iniziativa di una delle Alte Parti contraenti nel proprio territorio e nella 

tlede di cui si é parlato all’articolo 12. 

| Anche prima della suddetta convocazione, le delegazioni dei due Stati contraenti potranno 
omunicarsi direttamente gli elenchi dei corpi morali che dovranno formare oggetto delle prossime 
liscussioni. 


Articolo 17. 


Fino dalla prima seduta, le Commissioni eleggeranno nel proprio seno un Presidente. Esse 
Hi comunicheranno tutti i documenti e tutti i dati rispettivamente raccolti e classificati. In caso 
li disaccordo, la presidenza verra assunta a turno da un membro scelto da ogni Delegazione. 


Articolo 18. 


Se per la determinazione delle questioni formanti oggetto di discussione o per la loro defini- 
fione una di queste Delegazioni avesse necessita di avere altri documenti o di procedere ad ulte- 
iori inchieste, i Delegati ed il Governo dello Stato ove si trovano i documenti 0 nel quale le inchieste 
lebbono essere effettuate, risponderanno alle domande fatte dalla Delegazione dell’altro Stato 
sontraente colla più grande sollecitudine, facilitandone nel miglior modo le ricerche. 


a | 


Articolo 19. 


Le decisioni prese saranno comunicate dalle due Delegazioni ai rispettivi Governi, per la rati- 
‘ica, nel termine di un mese a partire dalla loro data. 
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liere ed a classificare tutti i documenti e tutti i dati necessari per fissarne la sistemazione patri, 
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| 

Les questions que les commissions n’auraient pu régler faute d'accord et celles dont les di 
sions ne seraient pas ratifiées par les deux gouvernements en question dans le délai de six mn 
à partir de la date de leur communication, seront déférées au jugement d’un arbitre, choisi d 
commun accord entre les gouvernements des Hautes Parties contractantes. ‘| 
En cas d’un désaccord dans le choix de l’arbitre, ce choix sera déféré à la Société des Nati 


| 
| 


IV. RÉPARTITION DES BIENS DES PROVINCES ET DES COMMUNES. 


Article 20. 


1. Les édifices de l'Etat et leurs appartenances et les meubles qui y sont strictement conne 
appartiennent en propriété absolue à celle des deux Hautes Parties contractantes dans le territ¢ 
de laquelle ils sont situés, et ne doivent point être l’objet de partage. | 


2. En tant qu'il s’agit de bureaux de l'Etat de caractère provincial, qui avaient leur si 
dans le territoire de Zara, et dont la compétence territoriale s’étendait à tout le Royaume de Da 1 
tie, il y aura lieu de procéder à une répartition équitable et proportionnelle des meubles qui nes 
pas strictement connexes aux édifices, ainsi que les livres, instruments et autres moyens auxiliaid 
eu égard aux nécessités pratiques des deux administrations, de maniére a faciliter, dans la nouv 
situation, la continuité pacifique et réguliére des fonctions. Pour les objets qu’on peut acheter f 
lement dans le libre commerce, le Gouvernement d’Italie pourra verser l’équivalent en espé 


3. Le matériel didactique et scientifique (cabinets, meubles, etc.) aussi bien que la bibliothèd 
du gymnase supérieur de langue d'instruction serbo-croate de Zara seront attribués au Royaul 
des Serbes, Croates et Slovénes et mis à sa disposition sans délai. | 

Pour ce qui a trait au « preparandio » masculin de Borgo Erizzo, la seule bibliothéque en s} 
partagée équitablement, eu égard aux exigences particuliéres des instituts scolaires existant d 
les territoires de la Dalmatie assignés au Royaume des Serbes, Croates et Slovénes. 


4. L’application pratique des dispositions dont aux §§ 2 et 3 sera confiée à la « Commission 
répartition » à nommer d’après l’accord respectif (voir chapitre III). 


Article 21. 


Les bases de la répartition du patrimoine provincial de la Dalmatie sont fixées de la mani 
suivante : 


1. Les immeubles relevant du patrimoine provincial de la Dalmatie, sans égard 
la branche de l'administration et sauf le calcul de leur valeur, appartiennent en propril 
a celle des Hautes Parties contractantes qui a la souveraineté du territoire où ils s¢ 
situés. 

2. Ces immeubles, y compris le palais du Conseil provincial d'agriculture de Za 
de même que leur mobilier, formeront l’objet d’une évaluation régulière à exécuter par 
commission d'évaluation prévue par les dispositions concernant l'évaluation des proprié 
mobilières et immobilières de la Dalmatie (voir chapitre II). 

La valeur une fois établie, la Commission de répartitions mentionnée à l’article 
N° 4 procédera à la répartition des immeubles et du mobilier de manière à en attribt 
le 10 % à l'Etat italien et le go % à l'Etat des Serbes, Croates et Slovènes. Les différene 
seront compensées en espèces en monnaie serbe, croate et slovène. 


Dans la fixation des valeurs constituant la base du partage on devra en dédui 
proportionnellement à l'évaluation actuelle des immeubles, les sommes employées dans} 
construction des édifices (nommément les hôpitaux) et dérivant de fonds locaux spéciat 
tels que les fondations et autres patrimoines particuliers. 
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Le questioni che, in mancanza d’accordo, le Commissioni non avessero potuto regolare e quelle 

‘a cui decisione non fosse ratificata dai due Governi suddetti entro il termine di sei mesi dalla data 

‘illella loro comunicazione, saranno deferite al giudizio di un arbitro, che sara scelto di comune accordo 

jlai Governi delle Alte Parti contraenti. 

iy In caso di divergenza sulla scelta dell’arbitro, questa scelta sara deferita alla Societa delle 
azioni. 


IV. RIPARTIZIONE DEI BENI DELLE PROVINCIE E DEI COMUNI. 


Articolo 20. 


1. Gli edifizi dello Stato e le loro appartenenze ed i mobili che vi sono strettamente connessi 
pees tengono in proprieta assoluta a quella delle due Alte Parti contraenti nel territorio della quale 
‘ssi sono situati, e non devono essere oggetto di ripartizione. 


2. Per cid che concerne gli uffici dello Stato di carattere provinciale, che avevano la loro sede 
‘el territorio di Zara e la cui competenza territoriale si estendeva a tutto il regno di Dalmazia, si 
‘brocederà ad una ripartizione equa e proporzionale dei mobili che non sono strettamente connessi 
ihgli edifici, come pure dei libri, strumenti ed altri mezzi ausiliari, con riguardo alle necescità pra- 
tiche delle due amministrazioni, in modo da facilitare ad esse, nella nuova situazione, la conti- 
huità pacifica e regolare delle loro funzioni. Per gli oggetti che si possono facilmente acquistare 
ihel libero commercio, il Governo d'Italia potra versarne l’equivalente in ispecie. 


| 3. Il materiale didattico e scientifico (gabinetti, mobili, ecc.) come pure la biblioteca del Gin- 
ihasio superiore di istruzione di lingua serbo-croata in Zara, saranno attribuiti al Regno dei Serbi, 
-roati e Sloveni e posti senza ritardo a sua disposizione. 

| Per cid che si riferisce al « preparandio » maschile di Borgo Erizzo, la biblioteca soltanto 
isara oggetto di equa ripartizione, tenute presenti le esigenze particolari degli Istituti scolastici 
»sistenti nei territori della Dalmazia assegnati al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. 


! 4. L’applicazione pratica delle disposizioni di cui ai §§ 2 e 3 sara affidata alla « Commissione 
li ripartizione » da nominare a termini dell’accordo relativo. (Vedi capitolo ITI.) 


Articolo 21. 


j Le basi della ripartizione del patrimonio provinciale della Dalmazia sono fissate nel seguente 
nodo : 


1. Gli immobili che fanno parte del patrimonio provinciale della Dalmazia, senza 
riguardo al ramo dell’amministrazione e salvo il calcolo del loro valore, spettano in pro- 
prietà a quella delle Alte Parti contraenti che ha la sovranita del territorio ove essi sono 
situati. 


2. Detti immobili, compreso il Palazzo del Consiglio Provinciale di agricoltura di 
Zara, come pure il loro mobilio, formeranno oggetto di regolare valutazione da parte 
della Commissione di valutazione prevista dalle disposizioni sulla valutazione delle pro- 
prieta mobiliari ed immobiliari della Dalmazia. (Vedi capitolo II.) | eS 

Allorquando ne sia stato stabilito il valore, la Commissione di ripartizione prevista 
dall’articolo 20, n. 4, procedera alla ripartizione degli immobili e del mobilio, in modo 
da attribuirne il 10 per cento allo Stato italiano ed il go per cento allo Stato dei Serbi, 
Croati e Sloveni. Le differenze verranno compensate in ispecie, in moneta serbo-croato- 
slovena. 
| Nella determinazione dei valori formanti la base della ripartizione si dovra dedurre 
da essi, proporzionalmente alla valutazione attuale degli immobili, le somme che furono 
impiegate nella costruzione degli edifici (specialmente degli ospedali) e provenienti da 
fondi locali speciali, come le fondazioni ed altri patrimoni particolari. 
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3. En ce qui concerne la dette publique de la province de Dalmatie, des dispositio} 
seront adoptées en conformité de l’article 204 du Traité de Saint-Germain. | 

4. Toutes les autres passivités, telles qu’elles résulteront de la liquidation des diff] 
rents fonds administratifs, seront passées à charge du Royaume des Serbes, Croates || 
Slovénes. Pour satisfaire à sa quote-part des passivités fixées à 10 %, le Royaume d'Ital] 
payera au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes une somme à établir après liquidatid 
de chaque partie à effectuer par ladite commission de répartition. all 

Dans toutes les questions où, à cause de difficultés techniques dues aux conditiof 
exceptionnelles dans lesquelles ]’administration provinciale s’est trouvée pendant la guer} 
ou pendant l'occupation, il ne serait pas possible d’arriver a des conclusions rigoureuseme}] 
exactes au point de vue comptable, la Commission ou l'arbitre procédera de bono et aeqt4 
selon la règle fixée au N° 2 du présent article, à la répartition du numéraire et des titre 
aussi bien que des restes actifs et passifs, en tant que ceux-ci ont été constatés. 


5. La même Commission visée au numéro précédent, procédera aux constatatioi 
nécessaires et soumettra aux deux gouvernements des propositions concernant la liq | 
dation des sommes avancées par le Gouvernement italien, comme puissance occupant] 
soit sous forme de versements directs à la Junte provinciale de la Dalmatie à Zara, sol 
en faisant des dépenses qui, d’après les lois préexistantes, auraient dû rester à la charg 
des fonds provinciaux autonomes. 

Dans la répartition à faire entre les deux administrations des charges dérivant desl 
anticipations et dépenses faites pendant l’occupation, puisqu'il s’agit de débours effectu 
au profit exclusif du territoire dalmate d’occupation, la base de répartition ne sera pas d} 
10 % et de 90 %, mais une nouvelle base sera établie en rapport avec la population et 14 
impôts réels directs du territoire occupé. 


6. Chacune des Hautes Parties contractantes assume les droits et les obligations q 
la province de Dalmatie, d’après les lois en vigueur jusqu'ici, avait vis-à-vis des fonction 
naires et autres employés en service ou en retraite, qui ont acquis ou qui acquerront 
nationalité de l'Etat respectif, y compris les professeurs et employés du Conseil provincis 
d’agriculture. En attendant, les contributions arriérées ou courantes seront payées ou ret 
nues respectivement par les caisses qui ont payé jusqu'ici. 


à 
à 


De même, chacune des Hautes Parties contractantes dans sa qualité d’administratrid 
de la caisse pensions des employés communaux, assume tous les droits et toutes les obliga 
tions que la province de Dalmatie avait vis-a-vis des fonctionnaires et autres employé¢ 
en retraite ou non, et qui sont passés ou qui passeront a la nationalité de l'Etat respecti} 

Le partage des activités des fonds respectifs aura lieu, non pas sur la base de la règ 
susétablie, mais en proportion des charges qui seront attribuées à chacun des deux Etats 


7. Les anticipations accordées et versées pour la construction de bâtiments scolaire 
resteront à la charge de celle des deux Hautes Parties contractantes dans le territoire d 
laquelle l'édifice a été bâti. 

Dans le calcul de la masse provinciale seront exclus les fonds ou legs spéciaux de carac 
tére local dévolus à des écoles déterminées et qui, en conformité du § 30 de la loi scolairé 
devront rester au profit des écoles bénéficiaires. 


| 

8. Tout le mobilier existant dans le siège de la Junte provinciale dalmate et dans 1) 
siège de l'Institut provincial de crédit foncier appartiendra, hors compte, au Royaum, 
des Serbes, Croates et Slovénes, tandis que tout le mobilier existant dans le siége du Conse 
provincial d’agriculture appartiendra également, hors compte, au Royaume d’Italie. | 
Cela ne regarde point la systématisation de l’Institut provincial de crédit foncier 
systématisation qui sera faite séparément. | 


ge Les impôts provinciaux publics de toute sorte, arriérés ou non, seront perçu: 
jusqu'à la cessation de l’occupation, comme de droit et de devoir, par chacune des Haute 
Parties contractantes en correspondance du territoire où se trouve la chose, ou opére , 
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3. Per quel che si riferisce al debito pubblico della provincia di Dalmazia verranno 
adottate delle disposizioni in conformita all’articolo 204 tel Trattato di San Germano. 


4. Tutte le altre passivita, tal quali risulteranno dalla liquidazione dei diversi fondi 

amministrativi, saranno passate a carico del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. Per sod- 
disfare la sua quota parte di passività fissata al 10 per cento, il Regno d’Italia versera 
al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni una somma da stabilire su liquidazione di ciascuna 
partita che sara effettuata dalla suddetta Commissione di ripartizione. 
_ In tutte le questioni per le quali, a causa di difficoltà tecniche dovute alle condi- 
zioni eccezionali in cui l’amministrazione provinciale si trovd durante la guerra o nel 
periodo di occupazione, non fosse possibile giungere a conclusioni rigorosamente esatte 
dal punto di vista contabile, la Commissione o l’arbitro procederanno de bono et aequo, 
secondo la regola fissata al n. 2 del presente articolo, alla ripartizione del numerario 
e dei titoli, nonché dei residui attivi e passivi, in quanto questi siano stati constatati. 


5. La stessa Commissione menzionata al numero precedente, procedera alle cons- 
tatazioni necessarie e sottoporra ai due Governi le proposte riguardanti la liquidazione 
delle somme anticipate dal Governo italiano quale Potenza occupante, sia sotto forma 
di versamenti diretti alla Giunta provinciale della Dalmazia a Zara, sia sostenendo spese 
che in base alle leggi preesistenti avrebbero dovuto restare a carico di fondi provinciali 
autonomi. 

Nel ripartire tra le due Amministrazioni i carichi derivanti dalle suddette anticipa- 
zioni e spese fatte durante l’occupazione, poiché si tratta di sborsi effettuati a profitto 
esclusivo del territorio dalmata di occupazione, la base di ripartizione non sara del Io 
per cento e del 90 per cento, ma una nuova base verra determinata in proporzione della 
popolazione e delle imposte reali dirette del territorio occupato. 


6. Ciascuna delle Alte Parti contraenti assume i diritti e gli obblighi che la provincia 
di Dalmazia aveva in base alle leggi finora in vigore, di fronte ai funzionari e agli altri 
impiegati in servizio 0 pensionati che hanno acquistato o che acquisteranno la naziona- 
lita del rispettivo Stato, compresi i professori e gli impiegati del Consiglio provinciale 
di agricoltura. 

In attesa, le contribuzioni arretrate occorrenti saranno pagate o ritenute rispetti- 
vamente dalle casse che hanno pagato sino ad ora. 

Cosi pure ognuna delle Alte Parti contraenti nella sua qualita di amministratrice 
della cassa pensioni degli impiegati comunali, assume tutti 1 diritti e tutti gli obblighi 
che la provincia di Dalmazia aveva di fronte ai funzionari ed agli altri impiegati, pen- 
sionati o no, e che sono passati o che passeranno sotto la nazionalita dello Stato rispettivo. 

La ripartizione delle attivita dei fondi rispettivi avra luogo non sulla base della regola 
sopra stabilita, ma in proporzione dei carichi che saranno attribuiti a ciascuno dei due 
Stati. 


7. Le anticipazioni accordate e versate per la costruzione degli edifici scolastici 
resteranno a carico di quella delle due Alte Parti contraenti nel territorio della quale l’edi- 
ficio é stato costruito. a. 

Nel computo della massa provinciale saranno esclusi i fondi o legati speciali di carat- 
tere locale devoluti a determinate scuole e che, in conformita al § 30 della legge scolas- 
tica, dovranno rimanere a profitto delle scuole beneficiarie. 


8. Tutto il mobilio esistente nella sede della Giunta Provinciale dalmata e nella sede 
dell’Istituto provinciale di Credito fondiario apparterra, fuori conteggio, al Regno dei 
Serbi, Croati e Sloveni, mentre tutto il mobilio esistente nelle sede del Consiglio Provin- 
ciale di Agricoltura apparterra, egualmente fuori conteggio, al Regno d'Italia. 

Quanto sopra non si riferisce alla sistemazione dell’Istituto provinciale di credito 
fondiario, sistemazione che sara fatta separatamente. 

9. Le imposte provinciali pubbliche di ogni specie, arretrate 0 no, saranno percepite 
fino alla cessazione dell’occupazione, come di diritto e di dovere, da ciascuna delle Alte 
Parti contraenti in corrispondenza del territorio ove si trova la cosa od agisce la persona, 
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personne qui ont donné lieu à l'impôt, sauf le règlement final des comptes entre les deuil] 
i 
gouvernements. | 


ro. Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que les fondations Monti ¢ 
Knin (Glavica) et Pericic di San Gassiano, administrées par la Junte provinciale dalmat 
doivent étre considérées exclusivement d’intérét du Royaume des Serbes, Croates et Sle 
vènes. Pour ce qui a trait aux autres fondations placées sous l'administration de l'Eta 
ou de la province ou d’autres organes, et qui étendaient leur action à toute la province, | 
les Hautes Parties contractantes ont convenu que la Commission de répartition devin 
suivre les directions qui ont été établies par la Conférence de Rome en exécution des article 
226 et 273 du Traité de paix de Saint-Germain. | 


11. Pour l'installation d’un bureau consulaire du Royaume des Serbes, Croates € 
Slovènes à Zara, le Gouvernement italien s’engage à céder audit Royaume un batimer 
dans la ville de Zara, bâtiment qui soit aussi au gré du Gouvernement serbe, croate 


slovène. Le prix de la cession sera compté dans la répartition à crédit de l'Etat italien] 


er : 21 
12. En ce qui concerne l'hôpital provincial de Borgo Erizzo, les Hautes Parti 


contractantes, tout en confirmant le principe de la propriété et de l’exercice de l’établis 
sement de la part de l'Italie, conviennent d'assurer aux sujets yougoslaves (malades 
femmes enceintes ou prêtes à accoucher, enfants trouvés) sans égard à leur demeuré 
l'admission dans ledit hôpital, avec un traitement parfaitement égal a celui des natid 
naux italiens, aussi pour ce qui a trait aux frais d'entretien à rembourser par le Roya 
des Serbes, Croates et Slovènes. Les modalités relatives seront établies par un arra 
gement spécial. Les mêmes avantages sont garantis aux sujets italiens demeurant ej 
Dalmatie, dans les hôpitaux et autres établissements similaires, situés dans le territoi 
des Serbes, Croates et Slovènes. 


Article 22. 


Le partage du patrimoine appartenant à la commune politique de Zara, telle qu’elle est actuelle 
ment, sera fait d’après les principes suivants : 


1. Chaque fraction de la commune politique de Zara conserve la propriété de ses biens 
La division politique de la fraction communale de Diklo ne pourra apporter, dans a 
cun cas, une modification aux droits de pâturage et de coupe de bois actuellement existant] 
Il est admis en même temps qu'il n’existe pas de propriété immobilière qui so 
commune entre la fraction de Zara et les autres fractions restantes. | 
2. La municipalité de Zara continuera à se charger de l’administration régulière e 
séparée des différentes fractions destinées à être détachées de sa personne politique! 
jusqu'au moment où la séparation effective en sera faite. 
A ce moment même sera constatée la situation financière de chaque fraction. L’exc 
dent sera payé, le déficit sera exigé. 
Pour chacune des fractions assignées au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes 
une spécification des rentes et des créances réalisables sera dressée et sera remise à 1 
nouvelle commune à laquelle chaque fraction sera agrégée. 
Le partage des activités et des passivités de la fraction de Diklo sera fait en proportiot 
de la population et du montant des impôts réels directs afférents à chacune des portions 
assignées au Royaume d’Italie et au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. | 


3. Le fonds commun devra fonctionner jusqu’au jour précédant à la consigne. Dès 
que le déficit aura été partagé entre toutes les fractions sur la base de la compétenc 
de l’Etat sur les impôts directs, que la parité aura été atteinte entre les dépenses et le 
recettes et que le partage aura été effectué sur la base susindiquée entre les deux partie 
de la fraction de Diklo, le fonds commun sera fermé. A partir de ce moment, toutes le: 
dettes et, respectivement, les créances relatives à des époques antérieures seront à le 
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le quali hanno dato luogo all’imposta, salvo il regolamento finale dei conti fra i due Go- 
verni. 


10. Le Alte Parti contraenti riconoscono che le fondazioni Monti di Knin (Glavica) 
e Pericic di San Gassiano, amministrate dalla Giunta Provinciale dalmata, debbono 
essere considerate esclusivamente di interesse del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. Per 
cio che si riferisce alle altre fondazioni poste sotto l’amministrazione dello Stato o della 
Provincia o di altri organi e che estendevano la loro azione a tutto la provincia, le Alte 
Parti contraenti hanno convenuto che la Commissione di ripartizione dovra seguire le 
direttive che vennero stabilite dalla Conferenza di Roma, in esecuzione degli articoli 226 
e 273 del Trattato di pace di San Germano. 


11. Per l’installazione di un ufficio consolare del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni 
a Zara, il Governo italiano s’impegna a cedere al suddetto Regno un edificio nella citta 
di Zara, edificio, che sia anche di gradimento del Governo Serbo, Croato e Sloveno. Il 
prezzo della cessione sarà computato nella ripartizione a credito dello Stato italiano. 


12. Per cid che riguarda l’Ospedale Provinciale di Borgo Erizzo, le Alte Parti con- 
traenti, pur confermando il principio della proprieta e dell’esercizio dell’ente da parte 
dell’Italia, convengono di assicurare ai sudditi jugoslavi (malati, donne gestanti o prossime 
al parto, trovatelli) senza riguardo alla loro dimora, l’ammissione nel detto ospe- 
dale con un trattamento perfettamente eguale a quello dei nazionali italiani, anche per 
cid che si riferisce alle spese di mantenimento, che dovranno essere rimborsate dal Regno 
dei Serbi, Croati e Sloveni. Le modalita relative verranno determinate mediante un accordo 
speciale. I medesimi vantaggi sono garantiti ai sudditi italiani dimoranti in Dalmazia 
negli ospedali o in consimili istituti situati nel territorio dei Serbi, Croati e Sloveni. 


Articolo 22. 


x 


La ripartizione del patrimonio appartenente al comune politico di Zara tale quale è attual- 
mente, verrà fatta in base ai seguenti principi : 
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1. Ogni frazione del comune politico di Zara conserva la proprieta dei suoi beni. 

La divisione politica della frazione comunale di Diklo non potra apportare, in nessun 
caso, una modificazione ai diritti di pascolo e di taglio dei boschi attualmente esistenti. 

E’ nello stesso tempo ammesso che non esiste proprieta immobiliare che sia comune 
tra la frazione di Zara e le altre frazioni rimanenti. 


2. La municipalita di Zara continuerà a provvedere all’amministrazione regolare 
separata delle diverse frazioni destinate ad essere staccate dal suo corpo politico, fino 
al momento in cui la separazione effettiva sara avvenuta. | r 

In quello stesso momento sara constatata la situazione finanziaria di ogni frazione. 
L’eccedente sara pagato ed il deficit sara esatto. 

Per ciascuna delle frazioni assegnate al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni sara compi- 
lata una specificazione delle rendite e dei crediti realizzabili, e sara rimessa al nuovo comune 
al quale ciascuna frazione verra aggregata, LR 

La ripartizione delle attività e delle passività della frazione di Diklo verrà fatta in 
proporzione della popolazione e dell’ ammontare delle imposte reali dirette, afferenti a 
ciascuna delle porzioni assegnate al Regno d’Italia ed al Regno dei Serbi, Croati e Slo- 
veni. 

3. Il fondo comune dovra funzionare fino al giorno precedente alla consegna. 

Non appena il deficit sara stato ripartito fra tutte le frazione, sulla base di quanto 
compete allo Stato per le imposte dirette, che il pareggio sara stato raggiunto fra spese 
ed entrate e che la ripartizione sara stata effettuata, sulla base suindicata, fra le due 
parti della frazione di Diklo, verra chiuso il fondo comune. A partire da questo momento 
tutti i debiti ed i rispettivi crediti, riferentisi ad epoche anteriori, resteranno a carico ed 


476 Société des Nations — Recueil des Traités. 


charge et au profit de la commune politique a laquelle les différentes fractions auront} 
été agrégées. Par conséquent, aussitôt la consigne effectuée au Royaume des Serbes, } 
Croates et Slovénes des fractions convenues, de même que les excédents et déficits 
respectifs, la commune politique de Zara n’aura plus à s'occuper de l'encaissement des} 
rentes ni du paiement des frais se référant aux temps antérieurs à la consigne, soit} 
qu'ils reviennent aux dites fractions, soit au fonds commun. ‘ : | 

Le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes renonce expressément à partager d'une 
façon quelconque les effets destinés à l’ameublement du siège et du bureau de la Commune! | 
de Zara. 


4. Il est convenu que le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes et les fractions} 
qui seront détachées de la commune de Zara n’ont aucune ingérence ou aucun droit sur! 
les biens et fondations placés sous l'administration de la Commune politique de Zara} 
dont la liste est ci-dessous reproduite : 4 | 

Fondation Cipriani ; fondation Giovino, fondation pour les appointements d’un élève! 
de l’Académie de Fiume ; fonds de pensions pour les gardes municipaux ; fondation : 


l’histoire de Zara ; deux fondations pour des bourses d’études ; fondation pour les orphe- 
lins ; fonds pour les veuves et orphelins de soldats morts en guerre ; emprunt de la ville 
de Zara en 1011. 


5. Pour ce qui a trait au patrimoine de l’Institut de bienfaisance publique de Zara, 
les Hautes Parties contractantes prendront éventuellement des accords, après avoir 
échangé des renseignements concernant l’origine, la consistance et la destination de ce 
même patrimoine. 


Article 23. 


Le partage éventuel des archives aura lieu d’après les règles fixées par le chapitre V. 

Pour ce qui n’est pas visé par le même chapitre V, seront appliquées les dispositions des traités 
et des conventions actuellement en vigueur. 

Dans le cas éventuel de répartition des biens des évêchés catholiques et orthodoxes dans Zara, 
ainsi que des séminaires respectifs, la Commission de répartition procédera, le cas échéant, d’accord 
avec l'autorité ecclésiastique compétente, en tant que les deux gouvernements le jugeront néces- 
saire. 


Article 24. 


Les différends de toute espéce qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contractantes | 
relativement aux dispositions contenues dans le présent chapitre seront soumis à l’arbitre à nommer 
d’après l’article 19 des dispositions sur la systématisation des intérêts patrimoniaux des provinces, 
des districts et des communes (voir chapitre III). 

Les paiements à faire conformément à l’article 21, n® 2, 4 et 5 devront être exécutés dans les 
six mois à partir du moment où les montants respectifs auront été fixés d’une manière définitive. 


V. RÉPARTITION DES ARCHIVES DE LA DALMATIE. 


Article 25. 


. Pour ce qui concerne la répartition éventuelle des archives, bibliothèques de bureau, livres et 
registres publics, prénotations, comptes, plans, cartes, titres, documents, protocoles, index et 
appartenances de toute espèce, de propriété des autorités, des bureaux et des instituts, des diffé- 
rentes branches civiles et militaires — sans exception — de la ci-devant administration d'Etat 
en Dalmatie, ainsi qu’à ceux de l'Administration autonome, provinciale et communale, une com- 
mission spéciale sera instituée où les Hautes Parties contractantes seront représentées par un 
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a profitto del comune politico al quale le differenti frazioni saranno state aggregate. Per 
conseguenza, appena effettuata la consegna al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni delle 
frazioni convenute, nonchè delle eccedenze e dei deficit rispettivi, il comune politico di 
Zara non dovrà più occuparsi della esazione delle rendite, nè del pagamento delle spese 
riferentisi al tempo anteriore alla consegna, sia che spettino alle dette frazioni, sia che spet- 
tino al fondo comune. 

Il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni rinuncia espressamente alla ripartizione sotto 
ee forma degli effetti destinati come mobilio della sede e dell’ufficio del comune 

ara. 


4. Rimane convenuto che il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni e le frazioni che saranno 
staccate dal comune di Zara non avranno alcuna ingerenza o alcun diritto su beni e fonda- 
zioni posti sotto l’amministrazione del comune politico di Zara, il cui elenco é qui sotto 
riprodotto : 

Fondazione Cipriani ; fondazione Giovino ; fondazione per gli assegni ad un allievo 
dell’Accademia di Fiume ; fondo pensioni per le guardie municipali ; fondazione per la 
storia di Zara ; due fondazioni per borse di studio ; fondazione per gli orfani ; fondi per 
le vedove e gli orfani di soldati morti in guerra ; prestito della citta di Zara del 1911 ; 


5. Per cid che riguarda il patrimonio dell’Istituto di beneficenza pubblica di Zara, 
le Alte Parti contraenti prenderanno eventualmente accordi, dopo avvenuto uno scambio 
di informazioni sull’origine, la consistenza e la destinazione dello stesso patrimonio. 


Articolo 23. 


L’eventuale ripartizione degli-archivi avra luogo secondo le regole stabilite nel capitolo V. 

Per cid che non è contemplato nello stesso capitolo V saranno applicate le disposizioni dei 
trartati e delle convenzioni attualmente in vigore. 

Nel caso eventuale della ripartizione dei beni dei vescovati cattolico ed ortodosso di Zara, 


nonché dei rispettivi seminari, la Commissione di ripartizione procedera, se del caso, d’accordo | 


con l’Autorità ecclesiastica competente, in quanto i due Governi lo giudichino necessario. 


Articolo 24. 


Le controversie di qualsiasi specie, che potranno sorgere fra le Alte Parti contraenti relativa- : 


mente alle disposizioni contenute nel presente capitolo, saranno sottoposte all’arbitro da nomi- 


nare a termini dell’ articolo 19 delle disposizioni sulla sistemazione degli interessi patrimoniali 


delle provincie, dei distretti e dei comuni. (Vedi capitolo III.) a 

I pagamenti da fare in conformita dell’articolo 21. nn. 2, 4 e 5, dovranno essere eseguiti 
entro sei mesi a partire dal momento in cui i rispettivi importi saranno stati fissati in modo defi- 
nitivo. 


V. RIPARTIZIONE DEGLI ARCHIVI DELLA DALMAZIA. 


Articolo 25. 


Per cid che riguarda l’eventuale ripartizione degli archivi, biblioteche d’ufficio, libri e registri 
pubblici, prenotazioni, conti, piani, carte, titoli, documenti, protocolli, indice ed appartenenze di 
qualsiasi specie, di proprietà delle autorita, degli uffici e degli istituti dei diversi rami civili e mili- 
tari — nessuno eccettuato — della passata amministrazione di Stato, in Dalmazia, nonché del- 
Vamministrazione autonoma provinciale e comunale, sara istituita una Commissione speciale, 
nella quale le Alte Parti contraenti saranno rappresentate da un egual numero di delegati. Si deb- 
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nombre égal de délégués. On doit entendre par archives, les bureaux d’enregistrement et leur! 
matériel relatif d’actes, y compris les actes notariés en garde judiciaire. | 
A la bibliothèque du tribunal d’appel, est reconnu le caractère de bibliothèque de bureau. | 


Article 26, 


La Commission aura son siège à Zara. Elle commencera ses travaux dans les trois mois aprés} 
l'entrée en vigueur de présent Accord. Il sera garanti à ses membres l’accés aux locaux où sont gardés | 
les matériaux dont il est question à l’article 25, ainsi que l’appui le plus complet et la collaboration | 
de la part de toutes les autorités et de tous les bureaux. | 


Article 27. 


La Commission se propose les buts suivants : 


a) Elle choisira avant tout les actes nécessaires à l'administration de l'Etat du territoire 
de l’une ou de l’autre des deux Hautes Parties contractantes ; elle en fera des listes 
exactes qu’elle transmettra aux autorités compétentes, afin que celles-ci en ordonnent 
la consigne relative. En cas d'urgence et sur requête des autorités intéressées, ces 
actes seront consignés sans délai et par la voie la plus courte. 

La Commission séparera les actes de l'Administration courante des actes plus | 
anciens, considérant comme courants ceux qui ne remontent pas à une époque anté- 
rieure aux derniers quarante ans de l’administration autrichienne, cessée à la date de 
l’armistice, et s’abstenant de toucher aux autres, qui seront traités selon les règles 
à établir pour les actes historiques. Ceux des attes courants qui, pour des raisons 
de compétence personnelle ou territoriale, ont trait uniquement aux intérêts d’une 
des deux administrations de l'Etat, seront immédiatement assignés par la Commis- 
sion à l’autorité compétente et on lui en fera la consignation. Par contre, les actes 
courants, dont l'intérêt est considéré par la Commission commun aux deux terri- 
toires, et ceux que la Commission considère pour une raison quelconque indivisible, 
seront normalement attribués par la Commission à l’autorité serbe, croate et slovène 
compétente spécialement lorsqu'ils concernent toute la province de Dalmatie, et 
sauf l'attribution à l’autorité italienne compétente des actes qui concernent surtout 
les intérêts du territoire italien en Dalmatie. Les normes de compilation des listes 
de ces actes et la méthode de la consignation restent les mêmes que pour les autres. 


Les livres et registres publics, ainsi que ceux de prénotation et d’évidence, seront 
considérés comme les actes courants, dans le cas où ils ont été en usage pendant 
les dernières quarante années, sans égard à la date de leur mise en œuvre. Pour 
les masses des archives notariales, le siège du bureau du notaire et la date de leur 
prise en conservation seront décisifs. Les actes personnels seront attribués et trans- 
mis, sans égard à leur date, en correspondance au droit de cité et au rapport des 
appointements de chaque fonctionnaire. 

b) Les archives de la Junte provinciale de Dalmatie sont transmises en entier au Royaume 
des Serbes, Croates et Slovènes, et de même celles du Conseil provincial d'agriculture, 
sauf les actes qui concernent directement le territoire de Dalmatie qui est partie 
du Royaume d'Italie. De la même manière, on sortira des archives de la commune 
politique de Zara, et on les transférera à qui de droit ; seulement les actes qui concer- | 
nent directement les fractions communales, qui doivent se séparer de leur circons- 
cription originaire. 

c) La répartition des bibliothèques de bureau sera faite eu égard aux nécessités pratiques 
des deux administrations, de manière à faciliter, dans les conditions actuellement 
changées, la continuité normale de leurs fonctions. 


| 
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| bono intendere per archivi gli uffici di registrazione ed il loro relativo materiale di atti, ivi, com- 
presi gli atti notarili in custodia giudiziaria. 
Alla biblioteca del tribunale d’appello é riconosciuto il carattere di biblioteca d’ufficio. 


Articolo 26. 


| La Commissione avra la propria sede a Zara. Essa incominciera i suoi lavori entro tre mesi 

| dalla entrata in vigore del presente accordo. Verrà garantito ai suoi membri l’accesso ailocali ove 

| sono conservati i materiali di cui all’articolo 25 come pure l’appoggio più completo e la collabora- 
zione di tutte le autorita e di tutti gli uffici. 


Articolo 27. 


La Commissione si propone i seguenti scopi : 


a) Scegliera prima di tutto gli atti necessari all’amministrazione dello Stato del terri- 
torio dell’una o dell’altra delle due Alte Parti contraenti; ne fara degli elenchi 
esatti, che transmettera alle autorita competenti, affinché queste ne ordinino la 
relativa consegna. In casi di urgenza e su richiesta delle autorità interessate, tali 
atti saranno consegnati senza indugio e per la via più breve. 

La Commissione separera gli atti dell’amministrazione corrente dagli atti 
più antichi, considerando come correnti quelli che non rimontino ad un’epoca 
anteriore agli ultimi quarant’anni dell’amministrazione austriaca, cessata alla 
data dell’amistizio, e astenendosi dal toccare gli altri, che saranno trattati secondo 
le regole da stabilire per gli atti storici. Quelli fra gli atti correnti, che, per ragione 
di competenza personale o territoriale, si riferiscano unicamente agli interessi di 
una delle due Amministrazioni dello Stato, saranno immediatemente assegnati 
dalla Commissione all’autorita competente, alla quale essa ne fara la consegna. 
Per contro gli atti correnti il cui interesse e considerato dalla Commissione comune 
ai due territori e quelli che saranno dalla Commissione considerati per qualsiasi 
ragione come indivisibili, verrano normalmente attribuiti dalla Commissione all’au- 
torita serbo-croata-slovena competente, specialmente allorché essi riguardino tutta 
la provincia di Dalmazia, e salvo l’attribuzione all’autorita italiana competente 
degli atti concernenti sopratutto gli interessi del territorio italiano in Dalmazia. 
Le norme per la compilazione degli elenchi di questi atti ed il metodo di con- 
segna sono uguali a quelle stabilite per gli altri. 

I libri ed i registri pubblici, nonché quelli di prenotazione, e di evidenza, 
saranno considerati come atti correnti, nel caso in cui siano stati in uso durante gli 
ultimi quanrant’anni, senza riguardo alla date della loro posta in opera. Per le 
masse degli archivi notarili, saranno decisive la sede dell’Ufficio del notaio e la 
data della loro presa in conservazione. Gli atti personali saranno attribuiti e trasmessi, 
senza riguardo alla loro data, in corrispondenza al diritto di cittadinanza e in rap- 
porto agli emolumenti di ciascun funzionario. 

b) Gh archivi della Giunta provinciale di Dalmazia sono interamente trasmessi al Regno 
dei Serbi, Croati e Sloveni, ed egualmente quelli del Consiglio Provinciale di Agri- 
coltura, salvo quegli atti che si riferiscono direttamente al territorio della Dalmazia 
facente parte del Regno d'Italia. Egualmente saranno estratti dagli archivi del 
comune politico di Zara, e saranno trasferiti a chi di diritto, soltanto gli atti riguar- 
danti direttamente le frazioni comunali che debbono separarsi dalla loro circos- 
crizione originale. Se, 

c) La ripartizione delle biblioteche d’ufficio sara fatta con riguardo alle necessita pra- 
tiche delle due amministrazioni, in modo da facilitare nelle condizioni attualmente 
cambiate, la continuita normale delle loro funzioni. 
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Article 28. 


La Commission délibére à la majorité des suffrages. Ses délibérations ont immédiatement leu 
effet. Dans le cas de parité de suffrages, les deux Gouvernements pourvoient d'accord ; si cet accord] 
ne se vérifie pas, chacune des Hautes Parties contractantes est libre d’en appeler au jugement d u 
arbitre qui, dans le cas de défaut d’entente, sera désigné par le Secrétariat permanent de la Sociét 
des Nations. 


Article 29. 


Jusqu’a ce que la répartition n’aura pas eu lieu, les archives, les chancelleries, les bibliothéques,} 
. . ‘ . = , 
resteront en entier dans les lieux où elles se trouvaient au mois d’octobre 1918. 


Article 30. 


Pour la partie du matériel qui, même concernant des intérêts communs, serait attribuée, pou 
une raison quelconque, à une seule des Hautes Parties contractantes, ou qui resterait d'une manièr 
quelconque en garde auprès d’une des Hautes Parties contractantes, on s'engage réciproquemen 
à permettre à la Partie qui le demande, l’inspection sur place, la faculté d’en prendre copie, extraits, 
photographies, etc., ainsi que de céder en usage, dans des cas spéciaux, des objets particuliers 
à titre de prêt, contre restitution dans un délai à fixer. 

Pour ce matériel, les Hautes Parties contractantes s'engagent à le garder soigneusement et à 
le maintenir inaltéré dans le siège où il sera place d’un commun consentement. 

Les frais relatifs aux différentes manières du susdit usage seront à charge de la Partie qui l’a 
demandé, 


Article 31. 


Les actes et documents concernant seulement des droits privés ou les intérêts des sujets ou des 
personnes juridiques ayant leur résidence ou leur siège dans le territoire serbe, croate et slovène, 
seront donnés au Royaume des Serbes, Croates et Slovénes. 

Les actes et les documents concernant des droits ou des intérêts communs aux ressortissants 
des deux Etats, seront gardés dans les archives où ils se trouvent et on en délivrera copie aux frais 
des intéressés italiens ou serbes, croates, slovènes qui en feront demande. 

La partie des archives de Zara, avec les actes, les documents ou objets qui y sont conservés 
et qui représentent la trace ou le souvenir de la Domination de la République de Venise en Dalmatie, | 
ne sont pas objet de répartition ; ils seront conservés par l'Etat italien. 

La fixation des normes sur la répartition des archives et des bibliothèques ressortissant aux 
autorités et aux instituts ecclésiastiques, quelle que soit leur origine, est réservée à des négo- 
ciations à part. 


VI. SYSTÉMATISATION DES BANQUES. 


Article 32. 


Attendu que des divergences se sont vérifiées entre les points de vue du Gouvernement d'Italie 
et du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes pour ce qui concerne l'existence! 
et le montant des intérêts des ressortissants serbes, croates et slovènes dans les banques et les 
D ne de crédit, qui ont leur siège dans le territoire annexé à l’Italie ou qui y ont des succur- 
sales ; 

Attendu qu'un différend existe entre les deux Gouvernements aussi en ce qui concerne les condi-! 
tions, auxquelles ces intérêts pourraient être pris en considération aux effets de l’article 215 du 
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Articolo 28. 


La Commissione delibera a maggioranza di voti. Le sue deliberazioni hanno effetto imme- 
diato. Nel caso di parita di voti, i due Governi provvedono d’accordo : se tale accordo non si veri- 
fica, ciascuna delle Alte Parti contraenti é libera di appellarsi al giudizio di un arbitro, che, in caso 
di mancanza intesa verra designato dal Segretariato permanente della Società delle Nazioni. 


Articolo 29. 


Fino a che la ripartizione non avra avuto luogo, gli archivi, le cancellerie, le biblioteche res- 
teranno integralmente nei luoghi ove essi si trovavano nel mese di ottobre 1918. 


Articolo 30. 


Per la parte di materiale che, pur riguardando interessi comuni, fosse attribuito per qual- 
siasi ragione ad una sola delle Alte Parti contraenti, a che restasse in qualsiasi modo in consegna 
di una sola delle Alte Parti contraenti, queste s’impegnano reciprocamente a permettere, alla parte 
che lo richieda, di poterne prendere visione sul posto, di prenderne copia, estratti, fotografie, ecc., 
come pure a concedere in uso, in casi speciali, oggetti particolari a titolo di prestito, contro resti- 
tuzione in un termine da fissare. 

Le Alte Parti contraenti si empegnano di conservare accuratamente e di mantenere inalterato 
questo materiale, nella sede ove esso verra situato di comune accordo. 

Le spese relative alle differenti maniere dell’uso suddetto, resteranno a carico della Parte che 
ne avra fatto domanda. 


Articolo 31. 


Gli atti ed i documenti riguardanti soltanto diritti privati o interessi di sudditi o di persone 
giuridiche, aventi la loro residenza o la loro sede nel territorio serbe-croato-sloveno, saranno dati 
al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. 

Gli atti ed i documenti riguardanti diritti o interessi comuni ai sudditi dei due Stati, saranno 
conservati negli Archivi ove si trovano e se ne rilascerà copia a spese degli interessati italiani o 
serbo-croati e sloveni che ne avranno fatto richiesta : 

La parte degli archivi di Zara, con gli atti, i documenti o gli oggetti che vi sono conservati 
e che rappresentano le vestigia o i ricordi della Dominazione della Repubblica di Venezia in Dal- 
mazia, non sono oggetto di ripartizione ; essi saranno conservati dallo Stato italiano. 

La determinazione delle norme per la ripartizione degli archivi e delle biblioteche di perti- 
nenza delle autorita e degli Istituti ecclesiastici, qualunque sia la loro origine é riservata a nego- 


ziati separati. 


VI. SISTEMAZIONE DELLE BANCHE. 


Articolo 32. 


Considerato che si sono verificate divergenze fra i punti di vista del Governo d'Italia e del 
Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni per cid che riguarda l'esistenza e l’ammontare degli 
nteressi dei sudditi serbi, croati e sloveni nelle banche e negli Istituti di credito aventi sede nel 
erritorio annesso all’Italia o che vi hanno delle succursali ; 


considerato che esiste una divergenza fra i due Governi, anche per quel che riguarda le condi- 
ioni alle quali i suddetti interessi potrebbero essere presi in considerazione agli effetti dell’arti- 
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Traité de St-Germain ; et que le Gouvernement d’Italie conteste que cet article soit applicable dat 
les rapports entre les deux Hautes Parties contractantes ; : PEL | 

Attendu que les Gouvernements d'Italie et du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes désiret 
aplanir toutes les difficultés qui s'opposent à une reprise de relations d’affaires amicales entre li 
deux pays, sans entamer toutefois les principes sur lesquels les Hautes Parties contractantes appuiet 
leur point de vue dans le différend susmentionné ; ; ‘4 | 

Et attendu que les deux Gouvernements visent et s'engagent à faciliter la création d’une inst 
tution de crédit, qui soit à même de rendre plus intimes les rapports commerciaux entre l'Ital 
et le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes ; | 

Les Hautes Parties contractantes ont convenu d’éliminer le différend par une transactid 
amiable aux conditions suivantes : 


Sul 


Le Gouvernement du Royaume d'Italie effectuera, aussitôt que faire se pourr 
la conversion des couronnes austro-hongroises, en possession de ressortissants serbe 
croates et slovènes ou déposées pour leur compte dans des établissements, ou aupr 
de personnes physiques ou juridiques dans le territoire de Zara, dont la conversion 
a été refusée, au même taux de change et aux mêmes conditions qui ont été arrêté, 
pour les ressortissants italiens résidant sur le territoire susmentionné de Zara. 

La conversion des dépôts aura lieu même dans le cas où les dépôts ont été constitul 
pour des ressortissants serbes, croates et slovénes résidant à l'étranger. 


Su: 


Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes fera effectuer 
conversion des couronnes austro-hongroises en possession de ressortissants italiens, d 
déposées à leur compte dans des établissements ou auprès de personnes physiques ou j | 
ridiques dans le territoire des Serbes, Croates et Slovènes, au même taux et aux mêm 
conditions qui ont été arrêtées ou qui seront arrêtées pour les ressortissants serbé 
croates et slovènes. 

La conversion des dépôts aura lieu même dans le cas où les dépôts ont été constitu} 
par des ressortissants résidant à l'étranger. 


$ 3. 


Pour régler les autres questions qui forment un objet de différend entre les deu 
Hautes Parties contractantes pour ce qui concerne les intérêts dans les établissement 
de crédit susmentionnés, le Gouvernement du Royaume d’Italie mettra à la dispos 
tion du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, dans le délai d 
quarante jours à partir de la date de l’entrée en vigueur du présent Accord, la som 
de seize millions de lires italiennes. 

Si le montant est versé avant ou après le jour susmentionné, les intérêts de 54] 
par an seront portés au crédit ou au débit du Gouvernement d'Italie. 


$ 4. 


_ Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes reconnaît que ni | 
ni ses ressortissants n’auront aucun droit ni aucune raison de demander des indemnit: 
ou le paiement pour un titre quelconque envers le Gouvernement d'Italie, qui ait tra 
à la conversion de la monnaie austro-hongroise en lires, à la conversion de dépôt auprès di 
établissements de crédit, ou à des dommages qui y sont relatifs, soufferts par des re 
sortissants serbes, croates et slovènes, dans le territoire annexé au Royaume d’Ital 
et qui ne sont pas considérés dans des accords spéciaux. 
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icolo 215 del Trattato di San Germano ; e che il Governo d’Italia contesta che detto articolo sia 
applicabile nei rapporti fra le due Alte Parti contraenti ; 
| considerato che il Governo d'Italia ed il Governo dei Serbi, Croati e Sloveni desiderano appia- 
nare ogni difficoltà che si opponga ad una ripresa di amichevoli relazioni d’affari fra i due Paesi, 
| senza tuttavia intaccare menomamente i principi sui quali le Alte Parti contraenti basano i loro 
punti di vista nella controversia suddetta ; 

e considerato che i due Governi mirano e s’impegnano a facilitare la creazione di un Istituto 
di credito, che sia in grado di rendere più intimi i rapporti commerciali fra l’Italia ed il Regno dei 
Serbi, Croati e Sloveni ; 

le Alte Parti contraenti hanno deliberato di eliminare la divergenza con una transazione ami- 
! chevole, alle seguenti condizioni : 


Sar 


Il Governo del Regno d'Italia effettuera, appena sara possibile, la conversione 
| delle corone austro-ungariche in possesso di sudditi serbo-croati e sloveni o per loro conto 
depositate negli Istituti o presso persone fisiche o giuridiche nel territorio di Zara, la cui 
conversione venne rifiutata, allo stesso tasso di cambio e alle stesse condizioni che sono 
state fissate per 1 sudditi italiani residenti nel territorio sumenzionato di Zara. 


La conversione dei depositi avrà luogo anche nel caso in cui i depositi siano stati 
costituiti da sudditi serbi, croati e sloveni residenti all’estero. 


Si? 


Il Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni fara effettuare la conversione delle 
corone austro-ungariche in possesso di sudditi italiani o per conto loro depositate in 
istituti o presso persone fisiche o giuridiche nel territorio dei Serbi, Croati e Sloveni, allo 
stesso tasso e alle stesse condizioni che sono state fissate o che saranno fissate per i sudditi 
serbi, croati e sloveni. 


La conversione dei depositi avra luogo anche nel caso in cui i depositi siano stati 
costituiti da sudditi residenti all’estero. 


§ 3. 


Per regolare le altre questioni che formano oggetto di divergenza fra le due Alte Parti 
contraenti in cid che riguarda gli interessi negli Istituti di Credito sopra indicati, il Governo 
del Regno d'Italia porrà a disposizione del Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, 
entro il termine di quaranta giorni a decorrere dalla data dell’entrata in vigore del 
presente accordo, la somma di 16 milioni di lire italiane. 


Se l’ammontare è versato prima o dopo del giorno sopraindicato, gli interessi al 
5 per cento annuo saranno portati a credito o a debito del Governo italiano. 


§ 4. 

Il Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni riconosce che nè esso né i propri 

sudditi avranno alcun diritto né alcuna ragione di chiedere indennita o pagamenti al 

Governo Italiano per qualsiasi titolo che abbia tratto alla conversione della moneta austro- 

ungarica in lire, alla conversione di depositi presso Istuti di Credito, o ai danni relativi, 

sofferti dai sudditi serbi, croati e sloveni nel territorio annesso al Regno d'Italia e che 
non sono considerati negli accordi speciali. 
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VII. INSTITUTS D’ASSURANCES SOCIALES. 


Article 33. 


| 
Le Gouvernement italien et le Gouvernement serbe-croate-slovène ont convenu de confia 
à une commission spéciale la tâche d'accomplir les travaux préparatoires et de formuler des pr¢ 
positions concrètes pour la systématisation des rapports entre les Hautes Parties contractanté 
sur tous les instituts et fonds d’assurance sociale, qui opéraient dans les territoires de la ci-dé 
vant monarchie austro-hongroise et qui ont passé actuellement sous la souveraineté d’un des de 
Etats contractants. 
Cette Commission, qui siégera à Trieste, devra être constituée en temps utile pour commence 
ses travaux dans le terme de deux mois à partir de la date de l’entrée en vigueur du présent Accorc 


VIII. VOIES DE COMMUNICATION. 


Article 34. 


Toutes les questions concernant les communications doivent être résolues par le Traité di 
commerce à conclure entre les deux Hautes Parties contractantes. 


IX. NATIONALISATION DES SOCIÉTÉS ET MAISONS DE COMMERCE. 


Article 35. 


Les sociétés en nom collectif et en commandite simple, les sociétés en commandite par actio 
et les sociétés par actions, les sociétés anonymes et les sociétés à garantie limitée, actuellemen 
existantes sur le territoire qui faisait partie de la ci-devant monarchie austro-hongroise et qu 
a été attribué à l’une ou à l’autre des Hautes Parties contractantes, auront la nationalité d 
l'Etat où elles ont été légalement constituées et sur le territoire duquel elles ont l’objet et le sige! 
principal de leur entreprise. 1 


Article 36. 


Lorsque, d’une part, le siège d'une société visée à l’article précédent, et le siège du tribunal o! 
la société est enregistrée et, d'autre part, le lieu de l’entreprise ou de l’établissement principal ni} 
sont pas sis dans le territoire du même Etat, la détermination de la nationalité de cette société ser} 
du ressort de l'autorité politique provinciale du lieu où se trouve l’objet principal de l’entrepris il 


Si, toutefois, l’objet principal est situé en dehors des frontières d’une des Hautes Parties co 
tractantes et aussi dans le cas où il ne sera possible de déterminer laquelle de plusieurs entreprise! 
ou quel établissement doit être considéré comme l’objet principal de l’entreprise, cette déterminatio 
sera du ressort de l'autorité politique provinciale dans la circonscription juridictionnelle du tri 
bunal auprès duquel la société est enregistrée. 


Article 37. | 


Les _ maisons commerciales, individuelles et sociales, y compris les consortiums économique! 
à garantie limitée et illimitée, ayant seulement leur siège dans le territoire qui faisait autrefois partie 
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VII. ISTITUTI DI ASSICURAZIONE SOCIALE. 


| Articolo 33. 

if 

Il Governo italiano ed il Governo Serbo, Croato e Sloveno hanno convenuto di affidare ad una 

4Commissione speciale l’incarico di compiere i lavori preparatori e di formulare proposte concrete 

Hper la sistemazione dei rapporti fra le Alte Parti contraenti su tutti gli Istituti e Fondi di Assi- 

D Zione sociale, che operavano nei territori dell’ex monarchia austro-ungarica e che sono attual- 
mente passati sotto la sovranita di uno dei due Stati contraenti. 


| Questa Commissione, che siederà a Trieste, dovrà essere costituita in tempo utile per comin- 


clare i propri lavori nel termine di due mesi a decorrere dalla data dell’entrata in vigore del presente 
jaccordo. 


VIII. VIE pi COMUNICAZIONE. 


Articolo 34. 


Tutte le questioni concernenti le comunicazioni devono essere risolte dal Trattato di com- 
mercio da concludere fra le due Alte Parti contraenti. 


| 


IX. NAZIONALIZZAZIONE DELLE SOCIETA E DELLA CASE DI COMMERCIO. 


Articolo 35. 


| Le Società in nome collettivo ed in accomandita semplice, le Societa in accomandita per 
azioni e le Societa per azioni, le Societa anonime e le Societa a garanzia limitata attualmente esis- 
tenti nel territorio che faceva parte dell’ex monarchia austro-ungarica e che é stato attribuito all’una 
o all’altra delle Alte Parti contraenti ; avranno la nazionalita dello Stato ove esse sono state legal- 
mente costituite e sul territorio del quale esse hanno l’oggetto e la sede principale della loro impresa. 


Articolo 36. 


| Allorchè da una parte la sede di una Società contemplata nell’articolo precedente e la sede del 
Tribunale presso cui detta Societa é registrata e d’altra parte il luogo dell’impresa o dello stabili- 
mento principale non siano situati nel territorio dello stesso Stato la determinazione della nazionalita 
di detta Societa sara di competenza dell’autorita politica provinciale del luogo ove si trova l’oggetto 
dell’impresa. 

Se tuttavia l’oggetto principale é situato al di fuori delle frontiere di una delle Alte Parti con- 
traenti, ed anche nel caso in cui non sara possibile determinare quale delle diverse imprese o quale 
stabilimento debba essere considerato come l’oggetto principale dell’impresa, questa determinazione 
sara di competenza dell’autorita politica provinciale nella circoscrizione giurisdizionale del Tribunale 


s 


presso cui la Societa è registrata. 


Articolo 37. 


Le Case commerciali individuali e sociali, compresi i Consorzi economici a garanzia limitata 
od illimitata, aventi soltanto la loro sede nel territorio gia facente parte della monarchia austro- 


No. 481 


es | CPP CE A | 


486 Société des Nations — Recueil des Traités. 192] 


| 

de la monarchie austro-hongroise et qui a été attribué à l’une des Hautes Parties contractanté 
peuvent transférer leur siège dans le territoire de l’autre Haute Partie contractante, dans lequé 
elles ont l’objet principal de leur entreprise. | ; | 
En ce cas, la liquidation de la maison commerciale ne sera pas requise, même s’il s’agit d’un 
société anonyme. | 


Article 38. 


La radiation dans le registre de commerce sera effectuée sur la demande de la partie inté 
ressée, munie de l'approbation de l’autorité politique provinciale de l'Etat dans le territoire duque 
devra être transféré le siège de la maison commerciale en question. 


Article 39. 


La maison commerciale qui aura obtenu cette radiation sera exemptée, dans l'Etat où el 
avait son siège et d’où elle se transfère, du paiement des impôts ordinaires et extraordinaires, 
compris les impôts de guerre et les impôts additionnels y relatifs, grevant les revenus industriel 
Cette exemption aura effet à partir du jour de la présentation de la demande, pourvu que celle-¢ 
soit présentée dans le délai de six mois à partir de la date de la mise en vigueur du présent Accord 
et que le transfert effectif du siège ait lieu immédiatement après l’obtention de l’admission dj 
transfert susdit. Cette exemption s'étend aussi aux impôts que l’on peut exiger pendant une liqu} 
dation éventuelle et spécialement aux profits de liquidation et à l'impôt sur le patrimoine. 


X. FIDÉICOMMIS. 


Article 40. 


Les ressortissants d’une des Hautes Parties contractantes ne pourront en aucun cas être ex 
clus, à cause de leur nationalité, du droit de percevoir des revenus d’un fidéicommis soumis aul 
lois de l’autre Partie. 


Article 41. 


En cas de suppression des fidéicommis ou de résolution du lien fidéicommissaire par une dd 
Hautes Parties contractantes, les ressortissants de l'autre Partie, appelés à la succession des bien 
jouiront, soit en cas de partage des dits biens, soit en cas de paiement d’indemnités, du mé 
traitement que les ressortissants de l'Etat où les biens se trouvent. 


Article 42. 
Aucune taxe, redevance ou charge, sous quelque forme que ce soit, ne sera imposée à cet égar! 


aux ressortissants des Hautes Parties contractantes qui ne soit également imposée aux ressor 
tissants de l’Etat où les biens se trouvent. 


XI. IMPOTS. 


Article 43. 


Pour la stipulation d'un accord spécial pour la liquidation des impôts après le 3 novemb 
1918 et à effectuer jusqu’à la fin de l’année financière 1922, dans le territoire de l’ancienne mona 
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| ungarica e che é stato attribuito all’una delle Alte Parti contraenti, possono trasferire la loro sede 


xl nel territorio dell’altra Alta Parte contraente, nel quale esse hanno l’oggetto principale della loro 
‘|impresa. 


In tale caso non sarà richiesta la liquidazione della casa commerciale, anche se si tratti di una 


Articolo 38. 


La radiazione dal registro del commercio verrà effettuata in base ad una domanda della parte 


,| interessata, munita dell’approvazione dell’autorita politica provinciale dello Stato nel cui territorio 
‘| dovra essere trasferita la sede della Casa commerciale di cui si tratta. 


' Articolo 30. 


| 
Hi 


My 


| 


) 


ee ee 


esenzione avra effetto a datare dal giorno della presentazione della domanda, purché questa sia 
presentata entro sei mesi a decorrere dalla data della messa in vigore del presente accordo, e che 
il trasferimento effettivo della sede abbia luogo immediatamente dopo ottenuta l’approvazione 
del suddetto trasferimento. 

Tale esenzione si estende anche alle imposte che si possono esigere durante un’eventuale liqui- 
dazione, e specialmente ai profitti di liquidazione ed all’imposta sul patrimonio. 


X. FIDECOMMESSI. 


Articolo 40. 


I sudditi di una delle Alte Parti contraenti non potranno in verun caso essere esclusi a causa 
della loro nazionalita, dal diritto di percepire le rendite di un fidecommesso sottoposto alle leggi 
dell’altra Parte. 


Articolo 41. 
Nel caso di soppressione dei fidecommessi o di risoluzione del vincolo fidecommissario da 
parte di una delle Alte Parti contraenti, i sudditi dell’altra Parte chiamati alla successione dei beni 


godranno tanto nel caso di ripartizione dei suddetti beni, quanto in quello di pagamento di indennita, 
dello stesso trattamento fatto ai sudditi dello Stato in cui si trovano 1 beni. 


Articolo 42. 


Nessuna tassa, canone od onere sotto qualsiasi forma saranno a questo riguardo imposti ai’ 


sudditi delle Alte Parti contraenti se non siano egualmente imposti ai sudditi dello Stato in cui i 
beni si trovano. 


XI. IMPOSTE, 


Arhcolo 43. 


Per la stipulazione di un accordo speciale per la liquidazione delle imposte dopo il 3 novembre, 
1918 e da effettuare sino alla fine dell’anno finanziaro 1922, nel territorio dell’antica monarchia 
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La Casa commerciale che avra ottenuta tale radiazione sara esentata, nello Stato in cui aveva. 
| la sede e dal quale essa si trasferisce, dal pagamento delle imposte ordinarie e straordinarie, com- 
\; prese le imposte di guerra e le relative imposte addizionali, gravanti sui redditi industriali. Tale 
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| 

chie austro-hongroise transféré aux Hautes Parties contractantes, pour éviter la double imposil 
tion, une commission spéciale sera constituée dans le délai de trois mois à partir de la mise en | 
gueur du présent Accord. ; 
La Commission sera composée d’un délégué muni de pleins pouvoirs pour chacune des deu: 
Hautes Parties contractantes. | 
Elle se réunira dans le délai d’un mois après sa constitution à Ljubliana. Î 


XII. PÊCHE MARITIME. | 


Article 44. | 


Les Gouvernements des deux Hautes Parties contractantes sont convenus de considérei] 
comme exécutive, sans autre ratification, la Convention qui règle la pêche en Adriatique et q 1 
a été signée par les délégués techniques des deux Etats a Brioni le 14 septembre 1921. i 

La Convention susdite restera en vigueur pendant cinq ans, à partir du jour de l’entrée en vif 
gueur du présent Accord. Dans le cas où aucune des deux Hautes Parties contractantes ne l’aura 
dénoncée une année avant l’échéance, elle continuera à exercer ses effets, par reconduction tacite} 
jusqu’à l'échéance d’une année à partir du jour où l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes 
l’aura dénoncée. 

Il est toutefois convenu que la dite Convention ne sera pas dénoncée pendant toute la antel 


du Traité de commerce et navigation qui sera conclu entre les deux Hautes Parties contractantes 
et que, par conséquent, elle devra, en tout cas, exercer ses effets jusqu’au moment où ledit Traité 
cessera d’être appliqué. 


XIII. DISPOSITIONS COMPLÉMENTAIRES DE LA CONVENTION CONCLUE A ROME LE 6 AVRIL 1924 
CONCERNANT LE DROIT DE CITÉ. 


Article 45. 


Aux effets des dispositions stipulées dans le Traité de Rapallo du 12 novembre 1920 et des 
dispositions qui suivent, seront considérées comme ayant acquis la nationalité italienne ainsi que 
tous les droits qui en découlent, toutes les personnes qui, sur la déclaration de l’option présentée 
dans le terme du 2 février 1922, auront obtenu des autorités compétentes du Royaume d'Italie 
le droit de cité. | 


Article 46. 


En ce qui concerne les déclarations d'option présentées après la date susmentionnée et jus- 
qu'au jour de l'entrée en vigueur du présent Accord, le Gouvernement du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes décidera, le cas échéant, si, aux dites déclarations, seront assurés les effets de 
la nationalité italienne dont à l’article 45. | 

Les personnes auxquelles ne serait pas reconnu le droit de cité aux effets de l’article 7 N°2 
du Traité de Rapallo, auront le droit de conserver, sur leur demande, la nationalité du Royaume 
des Serbes, Croates et Slovènes. 4 


Article 47. 


_ Les individus demeurant dans les territoires encore occupés par l’armée royale italienne et 
qui opteront pour la nationalité italienne dans le délai de six mois à partir du jour de l’évacuation, 
jouiront de tous les droits mentionnés aux articles précédents. 
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| austro-ungarica trasferito alle Alte Parti contraenti, allo scopo di evitare une doppia tassazione, 
Sara istituita una Commissione speciale entro il termine di tre mesi a decorrere dalla messa in vigore 
| del presente accordo. 

La Commissione sarà composta di un delegato munito di pieni poteri per ciascuna delle due 
Alte Parti contraenti. 


Essa si riunirà a Lubiana entro un mese dalla sua costituzione. 


XII. PEscA MARITTIMA. 


Articolo 44. 


| I Governi delle due Alte Parti contraenti convengono di considerare come esecutiva, senza 
Valtra ratifica, la Convenzione che regola la pesca nell’Adriatico e che venne firmata dai delegati 
tecnici dei due Stati, a Brioni, il 14 settembre 1921. 

La suddetta Convenzione restera in vigore cinque anni, a decorrere dall’entrata in vigore del 
presente accordo. Nel caso in cui da nessuna delle due Alte Parti contraenti sia stata denunziata 
un anno avanti la scadenza, essa continuera a rimanere in vigore, per tacita rinnovazione, fino allo 
4scadere di un anno a decorrere dal giorno in cui sara stata denunciata dall’una o dall’altra delle 
Alte Parti contraenti. | 

FE’ tuttavia convenuto che detta Convenzione non sara denunziata per tutta la durata del 
i Trattato di commercio e di navigazione che sara concluso fra le due Alte Parti contraenti, e che, 
{par conseguenza, essa dovrà in ogni caso aver vigore fino al momento in cui il suddetto trattato 
cessera di avere applicazione. 


} XIII. DisposizioNt COMPLEMENTARI ALLA CONVENZIONE CONCLUSA A ROMA IL 6 APRILE 1922 
RIGUARDANTI IL DIRITTO DI CITTADINANZA. 


Articolo 45. 


Agli effetti delle disposizioni stipulate nel Trattato di Rapallo del 12 novembre 1920 e delle 
| disposizioni che seguono, saranno considerati come aventi acquistato la nazionalita italiana in- 
}sieme con tutti i diritti che ne derivano, tutte le persone che, in base alla dichiarazione di opzione 
i presentata entro il termine del 2 febbraio 1922, avranno ottenuto dalle autorita competenti del 
Regno d'Italia il diritto di cittadinanza. 


Articolo 46. 


Per cid che riguarda le dichiarazioni di opzione presentate dopo la data suddetta e fino al giorno 
| dell’entrata in vigore del presente accordo, il Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni deciderà, 
se del caso, se alle suddette dichiarazioni debbano essere assicurati gli effetti della nazionalita 
Pin di cui all’articolo 45. | 

4 Le persone alle quali non sara riconosciuto il dirritto di cittadinanza agli effetti dell’articolo 
| VII N°2 del Trattato di Rapallo, avranno diritto di conservare su loro domanda, la nazionalita del 
'Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. 


Articolo 47. 


| Coloro che dimorano nei territori ancora occupati dalle truppe Reali Italiane e che opteranno 
per la nazionalita italiana entro il termine di sei mesi a partire dal giorno dello sgombero, godranno 
tutti i diritti contemplati negli articoli precedent. 
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Article 48. | 


Les dispositions de l’article 7, N° 2 du Traité de Rapallo, ainsi que celles qui sont stipuléel 
dans les accords qui découlent dudit article, sont aussi appliquées intégralement à Vile de Veglia| 
| 


XIV. DISPOSITIONS PRÉLIMINAIRES ET TRANSITOIRES CONCERNANT L’EXERCICE DES PROFESSIONS 
DES INDUSTRIES ET DES COMMERCES DANS L'ATTENTE DE LA CONCLUSION DU TRAIT. 


DE COMMERCE. 
Article 49. 


Les ressortissants des territoires qui appartenaient jusqu'au 3 novembre 1918 à l’ancienn 
monarchie austro-hongroise et qui ont été transférés en vertu des Traités de Paix de Saint-Germai} 
et de Trianon et du Traité de Rapallo au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, lesquels, de pa 
le droit qui leur est conféré par l’article 7, N° 2 de ce dernier Traité, auront opté pour la nationalit 
italienne, auront la faculté personnelle de continuer à exercer toujours dans le territoire du Roya | 
des Serbes, Croates et Slovènes, les arts, métiers, industries et professions de toute sorte qu’i 
avaient exercés légitimement jusqu’à la conclusion du Traité de Rapallo. 

Sont exclues les professions de notaire, d’arpenteur géomètre, d'ingénieur civil autorisé & 
d'avocat. 

Les interruptions de l’exercice des arts, métiers, industries et professions dues à une caus 
de force majeure ne seront pas prises en considération aux effets de l'alinéa premier. 

Ces dispositions ne s'appliquent pas aux fonctionnaires publics. 


Article 50. 


Pour les concessions accordées après l'occupation de la part de l’Armée royale italienne, 
Gouvernement des Serbes, Croates et Slovènes se réserve le droit de révoquer lesdites concession 
dans le cas où il y aurait des raisons d'échéance qui, d’après les lois en vigueur, justifieraient 1] 
révocation. 


Article 51. 


Les concessions et les licences industrielles qui, d’après les lois de l’ancien régime, étaien 
transmissibles aux héritiers, pourront être transmises à des héritiers ayant opté directement o! 
indirectement pour la nationalité italienne aux effets de l’article 49 et qui, même à défaut de te 
tament, seraient appelés à la succession. 

La transmission aura lieu même si la nationalité serbe, croate et slovène était requise po 
l'exercice et la jouissance desdites concessions ou licences et aux conditions mêmes auxquelle 
elle se ferait entre les ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. | 
| 


Article?52. 


Les dispositions adoptées par l’ancien Gouvernement austro-hongrois en conséquence de 
guerre, à partir du 25 juillet 1914 et jusqu’au 3 novembre 1918, contre des sociétés, instituts o 
individus de nationalité italienne, sont considérées sans effet et les sociétés, les instituts et les in 
dividus qui en ont été frappés seront réintégrés totalement dans les droits dont ils jouissaie 


antérieurement. Le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes ne sera pas tenu à payer 
indemnité quelconque. 
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Articolo 48. 


Ms ; Mone ; : 
| Le disposizioni dell’articolo VII N°2 del Trattato di Rapallo, come pure quelle che sono stipulate 


| cae ce che derivano dal suddetto articolo, saranno integralmente applicate anche all’isola 
1 Veglia. 


1 

XIV. DisposizioniI PRELIMINARI E TRANSITORIE RIGUARDANTI L’ESERCIZIO DELLE PROFESSIONI, 
DELLE INDUSTRIE E DEI COMMERCI IN ATTESA DELLA CONCLUSIONE DEL TRATTATO DI 
COMMERCIO. 


Articolo 49. 


4 I sudditi dei territori che appartenevano fino al 3 novembre 1918 all’antica monarchia austro- 
,| ungarica e che sono stati trasferiti in virtù dei trattati di pace di San Germano e del Trianon e del 
| Trattato di Rapallo 21 Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, i quali per il diritto ad essi conferito dal 
,Larticolo VII N°2 di quest’ultimo Trattato avranno optato per la nazionalita italiana, avranno la 
yfacolta personale di continuare ad esercitare sempre nel territorio del Regno dei Serbi, Croati e 
'|Sloveni, le arti, i mestieri, le industrie e le professioni di ogni specie che essi avevano legittima- 
j}Mente esercitato fino alla conclusione del Trattato di Rapallo. 
| Sono escluse le professioni di notaio, di agrimensore geometra, di ingegnere civile autorizzato 
le di avvocato. 
| Le interruzioni nell’esercizio delle arti, mestieri, industrie e professioni, dovute a cause di 
forza Maggiore, non saranno prese in considerazione agli effetti dell’alinea tr. 

Queste disposizioni non si applicano ai pubblici funzionari. 


Articolo 50. 


| Per le concessioni accordate dopo l’occupazione da parte delle truppe Reali Italiane, il Governo 
dei Serbi, Croati e Sloveni si riserva il diritto di revocarle nel caso in cui esistessero ragioni di deca- 
| denza che, secondo le leggi in vigore, giustificassero la revoca. 


Articolo 51. 


Le concessioni e le licenze industriali che, in base alle leggi dell’antico regime, erano trasmissi- 
‘bili agli eredi, potranno essere trasmesse agli eredi aventi optato direttamente o indirettamente 
per la nazionalita italiana agli effetti dell’articolo 49, e che, anche in mancanza di testamento, 
| fossero chiamati alla successione. 

| La trasmissione avrà luogo anche se la nazionalità serbo-croata e slovena fosse richiesta per 
 l'esercizio ed il godimento di dette concessioni o licenze e alle stesse condizioni alle quali essa 
avverebbe tra i sudditi del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. 


Articolo 52. 


Le disposizioni emanate dall’antico governo austro-ungarico in conseguenza della guerra, a 
partire dal 25 luglio 1914 fino al 3 novembre 1918, contro Societa, Istituti o maividui di nazionalita 
italiana sono considerate senza effetto e le Societa, gli Istituti e gli individui che ne furono colpiti 
saranno totalmente reintegrati nei diritti di cui anteriormente godevano. I] Regno dei Serbi, Croati 
e Sloveni non sara tenuto a pagare una qualsiasi indennita. 
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Article 53. | | 
| 


Sans porter atteinte au droit de libre contractation, pour ce qui concerne les contrats d 
travail, les ressortissants dont il s’agit ne seront pas exclus de l’exercice de leur profession à caus 
de leur qualité de ressortissants italiens, même si, actuellement ou à l’avenir, pour 1 exercice de cel 
professions, il était nécessaire d’appartenir au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, pourv 
qu’ils se soumettent aux règles valables pour les ressortissants du même Royaume. i 

Cette disposition ne s’applique pas aux fonctionnaires publics. ARE | 

Les dispositions de cet article et de l’article 49 du présent chapitre seront appliquées par analogig 
aux ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes qui ont leur résidence a Zara. ff 


Article 54. | | 


Les dispositions contenues dans ce chapitre auront effet jusqu’à ce que la même matière soil 
définitivement réglée par un traité de commerce entre les deux Hautes Parties contractantes 


XV. DISPOSITIONS COMPLÉMENTAIRES DES RÈGLEMENTS DE PROCEDURE ET ADMINISTRATIFS! 
ET SUR L'ENSEIGNEMENT. 


Article 55. 


_ Pour compléter les dispositions contenues dans la Convention relative aux populations allo 
gènes, faite à Saint-Germain le 10 septembre 1919 et approuvée par le Royaume des Serbes, Croa 
tes et Slovènes par la déclaration du 5 décembre 1919, il est convenu que lesdites dispositions 
seront appliquées aussi aux ressortissants italiens devenus tels par effet du Traité de Rapallo du 
12 novembre 1920 pour ce qui concerne l’usage de la langue italienne et la liberté de l’exercicd 
du culte et de leur religion dans cette langue, et pour ce qui concerne le droit de créer, diriger ef 
contrôler des écoles et autres établissements d'éducation, des institutions de bienfaisance} 
religieuses ou d’assistance sociale, ou bien de caractère de culture intellectuelle dans l’extension] 
accordée par les susdits Traités de Saint-Germain et de Rapallo. 

La fréquentation des écoles et des instituts privés ci-dessus mentionnés aura la même valeux 
que la fréquentation des écoles du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes de la même caté; 
gorie. 

Les certificats délivrés par ces écoles et instituts privés auront les mêmes effets qui son 
reconnus aux certificats des écoles publiques correspondantes. 

Dans les écoles privées susmentionnées, l’enseignement de la langue serbo-croate sera obli 
gatoire. 

Dans les écoles privées dont il s’agit, l’enseignement sera donné par des maîtres et des caté- 
chistes choisis par les ressortissants italiens et agréés par les autorités compétentes du Royaume 
des Serbes, Croates et Slovènes. 

Le fait de la nationalité italienne ne pourra pas être motif de non-agrément pour les insti- 
tuteurs, maîtres et catéchistes des écoles et des établissements privés susmentionnés. 


XVI. DROIT DE PROPRIÉTÉ. 


Article 50. 


Les personnes, les sociétés, les entreprises de tout genre et les corps moraux qui, respective- 
ment, ressortissent au Royaume d’Italie ou ont obtenu la constatation de leur appartenance au 


N° 481 


he ale a a A A lA as a a ta ie 
; 1923 League of Nations — Treaty Series. 493 


Articolo 53. 


| Senza menomazione del diritto di libera contrattazione, per quel che riguarda i contratti di 
‘lavoro, i sudditi di cui si tratta non saranno esclusi d’all’esercizio della loro professione a causa della 
‘Moro qualita di sudditi italiani, anche se attualmente o in avvenire, per l’esercizio di queste pro- 
‘’fessioni, fosse necessaria l’appartenenza al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, purché essi si sotto- 
‘|pongano alle regole in vigore per i sudditi dello stesso Regno. 

Tale disposizione non é applicabile ai pubblici funzionari. 

| Le disposizioni di questo articolo e quelle dell’articolo 49 del presente capitolo saranno per 
er applicate ai sudditi del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni che hanno la loro residenza a 

ara. 


Articolo 54. 


Le disposizioni contenute in questo capitolo avranno effetto fino a che questa materia sia 


a definitivamente regolata da un Trattato di commercio fra le due Alte Parti contraenti. 
#} 


IXV. DISPOSIZIONI COMPLEMENTARI DEI REGOLAMENTI DI PROCEDURA ED AMMINISTRATIVI E 
| SULL'INSEGNAMENTO. 


Articolo 55. 


Per completare le disposizioni contenute nella Convenzione relativa alle popolazioni allogene, 
# fatta a San Germano il 10 settembre 1919, ed approvata dal Regno dei Serbi, Croati e Sloveni con 
| dichiarazione del 5 dicembre 1919, si conviene che le dette disposizioni saranno applicate anche 
i ai sudditi italiani divenuti tali agli effetti del Trattato di Rapallo del 12 novembre 1920, per cid che 
i riguarda l’uso della lingua italiana e la liberta d’esercizio del culto e della loro religione in questa 
| lingua, e per cid che riguarda il diritto di istituire, dirigere e controllare scuole ed Istituti di educa- 
#z ione, Istituzioni di beneficenza, religiose o di assistenza sociale, oppure di carattere di coltura 
4; intelletuale, nella estensione accordata dai suddetti Trattati di San Germano e di Rapallo. 


La frequenza delle scuole e degli Istituti privati sopra menzionati avra lo stesso valore della 
fl frequenza delle scuole del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni della stessa categoria. 


I certificati rilasciati da queste scuole e da questi Istituti privati, avranno gli stessi effetti che 
{sono riconosciuti ai certificati delle scuole pubbliche corrispondenti. 

Nelle scuole private su menzionate l’insegnamento della lingua serbo-croata sara obbligatorio. 
| Nelle scuole private di cui si tratta, l’insegnamento sara impartito da meastri e da catechisti 
| scelti dai sudditi italiani e graditi dalle autorita competenti del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. 


i 
Ht 


Il fatto della nazionalita italiana non potra formare motivo di non gradimento per gli istitutori, 
| maestri e catechisti delle scuole e degli istituti privati sopra menzionati. 


XVI. DIRITTO DI PROPRIETA. 


Articolo 56. 


Le persone, le societa, le imprese di ogni genere ed i corpi morali rispettivamente di nazio- 
. nalità italiana o che hanno ottenuto la constatazione della loro appartenenza al Regno d'Italia, 
4 
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Royaume d'Italie et, d'autre part, ceux qui ressortissent au Royaume des Serbes, Croates | 
Slovènes, ne pourront être soumis, pour ce qui concerne les biens et leurs possessions, leurs droi 
ou intérêts dans les territoires transférés et annexés à l’un des deux Etats, en vertu des Trait 
de paix et du Traité de Rapallo, à aucune atteinte, entrave ou restriction qui ne soit applique 
également aux propres ressortissants, et qui ne donne lieu en tout cas a une indemnité convenabl 


Article 57. | 


Les modalités pour la détermination et le paiement de l’indemnité dont à l’article précéden 
seront établies dans un accord spécial au cours des négociations pour le Traité de commerce. | 


Article 58. | 


Les personnes, les sociétés, les entreprises de tout genre, les corps moraux, leurs biens, droï} 
et intérêts dont à l’article, 56, ne pourront être soumis à aucune taxe ou charge supérieure à cell 
dont seront grevées les personnes et entreprises ressortissantes de l'Etat qui touche l'impôt, q 
par lesquelles seront grevés leurs biens, droits ou intérêts. 


XVII. ELIGIBILITÉ DANS LES CONSEILS D’ADMINISTRATION ET EXPLOITATION DU CRÉDIT. 


Article 59. 


Les Gouvernements des deux Hautes Parties contractantes se réservent de constater, par u 
échange de notes, que : 


1. Les ressortissants des deux Etats pourront être librement élus dans les conseil 
d'administration, dans les directions, dans les collèges des syndics des sociétés anonymd 
et dans les collèges des curateurs et dans la direction des corps moraux, excepté les cor 
de droit public. | 


2. Les ressortissants visés a l’article 45 du chapitre concernant le droit de cité 4] 
exécution de l’article 7 du Traité de Rapallo pourront exploiter de plein droit leur créd! 
auprès des établissements ou des particuliers sans limitations autres que celles fixée 
pour les ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. 


Article 60. 


Est reconnue la nécessité de prendre des mesures pour éviter toute pression ayant le but d 
renvoyer les employés et les ouvriers qui se soumettent aux dispositions en vigueur pour les natid 
naux, seulement à cause de leur droit de cité ou de leur nationalité. 


XVIII. REQUISITIONS. 


Article 61. 


Il est convenu que les ressortissants des deux Hautes Parties contractantes jouiront des mI 
mes droits que les ressortissants nationaux, à l’égard des indemnisations pour les réquisition: 
et des dédommagements pour les dommages causés par lesdites réquisitions, faites par les aut 
rités ou les troupes des deux Etats pendant l'occupation, dans les territoires actuellemer 
annexés soit au Royaume d’Italie, soit au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. 

Les dommages indirects ne sont pas compris dans cette disposition. 
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_e d’altra parte le persone od enti di nazionalità serba, croata e slovena, non potranno essere sotto- 
' posti per quel che riguarda i beni ed il loro possesso, i loro diritti od interessi nei territori trasferiti 
ed annessi ad uno dei due Stati in virtù dei Trattati di Pace e del Trattato di Rapallo, ad alcun 
| pregiudizio, vincolo o restrizione che non siano applicati egualmente ai sudditi dello Stato dal 
quale i territori dipendono e che non diano luogo, in ogni caso ad una conveniente indennita. 


Articolo 57. 
Le modalita per la determinazione ed il pagamento dell’indennita di cui all’articolo precedente 


saranno stabilite in uno speciale accordo nel corso dei negoziati per il trattato di commercio. 


Articolo 58. 


if Le persone, le societa, le imprese di ogni genere, i corpi morali, i loro beni, diritti ed interessi, 
4 di cui all’articolo 56, non potranno essere sottoposti ad alcuna tassa o carico superiori a quelli di 
} cui saranno colpite le persone e le imprese pertinenti allo Stato che esige l’imposta o dai quali saranno 
colpiti i loro beni, diritti o interessi. 


XVII. ELEGGIBILITÀ NEI CONSIGLI D’AMMINISTRAZIONE E USO DEL CREDITO. 


Articolo 59. 


I Governi delle due Alte Parti contraenti si riservano di constatare con uno scambio di note 


1. I sudditi dei due Stati potranno essere liberamente eletti nei Consigli di Ammi- 
nistrazione, nelle Direzioni, nei Collegi Sindacali delle Societa Anonime e nei Collegi di 
Curatori e nella Direzione dei corpi morali, eccettuati gli Enti di diritto pubblico ; 


2. I sudditi indicati nell’articolo 45 del Capitolo riguardante il diritto di cittadinanza 
in esecuzione dell’articolo VII del Trattato di Rapallo, potranno giovarsi di pieno diritto 
del loro credito presso gli Istituti o presso particolari, senz’altre limitazioni di quelle fissate 
per i sudditi del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. 


Articolo 60. 


E’riconosciuta la necessita di prendere misure atte ad evitare ogni pressione che abbia lo 
f scopo di licenziare, soltanto a causa del loro diritto di cittadinanza o della loro nazionalita, gli 
impiagati e gli operai che si sottomettano alle disposizioni in vigore per 1 nazionali. 


XVIII. REQUISIZIONI. 


Articolo 61. 


i E’convenuto che i sudditi delle due Alte Parti contraenti godranno gli stessi diritti dei sudditi 
nazionali, riguardo ai compensi per le requisizioni ed al risarcimento dei danni causati dalle dette 

| requisizioni fatte dalle autorita o delle truppe dei due Stati durante l'occupazione, nei territori 

 attualmente annessi, sia al Regno d'Italia, sia al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. 


I danni indiretti non sono compresi in queste disposizioni. 
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Article 62. 


Auront droit aux dédommagements et indemnisations dans le territoire de l’une des Haute] 
Parties contractantes, sauf pour les territoires encore occupés par les troupes italiennes, les ressoil 
tissants qui auront dénoncé jusqu’au 1e mai 1922 aux autorités de l’une des Hautes Parties contra¢ 
tantes les dommages et dégâts soufferts. Dans les territoires encore occupés à la date du 1°? mai 192? 
par les troupes italiennes, les dénonciations aux autorités de l’une des Hautes Parties contractante 
pourront avoir lieu dans un délai de quarante-cinq jours après l'évacuation des territoires respectifs | 


Article 63. 


Les dommages et dégâts déjà constatés par les autorités compétentes d’une des Hautes Partie 
contractantes seront définitivement acceptés par les autorités de l’autre comme base pour la fixa 
tion du dédommagement et de l’indemnisation. | 

Les dommages et dégâts qui ne sont pas encore constatés doivent être constatés par les a 
torités locales avec intervention des autorités de l’autre Haute Partie contractante. 

Ces constatations devront avoir lieu dans un délai de trois mois après la mise en vigueur d: 
présent Accord pour ce qui concerne les territoires déjà évacués et de quatre mois après l'évacuak 
tion des territoires éventuellement encore occupés à cette date. 


Article 64. 


Dans un délai de trois mois à partir du moment de la mise en vigueur du présent Accord, o 
dans le cas où la constatation n’a pas encore eu lieu, à partir de la date de la constatation des do 
mages et des dégâts, les sommes à payer seront liquidées par les autorités compétentes et les paie) 
ments auront lieu dans le courant du mois après la liquidation. 


XIX.  SÉQUESTRES. 


Article 65. 


Les séquestres et toutes les autres entraves, qui ont été arrêtés conformément à l’article 244 
du Traité de Paix de St-Germain et de l’article 232 du Traité de Paix de Trianon et qui con! 
cernent biens, droits ou intérêts des ressortissants d’une des Hautes Parties contractantes seron1 
levés aussitôt que les ressortissants dont il s’agit auront présenté la déclaration relative à leu 
droit de cité, dans les formes visées dans les accords conclus et ratifiés ou à ratifier, ou bien, s’ils 
ont présenté une déclaration du Ministère des Affaires étrangères de l’Etat auquel ils ressortissent} 
aux Organes qui sont appelés à prendre des décisions. | 


Article 66. 


. Les dispositions de l’article 65 seront applicables à la condition que la propriété ou la partici- 
pation aux biens, droits, intérêts séquestrés soit prouvée comme existante au 3 novembre 1018 
ou que le transfert ait été effectué comme conséquence de succession en cas de mort d’un ressor- 


tissant, qui, s’il était encore vivant, aurait droit à jouir de cet avantage. 


Article 67. 


RLS dispositions du présent chapitre sont applicables dans tous les cas où il s’agit de biens: 
droits ou intérêts des personnes qui sont devenues ressortissantes d’une des Hautes Parties contrac: 
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Articolo 62. 


4. Avranno diritto ai compensi ed ai risarcimenti nel territorio di una delle Alte Parti contraenti, 
alvo per i territori ancora occupati dalle truppe italiane, i sudditi che avranno denunziato fino 
1 I maggio 1922 alle autorita di una delle Alte Parti contraenti i danni ed i guasti subiti. Nei terri- 
ori ancora occupati alla data del 1 maggio 1922 dalle truppe italiane, le denunzie alle autorita di 
yna delle Alte Parti contraenti potranno aver luogo nel termine di-45 giorni dopo lo sgombero 
ei territori rispettivi. 


Articolo 63. 


|  L’accertamento dei danni e dei guasti gia fatto dalle autorità competenti di una delle Alte 
Parti contraenti sara definitivamente accettato dalle autorità dell’altra come base per la fissazione 
lel compenso e del risarcimento. 

I danni ed i guasti che non siano stati ancora accertati dovranno essere constatati dalle autorita 
ocali con l’intervento delle Autorita dell’altra Alta Parte contraente. 

Questi accertamenti dovranno aver luogo entro un termine di tre mesi dopo la messa in vigore 
lel presente accordo, per cid che riguarda i territori gia evacuati, e di quattro mesi dopo l’evacua- 
ione dei territori eventualmente ancora occupati alla data suddetta. 


_— 


Articolo 64. 


Entro il termine di tre mesi a decorrere dalla data della messa in vigore del presente accordo, 
», nel caso in cui l’accertamento non abbia ancora avuto luogo, a decorrere dalla data dell’accerta- 
nento dei danni e dei guasti, le somme da pagare saranno liquidate dalle autorita competenti ed 
pagamenti saranno effettuati nel corso del mese successivo alla liquidazione. 


XIX. SEQUESTRI. 


Articolo 65. 


I sequestri e tutti gli altri vincoli che sono stati fissati in conformita dell’articolo 249 del Trattato 
li Pace di San Germano e dell’articolo 232 del Trattato di Pace del Trianon, e che riguardano beni, 
jiritti, interessi dei sudditi di una delle Alte Parti contraenti, saranno tolti non appena i sudditi 
li cui si tratta avranno presentato la dichiarazione relativa al loro diritto di cittadinanza nelle 
‘orme prescritte dagli accordi conclusi e ratificati o da ratificare, oppure, se essi avranno presentato 
ina dichiarazione del Ministro degli Affari esteri dello Stato di cui sono sudditi, agli organi che 
sono chiamati a decidere. 


Articolo 66. 


Le disposizioni dell’articolo 65 saranno applicabili a condizione che la proprieta o la partici- 
pazione ai beni, diritti, interessi sequestrati siano provate come esistenti al 3 novembre 1918, o 
che il trasferimento ne sia stato effettuato come conseguenza di successione in caso di morte di 
un suddito, che, se fosse ancora vivente, avrebbe diritto a godere di tale vantaggio. 


Articolo 67. 


Le disposizioni del presente capo sono applicabili in tutti i casi in cui si tratti di beni, diritti, 
> interessi di persone che sono divenute suddite di una delle Alte Parti contraenti di pieno diritto 
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tantes de plein droit ou sur la base d’une déclaration faite en conform ité des dispositions fixée 
par les Traités de paix, le Traité de Rapallo ou le présent Accord, même si le terme des articles 24) 
du Traité de St-Germain et 232 du Traité de Trianon est écoulé. ; ater | 
La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Rome. Elle é 3 
trera en vigueur dans un délai de douze jours à partir de sa ratification . | 
En foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé la présente Convention et l'ont revêtue de leur 
cachets. 


Fait à Rome, en italien et en français, en double exemplaire, le 23 octobre 1922. 


(L.S.) (Signé) Caro SCHANZER. 
(L.S.) (Signé) Vorstav ANTONIEVITCH. 


PROTOCOFE: 


Au moment de procéder à la signature de l'Accord et des Conventions conclus à la date de 
jour, entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, les plénipote} 
tiaires des deux Hautes Parties contractantes sont convenus des déclarations suivantes : 


LÉ 


Il est convenu que les communications actuelles entre Zara et les territoires en | 
ronnants ne pourront être modifiés jusqu'à ce que les questions relatives ne soient pj 
réglées par le Traité de commerce. 


IE 


On convient que, en vertu de l’article 54 du chapitre XIV de la Convention po 
accords généraux, seulement la question des professions exclues de l’Accord, dont au s 
cond alinéa de l’article 49, sera réexaminée et définitivement réglée par le traité de co 
merce à conclure entre les deux Hautes Parties contractantes. C'est-à-dire que les autr’ 
dispositions dont au chapitre XIV susmentionné restent réglées et définitivement en 
gueur dès la ratification de ladite Convention. : 


IIT. 


Il est entendu que les dispositions contenues dans l'Accord et dans les Conventio: 
conclus à la date de ce jour ne pourront en aucun cas être interprétées de sorte qu’il 4 
dérive pour les ressortissants italiens une situation moins favorable que celle qui déco 
des Traités de Saint Germain et du Traité de Rapallo. 


Le présent Protocole, qui sera considéré comme approuvé et sanctionné sans autre ratificatid 
spéciale par le seul fait de l'échange des ratifications de l’Accord et des Conventions auxquels! 
se rapporte, a été dressé en italien et en français, en double exemplaire à Rome le 23 octobre 192$ 


(L.S.) (Signé) Carto SCHANZER. 
(L.S.) (Signé) Vorstav ANTONIEVITCH. 
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| o in base ad una dichiarazione fatta in conformità delle disposizioni stabilite nei Trattati di Pace 
| nel Trattato di Rapallo, o nel presente accordo, anche se il termine degli articoli 249 del Trattato 
| di San Germano e 232 del Trattato del Trianon sia scaduto. 
. Lapresente Convenzione sara ratificata e le ratifiche saranno scambiate in Roma. Essa entrerà 
in vigore nel termine di 12 giorni a decorrere dalla ratifica. 


In fede di che i Plenipotenziari hanno firmato la presente Convenzione e l’hanno munita del 
loro sigillo. | 


Fatto a Roma, in italiano ed in francese, in doppio esemplare, il 23 ottobre 1922. 


(L. S.) (firmato) Carto SCHANZER. 
(L. S.) (firmato) Vorstav ANTONIEVITCH. 


Per copia conforme, 
Il Capo dell’Ufficio Trattati e Lega delle Nazioni 
del R. Ministero degli Affari esteri. 


Roma, 12 settembre 1923. 
P. SANDICCHI. 


PROTOCOLEO: 


Nel momento di procedere alla firma dell’accordo e delle convenzioni, conchiusi in data di 
oggi, fra il Regno d'Italia ed il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, i Plenipotenziari delle due Alte 
Parti contraenti si sono accordati sulle dichiarazioni seguenti : 


tle 


Si conviene che le attuali comunicazioni fra Zara ed i territori circostanti non po- 
tranno essere modificate fino a quando le questioni relative non saranno regolate dal 
trattato di commercio. 


IE 


Si conviene che, in virtù dell’articolo 54 del Capitolo XIV della convenzione per 
accordi generali, soltanto la questione delle professioni escluse dall’accordo, di cui al 
secondo alinea dell’articolo 49, sara riesaminata e definitivamente regolata dal Trattato 
di commercio da concludere fra le due Alte Parti contraenti. Cid significa che le altre dis- 
posizioni, di cui al Capitolo XIV summenzionato, restano regolate e sono definitivamente 
poste in vigore colla ratifica della suddetta convenzione. 


Lil; 


Rimane inteso che le disposizioni contenute nell’accordo e nelle convenzioni che 
sono stipulati in data d’oggi non potranno in nessun caso essere interpretate in modo 
che ne risulti per i sudditi italiani una situazione meno favorevole di quella che loro deriva 
dai Trattati di San Germano e dal Trattato di Rapallo. 

Il presente Protocollo, che sara considerato come approvato e sanzionato senz’altra ratifica 
speciale pel solo fatto dello scambio delle ratifiche dell’accordo e delle convenzioni cui si riferisce, 
-è stato redatto in italiano ed in francesse, in doppio esemplare, a Roma il 23 ottobre 1922. 


(L. S.) (firmato) VorsLtav ANTONIEVITCH. 
(L. S.) (firmato) Carto SCHANZER. 
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L'ENVOYÉ EXTRAORDINAIRE ET MINISTRE PLENIPOTENTIAIRE DU ROYAUME 
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES AU MINISTRE DES AFFAIRES ETRAN- 
GERES DU ROYAUME D’ITALIE. | 

ROME, le 23 octobre 1922. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l’honneur de vous informer que je suis autorisé de mon Gouvernement de faire la décla- 
ration suivante à Votre Excellence : 


« Le Gouvernement des Serbes, Croates, Slovènes donne l'interprétation suivante 
à l’article 55, chapitre XV, Dispositions complémentaires des règlements de procédure ed 
administratifs et sur l’enseignement : | 


a) la direction et le contrôle des écoles privées dont il s’agit seront exercés dans 
les limites fixées par les lois générales en vigueur dans le Royaume des Serbes] 
Croates, Slovènes ; 

b) il est entendu que la nationalité italienne, dont on parle dans le susdit article 55} 
dernier alinéa, comprend aussi les ressortissants italiens, c’est-à-dire que les 
instituteurs, maîtres et catéchistes des écoles privées pourront être aussi des 
ressortissants italiens. Ces instituteurs, maîtres et catéchistes, pourront êtra 
habilités pour l’enseignement en Italie. 


Dans les écoles et établissements dont il s’agit seront admis les textes d’enseigne 
ment qui sont en usage dans les écoles publiques italiennes ». 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance, etc. 
, 


; (Signé) V. ANTONIEVITCH. 
A S. E. Monsieur Carlo SCHANZER, 
Ministre des Affaires étrangères, 

Rome. 


LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES D'ITALIE A L'ENVOYÉ EXTRAORDI! 
NAIRE ET MINISTRE PLÉNIPOTENTIAIRE DU ROYAUME DES SERBES, CROA!| 
TES ET SLOVÈNES. | 

| 


Au nom du Gouvernement Royal d’Italie, j’ai l’honneur de vous accuser réception de votre 
lettre en date du 23 octobre 1922 P. N. gro et de prendre bonne note que le Gouvernement Royaj 
des Serbes, Croates et Slovénes a chargé Votre Excellence de la déclaration suivante : 


« Le Gouvernement des Serbes, Croates, Slovénes donne Vinterprétation oll 


a l’article 55, chapitre XV, Dispositions complémentaires des règlements de procédure el 
administrahfs et sur l’enseignement : | 
| 
| 


ROME, Je 23 octobre 1922. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


a) la direction et le contrôle des écoles privées dont il s’agit seront exercés dani 
les limites fixées par les lois générales en vigueur dans le Royaume des Serbe: | 
Croates, Slovénes ; 

6) il est entendu que la nationalité italienne, dont on parle dans le susdit article 55 
dernier alinéa, comprend aussi les ressortissants italiens, c’est-à-dire que le 
instituteurs, maîtres et catéchistes des écoles privées pourront être aussll 
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des ressortissants italiens. Ces instituteurs, maîtres et catéchistes pourront 
être habilités pour l’enseignement en Italie. 
rh _ Dans les écoles et établissements dont il s’agit seront admis les textes d’enseignement 
qui sont en usage dans les écoles publiques italiennes. » 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance, etc.... 
, SCHANZER. 
À. S. E. Monsieur Voislav ANTONIEVITCH, 
Ministre du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes, 
Rome. 


Copie certifiée conforme : 


Le chef du Bureau Traités et Société des Nations 
du Ministère Royal des Affaires étrangères. 


Rome, le 12 septembre 1923. 


Le Secrétaire Général: 
(Signé) P. SANDICCHI. 


ROME, le 23 octobre 1922. 
EXCELLENCE, 


D’ordre de mon Gouvernement j’ai l’honneur de vous prier de bien vouloir me fournir des 
renseignements sur la législation en vigueur dans le Royaume d’Italie en matiére d’enseignements 
dans les écoles et autres établissements privés créés par des ressortissants de pays étrangers, ou 
dans lesquels enseignent des maîtres de nationalité différente de litalienne, et aussi pour ce qui 
concerne les questions de l'usage de texte. 


Veuillez agréer, Excellence, etc... 
(Signé) ANTONIEVITCH. 
A Son Excellence 
Monsieur Carlo SCHANZER, 
Sénateur du Royaume, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Rome. 


Il MINISTRO 
DEGLI AFFARI ESTERI. 
N° 3653 
ROME, le 23 octobre 1922. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


En réponse à la note que vous avez bien voulu m’adresser en date du 22 octobre 1922, j'ai 
Vhonneur de vous transmettre ci-annexé un résumé de la législation en vigueur dans le Royaume 
d’Italie sur les matiéres auxquelles se référent vos demandes. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’expression de ma haute considération et de mes sen- 


timents les meilleurs. | 
(Signé) SCHANZER. 


A Son Excellence, 
Monsieur Voislav ANTONIEVITCH, 
Ministre du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes. 
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MINISTERO 
DEGLI AFFARI ESTERI. | 


ABRÉGÉ DE LA LOI ITALIENNE POUR L'ENSEIGNEMENT. 


1. Aucune disposition de la loi n'empêche aux ressortissants étrangers d’enseigner dans les 
écoles primaires privées du Royaume et l’on exige seulement, à cet effet, le certificat d’idonéite 
et celui de moralité. 


2. Pour ce qui concerne les écoles secondaires privées, la naturalisation italienne n’est deman- 
dée que pour celui qui est à la tête d’un tel Institut, et non pas pour les simples enseignants, puis: 
qu’on doit interpréter l’article 246, N° I de la loi dans le sens que les qualités requises pour l'en: 
seignement dans les écoles privées sont seulement celles qui prouvent son idonéité à l’enseignement 


3. La qualité requise de la naturalisation italienne est aussi précisément prescrite (Article 25 
loi) pour être admis a enseigner dans les écoles secondaires publiques : Le ministre de l’Instruc: 
tion publique peut cependant en dispenser l’étranger qui demande d’être admis à un concours pou 
les susdites écoles secondaires ou parifiées, sur présentation d’un certificat dont il résulte son in 
tention d’établir son domicile dans le Royaume. Ces décrets sont exemptés de l’enregistremen 
chez la Cour des comptes. 


4. Il faut enfin remarquer que les écoles tant primaires que secondaires établies dans le Royaume 
par des ressortissants étrangers pour les élèves étrangers, jouissent de privilèges particuliers. 

Lesdites écoles ont été pratiquement assimilées aux écoles paternelles (article 251 loi Casati 
et, pour cela, elles sont affranchies de tout contrôle préventif de la part de l’autorité scolaire pou 
ce qui concerne soit les titres d’habilitation, soit la naturalisation italienne des directeurs et des en 
seignants, soit pour les textes d'enseignement, qui pourront être librement choisis parmi ceux qu 
sont en usage chez les écoles du pays dont les enseignants et les écoliers ressortissent. 


Le Ministère Royal des Affaires étrangères certifie pour copie conforme à l'original de I’ Accor 
et Conventions entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes et le Royaume d'Italie : 


Accord pour l'exécution des stipulations arrêtées à Rapallo le 12 novembre 1920 ; 

Convention concernant le régime douanier et le trafic de frontière entre Zara ét le 
territoires limitrophes ; 

Convention pour la répression de la contrebande et des contraventions aux lois de 
finance ; 

Convention pour les accords généraux ; 

Protocole, 


conclus à Santa Margherita et signés à Rome le 23 octobre 1922, dûment ratifiés par 1 
Parlement et publiés au Journal Officiel N° 141 du 27 juin 1927 et N° 42 du 23 février 1923. 
N° 8873. D’ordre du Ministre, 


Le Directeur de la Section Politique, 
(Signé) D' GEORGES V. PODOROVITCH. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 481. — GENERAL AGREEMENTS, WITH PROTOCOL AND EXCHANGE 
OF NOTES, BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND THE 
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIGNED 

AT ROME, OCTOBER 23, 1922. 


| His Majesty THE KING OF ITALY and His Majesty THE KING OF THE SERBS, CROATS AND 
| SLOVENES, being desirous of removing all difficulties prejudicial to the resumption of commercial 
| relations between their States, have resolved to conclude Agreements for that purpose, and have 
| appointed as their Plenipotentiaries : 
His MAJESTY THE KING OF ITALY: 
His Excellency Carlo SCHANZER, Senator of the Kingdom, His Majesty’s Minister for 
Foreign Affairs ; 
| His Majesty THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
His Excellency Voislav ANTONIEVITCH, His Majesty’s Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary ; 


Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 


I. LAND BANK. 


Article I. 


Any dispute concerning the conversion of Austro-Hungarian crowns which have been pre- 

sented by the ‘‘ Provincial Land Bank of the Kingdom of Dalmatia”’, shall be settled by the 

special Agreement concerning the systematisation of banks and other credit establishments 
(Chapter VI). 


Article 2. 


The method of allocation of the other assets of the aforesaid “ Provincial Land Bank of the 
Kingdom of Dalmatia ” shall be fixed by the special Commission responsible for the systemati- 
sation of patrimonial interests in provinces, districts, communes and other public, local corporate 
bodies. 


II. VALUATION OF PROVINCIAL LAND AND PERSONAL PROPERTY IN DALMATIA. 


Article 3. 


For the application of Article 2 of the Treaty of Rapallo, regarding the equitable distribution 
of provincial and communal property and of the provincial foundations in Dalmatia between 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations. 
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the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the High Contracting} 
Parties have agreed to proceed to the valuation of all landed and personal property and thd 
appurtenances thereof in Dalmatia, including the Offices of the Provincial Council tur Agriculture 
by a Commission of Experts (Valuation Commission) which shall be appointed and shall enter 
upon its duties two months from the date of the coming into force of the present Agreement. 


Article 4. 


The valuation of the movable property in each building shall be undertaken separately. 


Article 5. 


The following shall not be included in the valuation : 


(a) Movable property in the Provincial Junta ; 
(b) Movable property in the Offices of the Provincial Council for Agriculture and the 
Provincial Land Bank ; 
(c) The furniture, the surgical and pharmaceutical material and medicaments, as well 
as any Réntgen installations which may be found in the four provincial hospitals 
in Dalmatia (Borgo Erizzo, Sebenico, Spalato and Ragusa), and their libraries 
(d) The movable property in the School of “ Obstetrics ” attached to the provincia 
hospital at Borgo Erizzo ; 
(e) The furniture and material for school use in the popular and civil schools of Dalmatia, 
and their libraries. 


Article 6. 


In order to constitute the Valuation Commission, each of the High Contracting Parties shall] 
appoint : 
(a) a delegate, 
(b) an expert architect, 
(c) an agrarian expert, 
(d) an expert for the furniture. 


If, in the course of the work, occasion should arise for valuing objects not included in the cate 
gory of buildings, lands or furniture, each of the Delegates of the High Contracting Parties shal 
have the right to appoint, for the purpose of valuing these objects,a capable expert from amongst! 
those inscribed on the panel of legal experts. 


[Article 7. 


Before undertaking the work entrusted to it, the Committee shall decide what principles 
are to be applied in the valuation. 

Mortgages on landed property which is to be valued shall be made over to the Provincial 
Institution to which the landed property is assigned; they shall, however, be taken into account 
in the valuation. 

Simultaneous mortgages on landed property, part of which has been assigned to one and. 


part a another of the High Contracting Parties, shall be treated as provincial debts without 
security. 


. 
l 


Article 8. 


_ In any case of dispute with reference to the valuations, the experts shall appoint an arbitrator. 
Failing an agreement upon the choice of an arbitrator, the latter shall be chosen from among the 
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Dore by the experts of the Government on whose territory the object to be valued 
| is situated. 


Article 9. 


All property shall be valued in the currency of the Serb-Croat-Slovene Kingdom. 


Article 10. 


Each of the High Contracting Parties shall be responsible for the expenses incurred by the 
members of the Committee whom it shall have appointed. 


III. SYSTEMATISATION OF THE PATRIMONIAL INTERESTS OF PROVINCES, DISTRICTS 


AND COMMUNES AND OTHER LOCAL, PUBLIC, CORPORATE BODIES. 


Article 11. 


The Italian Government and the Serb-Croat-Slovene Government undertake by the present 


| Agreement to submit to the decision of special Commissions all questions with regard to the syste- 
| matisation of the patrimonial interests of the frontier provinces, districts and communes of the 


two countries the boundary lines of which have been altered in consequence of the application 
of the Treaty of Rapallo. 

The High Contracting Parties undertake to submit to the same Commissions any questions 
with regard to the systematisation of the patrimonial interests of corporate bodies which carry 


| out their duties upon the territory of the above-mentioned provinces, whether their juris- 


diction applies to the whole province or whether it is confined to a district or a commune. 

The questions submitted to the aforesaid Commissions shall also include those of a similar 
nature concerning the establishment of mortgaged credit and questions concerning shooting rights, 
the right to cut fuel in the forests, rights of pasturing and other similar rights belonging to the 
populations of the territories through which the new frontier line passes. 


Article 12. 


For the application of the provisions contained in the preceding article, three special Com- 
missions shall be constituted, one of which — sitting alternately at Gorizia and at Laybach — 
shall be competent for questions concerning the provinces of Gorizia and Carniola ; the second — 
which shall sit alternately at Parenzo and Ponte di Veglia (Alexandrovo) — shall be competent 
for those concerning the province of Istria, the island of Veglia and the commune of Castua ; the 
third — which shall sit alternately at Zara and at Spalato — shall be competent for questions 
concerning the province of Dalmatia. This third Commission shall, in the accomplishment of 
its task, conform to the principles and special provisions concerning the province of Dalmatia given 
in Chapters IV and V in so far as they concern the work of the aforesaid Commissions. 


Article 13. 


Each of the three Commissions provided for by the preceding article shall be composed of 
six Delegates and six Substitutes, of whom three of the former and of the latter shall be appointed 
by the Italian Government and three by the Serb-Croat-Slovene Government. 
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Article 14. 


The High Contracting Parties shall communicate to each other the names of their Delegates 
and their Substitutes and the seat of the offices of the Commissions in their respective territories, 


Article 15. 


Each of the High Contracting Parties shall undertake to place at the disposal of its own 
Delegates the necessary staff of secretaries and if need be, a technical staff, as well as all the 
documents, information and data which may be necessary to enable them to arrive at an equitable 
judgment upon the matter submitted to the Commissions provided for by the present Agreement. 


Article 16. | 


The representatives of the two States and the aforesaid offices shall be called upon to settle 
the question to which corporate bodies the provisions of the present chapter shall be applied by 
virtue of Article II, and to collect and classify all documents and all data necessary for establishing 
their patrimonial systematisation. 

Two months after the constitution of the aforesaid delegations and offices, the Commissiong 
shall be convened at the initiative of one of the High Contracting Parties, in its own territory and| 
at the seat mentioned in Article 12. 

Before they are summoned to meet, the Delegations of the two Contracting States shall be 
allowed to communicate directly to each other the lists of the corporate bodies which are to fo 
the subject of the coming discussions. 


Article 17. 


At the first meeting, the Commissions shall proceed to the election of a chairman from amongstj 
their number. They shall submit all the documents and data which have been collected and} 
classified on either side. In case of disagreement, a member chosen by each Delegation shall i 
turn preside over the meeting. 


Article 18. 


If one of the Delegations should require other documents or further enquiries to be made 
for the settlement or definition of questions forming the subject of the discussions, the Delegates 
and the Government of the State in which the documents are to be found or in which the enquiries 
have to be carried out shall defer with the utmost readiness to any requests made by the Dele 
ee the other Contracting State and shall make every endeavour to facilitate the researches 
of the latter. 


Article 19. 


Any decisions taken shall be communicated by the two Delegations to their respective} 
Governments for ratification, within a month from the date on which they are taken. 

Any questions on which the Commissions may not have been able to come to an agreement 
and any questions the settlement of which is not ratified by the two Governments concerned within 
a period of six months from the date of their communication, shall be referred to the judgment 
à an arbitrator chosen by common agreement between the Governments of the High Contracting: 

arties. 


In case of dispute as to the choice of the arbitrator, the choice shall be referred to the League 
of Nations. | 
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IV. ALLOCATION OF THE PROPERTY OF PROVINCES AND COMMUNES. 


Article 20. 


(1) Government buildings and their appurtenances, and such effects as are fixtures strictly 
belonging thereto, shall become the absolute property of the High Contracting Party in whose 
territory they are situated, and shall not be subject to division. 


(2) As regards provincial Government offices situated in the territory of Zara, whose territorial 
| competence extended over the whole of the Kingdom of Dalmatia, an equitable and proportionate 
| allocation shall be made of such effects as are not strictly fixtures, as well as of books, instruments 
| and other auxiliary appliances, due regard being had to the practical requirements of the two 
administrations so as to facilitate the peaceful and regular working of the administration under 
| the new conditions. As regards such articles as can readily be purchased in the open market, 
the Government of Italy shall be free to pay the equivalent value in cash. 


| (3) Scholastic and scientific material (book-cases, furniture, etc.), as well as the library in 
{ the Serb-Croat language of the secondary school of Zara, shall be allocated to the Kingdom of the 
» Serbs, Croats and Slovenes and placed at its disposal fortwith. 

The only library of the boys’ school (preparandio) of Borgo Erizzo shall be equitably _ 
) divided, having regard for the special requirements of the scholastic institutions in those territories 
) of Dalmatia which have been assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 


(4) The practical application of the provisions of paragraphs 2 and 3 shall be entrusted to 
the ‘ Allocation Commission ” to be appointed in pursuance of the Agreement relevant thereto 
| (see Chapter III). 3 


Article 21. 


The proportional ratio of the allocation of the provincial public property of Dalmatia shall 
| be fixed on the following basis : 

(x) Real estates forming part of the provincial public property of Dalmatia, irres- 
pective of the branch of the administration and without assessment of its value, shall 
become the property of the High Contracting Party holding the sovereignty of the ter- 
ritory in which it is situated. 

(2) These buildings, including the offices of the Provincial Agricultural Council 
of Zara as well as their furniture, shall be subject to a regular valuation by the Commis- 
sion appointed in accordance with the provisions on the valuation of real estate and 
movable property in Dalmatia (see Chapter Il). 

Once the value has been assessed, the Allocation Commission referred to in Article 
20, paragraph 4,shall proceed to the allocation of the buildings and of the furniture in 
such a way as to allot 10% to the Italian State and 90% to the Serb, Croat and Slovene 
State. The balances shall be payable in cash in Serb, Croat and Slovene currency. 

In assessing the value on which the division is based, sums expended for the construc- 
tion of buildings (more especially hospitals), and accruing from special local funds such as 
foundations and other private endowments, shall be deducted in proportion to the 
present assessed value of the buildings. 

(3) The public debt of the province of Dalmatia shall be dealt with in conformity 
with Article 204 of the Treaty of St. Germain. 

All other liabilities arising from the liquidation of the various administrative 
funds shall be debited to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. In order 
to meet its quota of these liabilities at the rate of 10%, the Kingdom of Italy shall pay 
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes a sum to be determined after liquidation 
of each part by the said Allocation Commission. 
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In all cases where, by reason of technical difficulties due to the exceptional circum 
stances in which the provincial administration was placed during the war or the occupatio 
it may be impossible to arrive at strictly accurate results from the point of view 0} 
accountancy, the Commission or the arbitrator shall proceed de bono et aequo, in conformity 
with the regulations contained in paragraph 2 of the present article, to the allocatior 
of the cash and securities, as well as of the outstanding assets and liabilities in so fa 
as these have been ascertained. | 


(5) The Commission, referred to in the preceding paragraph shall proceed to obtain 
the necessary information and shall submit proposals to the two Governments relative 
to the liquidation of the sums advanced by the Italian Government, as the occupying 
Power, either in the form of direct payments to the provincial Junta of Dalmatia anc 
Zara, or in the form of expenditure incurred which, in accordance with the legislatior 
hitherto in force, would have been chargeable against the autonomous provincial funds} 

In the division to be effected between the two administrations of the charges arising 
out of the said advances and expenses incurred during the occupation, seeing that this 
expenditure was incurred for the sole benefit of the occupied territory of Dalmatia, the 
ratio of allocation shall not be 10% and 90%, but a new ratio shall be established in accord | 
ance with the numbers of population and the direct taxes paid by the occupied pee” | 


(6) Each High Contracting Party shall take over the rights and obligations involving 
the province of Dalmatia, in accordance with the laws hitherto in force, with regard tq 
such officials and other persons actually employed or pensioned as have acquired o 
shall acquire the nationality of the State concerned, including the professors and the 
staff of the Provincial Agricultural Council. In the meantime, the contributions, whethe 
in arrears or current, shall be paid from or retained by the respective funds from which] 
payment has hitherto been made. Similarly, each High Contracting Party, as admini 
strator of the pension funds of the communal employees, shall take over all rights and 
all obligations incumbent on the province of Dalmatia with regard to its officials and 
other persons, whether pensioned or not, who have acquired or shall acquire the nationality 
of the State concerned. 

The division of the assets of the respective funds shall be made, not on the basis 
of the provisions laid down above, but in proportion to the charges which shall be debited 
against each State. 


(7) The advances granted and paid for the construction of school buildings shal] 
be debited to the High Contracting Party on whose territory the building has been erected 

From the assessment of the provincial capital assets shall be excluded such specia 
funds or legacies of a local character for the benefit of specified schools as, in pursuance 
of paragraph 30 of the Education Law, must be devoted to the use of the schools bene: 
fiting thereunder. 


(8) All the furniture and effects in the offices of the Provincial Dalmatian Juntd| 
and in the offices of the Provincial Land Bank shall become the absolute property of thé 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, whereas all furniture and effects in the offices 
of the Provincial Agricultural Council shall similarly become the absolute property oi 
the Kingdom of Italy. | 

The above provision shall in no way affect the systematisation of the Provincial 
Land Bank, which systematisation shall be carried out separately. | 


(9) Public provincial taxes of every kind, whether in arrears or not, shall, unti 
the termination of the occupation, be payable, as of law and right, by each of the Hig 
Contracting Parties, according to the territory on which the property is situated or the 
person resides on which and by whom the tax is payable, subject to the final settlement 
of accounts between the two Governments. 


(10) The High Contracting Parties agree that the foundations Monti di Knit 
(Glavica) and Pericic di San Gassiano, which are administered by the Dalmatian Provincia] 
Junta, must be regarded as exclusively concerning the Kingdom of the Serbs, Croats 
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and Slovenes. In the case of the remaining foundations administered by the State or 
the province or other public bodies, and whose activities extended over the whole pro- 
vince, the High Contracting Parties have agreed that the Allocation Commission shall 
follow the regulations laid down by the Conference of Rome for the execution of Articles 
226 and 273 of the Treaty of St. Germain. 


(11) For the purpose of establishing a Consular office of the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes at Zara, the Italian Government shall undertake to cede to the said 
Kingdom a building in the town of Zara, subject to the approval of the Serb, Croat and 
Slovene Government. The price of the building concerned shall, for the purposes of the 
allocation, be placed to the credit of the Italian State. 


_ (12) As regards the provincial hospital of Borgo Erizzo, the High Contracting Parties, 
while confirming the principle that the property rights and the management of the estab- 
lishment are vested in Italy, agree to assure to Jugo Slav nationals (sick persons, women 
pregnant or in childbirth, foundlings), irrespective of their domicile, admission into the 
said hospital and treatment on a footing of absolute equality with Italian nationals. 
The same principle shall also apply to the cost of maintenance to be repaid by the King- 
dom of the Serbs, Croats and Slovenes. The necessary measures shall be laid down 
in a special agreement. The same advantages shall be guaranteed to Italian subjects 
living in Dalmatia in hospitals and similar establishments situated in the territory of 
the Serbs, Croats and Slovenes. 


Article 22. 


The division of the public property belonging to the political commune of Zara, as it exists 
| at present, shall be effected in accordance with the following principles : 


(x) Each section of the political commune of Zara shall retain ownership of its 
property. The political division of the communal section of Diklo shall not in any case 
introduce any change into the pasturage and forestry rights at present in force. 

It is at the same time agreed that there is no real estate, which is the common pro- 
perty of the Zara section and the remaining sections. 


(2) The Municipality of Zara shall remain in control of the regular and separate 
administration of the different sections to be detached from its political body until the 
date on which such detachment shall have been carried into effect. 

The financial position of each section shall be established at that date. Any surplus 
shall be paid over, and any deficit shall be collected. 

In the case of every section assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 
a schedule of revenues and liquid assets shall be drawn up and shall be transmitted to 
the new commune to which each section shall be attached. 

The division of the assets and liabilities of the Diklo section shall be effected in pro- 
portion to the population and to the sum total of the direct taxes payable by each of 
the sections assigned to the Kingdom of Italy and to the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes, respectively. 


(3) Common funds shall continue in operation until the day preceding the transfer. 
From the date on which the deficit shall have been divided between all the sections on 
the basis of the direct taxes controlled by the State, when the balance has been struck 
between expenditure and revenue and when the division has been effected on the basis 
indicated above between the two parts of the Diklo section, the common funds shall 
be closed. From that date onwards, all debts or credits in respect of periods previous 
to that date shall be debited or credited to the political communes to which the different 
sections shall be attached. Consequently, as soon as the sections agreed upon have been 
transferred to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, as also the respective credit 
and debit balances, the political commune of Zara shall cease either to collect revenues 


* 
i 
a 
ye 
os 
A 


510 Société des Nations — Recueil des Traités. 192 


or to meet expenditure in respect of dates previous to the transfer, whether on accoun} 
of the said sections or of the common fund. Te | 

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall specifically renounce any righ* 
whatsoever to a share in the effects and furniture of the administrative offices of the 
commune of Zara. | 


(4) It is agreed that the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the sections 
detached from the commune of Zara shall have no right or title to the properties anq 
foundations placed under the administration of the political commune of Zara, a lis: 
of which is given below : 

The Cipriani Foundation ; the Giovino Foundation ; the foundation for the expenses 
of a pupil at the Academy of Fiume ; pension funds for the municipal police; foundatio 
for the history of Zara ; two foundation scholarships ; a foundation for orphans ; 
fund for the widows and orphans of soldiers killed in the war; the City of Zara Loaï 
of 1911. 


| 
(5) As regards the property of the Public Charity Institution of Zara, the Hig 
Contracting Parties shall come to an agreement in due course, after having exchangec 
information relative to the origin, constitution and purpose of the said property. 


Article 23. 


The final division of the archives shall be carried out in accordance with the regulations laid 
down in Chapter V. 

In such cases as are not provided for by Chapter V referred to above, the provisions of the 
Treaties and Agreements at present in force shall apply. 

In the event of the division of the property of the Catholic and Orthodox Bishoprics in Zara 
as well as of the seminaries attached thereto, the Allocation Commission, if occasion should arise} 


shall act in agreement with the competent ecclesiastical authorities in so far as the two Govern 
ments shall consider it necessary. 


Article 24. 


Differences of opinion of whatever kind which may arise between the High Contracting Parties 
relative to the provisions contained in the present chapter shall be submitted to the arbitraton 
to be appointed in accordance with Article 19 of the provisions for the systematisation of the patri 
monial interests of the provinces, districts and communes (see Chapter III). 

Payments to be made in pursuance of Article 21, paragraphs 2, 4 and 5, shall be made within} 
six months from the date on which the respective amounts have been finally fixed. 


V. ALLOCATION OF THE ARCHIVES OF DALMATIA. 


Article 25. 

As regards the proposed allocation of the archives, departmental libraries, public books and 
registers, records, accounts, plans, maps, title deeds, documents, protocols, indices and documents] 
of every kind relating to the property of the authorities, of the departments and of the institutions, 
of the various civil and military departments — without exception — of the former State Admi 
nistration in Dalmatia, as well as of the autonomous, provincial and communal administrations 
a special Commission shall be established on which the High Contracting Parties shall be repre- 
sented by an equal number of Delegates. The word “ archives ”’ shall include offices of registratio: 
and the documents contained therein, including legal deeds in the custody of the Courts. 

It is agreed that the library of the Court of Appeal shall be regarded as a departmental library 
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Article 26. 


The Commission shall have its seat at Zara. It shall begin its work within three months 
after the present Agreement comes into force. Its members shall have access to the places where 
| the material referred to in Article 25 is kept, and shall be afforded the fullest support and co-ope- 
ration of all the authorities and all the departments. 


l 


Article 27. 


The duties of the Commission shall be the following : 


(a) It shall, first of all, select the documents required for the State administration of 
the territory of either of the two High Contracting Parties. It shall draw up 
accurate lists of such documents, which it shall then transmit to the competent 
authorities to enable the latter to take the necessary steps for the transfer of the 
documents in question. In cases of urgency and at the request of the authorities 
concerned, such documents shall be transferred without delay and by the shortest 
possible method. 

The Commission shall separate the documents of the current administration 
from documents of older date. It will regard as current documents such as do not 
go back to a period previous to the last forty years of the Austrian Administration, 
dissolved at the date of the Armistice, and: shall not deal with the remainder, 
which shall be treated in accordance with the rules to be laid down for historical 
documents. Such of the current documents as, on the grounds of personal or 
territorial jurisdiction, deal exclusively with interests of one or other of the two 
State Administrations shall immediately be allotted to the competent authority 
by the Commission and shall be transferred to the keeping of that authority. 
On the other hand, current documents which are regarded by the Commission 
as concerning both territories and such documents as the Commission, for whatever 
reason, may regard as indivisible shall, as a general rule, be allotted by the Com- 
mission to the competent Serb-Croat-Slovene authorities, especially such documents 
as concern the whole of the province of Dalmatia. Documents which mainly 
concern the interests of Italian territory in Dalmatia, however, shall be handed 
over to the competent Italian authorities. The general rules for the compilation 
of the lists of such documents and the method of their transfer shall be the same 
as in the case of those previously mentioned. 

The public records and registers as well as the records of legal proceedings and 
of evidence shall be regarded as current documents whenever they have been in use 
during the last forty years, irrespective of their date of issue. As regards the bulk 
of the notarial records, the place where the office of the notary is situated and the 
date of the deposit of the documents shall be decisive. Personal documents shall 
be allotted and transferred irrespective of their date, in accordance with the rights 
of citizenship and the emoluments of each official. 


(b) The archives of the Provincial Junta of Dalmatia shall be transferred in their entirety | 


to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ; the same applies to those of 
the Provincial Agricultural Council, with the exception of such documents as refer 
directly to the territory of Dalmatia which forms part of the Kingdom of Italy. 
Similarly, only those documents which directly concern the communal sections 
which are to be separated from their original circumscription shall be removed 
from the archives of the political commune of Zara and transferred to the parties 
entitled to them. | 

(c) The allocation of the departmental libraries shall be effected with due regard to 
the practical needs of the two administrations in such a way as to facilitate the 
normal working of these departments in the present changed circumstances. 
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Article 28. | 


The Commission shall take its decisions by a majority vote. Its decisions shall take effect 
immediately. If an agreement cannot be reached in the event of votes being equal, each High | 
Contracting Party shall be free to appeal to the decision of an arbitrator who, in the event of non- | 
agreement, shall be appointed by the Permanent Secretariat of the League of Nations. | 


Article 20. 


Until the allocation is complete, the archives, legal records and libraries shall remain in their 


entirety in the places where they were in October 1918. | 


Article 30. 


In the case of any part of the material which, although it concerns common interests, is, for 
whatever reason, allotted to only one of the High Contracting Parties or remains in any way in 
the custody of one of the High Contracting Parties, both Parties shall mutually agree to grant, 
upon the request of either Party, the right of inspecting such material on the spot, as well as every 
facility for taking copies, extracts, photographs, etc., and, in special cases, to permit the loan of 
any particular article or document, subject to its return within a period to be determined. | 

The High Contracting Parties undertake carefully to preserve such material and to keep it 
intact in the place where it shall be deposited by common consent. 1 

The cost involved in the various methods of use of such material shall be charged against 
the Party making the request. 


Article 31. 


Such deeds and documents as concern only the private rights or interests of individuals or 
legal persons having their domicile or seat in Serb, Croat or Slovene territory shall be transferred 
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

Such deeds and documents as concern rights or interests common to the nationals of both 
States shall be kept in the archives in which they are at present, and copies shall be issued at the 
expense of any Italians or Serbs, Croats and Slovenes concerned who may ask for them. | 

Such part of the archives of Zara, together with deeds, documents or articles, as are preserved 
there and constitute a record, or recall the memory, of the dominion of the Republic of Venice | 
in Dalmatia shall not be subject to division. They shall be preserved by the Italian State. 

The establishment of general rules for the allocation of archives and libraries belonging to 
ecclesiastical authorities and institutions shall. whatever their origin, be subject to special nego-| 
tiations. | 


VI. SYSTEMATISATION OF BANKS. 


Article 32. 


Whereas divergencies of opinion have arisen between the Government of Italy and the Gov- 
ernment of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes with regard to the existence and the 
amount of the interests of Serb, Croat and Slovene nationals in those banks and credit establish- 


ments which have their head office in the territory annexed to Italy, and also possess branches 
in that territory ; 
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_, And whereas there exists also a dispute between the two Governments with regard to the con- 
ditions under which these interests can be taken into account, in accordance with Article 215 of 
Ithe Treaty of St. Germain ; and whereas the Italian Government contends that this article is 
applicable to the relations between the two High Contracting Parties ; 

_ And whereas the Governments of Italy and of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
desire to remove all difficulties in the way of the re-establishment of friendly commercial relations 
between the two countries, without prejudice, however, to the principles upon which the High 
Contracting Parties base their opinion in this dispute ; 

And whereas both Governments intend and pledge themselves to facilitate the creation of 
such a credit institution as may bring Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
‘into closer commercial relations ; 
| The High Contracting Parties have agreed to settle the dispute by an amicable arrangement, 
the conditions of which shall be as follows : 


Paragraph 1. 


The Government of the Kingdom of Italy shall, at the earliest opportunity, effect 
the conversion of the Austro-Hungarian crowns held by Serb, Croat and Slovene nationals, 
or standing to their credit in establishments, or in the charge of individuals or legal 
persons, in the territory of Zara, the conversion of which was previously refused, at 
the same rate of exchange and under the same conditions as were agreed upon in the 
case of Italian nationals residing in the territory of Zara. 

The deposits shall be converted even in those cases in which they have been made 
in the name of Serb, Croat and Slovene nationals residing abroad. 


Paragraph 2. 


The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall effect the 
conversion of the Austro-Hungarian crowns held by Italian nationals, or standing to 
their credit in establishments, or in the charge of individuals or legal persons, in the terri- 
tory of the Serbs, Croats and Slovenes, at the same rate and under the same conditions 
as were, or may be, agreed upon with reference to Serb, Croat and Slovene nationals. 

The deposits shall be converted even in those cases in which they have been made 
by nationals residing abroad. 


Paragraph 3. 


For the purpose of settling the other questions in dispute between the two High 
Contracting Parties, with regard to interests in the above-mentioned credit establishments, 
the Government of the Kingdom of Italy shall place the sum of 16 million Italian lire 
at the disposal of the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
within 40 days of the date of the entering into force of the present Agreement. 

Should this amount be paid before or after the above-mentioned date, the Italian 
Government shail be credited or debited with interest at the rate of 5% per annum. 


Paragraph 4. 


The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes recognises that 
neither itself nor its own nationals shall have any right or claim on the Italian Govern- 
ment to any compensation or any payment on any grounds whatever in connection 
with the conversion of the Austro-Hungarian currency into lire, the conversion of deposits 
in credit establishments, or any losses in connection therewith sustained by Serb, Croat 
and Slovene nationals, within the territory annexed to the Kingdom of Italy, and which 
are not covered by any special agreements. 
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VII. SOCIAL INSURANCE INSTITUTIONS. 


Article 33. | 


| 

The Italian Government and the Serb-Croat-Slovene Government have agreed to entrust 

to a special Commission the duty of taking the necessary preliminary measures and formulating 
definite proposals for regulating the relations between the High Contracting Parties with regard] 
to all Social Insurance Institutions and funds previously operating in the territory of the forme 
Austro-Hungarian Monarchy which have now come under the sovereignty of one of the two Con- 
tracting States. -4| 
This Commission shall have its seat at Trieste and shall be appointed at such a time 

as will enable it to enter upon its duties within two months of the date of the coming into forcé 
of the present Agreement. 


VIII. Ways oF COMMUNICATION. 


Article 34. 


All questions concerning communications shall be settled by a Commercial Treaty to be con 
cluded between the two High Contracting Parties. 


IX. NATIONALISATION OF COMPANIES AND COMMERCIAL FIRMS. 


Article 35. 


Companies trading under a joint name or as public companies, joint-stock companies, incor: 
porated joint-stock companies and limited liability companies at present established on territoryj 
which formed part of the former Austro-Hungarian Monarchy and has been assigned to one of 
other of the High Contracting Parties shall possess the nationality of the State in which they were 
founded in law and on the territory in which their business and their head offices are situated. 


Article 36. 


If, on the one hand, the head offices of any company referred to in the preceding article} 
and the seat of the Court in which the company is registered and if, on the other hand, the placq 
of business or the head offices are not situated in the territory of the same State, the provincia} 
political authority of the place in which the main object of the business is situated shall determine 
the nationality of the company. 

If, however, the main business is outside the frontiers of one of the High Contracting Parties} 
and also in cases in which it is impossible to determine which of several undertakings or whatl 
office should be regarded as the main part of the business, the provincial political authority ir 
the jurisdiction of the Court before which the company is registered shall determine the nationali 
of that company. ; 


Article 37. 
_ _ Individual and partnership undertakings, including economic syndicates of limited and un. 
limited liability, which only have their head office in territory which was formerly part of the 
Austro-Hungarian Monarchy and has been assigned to one of the High Contracting Parties may 
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transfer their head office to the territory of the other High Contracting Party in which the principal 
object of their business is situated. 

In this case the liquidation of the firm will not be required, even in the case of a limited com- 
pany. 


Article 38. 


__ Deletion from the commercial register will be effected at the request of the party concerned, 
with the approval of the provincial political authority of the State into the territory of which the 
head office of the firm in question is to be transferred. 


Article 30. 


Any firm which has obtained this deletion shall be exempted from the payment of ordinary 
and extraordinary taxes, including war taxes and any additional taxes arising therefrom, imposed 
on commercial profits in the State where it had its head office and from which it has been trans- 
ferred. This exemption shall come into effect from the date on which the request was presented, 
provided that such request be presented within a term of six months from the date on which the 
present Agreement comes into force, and that the actual transfer of the head office takes place 
immediately after permission for the said transfer has been obtained. This exemption also applies 
to taxes which would become payable during liquidation, and especially to the proceeds of liqui- 
dation and the tax on property. 


Lee Rusts: 


Article 40. 


Nationals of one of the High Contracting Parties shall, in no case, be excluded by reason of 
their nationality from the right to receive income from a trust, subject to the legislation of the 
other Party. 


Article 41. 


In the event of the dissolution of a trust or the breaking of an entail by one of the High Con- 
tracting Parties, the nationals of the other Party succeeding to the property shall, either in the 
case of the division of the said property or in the case of payment of compensation, enjoy the same 
treatment as nationals of the State in which the property is situated. 


Article 42. 
No taxes, duties or charges, under whatever form, shall be levied in this respect on nationals 


of the High Contracting Parties to which the nationals of the State in which the property is situated 
are not also liable. 


XI, TAXES. 


Article 43. 


In accordance with the terms of a special Agreement concerning the liquidation of taxes after 
November 3, 1918, to be effected before the end of the financial year 1922, in the territory 
of the former Austro-Hungarian Monarchy transferred to the High Contracting Parties, and with 
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— the object of avoiding double taxation, a special Commission shall be appointed within three months} 
from the date of the coming into force of the present Agreement. | 
The Commission shall be composed of one Delegate, furnished with full powers, for each of] 
the High Contracting Parties. | 
It shall meet within one month of its appointment, at Ljubliana. 


XII. SEA FISHERIES. 


Article 44. 


The Governments of the two High Contracting Parties have agreed to consider as executive, | 
without further ratification, the Convention regulating fisheries in the Adriatic which was signed! 
by the technical Delegates of the two States at Brioni on September 14, 1921. 

The aforesaid Convention shall remain in force for five years as from the day of the coming’ 
into force of the present Agreement. Should neither of the High Contracting Parties have denounced | 
it a year before the date of its expiry, it shall continue in force by tacit renewal until the expiry’ 
of another year from the day on which one or other of the High Contracting Parties shall have 
denounced it. 

It is, however, agreed that the aforesaid Convention shall not be denounced as long as the| 
Treaty on Commerce and Navigation, which is to be concluded between the High Contracting 
Parties, remains in force, and that consequently it will in any case remain effective until the afore- | 
said Treaty ceases to be applied. 


XIII. COMPLEMENTARY PROVISIONS OF THE CONVENTION CONCLUDED AT ROME ON APRIL 6, 1922, 
CONCERNING RIGHTS OF CITIZENSHIP. 


Article 45. 


In pursuance of the provisions contained in the Treaty of Rapallo, November 12, 1920, and 
the provisions set out below, all persons who, by a declaration of option handed in not later than 
February 2, 1922, have obtained rights of citizenship from the competent authorities of the Kingdom 
à Italy shall be considered as having acquired Italian nationality and all rights deriving there- | 
rom. | 


Article 46. 


With regard to declarations of option handed in after the above-mentioned date and before | 
the date of the coming into force of the present Agreement, the Government of the Serb-Croat- | 
Slovene Kingdom shall decide, if the question arises, whether the aforesaid declarations shall | 
confer Italian nationality as in Article 45. | 

Persons whose rights of citizenship are not recognised in conformity with Article 7, Nov@ 
of the Treaty of Rapallo shall, if they so request, be entitled to remain nationals of the Serb-Croat- 
Slovene Kingdom. i 


Article 47. 


Individuals living in territories still occupied by the Royal Italian Army who opt for Italia 
nationality within a period of six months from the date of evacuation shall enjoy all rights men- 
tioned in the preceding articles. | 


sed de 


Article 48. 
____ The provisions of Article 7, No. 2, of the Treaty of Rapallo, as well as the provisions contained 
in all agreements deriving therefrom, shall also be applied, in their entirety, in the island of Veglia. | 
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| XIV. PRELIMINARY AND TEMPORARY PROVISIONS CONCERNING THE EXERCISE OF PROFESSIONS, 
INDUSTRIES AND COMMERCE PENDING THE CONCLUSION OF THE TREATY OF COMMERCE. 


Article 49. 


The nationals of territories which, until November 3, 1918, belonged to the former Austro- 
Hungarian Monarchy, and which, by virtue of the Treaties of St. Germain and Trianon and the 
| Treaty of Rapallo, have been transferred to the Serb-Croat-Slovene Kingdom, who, by the right 
conferred upon them under Article 7, No. 2, of that Treaty, shall have opted in favour of Italian 
nationality shall have the personal right to continue to exercise in the territory of the Serb-Croat- 
Slovene Kingdom the arts, trades, industries and professions of any kind which they legitimately 
exercised until the conclusion of the Treaty of Rapallo. 

The above does not apply to notaries, surveyors, registered civil engineers and advocates. 

Any interruption in the exercise of an art, trade, industry or profession, due to force majeure, 
_ shall not be taken into consideration in connection with paragraph I. 

These provisions shall not apply to public officials. 


Article 50. 


The Serb-Croat-Slovene Government reserves the right to revoke any concessions granted 
after the occupation by the Royal Italian Army should there exist any valid reason for this ter- 
mination in accordance with the laws in force. 


Article 51. 


Concessions and industrial licences which, according to the laws of the old régime were trans- 
missible to heirs, may be transmitted to heirs who have directly or indirectly opted for Italian 
nationality under Article 49 and who would inherit even in case of intestacy. 

Transmission shall take place even if Serb-Croat-Slovene nationality were requisite for the 
exercise and the enjoyment of the aforesaid concessions of licences, and upon the same conditions 
as would apply in the case of nationals of the Serb-Croat-Slovene Kingdom. 


Article 52. 


All measures adopted by the former Austro-Hungarian Government, in consequence of the 


war, as from July 25, 1914, and until November 3, 1918, against societies, institutions, or indi- 
viduals of Italian nationality, shall be considered to be invalid, and all rights formerly enjoyed 


by such societies, institutions and individuals shall be restored in full. The Serb-Croat-Slovene 
Kingdom shall be under no obligation to pay any indemnity whatever. 


Article 53. 


Without prejudicing the right of free contract, in respect of contracts of service, the nationals 
in question shall not be excluded from exercising their profession on account of their Italian 
nationality — even if, at the present time or in the future it may be necessary, in order to exercise 
such professions, to be a national of the Serb-Croat-Slovene Kingdom — provided they conform 

_ to the regulations in force for nationals of that Kingdom. 

This provision shall not apply to public officials. 

The provisions of this article and of Article 49 of the present chapter shall apply by analogy 

~ to nationals of the Serb-Croat-Slovene Kingdom in residence at Zara. 
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Article 54. 


The provisions contained in this chapter shall remain in force until these questions involved 
have been finally settled by a Treaty of Commerce between the two High Contracting Parties. 


XV. SUPPLEMENTARY PROVISIONS FOR RULES OF PROCEDURE WITH REGARD 
TO ADMINISTRATION AND EDUCATION. 


Article 55. 


To supplement the provisions contained in the Convention concerning foreign-born popula- 
tions concluded at St. Germain on September 10, 1919, and approved by the Serb-Croat-Slovene | 
Kingdom by the Declaration of December 15, 1910, it has been agreed that the aforesaid provisions | 
shall also apply to persons who have become Italian nationals in virtue of the Treaty of Rapallo, | 
November 12, 1920, in respect of the use of the Italian language and the freedom to attend and | 
conduct religious services in that language, and in respect of the right to establish, direct and super: | 
vise schools and other educational institutions ; charitable, religious or social welfare institutions, | 
and institutions for promoting intellectual culture to the extent granted by the aforesaid Treaties | 
of St. Germain and Rapallo. | 

Attendance at the private schools and institutions mentioned above shall count as attendance 
at schools of the same category in the Serb-Croat-Slovene Kingdom. 

Certificates granted by private schools and institutions shall be recognised as equivalent 
to those granted by the corresponding public schools. 

In these private schools the teaching of the Serb-Croat tongue shall be obligatory. 

In the private schools in question teaching shall be given by masters and catechists chosen 
ry ar Italian nationals and approved by the competent authorities of the Serb-Croat and Slovene 

ingdom. 

The mere fact that a headmaster, master or catechist in any of these private schools and | 
establishments is of Italian nationality shall not constitute a valid reason for the withholding 
of approval for his appointment. 


XVI. PROPERTY RIGHTS. 


Article 56. 


_ Persons, societies and enterprises of all kinds, including bodies corporate, being respectively | 
nationals of the Kingdom of Italy or nationals of the Serb-Croat-Slovene Kingdom, shall not be 
subjected to any disadvantage, impediment or restriction in respect of their goods and possessions 
their rights or interests in the territories transferred and annexed to the other State by virtue 
of the Treaties of Peace and the Treaty of Rapallo, which is not also applied to the nationals of 
the countries themselves and which does not in allcases give the right to a suitable compensation. 


Article 57. 


The methods for the calculation and payment of the compensation mentioned in the preal 


ceding article shall be settled by a special agreement to be arrived at in th lati 
concerning the Treaty of Commerce. : : emacs | 
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Article 58. 


| Persons, societies, enterprises of any kind, corporate bodies, their property, rights and inte- 

tests referred to in Article 56 shall not be subject to any tax or duty higher than those levied on 
the persons or enterprises of the nationality of the State which gathers the tax, or upon their 
goods, rights and interests. 


XVII. ELIGIBILITY FOR ELECTION TO ADMINISTRATIVE COUNCILS AND EXPLOITATION OF CREDIT. 


Article 59. 


The Governments of the two High Contracting Parties reserve the right to place on record 
| by an exchange of Notes that : 


(rt) All nationals of the two States, except Public Officers of Law, shall be eligible 
for election to Administrative Councils, to Governing Bodies, to Boards of Directors 
of Joint-stock Companies, to Colleges of Curators and to Directorships of bodies corporate. 


(2) The nationals referred to in Article 45 of the chapter concerning rights of citi= 
zenship in application of Article 7 of the Treaty of Rapallo shall be entitled as of right 
to make use of their credits with firms or individuals, without restrictions other than 
those imposed upon nationals of the Serb-Croat-Slovene Kingdom. 


Article 60. 


The High Contracting Parties recognise the necessity for adopting measures to prevent all 
exercise of pressure with a view to the dismissal, merely on account of their rights of citizenship 
or nationality, of employees and workers who conform to the provisions in force for nationals. 


XVIII. REQUISITIONS. 


Article 61. 


It is agreed that the nationals of the two High Contracting Parties shall enjoy the same rights 
as native nationals with regard to compensation for requisitions made by the authorities or the troops 
of the two States during the time of occupation in territories now annexed either to the Kingdom 
of Italy or to the Serb-Croat-Slovene Kingdom. 

Indirect damage shall not be included under this provision. 


Article 62. 


Nationals who, before May 1, 1922, have notified the authorities of one of the High Contract- 
ing Parties concerning damage or injury suffered shall have a right to compensation and indemni- 
fication in the territory of one of the High Contracting Parties, except in the case of territories 
still occupied by the Italian troops. In territories which are still occupied by the Italian troops 
on May I, 1922, notification to the authorities of one of the High Contracting Parties may be made 
within a period of 45 days after the evacuation of the respective territories. 


Article 63. 


When the competent authorities of one of the High Contracting Parties have already assessed 
the damage and injury, such assessment shall be definitively accepted by the authorities of the 
other as a basis for calculating compensation or indemnification. 
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Damage and injury which have not yet been assessed shall be assessed by the local authorities 
with the help of the authorities of the other High Contracting Parties. a 

Such assessment shall be made within a period of three months after the coming into fore 
of the present Agreement with regard to territories already evacuated, and four months after thes 
evacuation of any territories which may still be occupied at that date. 


Article 64. 


Within three months from the date of the coming into force of the present Agreement — or, 
if on that date assessment has not yet been made, within three months from the date on which the; 
damage and injury is assessed — the sums to be paid shall be definitely fixed by the competent 
authorities, and payment shall be effected within one month of such decision. 


XIX. SEQUESTRATION OF PROPERTY. 


Article 65. 


As soon as the nationals in question have submitted a declaration concerning their rights# 
of citizenship in the form provided for by the Agreements now concluded and ratified or to be rati | 
fied, or have presented a declaration from the Ministry for Foreign Affairs of the State of which} 
they are nationals, to the organisations which are competent to pronounce judgment, all sequestra+ 
tions and other restrictive measures decreed in conformity with Article 249 of the Treaty of Peacet 
of Trianon in respect of the property, rights or interests of the nationals of one of the High Con-} 
tracting Parties shall be cancelled. 


Article 66. 


The provisions of Article 65 shall be applicable on condition that the ownership of or share} 
in the sequestrated property, rights or interests shall be proved to have existed on November 3, 
1918, or that the transfer was effected in consequence of succession in the case of death of a nationalll 
who, if he were still alive, would have the right to enjoy that advantage. 


Article 67. 


The provisions of the present chapter shall be applicable in all cases in respect of the property, 
rights or interests of persons who have become nationals of the High Contracting Parties as off 
right, or on the basis of a declaration made in conformity with the provisions of the Treaties off 
Peace, the Treaty of Rapallo or the present Agreement, even if the period referred to in Article 249] 
of the Treaty of St. Germain and Article 232 of the Treaty of Trianon shall have elapsed. | 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome. 
It shall come into force within a period of 12 days from the date of its ratification. 3} 


_In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed| 
their seals thereto. ti 


LL 
mes 


Done at Rome, in Italian and in French, in duplicate on October 23, 1922. 


(L. S.) (Signed) Carto SCHANZER. | 
(L. S.) (Signed) Vorstav ANTONIEVITCH. M 
4 
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PROTOCOL. 


| On the occasion of the signature of the Agreement and Conventions concluded this day “3 

| between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the Plenipo- …— 

| tentiaries of the two High Contracting Parties have agreed to make the following declarations : 

| ; me. 
pt 

(à i 2 0 4 

If ab 

| It is agreed that the system of communications at present existing between Zara 

| and the surrounding territory shall not be altered until the questions connected there- — 

} with have been settled by the Treaty of Commerce. 


| LL a 
{ vw à 
It is agreed that, in virtue of Article 54 of Chapter XIV of the Convention concerning _ 
general agreements, it is only the question of professions excluded from the Agreement, 
referred to in the second paragraph of Article 49, which shall be re-examined and finally 
| settled in the Treaty of Commerce to be concluded between the High Contracting Parties. 
That is to say, the other provisions mentioned in Chapter XIV shall be regarded as fixed _ 
and shall definitely come into force as soon as the Convention in question has been _ 
ratified. on 
LIT: | a 
It is agreed that the provisions contained in the Agreement and Conventions con- 
cluded this day shall in no case be interpreted in such a way as to place Italian nationals 
in a less favourable position than that resulting from the Treaty of St. Germain and the — 
Treaty of Rapallo. | 


oe ee 


_ The present Protocol, which shall be considered as approved and sanctioned, without ya 
further special ratification, by reason merely of the exchange of the ratifications of the Agreement __ 
| and Conventions to which it relates, has been drawn up in duplicate in Italian and in French at 
Rome, this 23rd day of October 1922. à 


*, x 


: (L. S.) (Signed) Carto SCHANZER. ‘7 
(L.S.) (Signed) Voiscav ANTONIEVITCH. 


ke 


THE ENVOY EXTRAORDINARY AND MINISTER PLENIPOTENTIARY OF THE KING- 
D DOM. OF THE SERBS, CROATS AND. SLOVENES TO THE MINISTER EORSS 
m POREIGN AFFAIRS OF THE KINGDOM OF ITALY. “4 


# ROME, October 23, 1922. 
Your EXCELLENCY, 


I have the honour to inform you that I am authorised by my Government to make the follow- “a 
ing declaration to Your Excellency : 

| “The Government of the Serbs, Croats and Slovenes gives the following interpre- 
tation to Article 55 of Chapter XV concerning Complementary Provisions relating to 
Administrative and Educational Regulations : 
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“ (a) The administration and control of the private schools in question shall 1 

exercised within the limits fixed by the general laws in force in thé 
Serb-Croat-Slovene Kingdom. | 
‘(b) It is understood that the term ‘ Italian nationality ’, to which reference is 
made in the last paragraph of Article 55, applies also to Italian natio; 
nals, that is to say, masters, teachers and catechists in private schools may 
also be Italian nationals. These masters, teachers and catechists may be 
persons who have obtained their teaching qualifications in Italy. | 


‘“ In the schools and establishments in question, the use of the textbooks employed 
in Italian public schools shall be authorised.” | 


I have the honour to be, etc. 
(Signed) V. ANTONIEVITCH 


To His Excellency 
M. Carlo SCHANZER, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rome. 


THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ENVOY EXTRA 
ORDINARY AND MINISTER PLENIPOTENTIARY OF THE KINGDOM OF THE 
SERBS, CROATS AND SLOVENES. 


ROME, October 23, 1922. 
Your EXCELLENCY, 


On behalf of the Royal Italian Government, I have the honour to acknowledge the receip 
of your letter dated October 23, 1922, P. N. 910, and to note that the Royal Serb-Croat-Slovene 
Government has instructed Your Excellency to make the following declaration : 


“The Government of the Serbs, Croats and Slovenes gives the following interpre} 
tation to Article 55 of Chapter XV concerning Complementary Provisions relating te 
Administrative and Educational Regulations. 


‘“ (a) The administration and control of the private schools in question shall bd 
exercised within the limits fixed by the general laws in force in thé 
Serb-Croat-Slovene Kingdom. 

‘““(b) It is understood that the term ‘ Italian nationality ’, to which reference is 
made in the iast paragraph of Article 55, applies also to Italian nationals} 
that is to say, masters, teachers and catechists in private schools ma 
also be Italian nationals. These masters, teachers and catechists may bd 
persons who have obtained their teaching qualifications in Italy. 


_ _ “In the schools and establishments in question, the use of the textbooks employed 
in Italian public schools shall be authorised.” 


I have the honour to be, etc. 
(Signed) SCHANZER. 


To His Excellency 4! 
M. Voislav ANTONIEVITCH, | 
Minister of the Serb-Croat-Slovene Kingdom 4 

Rome. ? 
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ROME, October 23, 1022. 
Your EXCELLENCY, | ae 


Iam instructed by my Government to ask you to be good enough to furnish me with infor- 
mation concerning the legislation in force in the Kingdom of Italy with regard to teaching in schools 
and other private establishments, which have been set up by nationals of foreign countries, or 
in which masters of nationalities other than Italian are employed, and also with regard to the 

question of the use of textbooks. 
I have the honour to be, etc. 
| (Signed) V. ANTONIEVITCH. 
|) To His Excellency 
M. Carlo SCHANZER, 
Senator of the Kingdom, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rome. 


THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 
No. 3653. 
ROME, October 23, 1922. 
Your EXCELLENCY, 


In reply to the Note which you addressed to me on October 23, 1922, I have the honour to 
transmit to you herewith a summary of the legislation in force in the Kingdom of Italy with 
regard to the matters on which you ask for information. 

I have the honour to be, etc., 
(Signed) SCHANZER. 
To His Excellency 
M. Voislav ANTONIEVITCH, 
Minister of the Serb-Croat-Slovene Kingdom, 
Rome. 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS. 


SUMMARY OF ITALIAN LAW WITH REGARD TO EDUCATION. 


(x) No provision of the law prohibits foreign nationals from teaching in the private elementary 
schools of the Kingdom. A certificate of competence and a certificate of good character are alone 
required for this purpose. 

(2) With regard to private secondary schools, Italian naturalisation is not required, except 
in the case of the head of such an institution ; it is not required in the case of the assistant teachers, 
as Article 246 (No. 1) of the law must be interpreted in the sense that the qualifications required 
for teaching in private schools are only those which prove aptitude for teaching. 

(3) Italian naturalisation is definitely prescribed as necessary (Article 255 of the law) for 
permission to teach in public secondary schools : the Minister for Education can, however, dis- 
pense from naturalisation a foreigner who applies for permission to compete for a post in these 
secondary or other similar schools, upon presentation of a certificate which proves his intention 
to establish his domicile in the Kingdom. These decrees need not be registered at the ‘ Cour des 
Comptes”. 

4) Finally, it should be stated that both primary and secondary schools established in 
the Kingdom by foreign nationals for foreign pupils enjoy special privileges. 

Such schools have for practical purposes been assimilated to the “ paternal ” schools (Article 
251, Law Casati), and are, therefore, free from all disciplinary control on the part of the educational 
authorities as regards either teaching qualifications, the Italian naturalisation of the headmasters 
and teaching staff, or textbooks : these may be freely chosen from amongst those in use in the 
schools of the country of which the teachers and scholars are nationals. 
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